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Aaron fils, à Metz. 

Abensur, à Paris. 

Abraham (Lyon), id. 

Abraham (Mayer), id. 

Abraham (Cerf), à Nancy. 

Agnel (Emile), avocat, à Paris. 

Aigre (Henry), à Strasbourg. 

Alexandre, à Paris: 

Alkan (Salomon); id. 

Alkan, instituteur , id. 

Allegri (B.), membre du Consistoire 
israélite , à Paris. 

Altroff (J.), id. 

Andrade, Grand-Rabbin, à Bordeaux. 

Appert Bouéher ; à Paris. 

Barrois (Théophile) , libraire, 10. , 
150 ex. 

Barzilaï, id, 

Benedic, id. 

Benedic (J.), à Metz. 

Benel (Jacob), à Paris. 

' Benjamin Saint-Paul, id. 

Berger )65-( id. 

Bernheim (Félix), id. 

Bernheim (D.), membre du Consis- 
toire israélite, , 

Berr (Michel), membre de plusieurs 
sociétés savantes et littéraires, id. 

Bertaux, cultivateur et maire de 
Guerny, canton de Gisors (Eure). 

Bibliothèque de l’Institut. 

Bing (Mayer), à Paris. 

Bloch , à Lyon. 

Bloch (Isaïe), professeur, à Metz. 


. À. R. Mgr. ze DUC D'ORLÉANS. 
R. Mgr. ze DUC DE NEMOURS. 
. R. Maname za PRINCESSE ADÉLAIDE. ‘ 


MM. 

Bloch )1.( , professeur, à Paris. 

Bloch (Moïse) , id. 

Bloch (N.), à Herlisheim (Haut-Rhin). 

Bloch (Salomon), à Soultz (Bas-Rhin), 

Blum (Daniel), à Than (Haut-Rhin). 

Boissard , pasteur de l'Église chrét. 
de la Éonfession d’Augsbourg ; à 
Paris. 

Bolleviller (Moïse) , id. 

Boniface, instituteur, id. 

Bonhoure , id. 

Boré (Eugène) , id. 

Brandon (E.), id. 

Brunswick (Léon), id. 

Buding, id. 

Cahen (B.), instit. à Hegenheim. 

Cahen (Lion), à Paris. 

Cahen (M.), docteur en médecine , 
vice - président du Consistoire 
israélite, id. 


| Cahen (Michel), à Sarreguemines. 


Cahen (Salomon), à Bionville. 
Cahen (Salomon), à Dijon. 
Cerf , à Paris. 

Cerf (Gabriel), à Versailles. 
Cerf (Samuel), à Metz. 

Cerf Berr (Alphonse), à Paris. 
Chansselle (Napoléon), id. 
Chasles (P). id. 

Cherbulier, libraire , id. ,5 ex. 
Choiseul (duc de), pair &æF rance, id, 
Choron (À.), id. 

Coblence (Mayer), id. 
Coquebert (E.) de Monbret, id. 


A 


au collége de France , id. 
Kreilsamer, (M.), préposé du service 

des fourrages, à Neufbrisach. 
Laffond Ladebat (Auguste), à Paris. 
Lambert, à Lyon. 

Lambert fils, peintre, à Paris. 
Lambert (L. M.), directeur de l’'É- 

cole rabbinique , à Metz. 


-Lambert (Mai), à Nancy. 


Landau (Mayer) , à Paris. 

Lang (J.), à Sierentz (Haut-Rhin). 

Lang (Michel), docteur en médecine, 
à Pübauviller. 


Lasnier, libraire, à Paris. 
‘Lazard (Jacob), id. 
. Lazard (Levy) , à Neufchâteau. 


Lazard (Levy), à Paris. 

Lecerf (Julien) , id. 

Lechevalier, antien élève de l'École 
polytechnique , id. 

Lefèvre (madame), id. 

Lemaire (P. A.), professeur suppléant 
à la Faculté des lettres, id. 

Leprince, bibliothécaire, à Versailles. 

Lequien, hbraire. à Paris. 

Levi (madame), libraire, id. , 

Levy (D.), professeur, id. 

Levy (David), employé des subsis- 
tances militaires, à Neufbrisach. 

Levy (Gabriel), huissier, à Nancy. 

Levy (Lambert), id. 

Levy (Joseph), id. 

Levy (Julien), à Paris. 

Levy (Mayer), à Thionville. 

Levy Gerson, libraire, à à Metz, 15 ex. 

Levy Hartog, à Paris. 

Levy Olry, id. 

Liberman (D.), à Herlisheim (H.-R.) 


> Liégé, à Verdun. 


Lindos (Philippe), à Paris. 

Lion Cerf Bloch 4 à Sarreguemines. 

Lion (Samuel), à Paris. 

Lipman ; jeune, président du Consis- 
toire israélite, à Nancy. 

Lipman (J.-B.), à Verdun. 

Lipman (M.-B.), à Paris. 

Lombard (madame), à Paris. 

Lôvengarde (Édouard), id. 

Luscombe (R°.), évêque de l'Église 
anglicane, id. 


1 6 ש‎ Chambre des 00% à Paris. 
 Jomard , membre de l’Institut, id. 
= 1416002, professeur de langué turque, 


Mans (M. . membre du Consistoire 


central, à Paris. 
Manhei , id. 
Manheimer, pr ésident du Consistoire 
israélite, à Ouffholtz Dani) 
Mantoux , à Nancy. 
Marcel 6 chevalier J.-J.), ancien %- 
- recteur de l’impr. royale, membre 
de ‘la comnussion d'Égypte et de 
plusieurs 80016168 savantes, à Paris. 
Marchand (1), maire du 5e arr. id. 
Marx (A.), 10. | 
Marx (Lion), id. 
Marx (E.), à Nancy. 
May (J.), à Lille. 
Maurice, au 1146. 
Mayer (Nathan), à Paris. 
Mayer (Lévy), id. 
Mayer, libraire, id. 
Mayer 6 » à Ribauviller GR 
Mendez, à Bayonne, 26% 
Merlin, 0 braire, à Paris. 
Millot , id. 
110186 Marx , 8 Sarreguemines. 
Munk, homme de lettres, à Paris. 
Monod père, past. 661 Église réf., id. 
Monod, président 66 6 Kéfor 
mée, / Lyon. 
Montandon (Auguste), pasteur de l'É- 
glise réf., à Luneray (Seine-Inf.). 
Montoux, à Paris. 
Nacquart, D' en médecine, id. 
Openheim (A.), président du Con- 
sistoire israélite, à Bruxelles. 
Oser, à Bionville. 
Otrante (duc d’), pair de France, 
à Paris. 
Oulif, avocat à la Cour royale, mem- 
“bre du Consistoire israélite, à Metz. 
Oulman (M.), à Paris. 
Patot (B.), id. . 
Pestel, id. ? 
Petitpierre (Gustave), ministre de la 
Bonne Nouvelle, id, 
Philippe, chir.-maj. du 44° de ligne, 
chev. de la Légion-d’ ה‎ id. 
Philippe jeune, id. 
Picard (Mayer), id. 
Picard (Samuel), id. 
Picard (Isaac), à Nancy. 
Polak (B.), à Paris. 
Preaux (marquis de), id. 
Puteau , homme de lettres’, id. 
Puy(J. R. 8 Saint-Maurice, en Suisse, 


MM. 


6 7 avocat aux ER A du Roi 
et à la Cour de cassation, membre 
du Consistoire central, à Paris. 

Cremieu (Hananel David), à Aix 
(Bouches-du-Rhône). 

Cuvier (baron), pair de France, secré- 
taire perpétuel de l’Académie des 
sciences , à Paris. 

Cuvier, past. de l'Église chrétienne 
de la confession d’Augsbourg, id, 

Dacosta, id, 

Dalsace (Prosper), id. 

Dalsace (Prosper), à Metz. 

Daniel (David, Ve), à Verdun. 

Daniel (Jacob), Grand-Rabbin, 8 
Bôdigheim (Wurtemberg). 

Daniel (Léon), à Paris. 

Daniel (Michel), à Verdun. 

Dalmbert (Manuel), à Paris. 

Dalmbert (Simon M.), id. 

David, id 

David (Joseph), id. 

David 3 )» à Nancy. 1 
Delion, libraire, à Paris. 
Détidutort} id. 

Dessaint, 8 

Didot (Firmin), libraire, id. 

Dondey-Dupré, lib., id. 

Dreyfous (Félix), à Metz. 

Dreyfous (M.), à Soulzmat(H.-Rhin.) 

Dreyfous (S.), à Ribauviller , id. 

Dubois, membre de la Chambre des 
députés , à Paris 

Dupont et Dreyfous , id. 

Dupont père , à Metz. 

Dupont fils, id. 

Dutuit, à Paris. 

| École primaire israélite , à Metz. 

École rabbinique, id 

Emerique, à Blamon. 

Empeytaz, pasteur , à Genève. 

Étienne, membre‘ de l’Acad. fr. et 
de la Ch. des députés, à Paris. 

Etling (Baruch), à Metz. 

Fabuis, à Pont-à-Mousson, 6 ex. 

Fasges (J.Adrien de la), professeur de 
musique, à Paris. 

Fortia d'Urban (le mers), memb. 
de l’Institut, id. 

Fould (B. M.), id. 

Fould (Achille), il. 

Fould, à Rheims. 

Furtado, id. 

Galignani, libraire, à Paris. 


Garance, à Paris. 

Gautier, prof. de langue allem. , id, 
Georges (St.-), libraire, id. 
Girardin (madame), id. 
Goldschmidt, id. 4 
Gompertz (N.), id. 

Goudchaux (G.),à Nancy. 
Goudchaux (Jules), id. 

Goudchaux (Lion), à Metz. 
Goudchaux (Lipman) , à Paris. 


Goudchaux (Michel), pâyeur du Bas- 


Rhin , à Strasbourg. 
Gradis, à Bordeaux. 
Guillon (l'abbé), aumônier de 5. M. 
- la Reine, évéq. nommé de Beauvais, 
professeur d’éloquence sacrée dans 
la Faculté de théologie de Paris. 
Gunsberger (L.), à Herlisheim (H.-R.) 
Haas (Lion), à Sarreguemines. 
Haas (A.), à Paris. 
Halevy (Léon), id. 
Halevy Fromental, id. 
Halimbourg, id, 
Halphen (Salomon), membre du Con- 
8186016 central , id. , 2 ex. 
Halphen (Anselme), id. 
Halphén (Edmond), id. 
Halphen (Paul), id. 
8 (Abraham), id. 
Halphen (Élie), id. 
Hayem (Israël), membre du Consis- 
toire, à T'hionville. 
Hayem (Lazard), id. 
Heideloff et Campé, libraires, 4 ex. 
Helmstadt (comte de), à Morhange 
(Moselle). 
Hemerdinger, à Colmar, 11 ex. 
Hemerdinger fils, étudiant en droit, à 
Paris. 
Henry'Hirtz, Esq.', à Bruxelles. 
Hesse (Paul), membre du Consistoire 
israélite , à Paris. 
Hirtz Cerf, à Sarreguemines. 
Hoser, à Paie. 
Imbaut, id. 
Israël (Michel-David), a Paris. 
Jacob (Lambert), id. 
Jacob (Joseph), à Thionville. 
Jacquemard (D. A.), id. 
Jaffa, à Paris. 
Janet et Cottelle, libraires, à Paris. 
Javal aîné, , 1 
Fi jeune , id. 
Jay (A.), homme de lettres, membre 


Dans un écrit récemment publié * j'ai répondu aux diverses 

" critiques 001 16 premier volume a été l'objet. Depuiscette publi- 
cation, quelques journaux quotidiens et périodiques se sont 
encore occupés de ma traduction 61 des notes quilaccompagnent, 
et en ont parlé avec une bienveillance qui mérite toute ma re- 
connaissance ; entre autres le Bulletin des Sciences (cahier de 
février 1831); /_Ævenir du 11 novembre, et 16 
(feuilleton publié avec le Morgenblatt ( du 23 du même mois. 


Le Litteraturblatt, feuille justement estimée et très-répandue 
en Allemagne, approuvant la marche rationnelle que [ 81 sui- 
vie, aurait désiré qu'on eût établi des parallèles entre l’antiquité 
hébraïque et l'antiquité indienne, et indiqué les analogies qu’on 
rencontre entre les traditions, les lois et les prescriptions du Pen- 
tateuque et celles des religions de l'Asie orientale. Il est vrai que 
l'existence de ces analogies n’est plus révocable en doute depuis 
que les travaux de la société de Calcutta, des Colebrooke , des 


Klaproth, des Rémusat, ont jeté une si vive lumière sur les 


doctrines des sectateurs de Bramah et de Bouddha. Ilest proba- 
ble qu’un grand nombre d'opinions et de pratiques indiennes 
auront filtré à travers l'Arabie en Ethiopie, en Egypte, en 
Chaldée, en Perse, dans la Phénicie et dans la Grèce. Mais 


le mouvement intellectuel n’at-il pas eu lieu aussi plus tard 
la Grèce surtout n'a--elle pas rendu à 


dans le sens opposé ? 


ces diverses contrées beaucoup plus: qu’elle n’en a réeu ? Ce 
changement de direction dans la propagation des connaissances, 
qui parait solidement établi pour l'astronomie, pourrait avoir 
eu lieu aussi pour les sciences philosophiques et religieuses. 
Dans cette hypothèse, comment assigner à une opinion reli- 


gieuse, quelle qu’elle soit, son pays natal ? D'ailleurs l'identité 


de principes, de doctrines ne nous autorise pas toujours à con- 
clure l'identité d’origine , surtout en matière de métaphysique. 
En tout pays et en tout temps, l’homme parvenu à un état 
de bien-être , livré aux loisirs que cet état procure, éprouve 
une tendance naturelle à s’enquérir de l'origine des choses, de 
la cause première, de sa propre nature, de son avenir et d’au- 
tres objets de ce genre. Il cherche des relations entre Dieu, 
âme et la matière ; entre ses attributs, ses facultés, ses proprié- 
tés , et réduit le tout en système. Quelque diversifiés que soient 


ces systèmes dans leurs parties, considérés dans leur ensem- 


* Un mot de réponse à plusieurs critiques sur le tome premier (Genèse), chez 
Théophile Barrois , rue Richelieu , n. 14. 
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Ramon, profess. de langues, à Pari 
Raphaël 3106 id. 
Ratisbonne (A.), à Strasbourg, 
. Ratisbonne (L.), président du Con- 
. Sistoire 167861116 id. 
Reichshofen , à Nancy. 
Reinaud, employé au cab. des man. 
orient. de la Bibl. du Roi, à Paris. 
Remusat (A.), memb, del’Institut, id. 
Rey, id. 
Rey Dusseuil, id. 
Richtenberger, id. 
Risler, libraire, id.,.7 ex. 
Rixheim (S.), à Metz. 
Roche (Hercule de) , à Paris. 
Rodrigue aîné, vice-président du Con- 
sistoire central, id. 
Rodrigue, à Bordeaux. 
Roos(S.), à Colmar. 
Rotembourg, à Paris. 
Rotschild (baron A. de), id. 
Rotschild (baron J. de), id. 
Rotschild (mad. la baronne S. de), id. 
Rouard, bibliothécaire à Aix (Bou- 
ches-du-Rhône). 
Royer Collard (Hipp.), chef de la 
‘division des beaux arts et des belles 
lettres au ministère du commerce, 
| 2x. 
Russel (Lady), à Paris. 
Sacy (baron Sylvestre de), membre 
de l’Institut , id. 
Sadler , prof. de langue anglaise, id. 
Salomon ו‎ id. 
Samuel, à Londres. 

Sarazin, inspecteur des écoles élé- 
mentaires de la Seine , à Paris. 
Schvabe jeune, président du Consis- 

| 10196 1579861110 , à Metz. 
Schvobe (Léopold) , à Rouen. 
Schmoll ($.), à Paris. 

Sciama (N.), id. 

Seraski (L.) , à Lille. 


. Wolf (J.), à Metz. 


1 1 (Philippe) , à Paris. 
nger (D.), id. 

Sommerhausen , D' en philosophie 
à Bruxelles. 

Spire (H.) , à Metz. 

Spire , à Blamon, 2 ex. 

Stiebel, à Paris. 

Straus Schrieber, id. 

Straus (Philippe), id. 

Terquem (O.), professeur, id. 

Terquem(L.),D' en médecine, à Metz. 

Terquem (Elie), membre du Consis- 
toire 152861166 , 1. 

Teissier (Jules), D' en médecine, à 
Auduze (Gard). à 

Treuttel et Würtz, lib., à Paris, 38 ex. 4 

Thiébaud de Berneaud, lun des bi- x 
bliothécaires de la Bibliothèque : di 
Mazarine , membre de plusieurs k 
sociétés 58781105 id. 

Van Minden , id. 

Vanoven, id. 

Veil (G. B.) , id. 

Veil (R.), id. 

Veil (M.), id. 

Veil (Cerf), id. 

Verhuell, amiral, par de France, id. 

Vertheimber, id. 

Viener (L.), à Nancy. 

Villemain, membre de l’Académie 
franc. et de la Ch. des députés, id. 

Vorms, de Francfort, id. 

Vorms, à Neufchâteau. 

Vorms (Lion), à Metz. 

Vorms, pharmacien, id. 

Vormser , à Paris. 

Wittersheim (5.) , à Sarreguemines. 


% 


résident du 
és Israélites, 


Worms de Romilly, 
Consistoire central 
à Paris. 

Zach (baron de), à Paris. 

Zachari , id. 


On donnera, dans un des volumes suivans, la liste de DIM. les 
> souscripteurs dont les noms ne nous sont pas encore parvenus. 
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avec le Deutéronome, que nousdévelopperons les idées qui , ici, 
= ne sont qu'indiquées. 

Bornés par l’espace, nous avons cherché à prendre ce qu'il 
yade a substantiel dans les commentateurs anciens et mo- 
dernes les plus estimés : ar’hi, Aben Esra, 1. Leclerc, le באור‎ 
( Biour ), commentaire qui accompagne la traduction de Men- 
delsohn , Vater, Rosenmuüller, Gramberg, ete. Nous avons aussi 
rapporté quelquefois des traditions de Ben Ouziel, des Médra- 
schime, du Talmud, lorsqu'elles contiennent des apologues 
ingénieux , ou lorsqu'elles peuvent servir à faire ressortir la 
tournure d'esprit de l'écrivain. Nous les rapportons, pour ainsi 
dire, comme curiosités historiques, et non comme documens 
exégétiques ; ils seraient en désaccord complet avec la méthode 
rationnelle. 


Nousavons, au reste, tâché, autant qu'il était en nous, d’é- 
claircir les passages obscurs ou difficiles que présente lExode ,: 
ou au moins de les indiquer. Ceux qui nous suivront dans la 
carrière seront peut-être plus heureux que nous. 


Ce serait ici le lieu d’entrer de nouveau dans quelques détails 
sur le rationalisme appliqué à l'étude biblique, non pour con- 
vaincre ceux dont la conviction est toute faite, mais pour prou- 
ver aux hommes impartiaux que rationalisme m'est pas syno- 
nyme à athéisme. Le morceau qui suit de M. Munk, jeune orien- 
taliste allemand, nous dispense de ce soin. Nous ne nous flattons 
pas de mieux dire, et nous nous en rapportons à ce savant, 
pour nous faire conserver la bienveillance publique 5 qui seule 
jusqu'ici a encouragé nos efforts dans une carrière qui, pour 
n'être pas brillante, n'est pas sans quelque utilité. Nous ne pré- 
tendons pas apprendre quelque chose aux savans de profession ; 
mais notre but est de répandre le goût des études bibliques et 
de rallumer le flambeau dela critique rationnelle que faisaient 
briller avec tant d'éclat dans notre pays les Leclerc, les Richard 
Simon ; encore une fois, nous préparons la voie que d’autres 

. parçourront. 


Nous terminons en invoquant aussi pour ce second volume l'in- 
dulgence du public. Nous la reconnaitrons par un redoublement 
de zèle, et par une célérité de publication compatible avec les 
soins qu'exige un travail de cette nature. 


Nora. Le morceau suivant, par des raisons particulières, m'a pu être inséré 
dans l'écrit périodique auquel il était destiné. Nous avons engagé l’auteur à 
nous livrer son travail , qui ne sera pas sans intérêt pour nos lecteurs. 


LU ל‎ % d'abal / 0 PA . יי‎ 


. ro ו‎ , À 
ble, ils sont circonscrits dans certaines limites qui paraissent dé- 
river de notre organisation. En effet, on peut les ranger sous 
trois catégories principales : 7 


1°. Le système de l'unité; 165 trois êtres ne formant qu'une 
seule substance, divine (panthéisme , émanation) ou matérielle 
(athéisme). 


>. Le système binaire; les trois êtres ne sont que deux sub- 
stances, Dieuret matière (matérialisme), avec création où sans 
création; Dieu et âme (idéalisme). 


3°. Le système ternaire; les trois êtres formant trois sub- 
stances distinctes dont deux contingentes, subordonnées, et 
une seüle absolue ou être suprême, sans aucune forme ( mo- 
nothéisme , adoration abstraite ), ou multiple et avec forme dé- 
terminée ( polythéisme , 100141116 *). 


Quand on découvre l’un de ces systèmes chez deux nations 
différentes, 11 n’est pas nécessaire d’en conclure qu'il y a eu 
communication. Ces systèmes, tenant à la nature intellectuelle 
de l'homme, peuvent être indigènes dans toutes les contrées du 
monde. Aussi, quoiqu'on rencontre la triade divine, les apo- 
théoses (hommes devenus dieux), les incarnations (dieux de- 
venus hommes), les émanations célestes, les noms ineffables de 
' divinité, aux Indes, chez les gnostiques , chez nos cabalistes, il 
ne s'ensuit pas que ces doctrines soient empruntées. Chaque secte 
peut prétendre légitimement à en être le propriétaire primitif. Il 
en est de même des pratiques du culte; les ablutions, les expia- 
tions, les D divinations, la distinction entre les ani- 
maux purs et impurs, peuvent présenter des similitudes dans des 
religions diverses sans qu’il y ait aucune connexité. A l'instar des 
naturalistes qui établissent pour les êtres organiques plusieurs 
centres de création , on peut admettre pour les croyances reli- 
gieuses plusieurs centres de formation indépendans. Par ces 
motifs, nous avons cru devoir nous abstenir du genre de con- 
sidération que recommande le Litteraturblait. D'ailleurs un tel 
travail nous aurait mené trop loin ; nous prions le lecteur de se 
rappeler que nous n'avons jo ni des dissertations, ni des 
commentaires, mi même des scholies, mais simplement des 
notes ; lesquelles devant étre placées au bas des pages et suivre 
constamment le texte, ne pouvaient manquer de devenir très =. 
coneises. C'est dans l'introduction générale, que nous donnerons , 


* I est inutile d'ajouter que le judaïsme est essentiellement monothéiste. 


à 
v EXAMEN. 

> cette idée fondamentale l'éducation politique et religieuse d’un peuple plongé 
dans l'ignorance et la superstition. Que la voix divine se soit fait entendre du 
haut du Simaï, à travers les éclairs et le tonnerre, ou qu’elle ait parlé dans 
un homme d’un génie supérieur, n’importe pour la gloire de Dieu et pour 
la religion qui fut fondée dans le désert de l'Arabie. 

L'éducation du peuple hébreu, commencée par Moïse , fut continuée par 
des hommes qu’on appelait clair-voyans ) רואים‎ ou חוזים‎ ), ou interprètes de 
la divinité ( בביאים‎ ( , et auxquels on a donné plus tard le nom de prophètes. 
Les prophètes n'avaient d’autre fonction que d’instruire le peuple sur des ma- 
tières religieuses , et de développer graduellement la doctrine mosaïque. L’art 
de prédire Pavenir ne fut pas ce qui les caractérisait essentiellement, et lors- 
qu'ils parlent de l’avenir , 06 sont plutôt des pressentimens, des craintes et 
des espérances vagues, que des prédictions positives. 

Les rapports dans lesquels ces grands hommes se trouvaient avec la divi- 
nité ont été conçus de différentes manières. Les uns , s'appuyant de l’autorité 
des dogmes, qu’ils mettent au-dessus de la raison, admettent une révélation 
particulière de la divinité, qui se serait manifestée à tel individu d’une ma- 
nière surnaturelle , c’est-à-dire en se rendant visible à 1001 corporel de 
l'homme, et puisque la raison s’y refuse, ils disent que celle-ci est trop faible 
pour pénétrer dans les profondeurs de la divinité, et pour comprendre les 
vérités éternelles de la religion. Les autres, au contraire, font valoir l’auto- 
rité de la raison, ils disent que, puisqu'il ne peut y ayoir qu’une seule vérité, 
il faut que la religion qui s’annonce comme cette vérité absolue soit comprise 
par elle-même, qu’elle se montre vraie à la raison sans s’étayer de témoi- 
gnages historiques. Ils n’admettent point derévélation surnaturelle; Dieu s’est 
révélé dans la nature , et surtout dans l’homme, chef-d'œuvre de cette na- 
ture. Il ץ‎ a des hommes dans lesquels la raison divine s’est manifestée d’une 
manière plus éclatante, et ceux-là sont les élus de Dieu , ‘les prophètes et les 
apôtres. Suivant les premiers, c’est Dieu lui-même qui parle par la bouche du 
prophète; celui-ci n’est pas libre ; ce qu’il exprime n’est pas le produit de sa 
pensée et de sa réflexion, mais il parle ou il écrit, pour ainsi dire , sous la 
dictée de Dieu, et la raison humaine n’a aucun droit d’exercer sa critique sur 
ces paroles sacrées. Les règles herméneutiques dont on se sert pour les auteurs 
profanes ne sont pas applicables à l'Écriture sainte, et in ya, disent-ils , que 
les dogmes religieux qui doivent nous guider pour 0 les livres di- 
vins. Les derniers, au contraire, qui ne reconnaissent dans les saintes écritures 
qu’une raison supérieure, mais toujours humaine, toujours à la portée de nos 
intelligences, croient pouvoir leur appliquer une critique rationnelle. Les règles 
de l’exégèse sont les mêmes qu’on applique aux auteurs de l’antiquité profane, 
et l’Écriture sainte tombe dans le domaine de la critique. C’est en Allemagne 
où, malgré la philosophie spéculative, le besoin religieux ne s’est jamais 
démenti; c’est dans ce pays classique de l’érudition que les deux opinions 
ont été discutées avec une égale conviction, avec un égal amour de la reli- 
gion, avec une égale vénération pour les écrivains sacrés. Dans les deux 557 
tèmes, la révélation et la raison ne sont pas regardées comme opposées 
l'une à l’autre, mais dans l’un on subordonne la raison au dogme, et c’est le 
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Sr je prends la plume pour examiner les critiques dont l'ouvrage de 
M. Cahen à été l'objet, ce n’est point dans la présomption que mes paroles 
puissent être d’un grand poids dans les débats que cette nouvelle publication 
vient de soulever dans quelques journaux littéraires. M. Cahen, connaissant 
l'intérêt que je porte à tout ce qui se rattache à 160006 de la Bible, m’a fait 
l'honneur de m'adresser quelques questions sur son travail, et de me deman- 
der mon opinion sur les critiques sévères qui lui sont parvenues, tant dans 
quelques feuilles publiques que dans des lettres particulières. Mes réponses 
lui ayant paru répandre quelque lumière sur la manière d'envisager la ques- 
tion , il a désiré que je leur donnasse de la publicité, et voilà ce qui a pu 
m’engager à entrer dans l'arène. Je sais que je n’aurai que trop besoin de 
l’indulgence du lecteur, qui voudra se résigner à lire quelques pages écrites 
en français par un étranger d’outre-Rhin. Puisse-t-il ne pas méconnaître mes 
intentions ! M’adressant à des hommes d’opinions et de croyances différentes , 
je serai obligé quélquefois de faire abstraction de toute croyance particulière 
pour ne blesser personne, et, les preuves à la main, je ne parlerai qu’au nom 
de la vérité. Avec Maimonides (Préface aux uit chapitres), je dirai au lecteur : 
אסמע אלחק ממן קאלה‎ Écoutez la vérité, de quelque part qgwelle vienne. 

La nouvelle traduction de la Bible a donné lieu à des critiques de tout 
genre. Les uns ont jugé l’ouvrage de M. Cahen sous un rapport littéraire, les 
autres sous 16 rapport religieux et dogmatique; et si les premiers n’ont pas 
été toujours injustes dans leurs critiques, les derniers m’ont paru un peu trop 
exigeans , en voulant imposer à M. Cahen un système d’exégèse qui répugne 
à ses idées , tant philosophiques que religieuses. L'époque de la contrainte est 
passée pour tout jamais; l’homme libre le veut être partout ; l'émancipation 
matérielle et politique ne lui suffit plus ; 11 sait qu’il y a une liberté plus su- 
blime, celle de la pensée et de la croyance. C’est avec regret qu’il voit s’éva- 
| nouir les douces illusions qui ont fait le charme de son enfance; mais la rai- 
son l'exige , et il va sacrifier ces illusions sur l'autel de la vérité. Malheur à 
celui qui, par vanité, renonce à ses croyances et aux traditions de ses pères ! 
Nous devons réspecter ceux qui, se sentant entraînés par une profonde con- 
viction, n’écoutent que la voix de leur conscience. Mais honneur à quicon- 
que sait suivre la raison sans sacrifier sa conscience , et qui sait retrouver , 
dans cette même raison, la révélation divine, qu’il n’a cherchée autrefois 
qu’en dehors de lui-même, sur 16 sommet du Sinaï, sur les rives du Jordan, 
ou sur les hauteurs de Jérusalem. 

L'Écriture sainte est le seul rayon de lumière qui éclaire les ténèbres de 
la plus haute antiquité. Il n’y a sans doute qu'une inspiration divine, qui, 
au milieu d’une grossière idolâtrie, pouvait donner à un homme l’idée su- 
blime de proclamer un Dieu unique, créateur de l’univers, et de baser sur 
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ce Dieu sublime, que Moïse a fait connaître au peuple hébreu *. Les anges 
mêmes, qui jouent un si grand rôle chez les kabbalistes, sont presque étran- 
gers au pur mosaïsme , 1[ n’en est pas fait mention dans l’histoire dela créa- 
tion. Si Moïse parle quelquefois d’anges, il paraît avoir cédé à quelques 
anciennes traditions répandues dans le peuple; mais l’angélologie ne paraît 
point entrer dans son système de monothéisme, l'existence des anges n’est 
point un dogme de sa religion. Il ne connaît pas les noms d’anges, que now 
ne trouvons chez les Israélites qu’à l’époque de l'exil de Babylone ?, et 68 
chérubins ne sont sans doute que des êtres symboliques, qui rappellent ks 
sphinx égyptiens, lorsqu'on lit la description fantastique qu’en à faite le 
prophète Ezéchiel. 

Les théories d’anges et de démons ne commencent à se répandre parm les 
Juifs qu'après leur connaissance avec les Chaldéens et les Perses; et queque 
soit le sens de la vision d'Ézéchiel, qu’elle soit mythologique ou purement 
symbolique , cette vision n’a pas de racines dans l’ancienne religion des Hé- 
breux. Malgré tous les efforts qu’ont faits les Kabbalistes pour rattacher leur 
système au mosaïsme , ils n’ont jamais pu donner la moindre preuve d'we 
haute antiquité de la Kabbale. Le livre Yetzira n’est pas plus l’ouvræge 
d'Abraham qu’il n’est celui d'Adam, et on est à peu près d’accord sur lori- 
gine récente du Zokar . 

La religion de Zoroastre a beaucoup de rapports aveo le judaïsme , tel que 
nous le voyons paraître dans les livres d'Ézéchiel et de Daniel, et swétout 
chez les kabbalistes ; et s’il est vrai que Zoroastre vivait plus tard qe ces 
prophètes, il n’en est pas moins vraisemblable qu’ils n’aient tous pusé à la 
même source, dans l’ancienne religion des Perses et dans la sagése des 
Chaldéens ; car il n'est point prouvé que Zoroastre ait été le prennier fonda- 
teur de la religion du Zend-Avesta, 1[ est, au contraire » très-probzble qu'il 
n’en fut que 16 réformateur +. 

Mais ce qui forme la base de la doctrine kabbalistique, la théorie de 
lémanation et la trinité, est encore beaucoup plus moderne chez les Juifs 
que la connaissance des anges et des démons, des principes du bien et du 
mal. Quelque antique que soit la source de ces deux doctrines, elles ne com- 
mencent à se développer d’une manière systématique que dans le néoplato- 
nisme , par la théorie du Verbe. C’est à Alexandrie , sous les Ptolomées, que 
des philosophes juifs se sont familiarisés avec ces doctrines platoniciennées, 
qu'ils ont entées sur le judaïsme, et d’où est sortie la Kabbale. C’est à 
l’époque où Jésus parut que la doctrine du Verbe, qui a enfanté celles de 
l’émanation et de la trinité, commença à prendre quelque consistance parmi 


Voy. Meiner, Hist. doctrin. de vero Deo.‏ ג 
Thalmud de 0 Ha-‏ שמות המלאכים עלו עמהם מבבל 2 


schana , chap. 1. ' 
3 Voy. entre autres l’ouvrage de rabbi Jacob Ben-Zévi intitulé: מטפחת הספרים‎ 


4 Tychsen de religionum Zoroastricarum apud veteres gentes vestigiis, dans 16 neu- 
vième volume des mémoires de la société de Gottingue. 
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système qu'on ה‎ appelé supernaturalisme; dans l’autre, le dogme est subor- 
donné à la raison , et ce système est appelé rationalisme. 

Tant que les deux systèmes se tenaient dans leurs bornes, tant qu’ils res- 
taïent fidèles à leur principe fondamental ( c’est-à-dire de ne regarder la ré- 
vélation et la raison que comme subordonnées l’une à l’autre, et non comme 
opposées ( , ils pouvaient l’un et l’autre être utiles à l'exégèse, quoique le ra- 
tionalisme , moins lié par des données positives, dût être plus libre dans ses 
mouyemens. Mais si le rationalisme a quelquefois dégénéré en un philoso- 
phisme anti-religieux, le supernaturalisme, de son côté, a entièrement abdi- 
qué la raison, et il est tombé dans un mysticisme mille fois plus dangereux 
pour 16 sentiment religieux que l’ultrà-rationalisme. Ce mysticisme a pris 
quelquefois une couleur philosophique , et tout en voulant affermir les dog- 
mes par une espèce de raisonnement, il a sapé les fondemens de la religion, 
et mous tâcherons de démontrer dans la suite que ce mysticisme philosophi 
que et religieux, poussé au bout, bouleverse toute religion et conduit au 
panthéisme. 

M. Cahen, qui, dans sa traduction et ses notes, s’est montré partisan de la 
méthode rationaliste, s’est exposé, ainsi que le Journal des Débats qui l’a ap- 
prouvé, à des critiques véhémentes. Juifs, catholiques , protestans, ont atta- 
qué M. Cahen avec une égale ardeur, comme s’il s'agissait de sauver l'Écriture 
sainte , et toutes les religions qui s’y rattachent, d’un bouleversement 86- 
néral. M. Cahen vient de publier une courte réponse à ces attaques, qui ne se 
sont pas toujours tenues dans les bornes de la convenance; je m’attacherai 
seulement à donner quelques développemens aux réponses de M. Cahen, et je 
m'occuperai surtout des articles de Avenir, et des Archives du Christianisme. 
Le premier, tout en rendant justice au zèle de M, Cahen, blâme son système 
d’exégèse et en propose un autre fondé sur le mysticisme de la Kabbale, qui, 
selon lui, est une science antique, aussi vieille que l’homme, que les Juifs 
avaient oubliée, et qui fut renouvelée et consignée dans la nouvelle 1 ג תס‎ 
particulièrement dans l'Évangile et L Apocalypse de saint Jean, et dans les Épitres 
de saint Paul. 

J'avoue que les idées exposées dans les deux articles de 7 Avenir m'ont 
paru étranges. 11 ne mé semble pas qu'on doive professer une si grande estime 
pour 16 système de la Kabbale, où croire à l'antiquité de ses doctrines. Je- 
crois , au contraire, que la Kabbale est une plante exotique, qui fut entée 
sur lé judaïsme, lorsque les dépositairés des livres sacrés furent bannis sur 
un sol étranger. Rien dans l'ancien Testament ne prouve l'existence d’ume 
science occulte, et les livres de la dernière époque offrent seuls quelques 
traces de doctrines nouvelles sur Dieu et la nature, Bien loin de favoriser le 
mysticisme, Moïse voulait faire des Israélites ur règne de prêtres, un peuple 
saint , c’est-à-dire il voulait leur communiquer tout ce qu’il avait appris 101- 
même sur Dieu et la création, et leur dévoiler tout ce qui, chez les Egyp- 
tiens, sous 16 nom de mystères, n’était connu qu’à une caste privilégiée, celle- 
des prêtres , et encore ceux-ci ne connaissaient-ils point ce monothéisme pur,. 
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ופצ‎ dans 18 Kabbale et dans la Gnose, telle que 7 Avenir veut la trouver dans 
la Bible, telle que plusieurs philosophes modernes l’ont conçue en se croyant 
par là autorisés à rattacher leur système à la Bible, tandis qu’il lui est directe- 
ment opposé. 

L'Avenir s'étonne que M. Cahen ne veuille pas voir dans le mot É/ohim 
quelque allusion mystérieuse au dogme d’un Dieu , un en substance et triple 
en personne, J’emprunterai, pour lui répondre , les paroles d’un écrivam 
allemand qu’on a souvent accusé de faire trop de rapprochemens et de trou- 
ver trop d’allusions dans les documens de l'antiquité : > Moïse, dit M. Gærrès, 
> ( Mvotbengefbidbte, .כ‎ 514), pour ne pas troubler son peuple dans l’idée de 
> l'unité, rejeta entièrement la trinité des Chaldéens et des Égyptiens ; lu- 
« nique manifestation de la divinité, qui là se divisait en trois personnes, se 
> réunit ici dans Jéhova; et tout ce que les pères de l’Église ont cru trouver dans les 
« livres de l'ancien Testament pour affermir le dogme opposé , repose sur une inter- 
« prétation arbitraire et sur des préjugés 1. » 

À quoi se réduit en effet la Kabbale et le système de lémanation en géné- 
ral ? La théorie de l’émanation, que nous retrouvons plus ou moins modifiée, 
plus ou moins idéalisée dans le néoplatonisme, la Kabbale , la Gnose, et dans 
plusieurs systèmes modernes, peut se réduire aux propositions suivantes : 
aucune substance n’est sortie du néant ; tout ce qui est a pris son origine dans l'idée 
éternelle , dans une première source de lumière divine, dans Dieu. Philon, qui par 
une vanité nationale voulait présenter la Bible comme la source des doctrines 
philosophiques de l’école platonicienne d’Alexandrie, Philon niait formel- 
lement que rien fût créé du néant. Il admet deux causes premières , dont 
l’une est active et l’autre passive, et c’est par l’action de la première sur la 
seconde que le monde fut créé?. Rien , dit-il, n’est sorti du néant, ét rien n’y 
rentrera ?. Rabbi Éliézer , fils de Hyrcan , surnommé le grand , paraît adop- 
ter les mêmes doctrines, lorsqu'il dit dans un langage allégorique que Dieu a 
créé les cieux de la lumière de son enveloppe, et la terre de la neige qui se 
trouvait sous son trône 5. Maimonides s’effraie de ces doctrines panthéistes 
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les Juifs, mais elle fut beaucoup moims goûtée par les Juifs de ו‎ que 


par ceux d'Alexandrie. Jésus, quoique se montrant souvent partisan de - 


l'interprétation allégorique de 1 Écriture sainte, comme par exemple D 1 
veut prouver aux Saducéens la résurrection 5 morts À, Jésus qui se présen- 


tait essentiellement comme apôtre de la morale, s’occupait peu de théories 


métaphysiques et de philosophie spéculative; comme Socrate, il voulait 
appeler la philosophie du ciel sur la terre. La doctrine de la trinité qui, si 
ille existait à cette époque, n’était encore que purement spéculative, cette 
coctrine était sans doute très-peu connue à Jésus. On a voulu prouver le 
cœtraire par l’avant-dernier verset de l'Évangile de saint Matthieu ?. Mais 
l’authenticité de ce passage a été contestée par beaucoup de savans *, et 
fütil authentique, il ne prouverait encore autre chose, si non que le dogme 
de a trinité était reconuu par l’apôtre, qui met ces paroles dans la bouche 
de Jésns ressuscité; mais la doctrine de la trinité n’était pas même connue à 
tous les apôtres. L’Avenir dit que la Kabbale fut cogne particulièrement 
dns l'Évangile et l’'Apocalypse de saint Jean, et dans les Épitres de saint 
Paul ; et il a raison, en ce que ces deux apôtres , proclamant le Verbe, re- 
c@naissent la triplicité de l’idée divine , mais il est encore loin de cette trinité 
idéelle à celle des pères de 1 Église, et on ne saurait soutenir que le dogme ou, 
le philosophème de la trinité se trouve d’une manière explicite dans les écrits. 
de tes deux apôtres.Le passage que l’on cite de la première Épitre de saint 
Jean * est reconnu non authentique *. 

D'iprès tout ceci, les traces qu’on veut trouver de la Kabbale dans la Bible 
sont rmlles dans l’ancien Testament , et commencent à peine à se faire remar-. 
quer dans quelques livres du nouyeau Testament. Il serait donc peu raison- 
nabl'e de vouloir baser lexégèse sur le système kabbalistique, qu'on à. 
essayé d'adapter à la Bible , mais auquel la Bible ne s’adaptera jamais; car 
non seulement le mosaïsme, mais aussi le christianisme primitif, est opposé 
au philosophème de la trinité , qui, poussé au bout , est un pur panthéisme. 
Je ne parle point de la trinité dogmatique de l'Église, qui, quoique issue: 
de la trinité spéculative, n’a de celle-ci que la forme, et ne prétend pas être 
fondée ‘dans la raison ; au contraire elle se donne pour mystère et n’en ap- 
pelle qu’à la croyance 5. Je veux parler de la trinité, telle qu’elle nous appa- 


De resurréctione autém mortuorum non legistis quod dictum est a Deo dicente‏ ג 
vobis : Ego sum Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Jacob ; non est Deus mor-‏ 
tuorum, sed viventium. ) Matth, ch. 22, v. 31 et 32.)‏ 

2 Euntes ergo docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris et Filit et 
Spiriûs saneti. 

3 Voy. entre autres Richhore, Ginleitung ing Neue Testament vol. 1 , et De Wette, 
Sebrbub der drifiliben Dogmatif, vol. 1, p. 232 et 233 . 


4 Quoniam tres sunt qui testimoniam dant in cælo: Pater, Verbum et Spirilus | 


Sanctus, et hi tres unum sunt (c. 5, v, 7). 

5 Noy. De Veite, dans l'ouvrage cité ci-dessus , p. 258. 

6 Impossibile est per rationem naturalem ad trinitatis divinarum personarum cogni- 
tionem pervenire.…… Qui autem probare nititur Trinitatem personarum naturali ratione 
fidei dupliciter derogat, etc. Thom. Ayuin., summa tot..theol. part. +, quest. 32. 
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la méthode; mais nous dirons seulement à 7 Avenir que les théologiens 
allemands qui ont plus ou moins adopté les systèmes de Schelling ou de 
Hegel, tels que Schleiermacher, Marheinecke et autres, aïnsi que les pères 
de l'Église qui ont adopté le néoplatonisme, ont été obligés, en voulant 
‘Yadapter au christianisme, de a. pour la réalité de cette religion ce qui 
n’en est que l’enveloppe, car 11 n’y a que celle-ci qui s’est prétée à leurs Sys- 
tèmes *. Et que ces systèmes sont peu consolans pour le cœur humain ! amour, 
croyances, espérances, 1126116 , tout ce qui constitue le sentiment moral et 
religieux de l’homme est englouti par ce qu’ils nomment l’idée. Dieu n’est 
plus qu'une espèce de fatalité qui devait se manifester dans l’organisme du 
monde, l’immortalité n’est que l’identification de l'individu avec l'idée ab- 
50106 ; enfin pour tout ce que la religion a de consolant on ne nous donne 
que de vaines abstractions. Voilà le mysticisme , voilà le panthéisme. 

Dans les Archives du Christianisme, journal supernaturaliste, M. Cahen a été 
attaqué avec moins de modération que dans l’Avénir , et non content d’une 
première attaque , ce journal revient de nouveau à la charge dans le numéro 
de novembre : > J'ai été bien réjoui, écrit un abonné au rédacteur, de voir 
> dans les Archives une réfutation de la version de la Genèse, par M. Cahen. 
« Cette traduction est de nature à faire le plus grand mal, parce que beaucoup 
> d’incrédules , qui refusent leur confiance à un traducteur chrétien, l’accor- 
> deront à un rabbin juif, oubliant qu'il est intéressé à soutenir un système, 
> et que par conséquent 16 sceptique impartial doit se défier de ses assertions. » 
Le mécontentement des rédacteurs des Archives dérive d’abord des vœux que 
fait M. Cahen pour les succès du rationalisme en France, et en particulier de 
l'explication anti-dogmatique et surtout anti-chrétienne que l’auteur a donnée 
de différens passages de la Genèse, surtout du mot Schilo, ch. 49, v. 10. Ar- 
rétons-nous un moment à l’opinion théologique qui a inspiré l’article des 
Archives, et voyons si le rationalisme est en effet si dangereux pour la reli- 
gion. Et ici nous ne nous adressons pas seulement au journal protestant , mais 
aussi aux rabbins qui partagent les idées de ce journal, et qui, de leur côté, 
ont vu le judaïsme attaqué dans les notes de M. Cahen. Vous, qui ne voulez 
pas entendre parler de la raison, là où il s’agit dela foi, ne dirait-on pas que 
votre foi craint le jour et qu’elle est trop faible pour soutenir les rayons de la 
lumière ? votre foi n'est-elle fondée que sur quelques paroles mal interprétées, 
et sera-t-elle ébranlée aussitôt que l’on vous montrera que ni la raison ni 
. Phistoire n’approuve votre mode d’interprétation? L’immortél Kant a dit 
quelque part: > une religion qui fait la guerre à la raison ne pourra se main” 
tenir long-temps contre elle » et 16 flambeau de l’histoire à la main, nous pour- 
rions prouver la vérité de ces paroles. — Vous ne voulez pas qu’on explique 
l'Écriture sainte avec les principes de la saine raison, il vous faut partout des 


C’est dans la même erreur que tombent journellement les missionnaires protes-‏ ד 
tans, qui inondent plusieurs pays de l’Europe , et surtout la Pologne; ils se servent‏ 
de fragmens extraits du Zohar ou d’autres livres kabbalistiques pour convertir les‏ 
pauvres Juifs , qui n’y entendent rien. Ces missionnaires, à ce qu'il paraît, n’y com-‏ 


prennent pas davantage, à moins que pour opérer la conversion ils ne se permettent 


de tromper sciemment ceux qu’ils trouvent disposés à 105 écouter. 


EXAMEN. " x 


de Rabbi Éliézer!, mais c’est là 16 fond de tout le système kabbalistique. 

Ce n'est pas du néant, disent les kabbalistes, que Dieu a créé le monde, 

mais: de l’En-sopk, de l'infini, c’est-à-dire de lui-même. Lui-même, 

pour ainsi dire, est devenu monde en se développant par différentes sphères 

(sephiroth). Or, pourquoi Dieu est-il devenu monde ? comment lui, pure 

idée, s’est-il manifesté comme matière ? Pour répondre à ces questions, 168 
partisans de l’émanation ont mille formules, mille philosophèmes inintelligi- 

bles ; mais à travers toute leur philosophie on ne voit pas de Dieu, on ne voit 

en ce qu'ils nomment Dieu que le noyau d’où s’est développé le monde.Les kab- 
balistes ont bien senti qu’ils ne pouvaient faire émanéer la matière immédia- 
tement de l'esprit, ou ne reconnaître l’existence de l'esprit que dans la matière; 
ils adoptent donc : 10 une création moyenne ow une première émanation, 
qu’ils nomment le fils de Dieu, ou l'homme primitif (Adam Kadmon) ?, et duquel 
est émané le monde par l’intermédiaire des Sephiroth ; et 2° le retour de Dieu 
à lui-même, qu’ils appellent Tzimezoum (QYXDYX).Mais c’est vouloir résoudre les 
difficultés en y en ajoutant de nouvelles, et de quelque manière qu’on explique 
les paroles obscures des kabbalistes, ce sera toujours le panthéisme qu'on y 
trouvera. Bannie du monde chrétien pendant tout le moyen âge, cette philo- 
sophie orientale se, réfugia dans l'Asie, où étaitson berceau, et, chose étrange, 
elle trouva de nombreux partisans parmi les docteurs musulmans, mal- 
gré l’unité absolue et les doctrines anti-trinitaires que professe l’Alcoran F2 
Quand le règne du scholasticisme fut passé, elle reparut en Europe sous 
les auspices de Baruch de Spinoza, qui paraît avoir puisé dans le néopla- 
tonisme et la Kabbale le fond de son système, quoique d’ailleurs sa théo- 
rie de la substance diffère beaucoup de celle de lémanation 4, Repoussée 
indirectement par Kant et Fichte, la philosophie orientale fut réhabilitée 
par Schelling 5, et Hegel l’a portée au plus haut degré de perfection, 
et l’a complètement réduite en système. Ce n’est pas ici l'endroit d’en- 
trer dans des détails sur le nouveau panthéisme de l'Allemagne, conforme 
dans ses résultats à la philosophie orientale, quoiqu'il en diffère par 


1 Voy. Moré Nebouthim , deuxième partie , chap. 26. 

C’est le logos (verbe ( de Philon et de quelques apôtres.‏ ב 

3 Voy. Tholuck : die fpeculative Brinitatslebre deg fpâtern Drients. On pourrait être 
tenté de retrouver aussi Ja trinité dans ce que Maimonides dit(Moré Neb. 1. 1, ch. 68) avec 
d’autres philosophes arabes, que Dieu est עקל ועאקל ומעקול‎ (en hébreu 
שכל ומשכיל ומושכל‎ intellectus, intelligens, intellectum) ; mais ce philosophème se 
base évidemment sur un passage de la métaphysique d’Aristote(l. x, p. 262, ed. Casaubon), 
où ce philosophe distingue dans le 200% &iduoy (vivant éternel), le vode, la vonass, et le 
yoxrov. Un léger éxamen 46 ce passage suffit pour faire connaître la grande différence qu’il 
ÿ a entre ce philosophème du stagirite et Ja trinité platonico-orientale. 

4 Wachter, der ©ypinogismug in Qudentbume > Basnage, Histoire des Juifs, 5. 4 
ch. 7. Brucker; Histor. crit. philos. t. A1, p. 1054, et plusieurs autres auteurs. 

5 L'unité sans ג(‎ dualité , dit Schelling , est vide et morte ; et, à vrai dire, elle. 
est nulle. ) Voy. Dariequng des Derbaltniffes der Naturpbilofophie au Sicbte. ) 
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la religion, ét que celle-ci nous impose,au contraire, comme un devoir d’user 
de la raison que Dieu nous a donnée 5. Et en tous temps les plus grands com- 
mentateurs ? qu’a produits la Synagogue ont suivi une méthode, je ne dirai 
pas rationaliste, mais rationnelle, en expliquant la Bible conformément à la 
grammaire et au bon sens, sans se laisser arrêter par la tradition recue. À leur 
tête se trouve Abraham Ibn Ezra, qui porta à l’explication de la Bible un es- 
prit éclairé, libre de préjugés, et qui, sous un langage obscur, cache souvent 
une critique digne de nos rationalistes modernes 3 Après lui David Kimchi 
écrit un excellent commentaire, où la tradition ne trouve presque pas d’ap- 


ON :‏ יאמר אומר איך נשים עלינו לדין חעיון בידיעות ודקדוקים 
עד אשר נאמין אותם כפי מה שיתבררו במלאכת השעור ויתשבו 
והעם מרחיקים המלאכה הזאת עד שהם אומרים שהעיון בה מביא 
הכפירה ומביא אל האפיקורסות ? נאמר כי זה אינו NOR‏ אצל עמי 
הארץ שבהם... -... ואם יאמר אומר הנה חכמי ישראל הזהירו על 
זה VONT...‏ ונעזור באלהים , כי העיון האמתי לא יתכן 
שימנעוהו ממנו ויוצרנו כבר צוה בו עם ההגדה הנאמנת באמרו הלא 
תדעו חלא תשמעו הלא הוגד מראש לכם הלא הבינותם מוסדות 
הארץ JU)‏ מ') ואמרו החסידים קצתם לקצתם משפט נבחרה לנו 
נדעו בינינו מה טוב (איוב ל"ד) וכאשר יש לחמשת האנשים בזה ה" 
איוב וחביריו מאמרים נרחבים . 


2 Tarchi lui-même, le chef des exégètes midraschistes, exprimait souvent dans 
sa vieillesse son repentir de ne pas avoir suivi, dans son commentaire ; la méthode 
dite paschout (simple, littérale ). Ce fait est rapporté par son petit-fils Samuel Ben Meir , 
dans son commentaire de Raschbam , Genèse, 37, v. 1 : 


וגם רבינו שלמה אבי אמי מאיר עיני גולה שפירש תורה נביאים וכתובים 
נתן לב לפרש פשוטו של מקרא.. ואף 08 שמואל 72 מאיר חתנו Days‏ 
נתווכחתי עמו ולפניו. והודח לי שאילו היי לו פנאי הי" צריך לעשות 
פרושים אחרים לפי הפשטות המתחדשים בכל יום וכו' 


3 Spinoza cite un passage remarquable du commentaire םכ0'1‎ ÆEzra, où ce rabbin 
se prononcerait d’une manière peu orthodoxe sur la rédaction du Pentateuque. À 
cause de son importance , je reproduus ici le passage d’Ibn Ezra avec le commen- 
taire qu'en 8 donné Spinoza ) Tractat. theolog. polit., cap. 8) : Aben Hezræ, dit 
ce dernier, liberioris ingenii vir, et non mediocris eruditionis, et qui primus omnium, 
quos legi hoc præjudicium ( circa veros scriptores sacrorum librorum ( animadvertit 
" non ausus est mentém suam apertè explicare, sed rem obscurioribus verbis tantum indicare, 
quæ ego hic clariora reddere non verebor remque ipsam evidenter ostendere. Verba 
itaque Aben Hezræ, quæ habentur in suis commentariis supra Deuteronomium hæc sunt. 


בעבר הירדן וגו' ואם תבין סוד השנים עשר 03 ויכתוב משה וחכנעני 
TN‏ בארץ בהר 'הוה יראה גם הנה ערשו ערש ברזל תכיר האמת 
Ultra Jordanem , etc. modo intelligas mysterium duodecim , etiam et scripsit Moses‏ 
legem et Kanaltanita tunc era! in terra, in Dei monte revelabitur, tum eliam ecce lectum‏ 
suum lectum ferreum , tum cognosces veritatem. 1115 autem paucis indicat simulque 05-‏ 
tenditnon fuisse Mosen,qui Pentateuchon scripsit, sed alium quempiam,qui longe post‏ 
vixis, et denique quem Moses scripsit librum, alium fuisse. Ad hæc, inquam, ostenden-‏ 
dum ,notat I, ipsam Deuteronomii præfationem , quæ à Mose | qui Jordanem non transivit,‏ 


EXAMEN. . וצ‎ 
miracles, des prédictions , et les dogmes seuls vous guident ; c'est donc vous 
qui 6168 les incrédules, c’est vous qui ne voulez pas reconnaitre Ja vérité 
par elle-même, et qui la croyez compromise dès qu’on vous dit que tel ou 
tel mot de l’Écriture a un autre sens que celui que lui donnent vos tradi- 
üons. Les prophètes, il est vrai, étaient inspirés de la divinité, mais 
ils s’adressaient à des hommes; et les anciens rabbins, plus tolérans que 
vous, ont souvent répété: > la Thorah a parlé 16 langage des hommes, » 
תורה כלשון 22 אדם‎ 71127. C’est donc d’après les règles de ce langage et 
d’après les règles logiques qu’il faut expliquer la Thorab, et quels que soient les 
allusions et les dogmes qu’on puisse rattacher à l’Écriture, > l’Écriture, conti- 
nuent les rabbins , ne peut jamais perdre son sens littéral et rationnel. » 
10105 מקרא יוצא מידי‎ PN. Vous admettez maintenant l’infaillibilité ab- 
solue de tous les livres canoniques, vous ne voulez pas qu’on discute leur au. 
thenticité , leur origine, et pourtant les anciens rabbins, plus éclairés que 
vous, ont soumis ces matières à la discussion ; ils sont allés jusqu’à douter de 
l'intégrité du Pentateuque, comme ouvrage de Moïse, en observant avec rai- 
son que les huit derniers versets ne peuvent avoir Moïse pour auteur , 858 
voulaient même déclarer apocryphes quelques-uns des livres canoniques, tels 
que les Proverbes , l'Ecclésiaste (Kokeleth ( et le livre d'Ézéchiel, seulement 
parce qu'ils y trouvèrent des contradictions que la raison ne pouvait admettre 
dans l’Écriture sainte ?. Rabbi Saadia Gaon dit, dans la préface de son ou- 
vrage intitulé האמונות והדעות‎ , que ce ne sont que les masses ignorantes et 
superstitieuses qui croient la raison et le libre examen incompatibles avec 


י משה כתב ספרו ופרשת בלעם ואיוב, ויהושע כתב 1920 ושמנה 
Noy. Thalmuüd Bava Bathra, ch. 1. Il paraît même résulter de‏ פסוקים שבתורה 
ce passage , que, suivant l'opinion de quelques rabbins , Moïse, quoique rédacteur‏ 
de tout le Pentateuque , se servait de documens plus anciens pour les parties qui étaient‏ 
פרשת בלעם étrangères à sa mission spéciale ; car on distingue ici 1790 son livre, de‏ 
l'épisode de Bileam , ce qui serait peu exact, si par le mot 99D on voulait dire‏ 
tout le Pentateuque, dont l’épisode de Bileam fait partie lui-même, Je crois donc‏ 
que le mot JD se rapporte à tout ce qui est propre à Moïse, et qu'on en dis-‏ 
tingue les morceaux extraits d’autres documens. L'auteur du passage cité aurait donc‏ 
législation de‏ ג[ eu l'intention de dire que l'épisode de Bileam | quoique étranger à‏ 
Moïse , a été rédigé primitivement par lui-même.‏ 
Voy. Thalmud Schabbath, fol. 30 :‏ ב 
אמר רבי יהודה משמיה דרב בקשו חכמים לגנוז ספר קהלת מפני 
שדבריו סותרין זה את זה ומפני מה לא גנזוחו ? מפני שתחלתו דברי 
תורה וסופו דברי תורח . 
ANT; ct fol. 13 :‏ ספר משלי בקשו לגנוז : Et un peu plus loin‏ 
ברם זכור אותו האיש לטוב נחוניה בן חזקיה שמו שאלמלא הוא 
נגנז ספר יחזקאר ' מפני שהיו דבריו סותריץ דברי תורה : 
mot par lequel‏ | בכןז'7] Le mot grec &méxpugos est probablement la traduction de‏ 
on désignait des manuscrits dont la lecture publique n’était pas permise dans les sy-‏ 
nagogues | soit parce qu'ils étaient usés et fantifs, ou parce que leur contenu n’était‏ 
pas en harmonie avec 165 écritures saintes, dont l'inspiration était reconnue. Voy.‏ 
Hottingeri Thesaur. philolog., p. 514.‏ 
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clarant les Xeri et Kethib pour des variantes ‘ et en cherchant leur origine dans 
des fautes commises par les copistes , tandis que la tradition leur suppose un 
sens mystique, et les croit aussi anciens que la loi même. Don Isaac Abravanel, 
dans ses doctes préfaces, discute sur les auteurs et sur l'époque de la compo- 
sition de chacun des livres saints, il adopte avec quelques restrictions Vopi- 
nion de Kimchi sur les Xeri et Æethib, dans lesquels il voit en partie des fautes 
commises, non seulement par les copistes, mais par les auteurs mêmes, et il 
soutient cette opinion par des raisonnemens et par des preuves décisives, en dé- 
montrant avec sa perspicacité ordinaire que plus les livres sontéloignés de l'âge 
d’or de la langue hébraïque, plus on y trouve de ces fautes et de ces varian- 
tes?. Le Pentateuque seul est exempté de sa critique, il craint d’y toucher, — 
Élia Hallévi bouleverse toutes les rêveries des rabbins sur la sainteté et 
l’authenticité infaillible des points-voyelles et des accens toniques, il prouve 
que ces signes n’ont été inventés que 436 ans après la destruction du second 
temple (506 ans de l’ère chrétienne ( par l’Académie des Massorèthes à Tibé- 
riade *. Les voyelles n'ayant dès lors que la valeur d’un commentaire, il est 
permis au traducteur de voir autrement que les Massorèthes, et de substituer, 
en cas de doute, d’autres voyelles à celles de la Massora, quoique celle-ci, 
comme œuvre d’une Académie et fondée sur de longues et pénibles recherches, 
doive toujours être regardée par l’exégète comme une autorité très-respec- 
table. 

A ces exemples je pourrais ajouter une foule d’autres, si les bornes qui 
me sont prescrites me le permettaient. — La méthode rationnelle appliquée 
à la Bible n’a pas été moins approuvée par les docteurs de l'Église, et je vais 
en citer quelques-uns qui doivent faire autorité pour les rédacteurs des 4r- 
chives : > Oportet, dit Lactance (Inst. divin. 1. 2, c. 8), ir ea re maxime, in 
qua vitæ ratio versatur, sibi quemque confidere, suoque judicio ac propris sensibus 
magis niti ad investisandam et perpendendam veritatem, quam credentem altenis 
erroribus decipi tanquam ipsum rationis expertem. Dedit omnibus Deus pro virilt 
portione sapientiam ut et inaudita investigare possent, et audita perpendere. Nec 
quia nos illi temporibus antecesserunt, sapientia quoque antecesserunt, quæ si omni= 
bus æqualiter datur, occupari ab antecedentibus non potest. Ilibabilis est tanquam 
lux et claritas solis, quia ut sol oculorum , sic sapientia lumen est cordis humani. 
Quare cum sapere , id est veritatem quærere, omnibus sit inratum , sapientiam sib- 
adimunt, qui sine ullo judicio inventa majorum probant, et ab aliis pecudum more 
ducuntur. » Luther veut que l'Écriture soit avant tout expliquée selon la 
grammaire + Seriptura primum intelligi debet grammaticè antequam possit eæpli- 
cari theologicè, et les plus grands théologiens de l’église protestante ont digne- 


quæ antiquitus sic vocabantur , et simul rationem dare , eur suo tempore nomine Jairi, qui 
tribulis Judæ, non vero Manassis erat (vid. Paralip. 11, 21 et 22.) insignirentur. His Aben 
Hezræ sententiam explicuimus , ut et loca Pentateuchi, quæ ad eandem confirmandam 
adfert, 


1 Voy. son Avant-Propos au livre de Josué. 
2 Voy. sa Préface au livre de Jérémie. 
3 Voy. la troisième Préface de son Massoreth Hammassoreth. 
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plication. Il commence même à exercer la critique sur le texte sacré, en dé- 


scribi non potuit. Notat IT, quod totus liber Mosis descriptus fuerit admodum diserte im 
solo ambitu unius aræ (vide Deuter. XX VII, et Josuæ VIII, 37, etc.) quæ ex rabhinorum 
relatione duodecim tantum lapidibus constabat; ex quo sequitur librum Mosis longe mi- 
noris fuisse molis , 'quam Pentateuchon : Hoc, inquam , puto autorem hunc. significare 
voluisse per mysterium duodecim; nisi forte intellexit duodecim illas maledictiones, quæ 
in prædicto Cap. Deut. habentur , quas fortasse credidit non fuisse in libro legis descrip- 
tas , idque propterea, quod Moses præter descriptionemlegis Levitas insuper recitare illas 
maledictiones jubet, ut populum jurejurando ad leges descriptas observandum adstringe- 
rent. Vel forte ultimum caput Deuteronomii de morte Mosis significare voluit , quod caput 
duodecim versibus constat. Sed hæc et quæ præterea alii hariolantur , non est opus curio- 
sius hicexaminare. Notat 0010 6117 ,diciin Deuter. XXXI, 9, Ni ויכתוב משה את‎ 
et scripsit Moses legem ; quæ quidem verba non possunt esse Mosis , sed alterius Scriptoris 
Mosis facta et seripta narrantis. Notat IV, locum Genese, XII, 6, ubi narrando , quod Abra- 
hamus terram Kanahanitarum lustrabat, addit historicus , quod Kanahanitaturm: temporis 
erat in illa terra : quibus tempus quo hæc scripsit, clare secludit. Adeoque post mortenr 
Mosis, et cum Kanahanitæ jam erant expulsi, illasque regiones non amplius possidebant, hæc 
debuüerunt scribi; quodidem Ab. Hezra super hune locum commentando etiam hissignificat 


והכנעני IN‏ בארץ יתכן שארץ כנען תפשח, כנען מיד אחר ואם 
איננו כן יש לו סוד והמשכיל ידום 


et Kanahanitatum erat in illa terra ; videtur quod Kanahan (nepos Noæ) terram Kanaha- 
nite ab alio possessam cepit , quod si non verum est , inest huic rei mysterium , et qui 
id intelligit , taceat. Hoc est, si Kanahan regiones illas invasit, tum sensus erit | Kanaha- 
nitam jam tum fuisse in illa terra, excludendo scilicet tempus præteritum, quo ab alia na- 
tione inhabitabatur, At si Kanahan regiones illas primus coluit (ut ex Genese, x, sequi- 
tur) tum Textus tempus præsens, scriptoris scilicet secludit ; adeoque non Mosis , cujus 
nimieum tempore etiamdum 11185 regiones possidebant ; et hoc est mysterium , quod tacen- 
dum commendat. V. Notat quod Gen. XXII, 14, vocetur mons Morya mons Dei, quod 
quidem nomen nor habuit, nisi potiquam edificationi templi dicatus fuit ; at hæc mon- 
118 electio nondum erat tempore Mosis 18018 , Moses enim nullum locum à Deo electum in- 
dicat, sed contra prædicit Deum locum aliquem mox electurum | cui momen Dei impone- 
tür. VI. Denique notat , quod Deuter. 111, narrationi Og regis Basan hæc interponantur. 
Solus Og rex Basan mansit ex reliquis* gigantibus , ecce quod lectus ejus erat lectus 
| ferreus , is certe (lectus) qui est in Rabat filiorum Hamon novem cubitos longus, etc. 
Quæ parenthesis clarissime indicat horum libforum scriplorem longe vixisse post Mosen, 
hic enim modus loquendi ejus tantum est, qui res antiquissimas narrat , quique rerum reli- 
quias ad fidem faciendam indicat ; et sine dubio hîc lectus tempore primum Davidis, qui 
hanc urbem subegit , ut inlibro 2 Samuel, XII, 30, narratur, inventussæst. At non hîc 
tantum , sed paulo etiam infra idem hic historicus verbis Mosis inserit Jair filius Manassis 
cepit totam jurisdictionem Argobi usque ad terminum Gesurite , et Mahachatitæ , voca- 
vitque illa loca suo nomine cum Bassan pagos Jairi usque in hunc diem. 1186 , inquam, 
dedit historicus ad explicanda verba Mosis quæ modo retulerat, nempe et reliquum Gil- 
had ettotum Bassan regnum Og , dedi dimidiæ tribui Manassis , tota jurisdictio Ar- 
gobisub toto Bassan , que vocatur terra Gigantum. Noverant procul dubio Hebræi tem- 
pore hujus scriptoris , quinam essent pagi Jairi tribulis Jehudæ , et non nomine jurisdie- 
tionis Argobi, nec terræ Gigantum , ideoque coactus est explicare quænam essent hæc loca 


* .א‎ B. Hebr. ךר אי‎ réphaïm significare damnatos, et videtur etiam esse nomen pro- 
prinm ex Paralip. XX. Et ideo-puto hic familiam aliquam significare. 
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plorable, tandis que des théologiens catholiques , tels que Hermès , Zimmer, 
Lameénais, et beaucoup d’autres, tâchent de mettre d’accord lenr foi avec l’es- 
prit du siècle, et de prouver que le catholicisme ne craint pas la lumière. La 
vraie foi en Allemagne est en danger : elle a à combattre d’un côté la phi- 
losophie nouvelle ou 16 panthéisme, et de l’autre côté le mysticisme; les deux 
ennemis se donnent la main, et Je rationalisme peut seul sauver la foi. 
Voilà le bien qu’a fait et que fait encore ce système ; et où en est le mal ? 
Le rationaliste reconnaît que la religion est une fille du ciel, un don de la 
grâce divine; il ne diffère de ceux qui se nomment les vrais-croyans que dans 
la manière de comprendre la révélation. La Bible renferme pour lui la parole 
divine, il en pratique les principes de morale, et puisque le résultat est le 
même , la manière de voir, la pure spéculation peut-elle faire un si grand mal? 
Parmi les notes de M, Cahen, j'en indiquerai trois surtout qui lui ont at- 
tiré des reproches amers ; l’une a été censurée par les rabbins, les deux autres 
par les Archives du Christianisme. Les rabbins ont vu une hérésie dans la 
note sur la circoncision (p. 42); mais M. Cahen ne nie pas que ia circoncision 
ne soit un signalement religieux chez les Hébreux, il dit seulement qu’elle 
pouvait, en même temps, avoir un but médical , et qu’il y a d’autres peuples 
qui la pratiquent dans ce but, ce qui a été observé dix-huit cents ans avant 
M. Cahen par le philosophe juif Philon (De circoncisione), et par Josèphe 
(contre Appion, 1. IL, chap. 13). M. Cahen a eu seulement le tort de ne pas 
observer que la circoncision des Juifs est essentiellement différente de celle 
d’autres peuples de l'antiquité , ainsi que de celle des chrétiens de l'Ethiopie 
et des Musulmans ', et que cette différence est si grande que la circoncision 
des Juifs seule pouvait être regardée comme un signe distinctif et même pas- 


ser.en proverbe : 
Hodie tricesima sabbata, vin’ tu, 


Curtis Judæis.…...? (Honace, Serm. I, O.) 

Tacite aussi dit expressément, en parlant des Juifs (Hist. V, 6), circumci- 
dere genitalia instituére Ux DIVERSITATE NOSCANTUR. | 

Au reste il serait difficile de nier l’existence de cet usage chez d’autres peu- 
ples de l'antiquité ; elle paraît même résulter d’un passage du prophète Jéré- 
mie, qui a beaucoup embarrassé les commentateurs 2 

L'histoire du serpent et du péché du premier homme a été nommée un 
apologue dans une note de M. Cahen; là-dessus les rédacteurs des Archives 
crient à l’hérésie. Mais, comme l’a bien observé M. Cahen, dans son Hot de 
réponse, les docteurs de la synagogue et de l’église ont envisagé ce récit de la 
même manière, et ils n’ont vu dans le serpent autre chose que l'esprit malin, 
la tentation ou le principe du mal qui est dans l’homme. « Le serpent, dit le Zo- 


* Noy. Milii dissertat. de mohammedismo ante Mohammedem , $ 16, et le 
Mémoire de M. Marcus sur l’époque de l'établissement des Juifs dans l’Abyssinie, 
inséré dans le Nouveau Journal asiatique, mois de juillet 1829. 
הנה ימים באים נאס ה' ופקדתי על מור בערלה: על מצרים ועל‎ * 


יחודה ועל אדום ועל בני עמון ועל מואב . .25 Jérémie 8-94 v. 24 et‏ 
B‏ 
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ment interprété les paroles de Luther. > C’est la raison, dit Knapp ', qui, 
> comme la plus haute faculté d'intelligence, et agissant spontanément, forme 
> le caractère essentiel de l'humanité, et c’est par elle seule que l’homme est 
« capable d’une religion. C’est pourquoi la Bible parle toujours avec un grand 
« respect de ce grand don de la divinité, et elle nous recommande d’examiner 
« et de réfléchir, même dans les matières religieuses , et, par conséquent, de 
> nous servir de la raison pour examiner 168 vérités de la religion. » Reinhard, 
après avoir dit, que la raison peut et doit examiner 108 paroles de l'Écriture, 
ajoute ce qui suit : « Les règles de la saine exégèse ne sont que des sentences 
> de la raison humaine, et le fin discernement qui 0016 surtout guider l’in- 
> terprète n’est autre chose que la raison , accoutumée par beaucoup d’exer- 
> cices à déméler promptement le vrai et 16 faux ?. » Reinhard ne reconnaît 
pas non plus l’infaillibilité absolue des écrivains sacrés : > Les effets de l’in- 
> fluence divine, dit-il 5, ne se montrèrent dans les écrivains sacrés que lors- 
> qu’ils travaillaient sur des matières de religion. Par l'inspiration, ils ne sa- 
« vaient pas tout, et ils ne savaient pas plus que les autres hommes, sur les 
> choses qui ne se trouvaient pas en rapport immédiat avec leurs fonctions. » 
Les œuvres des Storr, des Schott, des Néander, nous fournissent une foule 
de passages semblables, et pourtant l’orthodoxie de ces derniers, ainsi que 
celle de Knapp et de Reinhard, ne fut jamais mise en doute dans l’église pro- 
testante. 

A fructibus eorum cognoscetis eos : Jugez-les à leurs fruits, les Eichhorn, les 
Herder, les Paulus,, les de Wette, les Gesenius. Les rédacteurs des Archives 
se plaisent à reconnaître que ces savans ont contribué à jeter du jour sur divers 
passages obscurs de l'ancien Testament. Est-ce là tout le mérite que vous leur 
trouvez? Que vous les connaissez peu! Quels immenses progrès 011-118 fait 
faire aux études bibliques, quelle clarté ont-ils répandue sur l’'Écriture sainte, 
à laquelle les ténèbres du dogmatisme avaient fait tant de mal! Si la Bible a 
été long-temps en butte aux sarcasmes des philosophes du dix-huitième siècle, 
la faute en est au dogmatisme; c’est le rationalisme qui a su détruire les pré- 
jugés ridicules de l’école de Voltaire, pour laquelle vous n’aviez que des im- 
précations et des injures ; c’est 16 rationalisme qui fait que les indifférens lisent 
la Bible et qu'ils lui portent au moins la même admiration qu’ils ne refusent 
pas à l'antiquité profane , c’est 16 rationalisme qui, à la fin du dix-huitième 
siècle, a sauvé VAllemagne de la philosophie des Voltaire, des Dupuis, etc., et 
qui maintenant est destiné à sauver 16 protestantisme en Allemagne du mysti- 
cisme qui l’envahit. Lesrédacteurs des Archives se plaignent que le rationalisnre 
envahisse la synagogue, nous nous en félicitons, et nous sommes étonnés de 
l'esprit rétrograde qui se manifeste dans l’église protestante, tandis que l’église 
catholique s’avance à grands pas vers son émancipation spirituelle, de voir 
des théologiens protestans, tels que T'holuk et son école , employer leur im- 
mense savoir pour favoriser et propager les égaremens d’un mysticisme dé- 


+ DPorlefungen über die crifilihe Glaubenélebre ; t, « 
2 Borlefunaen über die Dogmatit , 28. 
יי‎ 1 Sr: 
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cette acception, une étymologie qui ne serait ni plus bizarre, ni plus arbitraire 
que celle donnée par quelques anciens et rapportée dans les Archives (p. 410 !). 

Au reste, l’auteur de l’article observe judicieusement qu’il ne fait pas un 
crime à M. Cahen, qui est censé avoir une croyance juive, de ne pas croire à 
Paccomplissement de la prophétie renfermée dans la Genèse, ch: 49, v. 10. 
Je dirai plus; M. Cahen peut non seulement être censé avoir une croyance 
juive , mais il peut la posséder intimement, sans être engagé par là à tortu- 
rer des passages du Pentateuque et même des prophètes pour y trouver le 
Messie; c’est-à-dire celui qu’attendent les Juifs. La croyance au Messie 
n'est pas un dogme fondamental du judaïsme; ceci a été prouvé par Rabbi 
Joseph Albo 5 contre Maimonides. Le Thalmud cite même un Rabbi qui 
croyait les prédictions messianiques accomplies sous le règne d'Ézéchias ?. 
Rabbi Mosè-Ben-Nachman, dont les opinions ont la plus grande autorité chez 
les Juifs, dit, dans son Livre de la Rédemption ( ספר הגאולה‎ ), qu’à la vérité 
la croyance au Messie est reconnue par les théologiens israélites. Néanmoins, 
les espérances que l’Israélite 8 dans l'avenir n’ont pas pour objet l’arrivée du 
Messie , le retour dans la terre sainte et le rétablissement du temple de Jéru- 
salem, mais la béatitude qui attend le vertueux dans l’autre monde, et il aver- 
tit que celui qui croirait à la prolongation éternelle de l'exil ne serait pas un 
hérétique %. 

On voit donc que cette croyance, bien qu’obligatoire pour les Juifs ortho- 
doxes , n’est pour eux qu’un article de foi de second ordre, et ils ne sont pas 
obligés , pour soutenir 165 bases de leur religion , de chercher partout des pré- 
dictions messianiques. Ils 165 chercheront le moins dans les livres écrits à une 
époque où les idées du Messie ne pouvaient encore germer parmi les Israé- 
lites. Ces idées ne pouvaient naître que lorsque la théocratie, parvenue à son 
plus haut éclat sous les règnes de David et de Salomon , commença après ces 
règnes à pencher vers son déclin. Les prophètes expriment d’abord des espé- 
rances vagues d’un meilleur avenir , puis ces espérances prennent plus de pré- 


1 On pourrait, par exemple, prendre שילה‎ pour שללו =שלו‎ raplor ejus. 


2 Voy. la Préface de son Sepher Ikkarim. 
להם משיח לישראל שכבר אכלוהו בימי חזקיה‎ pu ר' חילל אומר‎ : 

S'ynhédrin , fol. 99.‏ 
* דע יעזרוך האלהים כי אם נסכים בלבנו שפשענו וחטאת אבותינו 
אבדו מאתנו כל הנחמות prono‏ ה' bp‏ הגלות לאין , mo‏ 
וכן ON‏ נאמר שרצה האלחים לענותנו בע'הז בשעבוד המלכיות 
לרצון או לתועלת: כל זה לא יזיק בעיקר התורה מאומה ' כי הנה 
PN‏ תכלית גמולינו ימות המשיח ודאכול מפרי הארץ והתרחץ בחמי 
טבריה וכיוצא 012 מן התענוגים וגם Ro‏ הקרבנות ועבודת בית 
המקדש הם תכלית חפצו ממנו אבל גמולנו ומבטנו הוא חיי העולם 

והתענג הנפש התענוג הנקרא גן עדז והנצל מעונש הגיהנם - 

Nachmanide , Sepher Haggueoula , à la fin du second livre. Je dois observer que 
cet ouvrage de Nachmanide n’a pas été imprimé, que je sache : j'ai emprunté le 
passage que je viens de rapporter, à Rabbi Azaria de Rossi, qui le cite à la fin du 
quarante-troisième chapitre de son excellent ouvrage intitulé ענ‎ IRD - 
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bar, eee la pensée du mal, c'est l'ange de la mort; etles rabbins disent ailleurs 
que la pensée du mal e’est là ce qu’on appelle Satan, et c’est là ce qui donne- 
13 mort >. 

C'est surtout l'explication que M.Cahen a donnée du mot Schiloh (Genèse, 
ch. 49, v. 10) qui 8 blessé l’orthodoxie des rédacteurs des Archives, qui, à 
l'exemple de quelques rabbins et de quelques pères de l'Église, ne veulent y 
voir autre chose que le Messie. M. Cahen dit dans son Mot de réponse : « Cette 
question est délicate; la débattre ici serait marcher sur des charbons ardens. » 
Tout en approuvant la réserve de l’auteur, et tout en appréciant larépugnance 
qu’il éprouve d’entrer dans des discussions théologiques, 11 m'est impossi- 
ble de garder le silence sur les observations des Archives. Et d’abord je 
déclare que ma réponse sera ici toute négative ; je ne prétends pas 
justifier l'opinion de R. Samuel Ben-Méïr sur le mot Sckiloh, adoptée par 
M. Cahen; je ne la trouve pas satisfaisante. Mais que signifie le moi 
Schiloh? Nous n’en savons rien ; Les exégètes seront toujours embarrassés de ce 
mot, comme de beaucoup d’autres 2 2 x\«yôueva. Le sens qu’adoptent les 
rédacteurs des Archives est encore moins satisfaisant, et, avec la meilleure vo- 
lonté, le chrétien libre de préjugés ne pourra appliquer cet oracle à Jésus, 
puisque le règne de la maison de Juda , quoiqu’en disent les Archives, avait 
entièrement cessé environ six cents ans ayant Jésus ; les Hasmonéens ou Mac- 
chabées étaient les descendans du grand-prêtre Abron. L’auteur de l’article 
prétend que méne depuis la captivité jusqu'à la venue du Sauveur, la tribu de Juda 
& toujours joui d’une prééminence marquée sur les autres tribus. Nous ne trouvons 
rien dans l’histoire qui confirme cette assertion, à moins qu'on ne veuille 
s'appuyer de ce que disent quelques rabbins, que le patriarche a voulu parler 
des présidens des académies théologiques, débris de la race des rois de Juda, 
qui conseryaient encore (ainsi que probablement tous leurs successeurs) quel- 
que lueur de l’ancien éclat de la maison de David *. Quant à moi, je suis 
bien loin de partager la profonde conviction de l’auteur de l’article, qui, après 
uu raisonnement très-peu concluant, ajoute ces paroles: > 1[ faudrait 
> donc fermer obstinément les yeux à l’évidence pour ne pas reconnaitre que 
> la première partie de l’oracle s'applique parfaitement et méme ne peut s'appli- 
« quer qu'au Messie. » Par la seule raison qu’on ne connaît pas le sens du mot 
Schiloh, il ne s’en suit pas que ce soit /e Messie. Si par ce mot on doit enten- 
dre un homme, le passage pourrait encore mieux se rapporter à Neboucadne- 
zar qu'au Messie; car c’est ce roi qui a fait cesser le règne de Juda, etauquel 
obéissaient les peuples *. Au besoin on pourra trouver pour le mot Schilok, dans 


' מלאך המות‎ NT והנחש היה ערום דא יצר הרע‎ Zohar, vol. 1, fol 
35 de lédit. d'Amsterdam , in-8. : 
הוא יצר הרע הוא שטן הוא מלאך המות יורד ומתעה עודה‎ * 
ומסטין נוטד רשות ונוטל נשמה.‎ 
3 Cest ce que dit [6 Thalmud (Synhédrin, fol 5 , a). 
לא יסור שבט מיחודה אלו ראשי גליות 72320 שרודין את ישראל בשבט‎ 
ומחוקק מבין רגליו אלו בני בניו של הלל שמלמדין תורה ברבים‎ 


4 Le mot יקהת‎ qui se trouve daus le texte ne signifie pas rassemblement, mais 
bien obéissance. 


EXODE. : | 


Cu. I. .ז‎ Voici les roms des ‘fils d'Israël, venus en 
Egypte avec Jäacob; ils étaient venus chacun avec sa 
famille ; 

2. Reoubène (Ruben), Schimone (Siméon), Lévi et 
Iehouda (Juda); 

3. Issachar , Zéboulone (Zabulon) et Biniamine (Ben- 
jamin) ; 

4. Dane, Naphtali, Gad et Achère (Aser\. 

5. Toutes les personnes issues de 14002 formaient 
(ensemble.) soixante-dix personnes; et Joseph était en 


Égypte. 


6. Joseph mouruts et tous ses frères et toute cette. 
génération là. "ו‎ 

7. Les enfans d'Israël fructifièrent, se multiplièrent , 
s’'augmenterent , se fortifièrent extrêmement, et le pays 
en fut rempli. . /" | 


4 ” 
ou personnes. Sam. id. Les Sept. ont 16 ‘nombre soixante-quinze. David Martin 
traduit ici littéralement 720/65 les personnes sorties de la hanche 07 Jécob, etc. 
(roy. Gen: ch. 46, v. 27). ויוסף היה במצרים‎ .2/ Joseph était en Egypte. Cette 
annonce, placée à la fin du verset dans le texte, est au commencement dans la 
“version des Sept. Au fait , 11 parait naturel de füre mention de Joseph à la suite 
de ses frères. : 

6. וכל הדור‎ Et toute cette génération Zä. La signification de cemot n’est pas 
susceptible d’une grande précision. Il s’agit probablement des set de 
J ו‎ ' 

7e פרו וישרצן‎ Cette accumulation d’augmentatifs est "יי‎ le génie oriental 
5 Gen. ch. 1, v. 20 et 22), ותמלא ו הארץ אחם‎ et le pays en futrempli. Sept. 
הד‎ hBuve 0% à yh adrouc, la lerre les fil accroftre, comme s'ils voulaient insinuer 
que ce fut par quelque propriété naturelle du-pays qu'ils se multipliérent. DNN 
Les verbes qui marquent abondance se construisent avec [140008011]; voy. Ez- 
ch. 10, v. 4. Confinés dans un canton de l'Egypte, les Hébreux ont pu n'être 


שמות 


HAN +‏ שמות ONU V2‏ הבָּאים מַצְרִיְמָה. DN‏ .י יעקב 
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6 ומת ב RON à‏ ל הור ההוא : 7 וני שאל 
aol ne‏ ירבו ויעצמו באר מָאר המלת" PIST‏ 
D. : DK‏ 


Cu.L 3: NY ואלה‎ Vorci les noms. Ces deux mots hébreux sont les prémiers 
de ce livre; Scéemofh est anssi 16 nom qu'il porte d’après un usage oriental, qui sub- 
siste chez les Israélites hébraïsans ; les hellénistes l'ont nommé 00 , Zxode, 
qui signifie sorfie; faisant allusion àla sortie d'Egypte, racontée dans ce livre. 
Aucune de ces dénominations n’est citée dans la collection de l’ancien Téstament, et 
l’on ignore dans quel temps et par qui elles ont été établies. Il en est de même des 
noms donnés aux quatre autres parties du Penfateuque. Ce dernier mot signifie un 
ouvrage en cinq parties, etcorrespond au mot hébreut#/f ou חמשה חומשי תורה‎ 
Le dénombrement de la famille de Jäcob est répété, peut-être pour mieux faire 
ressortir la prodigieuse multiplication de ses descendans. NN Sept. 26 avec. 
La particule NN signifie souvent avec ) voy. Gen, ch. 15, v. 18). Les Targou-’ 
mime traduisent de même. 


2. ראובן‎ Beoubène. Nous croyons avoir justifié notre manière d'écrire les 
noms propres ( Gen. ch. 4. v. 18, note). Toutefois, comme op ne l'a pas gé- 
néralement approuvée, nous mettrons plus fréquemment la manière ordinaire 
d'écrire les noms; on voudra aussi se rappeler que nous avons promis pour la fin 
de l'ouvrage une table générale et comparée des noms. Le Samaritain a la con- 
jonction \ devanbtous les’ noms propres, excepté devant le dernier nom du verset. 
Les enfans sont énumérés d'après lordre de leürsmères; d’abord ceux de Léa, 
‘puis ceux de Ra'hel, Bilha et Zilpa. Dina, fille de Léa, n’est pas mentionnée. 


90 ₪ Le Samaritain a toujours בנימים‎ 


soixante-dix 07062‏ שבעים נפש ; éfarent‏ 2 ויון était. Samaritain‏ 77 ויהי 


2 . -EXOBE. 1 


8. Il 56168 sur l'Égypte un nôüveau roi qui n'avait 
point connu joseph ; ₪ 


9-11 dit à son peuple: voilà, le peuple des sus d’Is- = 


raël est nombreux, plus puissant que nous. 

10. Eh bien! rusons à son égard, il pourrait se mul- 
tiplier ; s’il augmente et qu’une guerre arrive, il se join- 
dra à nos ennemis, nous combattra et remontera du 
“pays. 

11. On lui imposa des chefs de corvée, afin de le 


tourmenter par des charges pénibles, et il bâtit pour 
86 


père jusqu’à sa mort 71 ans, ces 71 ajoutés à 80, tolal 151, en les déduisant de 
210 ans, il reste 59 ans depuis la mort deoseph j jusqu’ au nouveau règne. 

9. אל עמו‎ A son peuple. Cette communication avec son peuple semble plutôt 
convenir à un chefarabe qu'à un vrai Pharaon d'Egypte. Il ץ‎ en a qui expliquent 
V2} par 205 conserl qui represente son peuple. עם בני ישראל-‎ Ze peuple, Les 
Geni Israël. Aben Esra dit que כני ישרא?""‎ est une explication du mot עבש‎ 
כ רב שק‎ Ounklousse כגן‎ C'était peut-être une exagération pour ef- 
frayer son peuple. ממנו‎ Que zous, à proportion. Cette particule est susceptible 
de ce sens. . \ 

10. 1217 22 Gien | C'est une exclamation d’un fréquent usage dans Le Penta— 
geuque. V7 נהחכמה‎ Litt. rusons avec lur. הקראנה‎ Ce, verbe est au pluriel 
tandis que 16 sujet 3712 est au singulier. Aben Esra dit quälifaut sous entendre 
קורות‎ les zccidens de la guerre. Le Samaritain porte תקרָאנו‎ s'il 2 2 FAR 


Delta,‏ 16 30 1 450007%ק à nos crnemis. Selon Manethon les‏ ערך ש שנאינו 


tandis que les Égyptiens étaient refoulés dans la Thébaïde; les 


vaient nécessairement craindre qu'à une irruption des Egyptiens < à te ne 


se joignissent à eux et ne profilassent de cette invasion pour sorlir 0 pays. 
ועלרק מן רקאר‎ Et remontera du pays; celte expression signifie que, le sol 
de TEgypte étant plus bas que celui de Kenäâne, les Israélites seraient obligés 
de monter pour s'y rendre. Mendelsohn traduit oz sortira, comme s’il y avait 
VS 02. | 
| sr. DD Racine DD furre la corvée. למעו ענוחו‎ Sam. לענוחם‎ pour les 
tourmenter. Sept. id. ערי מסכנות‎ Sept. 15 2 des places Jortes.. On 
trouve ce mot, Roïs, 1 ch. r9. Mendelsohn traduit, 606 168 Targoumime, 77/02 


. 


1. 


de 
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… 


qu’une faible portion de la population de tout le pays. Toutefois par cé qui suit il 
paraïtrait que הארץ‎ 6 que toute l'Egypte en fut remplie, et non seulement 
le pays de Gochène. . 


8. רוקב מלך חרש‎ 77 s'élega un nouveau roi. Ve mot הז‎ nouveau est sus- 
ceptible de deux significations ; il peut s'appliquer à un successeur du Pharaon 
sous lequel avait vécu Joseph; ou bien s'entendre d’un roi étranger, d'une autre 
dynastie. Josèphe à adopté cette dernière signification; Manethon rapporte à la 
même époque l'invasion des peuples pasteurs en Fgyple: Après avoir conquis et 
dévasté l'Egypte, ils couronnèrent un des leurs 508.16 nom de Sz/afhfs ; d'autres 
pensent qu'il s’agit ici de Ramessès Miamun (1577 avañtd'ère vulgaire) ,Pha- 
raon dont M. Champôllion a déchiffré le nom sur plusieurs monumens égyptiens. 
Une obscurité profonde enveloppe encoresëtte partie de l'histoire et 06 18 chro- 
nologie égyptienne, א 4+ לא ירע את ווסף‎ Qui n'avarl pas connu Joseph. Oun- 
klousse F הלא מקיים גזירת יוסף‎ 7 7 “accomplit pas les prescriptions de Joseph. 
Le Targoum est ici 0 avec 16 rabbi Samuel cité par Jar’hi, qui prétend que 
c’esttoujours le Pharaon de Joseph qui fait semblant de ne pas le connaître.et dont 
il méconnaît les promesses. Cette opinion est peu vraisemblable. Le 520707 Ha- 
miv'har (manuscrit de la Biblioth. royale, no 70), établit qu’il y a 59 ans depuis la- 
mort de Joseph jusqu'au règne du nouveau roi; savoir, à l’arrivée de Jâcob en 
Egypte, Joseph avait 39 ans, car il en avait 30 lors de sa présentation à Pharaoû 
(Gen. 41, 46); à l'arrivée des son père, il y'avait 2 ans de disette (ibid. 45, 11), 
qui, avec 165 7 années d'abondance précédentes, font ף‎ ans, et de l’âge de Joseph 
39. Jâcob, avait alors 130 ans (Gen. ch. #7, v. 9 ). Isaac avait 60 ans lors de 
la naissance de Jäcob ,total 196 ans; ce fut vers l’époque,de la naissance d'Isaac 
que furent prédits les )00 ans d’esclavage (Gen. ch. 15, v. 13), restaient donc 
à l’arrivée de 14602 encore 210 ans. Depuis la naissance de Mosché, commente- 
ment du noüveau roi qui condamne à mort 165 nouveau-nés, jusqu'à la sortie 
d'Egypte 80 ns, c'est l'âge de Mosché à cette époque ) Ex. ch. 7, v. 7 ). Joseph 
est mort à 110 ans ) Gen. ch. 50, v. 26), il y eut donc depuis l'arrivée de son 


, 


3 ESODE. 1 


Par'au des | villes de provision , Pitome et Raamsesse; 
. 12. Mais plus ils 6 tourmentaient, plus ilse multi- 
pliait et s'étendait, et ils (les Égyptiens) furent dégoûtés 
des enfans d'Israël. 
13. Les Égyptiens asservirent les enfans d'Israël par 
un travail écrasant. 
14. Ils leur rendirent la vie amère par un travail pé- 
nible dans l'argile, dans lés briques 06 dans tous les 
travaux des champs; et tous les. travaux qu'ils leur 
faisaient faire (étaient) écrasans. 
15. Le roi d'Égypte dit aux sages-femmes des Hé- 
breux , dont l’une se nommait Schifra ; 16 nom de l’au- 


tre était Pouah ; 
16. Il leur dit: lorsque vous accoucherez les femmes 


" \ 
. 


+. 10- Mais on ne dit pas qu’elles furent cuites au feu, comme Gen. ch. 11, v. 5. 
Apparemment que la température de cette contrée rend comme le feu les tuiles 
assez solides pour la construction. 172} Ce verbe se met à l'actif, alors il est 
Suivi ou précédé de MN , ou au passif, dans ce cas il est suivi ou précédé de la 
lettre 2. 

15. למילדור]‎ 4 sages-femmes. On trouve le singulier de ce mot Gen. 
ch. 35, v. 17. העכריות‎ Ounklousse NPA /Adéerre , d'où par corruption 
Juive. Sept. roy "ECaior, des Hébreuxymais sans doute Egyptiennes elles-mêmes. 
-C'est l'opinion d’Abarbanel. Il est en effet difficile de supposer qu’on donne un 
10[ 07076 à des femmes de la nation qu'on veut détruire ? Aben Esra pense que 
es sages-femmes formaient une corporation dirigée par deux d’entre elles aux- 
, quelles le roi s’est adressé. 

16. CYJIN On n'est pas sûr de connaitre la vraie signification de ce mot. 
Kim/hiferôit qu'il s’agit de La partie extérieure de l'organe de l'enfantement, dé- 
signé par le duel DIN . Une tradition explique ce mot, qu'on trouve aussi Jer. 


ch, 18, v. 3, par szége pour accoucher. Vafer pense qu'il est question d'espèce 
de bains bâtis en pierres אבניכ]‎ dans lesquels on lavait les nouveau-nés. Il est à 
remarquer que, le mot בנים‎ #/s et ÿ1)2-44/ir ont la méme racine; de là aussi 
l'expression de בתיכם‎ maisons, employée pour désigner une famille ( ci-dessous 
v. 21). Peut-être que 16 mot D'J2N vient de ce qu'on plaçait la femme sur deux 


LA 
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de provision. La Vulgate dit zrôes fabernaculorum, comme s'il y avait משכנות‎ 
פחם‎ Prlhome,\ieu inconnu. C'est peut-être Patoumos, ville d'Arabie, dont parle 
Hérodote, 1], 158. Dans l'itinéraire d'Antonin, un endroit situé au point où le 
canal entre dans le désert est désigné par le nom de Thon. Le Sam. פיתון‎ - 
רעמסס‎ On a vu ci-dessus que 66191: le nom d’une contrée (v6y. Gen. ch. je 
v. 11}; icile ÿ est avec un /0/0ק‎ et ci-dessus avec un 20/6702. Le Targoum de 
Jérusalem appelle ces deux villes 76272 et Peluse ית מנים:וית פילוסין‎ 
aussi l'opinion du chevalier Marsham. "2 D'après plusieurs est composé de 
סי‎ bouche et רזרזובז‎ abtme. Les Sep. ajuutent après Raamsesse, (שא‎ ‘Ov, # sv 
11 100 , el On, gui est Héliopolis. Dans la langue des anciens Egyptiens le 
mot Or siguifiait le soleil, et on trouve dans la versiongcopte du Pentateuque 
que On et Héliopolis ont la même signification. Beaucoup derois d'Egypte avaient, 
non Ja passion,mais la fureur des constructions. C'est à cette passion que l'Egypte 
a dû l'édification d'un grand nombre de monumens , les uns d'utilité, les autres 
d’émbellissement. Ilne reste plus de tous ces ouvrages que les pyramides, dont 
la plus grande fut élevée , croit-on, sous 16 règne de Chéops, qui régna, dit-on, 
de 1 , +2 avant l’ère vulgaire, environ trois siècles après la sortie d'Egypte. 
13. ירכה‎ utur pour un participe présent, selon l'usage de l'hébreu. Y 72 
Sam. ÿ} jomme ci-dessus (v. 7 (. 19 — קוץ 6 ויקצו‎ avoir de l’aversion; 
il fautSous-entendre AY comme Gen, ch. 27,v. 46% d'autres prétendent que 


ce mot dérive de קוץ‎ épine, et disent que ce verbe signifie 20/7, on éfre dans שמש‎ 


anxiété, lorsqu'il n’est pas suivi du 2 comme Nomb. ch. 22, v. 3. 

= 13, Y72U" Du mode Æphrl. faire servir, asservir, בפךר‎ Sept.fia, avec pio— 

Jence,de "ND ériser, écraser,en idiome lalmudique,et se dit d'un travail corporel,» 
14 בחמר ובלבניבם‎ Dans l'argile ét dons les briques ; de l'argile pouren 

aire des briques. Les Egypliens en faisaient grand usage dans leurs constructions, 

surtout dans la Basse-Egypte. Les tuiles, dit Pater, se fontencore eu orient 

d'argile détrempé, mêlé de paille. Aussi est-il question de paille טוק‎ loin, ch. 5, 


4 EXODE. 1 ( 


des Hébreux, vous observerez les siéges ; si c’est un gar- 
con, tuez-le, si c’est une fille, qu'elle vive! 

17. Mais les sages-femmes craignirent Dieu, et ne 6- 
rent point ce que leur avait dit le roi d'Égypte; elles 
laissèrent vivre les enfans. : 

18. Le roi d'Égypte fit appeler les sages-femmes, et 
leur dit: pourquoi avez-vous fait cela, et laissé vivre les 
enfans ? 

. 19- Les sages-femmes répondirent à 6 au: c’est que 
les femmes des Hébreux ne sont pas comme les Égyp- 
tiennes, car elles sont vigoureuses; avant )]06 [8 sage- 
femme n'arrive auprès d'elles, elles sont accoüchées. 

20. Dieu fut favorable aux sages-femmes, et le peu- 
ple s’'augmenta et se fortifia beaucoup. | 

21. Et comme les sages-femmes craignirent Dieu, il 


confirme la conjecture d’Aben Esra, qu’on recommandait aux sages - femmes 


de faire périr les garçons à l’insu des parens , etnon par force ouverte 
P 5 פ‎ , 


20. ייב‎ Au 01% signifie /2ire du bien, racine יב‎ -- 27) Sam. 
וירבו,‎ - En hébreu #comme en grec et en latin, le verbese metlindiffé- 
 remment au. singulier où au pluriel avec un nom collectif, qui est ici By 
peuple. 40 
21. כר *ראו המילרוה‎ Mendelsohn observe que lorsque le verbe N° est 
suivi de#la préposition VD), il indique une crainte en vue d’un mal, et 
lorsqu'il est suivi de la particule AK, il exprime la craïnte par respect, comme 
> Jorsqu'il s’agit de la divinité בתיבק‎ D ויעשט‎ 27 leur édifie des maïsons. 
Les uns disent que D'F2 5160106 /zm/lles , comme on dit en français feïre ur 
établissement, où établir une maïson; dans ce cas להם‎ serait pour י לרקן‎ 
comme le dit Ounklousse. Nous trouvons toutefois des exemples 0 le pronom 
masculin est mis pour 16 féminin (voy. ci-dessous , ch. 11, v. 17); d'autres font, 
rapporter להם‎ au mot עב‎ peuple, du verset précédent, et ils lient cette fin. avec 
le commencement de la phrase suivante , de cette manière : Dez ff à eut (au 
| Peuple) beaucoup de familles (maïsons); c'est pour cela que Par'au 2 072007, 


etc. Cette interprétation est peu satisfaisante. " 


ר שמות 
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coussins ronds, percés au milieu; ce qui donne quelque similitude avec 6 meules 
d’un moulin. Voici ce qu’on lit dans un mémoire de M. Larrey, inséré dans la 
description de l'Egypte (État mod. ₪ 1, p. 519). Il y a quelques sages-femmes 
ou matrones qui pratiquent sans art; elles retardent et contrarient la nature, 
Dans le travail de l'accouchement elles se servent encore d'une espèce de fauteuil ? 
désigné par Moïse sous le nom d’Aéerim (en arabe קרשי‎ ), sur lequel 186- 
couchée appuie ses ischions en se tenant presque droit; elle est soutenue dans 
cette attitude par deux femmes qui assistent la sage-femme. j54\ Sam. וחיתה‎ 
ce qui est conforme à la grammaire ( voy. באוך‎ ( . 


17. INT Samar,  הנאריחו‎ Racine ירא‎ ce qu'indique la voyelle 
Jongue sous le ך-]‎ Ily aurait une voyelle brève ‘si la racine} élait FN — 
והחיין.‎ Sam. ותחינה‎ Ounklousse וקוימא‎ elles soutirrent. GTA Les en- 


Jans. Sept. 78 200906 , 005 garçons. ו‎ 


18. 277989 מלך‎ Le roi d'Egypte. Le Samaritain n'a pasŸces mots, et 
les remplace par"}79 (Par'eu). Les Sept. comme le texte hébreu. 257 Sam 
ותחוין -- את הדכר‎ Dans le verset précédent ce mot indique la troisième a 

sonne plurielle du passé, ici c’est la seconde Hérionse , aussi Ounklousse tra- # 


duit-il וקוימחון‎ 1 
| *% 

19. קיו‎ La signification de ce mot m'est pas évidente : les unsstraduisent ÿ 
d'après la racine #7, et en font un adjectif : 00705 sont vivaces, vigoureuses, 
Promples à accoucher; d'autres pensent que ce mot est chaldéen. En effet, le’ 
Targoume traduit מילדיר‎ par NN: Ce passage signifierait donc : /es femmes 
des Hébreux sont elles-mêmes sages-femmes , et peuvent s'en passer. Ve Tar- 
goume dit ici : ארי חכימן אינון‎ elles sont ingénienses , adrortes. Celte réponse 


+ י‎ EXODE. Œ, 
leur édifia des maisons. 
22.Alors Par’au (Pharaon) ordonna à 001 sôn peuple, 
savoir : tout garçon qui naitra, Re le fleuve, et 
toute fille, laissez-la vivre. M 
Cu. 1. 1. Un homme de la maison de Lévi si et 
Pa la fille 66 Lévi; 


2. : La’ femme conçut se enfanta. un fils ; elle vit qu'il 


était beau, et le cacha pendant trois mois; 
3. Ne pouvant plus le cacher, elle prit un coffret de 
jonc qu'elle enduisit d'argile et de poix, mit dedans 
O 0 
l'enfant, et le posa parmi les jones au bord-du fleuve: 
₪. Sa sœur se plaça dans le lointain pour savoir ce 
qui lui arriverait. 
5. La fille de Par'au descendit pour se baigner dans le 
fleuve, et ses filles marchaient au bord du fleuve ; ; 6 


entre l'instant de la conception et celui de la naissance, Aben Esra s'élève à des 
considérations d’astrologie qu’on est étonné de rencontrer chez un homme si 
instruit et‘d'un esprit si indépendant. 
ור-קח לר--הצפינהו.53 הצפינן.3‎ Sam.ajoute VON Sept id. זבה‎ Sept. 0/0 
ou selon d’autres exemplaires 000 , mot imité de Fhébreu, qui signifie corbeïlle 
d'osier où coffret de jonc. Ny/Ben Ouriel dit 551974 Tawrs. חמך‎ Phume, 
ND} סק‎ Elle Fa enduit en &cdans comme l’on mét du goudron autour des na— 
vires. Aben Esra dit que "J2f1 est un argile rouge qu'on exploite en Palestine. 
Nous avons déjà fait remarquer que ך[כ/ר"‎ veut aussi dire rouge: On supposé que 
la corbeille élait enduite d'argile en dedans et de poix en dehors. Cette circon- 
. Stance n'est pas mentionnée dans 16 texte. T בפו‎ Sam. בסף‎ des: 70065. Selon 
Jar'hi des roseaux. 
4. ותתצר‎ Sam. ותתיעב‎ Le באור‎ dit que ce mot est irrégulier, et qu'il fau 
drait ותהיצב‎ La racine est 249 se placer, du Æifhpaël, roisième personne 
singulier du futur changé en passé, +תחתן‎ Sz sœur, celle de l'enfant; Ben 
Ouziel ajoute D #rr/ame. al. Sam. N°7? , forme ordinaire. des verbes 
dont la première lettre est un à 
2: לרחץ‎ Pour se 0 aignervet signifie quelquefois se Zaver, Rois, 1 2 
.. La 


4 
Fr 
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A; 


22. פרעה‎ Sun Par'au ordonne. Ne pouvant réussir par des voies oc— 
cultes , il en vient à des violences ouvertes. La servitude des populations ne peut 
se maintenir que par des crimes érigés en système régal. רלוד‎ Adjectif comme 
שכור‎ 2% Après ce mot Ounklousse et Ben Ouziel placent לוהורדאי‎ . La 
Sam. לעברים‎ et les Sept. 0 EGaiorc. 

Cu. 1 1. יכל איש‎ Ur lomme alla. Cette locution est en usage, 
selon Na’hmeni, quand il s'agit d'une chose préméditée, comme משה וירבר‎ 17 
(Deut. ch. 31, v. 1) וילך ויקה‎ (Hos. ch. 1, v. 3). Sept. Hy 8% 0,077 7 
guelqu'un , comme S'ily avait IN -ורהר‎ On sait que c'est עמ‎ Arrame 
(Ex: ch. 6;2w. 20). W9 בת‎ Ure fille de Lévi, c'est-à-dire , une fille de cette . 
famille. Elle se nomme 22% Zochebed. Selon le calcul de 13 elle avait 
cent trente ans lorsqu'elle est accouchée de Mosché. IL est impossible d'établir un 
système de chronologie sur de telles données. 11 est singulier que l'écrivain sacré 
n'ait pas nommé ici les parens de Mosché. Pour coordonner ce passage avec 
celui du chapitre 6 suivant, il faut, comme le dit le ND , admettre l’axiome : 
אין מוקרם ומאוחר בתורה‎ 77 ny 2 dans la loi ni temps erlérieur nr 
lemps RAR: 

Qu'il'était bien conforme. La beauté de l'enfant ajoutait aux‏ ו סוב הוא-.2 
peines de la mère’ Ce n'est pas par ce motif seul qu'elle cherchait à sauver son enfant.‏ 
Trois mois, Vitt. rois lunes. Ce qui montre bien que le cours de la‏ שלשת ירחים 
réglait les mois, Toutefois D. Calmet soutient que l’année des Hébreux‏ יר lune‏ 
était solaire et leurs mois de 30 jours. D’après lui on appelle quelquefois le mois‏ 
ורחין parce que la lune se renouvelle tous les mois. Ben Oüziel ajoute après‏ הרז 
Pour td des relations‏ שש dont le nombre est‏ דסכומהון תשעה les mots‏ . 


- 


. EXODE. Il. 


de גוהנה‎ il fut à elle comme fils; elle le nomma Mos- 
ché (Moïse) ; car, dit elle, c’est de l’eau que je l'ai retiré. 

11. Ce fut vers ce temps que Mosché;, ayant grandi, 
se rendit auprès de ses frères, et vit leurs pénibles tra- 
vaux ; il vit (aussi) un Égyptien frappant un Hébreu 
d’entre ses frères. 

12. Il se tourna de côté et d’autre, et voyant qu'il 
n’y avait personne, il assomma l'Égyptien , et le cacha 
dans le sable. . 

13. Il 50111616 second jour, et Voici deux hommes 
hébreux qui se. querellaient; il dit à l’agresseur: pour- 
quoi frappes-tu ton prochain? 

14. Lequel répondit: qui ta mis pour: chef et juge 
sur nous? penses-tu me tuer cofhme tu as tué l’É- 
gyptien? Mosché eut peur, et dit: certes, le fait est 
connu ! ; 

15. Par'au apprit cette affaire, et voulut faire mourir 


12. כה וכה‎ Adverbe delieu, de côté et d'autre ( voy. Nom. ch. 11, w: 31 ). 
70 I] freppa. Cette action , quoique inspirée par une légitime indignation, nous 
montre que Mosché était encore dans l’effervescence de la jeunesse et sous l'in— 
fluence d'un climat africain. Plusieurs commentateurs insinuent que Mosché, en 
défendant son frère, peut bien avoir eu à se défendre lui-même des yiolences de 
l'Egyptien. א‎ 

13. ביום חשני‎ Le second jour. Probablement de Faction citée, נעים‎ parti 
cipe du mode V/p#al; DYY) racine ML) se guéreller; ce qu'indique le dagesch 
qui dans le 3 remplace le ( 1. לרשע‎ A l'agresseur. La première action 
de Mosché était de punir l’oppresseur de ses frères; 18 seconde est derétablir la 
concorde entre eux. À 

14: TONY = 27 dit. Celui qui frappait. Le changement de personne n'est 
pas toujours indiqué ; c'est au lecteur: à [6 deviner d'après le: sens du 
discours. ie Signifie quelquefois penser , = comme 292 "3: NN 
(Ecel. ch. ,ב‎ v. 1(- Tarhiparaphrase ; 4 dis le nom äneffable#"mais, dit le 
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très-bien que 7105226 ou plutôt Moyses 316186 #ré,de l'eau, moou גוס‎ 0 , 
עקש‎ , et yses, sauvé; aussi les Septante écrivent Meusÿc, mot qui conserve bien 
l'étymologie des mots coptes dont il est formé, et qui ne se retrouve pas dans 
l'hébreu. De Move, les Latins ont fait Moyses, et les Français Moïse. Toute- 
fois Vater ne partage pas cette opinion, et reste dans 16 doute sur l’origine du nom 
de Moïse. Aben Esra prétend que le nom égyptien de Moïseest Ménès. Il a 
existé, comme on sait, un célèbre roi égyptien de ce nom, qui a aussi quelque 
rapport avec celui d’un des fils de Joseph "#39 Merasché. משותהו‎ Ce 
mot, d'après l'opinion dé tous les commentatéürs, signifie 7 27 707776 lur, Je 
l'ar retiré. Mais Abarbanel dit que ces mots : e//e l'appela Wosché, car,, dit- 
elle, etc., se rapportent à ה[‎ mère, par la raison que si c'eût été la fille du Pharaon 
le nom serait égyptien, et les noms propres ne se traduisent pas ; il trouve aussi, 
pour prouverson assertion.une difficulté grammaticale משות הר‎ pour NN משית‎ 
tu l'as tiré, tandis qu'il aurait fallu dans 16 085 que, ce 101 la fille du Pharaon 
משותיהו‎ pour מ'שיתי אוחן‎ Je l'ai tiré. 

. ווהי בומים ההם‎ Litt. ce Jui dans ces jours. Le texte n’en précise pas 
ל‎ NAN ויצא אל‎ 71 sortit (pour aller) vers ses frères. Ses parens lui 
avaient sans dôute fait connaître sa naissance. בסכלתם‎ bn Charge gu'on 
porte sur les épaules, tâche dure. 31 VIN L'homme mitsraïte frappa l'homme 
hébreu. Iar’hi.raconte que l'Hébreu, outre le mauvais traitement dont parle le 
texte, eut à essuyer uneinjure plus grave encore dans la personne de sa femme, 
de la part de cet Egyptien. איש עברי מאחיו‎ Ur homme hébreu de ses frères, 
Les Sept. ajoutent 80 viär 16040 ; des enfans d'Israël. sw] à 


8 / EXODE. Il. 


> Mosché ; mais Mosché s'enfuit de devant Par’au, et s’ar- 
rêta au pays dé Midiane, où il s’assit près d’un puits. 

16. Le cohene (ministre de culte) de Midiane avait 
sept filles. Elles vinrent, puisèrent de l’eau, et-en rem- 
plirent les abreuvoirs pour faire boire le troupeau de 
leur père. 

17. Les bergers survinrent et les repoussèrent ; alors 
Mosché se leva, les secourut , et fit boire leur troupeau: 

18. Eorsqu'elles revinrent auprès de leur père 
Reouel, celui-ci leur dit : pourquoi avez-vous aujour- 
d'hui 11416 votre retour ? 

19. Elles dirent: un homme égyptien nous a sauvées 
de la violence des bergers; il nous à puisé aussi de l’eau 
et a fait boire le troupeau; 

20. Il dit à ses filles : où est-il? pourquoi avez-vous 
quitté cet homme? appelez-le, quil mange (notre) pain. 

21. Mosché consentit à demeurer auprès de cet 
homme; celui-ci donna sa fille Tsipora (Sephora) àMosché. 


Les 0270000073. On trouve ce mot Gen. ch. 30, v. 38 et 4x. Cant.‏ הרחטים 
ch. 1, v. 17, etch. 7, v. 6. JAN Zeur père, les Sept. ajoutent ’Loñés, Zofhor:‏ 


17. ויבאו הרעים‎ Les 2677075 vinrent. Ce récit rappelle l'aventure arrivée à 
Jâcob ( Gen. ch. 29, ויגך שום.( ז.+*‎ pour ויגרשון‎ terminaison féminine; Aben 
Esra indique cette irrégularité, afin que ce mot ne soit pas confondu avec le 
“même mot, où le [ final est paragogique; נשי עמי תגרשון מבית הענגוה‎ 
Les femmes de mon peuple seront 00055065 de leurs סקל‎ de volupté ) Micha, 
ch. 2, v. 9). ויושען‎ 21 Les secourut. C'est pour la seconde fois que nous 


voyons Mosché venir au secours des faibles. 


18. רעואל‎ Reouel. Ce passage n’est pas clair. On lit (Nomb. ch. 10, v. 29) 
חבב בן רעואל המדיני חתן משה‎ "7/0000, fils de Reouel le Midéanite, beau 

> père de Mosché. Ainsi son beau-père se nommait ‘Æo626 , celqui est confirmé 
par un autre passage des Juges (ch, 4, v. 11). Il y en a qui concluent de là que 
Reouel était le grand-père des sept filles dont il est question ci-dessus. Mais il 


T. Il. % 1 ב‎ 


1 שמות 
ne‏ משה' מפני פרעה 20 un DRE‏ על- 
הְבְּאר 0 bi.‏ 7 ין שבע M2‏ וִמִבָאנָה Son‏ 
והמלְאנה תְתַדְהַרְחָטִם LTD‏ צאן LIN‏ 19 ובאו 
הרעי | וונרשום Op‏ משח. pin‏ וישק אֶתהְצאנם : 
,18 ואנה Fans Fe) ANA TON AS‏ בא 
OPA‏ : 19 ותאמרן איש D bre VSD‏ הרעיבם D)‏ 
Ho‏ דלה לנו וישק | אתההצאן: 20 PAS PDÉI ON N°‏ 
Nu‏ 


. 


למה. וה to».‏ אהד הָאִיש קרגקן ÿ‏ אבל 2x + on‏ 
nan Fu D‏ אַתדְהַפיש ש ויק אֶתדְצְפְרָה בהו למשָה: 


Sepher Hamiy'har, nous ne savons où Mosché, élevé dans une maison égyp- 
tienne , l'aurait appris. ושפט‎ Sam. E177) 1105626 ne jouissait encore d’au— 
cune autorité sur les Hébreux. כ א שך הרגת‎ Core fu as tué. Les Sept. ajoutent 
9%, Lier. משה‎ NOM Mosché crargnil; les הלטורון‎ dit lar’hi, les dé- 
lateurs (Ze/ztores), mot latin introduit dans l'idiome talmudique. JDN Aben 
Esra dérive cette conjonction de כן‎ DN Les Sept. traduisent dans ce sens: 
sÈ ainsi. Ounk. בקושטא‎ en vérité, certes. 

15. ויברח משה‎ Mosché s'enfuit Abarbanel croit que ce que le Seper 
Haïachar הזר‎ "90 rapporte de Mosché peut être vrai, savoir : avant son arrivée 
à Midiane il régna 4o ans en Ethiopie et y épousa une Ethiopienne ; il vint en. 
suite à Midiane , y épousa Tsipora (Sephora ( ; il était alors âgé de 70 ans; de 
ce mariage naquit Guerchome (Gerson) , et à 80 ans, er se rendant en Egypte, 
il eut Eliézer, son second fils. 11 paraît naturel à Abarbanel que l'écrivain néglige 
des détails qui ne paraissent peut-être pas assez importans. }*7)) וישם בארץ‎ 
Il demeura dans le pays de Midiane. Les Sept. placent avant ces mots : éant 
arrivé dans-le pays de Midiane-#Ce pays n'est pas celui qui est sur la rive gauche 
du Jourdain. Josèphe dit qu’il y avait une ville de ce nom près de la mer Rouge; 
elle est située à l'est de la branche orientale de la mer Rouge, selon la carte 
de Bruée. 


16. ולכהן מדון‎ | Le mot hébreu coker, signifie ordinairement o/fc'ant, et 
le plus généralement ministre d'un culle (voy. Gen. ch. 14, v. 18), On n'in- 
dique pas ici de quelle religion. Ounklousse dit ךיבא‎ 2260, seigneur. שיבע בנרת‎ 
Sept filles ; des Sept. ajoutent : #arsant païlre les troupeaux de leur père Iithro. 
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22. Elle enfanta un fils, il le nomma Guerschome 
(Gerson); car, dit-il, j'ai été étranger surlune terre 
inconnue (à moi). \ 

23.11 y avait beaucoup de jours,alors le roi d'Égypte 
mourut#Les enfans d'Israël gémissaient soustle travail ; 


ils criaient, et leurs lamentations montérent de leur tra- 
vail devant Dieu. 


24. Dieu entendit leurs cris. Dieu se ressouvint de son 
alliance avec Abrahame, 1165286 et 184602 ; 


25. Dieu regarda les enfans d'Israël et Dieu les 
reconnut. / 


 Cx. IL 1. Mosché faisait paître le troupeäu de litro 
(Jéthro),son beau-pere,le cohene de 1101320; il conduisit 


23. ויהי בימים הרבים ההם‎ 77 y avait de nombreux jours. Le texte ne fixe 
aucun temps; il s’agit probablement 4 rombreux jours depuis la persécution 
dont 16 récit avait été interrompu par l'histoire de Mosché.20%9 מלך‎ Le roi 
d'Egypte; on ne dit pas lequel. ריאנדך‎ 7/5 gémissarent; ce verbe ne se trouve 
qu'au mode Wzphal (Is. ch. 27, v. 6), ויזעקו‎ Sam, שועתם--ויצעקו‎ On trouve 
le singulier de ce mot Sam. ch. 5, v. 12. 

24. נאקתם‎ De נאקה‎ cr arraché à l'excès de la douleur (Ezech. ch. 30, 
v. 24). 

25: ששכ וירע אלהים‎ (les) reconnait, se rapprocha d'eux. V. le קש2/0.‎ sur 
וידע אדם‎ (Gen: ch. 4, v. 25). Voici la succession des idées : la souffrance 
fait crier 165 enfans d'Israël , iei bas, sur la terre; ces cris montent en haut, 

au séjour de Dieu; il entend ces cris. Cette sensation rappelle dans la mémoire 
l'ancienne alliance; ce souvenir fait qu’il jétte les yeux sur les Hébreux; en les 
voyant, il les reconnaît; à cette occasion il faut toujours 56 rappeler 16 dicton 
תורה בלשון בני אדם‎ 11727 Ze doctrine s'exprime er langage familier aux 
Zommes. 1 est à remarquer que le mot אלהים‎ (Élohime) se trouve répété cinq 
fois dans les trois versets. Les Sept., édition Complut, traduisent ces deux derniers 
mots : 27 se fil connaître à eux, comme s'il y avait ויודע אליהם‎ 


Cu. IL 1. שש היה רועה‎ paitre. La profession de berger €hez un Mie 
pasteur est aussi importante que celle de négociant chez un peuple commerçant. 


HE 


ט שמות: 
ףלר בן ודא ההש הרבק פה RAR‏ 


רפיב 


D ID FINS 
JUN Day ומרת \ מלף‎ OM הָרְבִּים‎ D 23 
אלְהֶאֶלהָם‎ aa bp ועקו ו‎ 4 me Lu 
brin Sn DOPRETTN DEN pau 24 : מדרעברה‎ 
RP) 25 | עקב‎ NS | PAM DIN" ON 2" 
3 בעי‎ D DES pa Ein Y3"ON אלהים‎ 
הרו הגו כקן מרון ויהי‎ nn mA הזה‎ LE , 


est singulier qu'on ne nomme pas le père. Les Sept., qui 16 nomment /o/4or dans le 
verset précédent ; ici le désignent sous le nom de ’Paysuias d’autres prétendent 
que Jithro avait tous ces différens noms. Mosché avait peut-être plusieurs beaux- 
pères. 7/2/07 conjecture que le mot רעואל‎ peut être un nora de dignité, am de 
Dieu. מהרתן-- רעו אל‎ Pourquoi avez-vous 2/6 7 C'est qu'ordinairement les 
bergers les obligeaient d'attendre; ce qui prouve que leur père: ne jouissait pas 
d'une grande autorité. % 
19. איש מצרי‎ Ur Zomme égyptien. Elles avaient pris Mosché pour un Egyptien, 

soit à canse de son costume, de sa physionomie , soit à cause de son langage. 

ae קראן‎ Appelez-le. La forme irrégulière de ce mot ne se trouve qu'en cet 
endroit; il aurait fallu FAN TP Nous trouvons, Ruth, ch. 1, v. 20. ARE 


1. ויואל‎ 17 voulu! ; racine : יאל‎ vouloir. Les Septante n ront pas le mot ויואל‎ 

mr mettent: Moïse demeure chez l'homme. Le באור‎ dit ici: 

וקצר הכתוב ולא הודיע שקראו לו כי מובן הוא 

Le texte abrége, ct n'annonce pas מס מש‎ l'a appelé, car c'est sous-entendu, צר‎ 
Tsipora. Ce nom est hébraïque, et signifie o/5eau. Quelle langue parlait-on dans 
ce pays ? Un commentateur prétend que 06116 femme était Ethiopienne; mais Aben 
Esra observe qu'il ne faut pas avoir confiance en ce qu'on trouve dans des 
ouvrages non canoniques , tels que ספה זרובבל -- ספר אלחד השני‎ 
למשה -- 9997 הימים למשה‎ Le Sam. ajoute לאשה‎ pour femme; Sept. 16- 
22. ריקרא‎ 77 appela. Les Sept. ajoutent מש‎ - À la fin de ce verset la Val- 
gate porte : allerum vero peperit que rocavil Ælrezer , dicens, Deus 27 pairis 
mei adjulor meuss eripuil me de manu Pharaonis, comme nous le trouvons plus 
loin, ch. 18, v. 14. Les Sept. édition de Complut et d'Alde, Te Syr, Saad. et 
plusieurs manuserits ont cette addition ( Water). 


,( 1 
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le troupeau vers le désert, et arriva à la montagne de 
Dieu à ‘Horeb; 

2. Un ange de l'Éternel lui apparut dans une 
flamme defeu,du milieu du buisson; il vit 16 buisson en 
combustion, et (pourtant) 16 buisson n’était pas consumé. 

3. Mosché (se) dit : il faut que j'approche et que je 
voie cette grande vision-ci : pourquoi le buisson n’est 
pas consumé. 

4. L'Éternel voyant qu'il s'était approché pour re- 
garder, Dieu l’appela du milieu du buisson et dit: 
Mosché ! Mosché ! Celui-ci répondit : me voici. 

5. Il dit: n’approche point d'ici, 016 tes souliers de 
tes pieds, car l'endroit sur lequel tu es placé est un 
terrain saint. 

6. Et il dit: je suis le Dieu de ton père, le Dieu 
d’Abrahame, 16 Dieu de lits’hac, et 16 Dieu de Jäcob! 
Mosché cacha sa face, car il craignait de regarder 
vers Dieu. > 0 


le feu ₪ ure grande signification: Le feu , par l'intensité et la rapidité de son 
action, par les phénomènes de lumière qui accompagnent cette action et sa ten- 
dance à s'élever vers le ciel, cet agent universel peint la présence d’une 
divinité suprême. 130 Espèce de ronce, de la famille des rosacées. 11 yen a 
qui prétendent que cette ronce a donné son nom à la montagne Szai. On trouve 
aujourd'hui quelques jardins au pied du mont ’Horeb. | 

Ona‏ ו Qze je voie cette grandes‏ ואראה את המראה הגדול הזה'.3 
voulu prendre cette vision pour un phénomène naturel, mais rien 0305 6 texte‏ 
n'autorise cette smpposition ( 72/07 ).‏ 

4. ה'‎ NVY Z'Éternel vit; plus haut ) .ל‎ 2) il est question dlun ange de 
Dieu. On rencontre souvent ce changement dans ces sortes d'appârition CGR 
-ch. 22, v.16). Aben Esrasdit qu'il s'agit toujours d’un angeïque Dieu envoie. 
Dans ce chapitre ilya alternativement le nom quadrilitère et le nom Élobime. 


5. של‎ Ole. Racine בשל‎ der. Tantôt la signification est'active ( Deut. 


ּ שמות 

: = הרבדה‎ DNA TN ויבא‎ ON NN TAN 
NT PDO Tin מל | יהוה אלו בלבתדאש‎ NT 2 
אבל | = 5 = ואמר‎ UN בער באש והפנה‎ uen הגה‎ 
אַתדהמְרְאֶה ה רל הוה מע לא-‎ FIND משה אסרהנא‎ 
לראות ותרות אלו‎ D ורא יחורה כ‎ 4 à בער הקנה‎ 
en משרז משה ואמר‎ AN) Ton LS אלהיבז‎ 
- Tr מעל‎ pop Don DAT ÈX ומר‎ 5 
1/7 רקוא‎ WIND TN על'יו‎ Di) APN אשר‎ Dan 
ואלהי‎ pos" אלהו‎ DIN אֶלהי‎ à TSX D à DIN NS 
: DRE ON DST פניו כּי רא‎ ED ו עקב ור‎ 3 


Pour juger de l'importance des fonctions qui s'exercent chez une nation, il faut 
prendre en considération son état social; mais prétendre avec Philon que, pour 
être bon roi, grand législateur , il faille connaître à fond l'élève des troupeaux, 
c'est donner un corps à des figures de rhétorique. ה מדדבר‎ WIN Derrière ou vers 
le désert. Du côté טס‎ 1[ y avait de l'herbe aux pieds du mont ’Horeb. 1279 
Se dit en général d'un endroit non habité; קק‎ désert, privé de végétation se 
nomme הר האלהים — 7279 שממ‎ montagne de Dieu. Ceci est dit.par an- 
ticipation; peut-être aussi que cette montagne est ainsi nommée à cause de sa 
hauteur. Les Sept. n'ont pas cette épithète. #2 Le mont 110762 est un ma- 
melon de la montagne de Sinaï, et non un pic séparé. 11 est situé au nord de Ja 
montagne, et beaucoup moins élevé dé pic. Le pic à l’est est celni de Sainte 
Catherine. Le mont "Horeb a pour base le granit ) sinaïte ( et 16 porphyre; situé 
à 89ב‎ 33' Lat. et 319 42 Long. E. 1[ s'élève à plus d'une demi-lieue au-dessus du 
niveau de la mer. 

+. בלבת אש‎ Sam. בלחבת‎ Famne לפניו אכלה אש ואחריו תלחט לחבה‎ 
) 161.6. 2. vw. 4.( Le feu dévore devant lur, la flamme ravage après lui. 
בער באש‎ Prélait er feu. Aben Esra dit que בער‎ est un verbe actif, mais 
Kim'hi avec plus de raison soutient que c’est un verbe neutre, il brûlait en igni- 
tion. L'allemand rend [6 verbe בעך‎ ici par brenmen,et v. 3, par verbrennen, 
‘Ounklousse le rend également par בעיר‎ fre en feu, et plus bas מתוקד זה‎ 
étre entiérement 077076, en cendres; selon d’autres éditions, il traduitle second par 
מתאכיל‎ consumer. À cette occasion, le Sepher Hamiv’'har dit: וחאש רמז גדול‎ 


1) EXODE. 1. 


7. L'Éternel dit : j'ai remarqué la misère de mon 
peuple en Égypte ; j'ai entendu ses cris à cause de ses 
exacteurs , Car je connais ses souffrances. 1 

8. Je suis descendu pour le délivrer 66 18 main. de 
l'Égypte, et pour le faire monter de ce pays dans un 
pays bon et vaste, dans un pays où coule lé lait 6 le 
miel , à l'endroit du Kenäanéen, du ’Hethéen, de l’'Amo- 
réen, du Périsien, du 'Hivien et du Jéboussien ; 

9. Et maintenant voici : les cris des enfans d'Israël 
sont venus vers moi, et j'ai vu l'oppression dont lesÉeyp- 
tiens les oppriment. 

10. Maintenant va; je t’enverrai vers Par’au, gt tu 
feras sortir de l’Ég gypte mon peuple, les enfans d'Israël. 

11. Mosché dit à Dieu: qui suis-je pour, que j'aille 

vers Par/au et que je fasse sortir de l'Égypte 2 enfans 
| d Israël : ) 

12. Il dit: c’est que je serai avec toi, et ceci est. un 
signe pour toi que c'est moi qui t'ai envoyé: lorsque 


et des 82011168. De plus, la population très-nombreuse des Israélites se trouvait à 
l'étroit dans 16 petit canton de Gochène (Gessen). Alors Dieu leur prometune terre 
vaste et où coule abondamment le lait et le miel , deux produits qui nes'obtiennent 
qu'à l'aide d'une végétation riche en herbes fourragères. Ces deux produits servent 
. à caractériser laterre promise en opposition avec 1 Egypte. 79591 Dans la Genèse 
(ch.5, rget suiv.), il,est question de dix peuples, 101 on n'en compte que six. Le 
texte samaritain , après le 9799 met le 1373, et les Sept. dé même ; ce quifait 
les sept peuplades qui Otcupaient le pays avant l'invasion de Josué. 3ÿ3295 Le 
Sepher Hamis'har dit que ce mot comprend רהבש‎ 16 Guirgachien, qui manque. 
9: הלחץ‎ Angoisse, compression. Ounklousse דוחקא‎ . 
10. 7 Les Sept. ajoutent 707 d'Egypte. מזמצרים‎ 5606 de la D 7" 
. ממצרים‎ Même remarque que sur Le verset précédent. L 
5 12, ויאמר‎ Sept. 1% di 5 060 ₪068 060, 42/0 dit à Mosché, 1 
01 ceci est un signe pour Loi. וזה 1 האות‎ D'après 16 texte hébreu les mots : 


c'esl que je serar avec tof, sont d'abord une réponse à la question: ;שק‎ suis-je P 


וא שמות 
ENS ‘7‏ עע ראה PET‏ אֶתְעָנִי: עמ אשר בְּמְצרִיכז 
ואת po Can‏ מפני ננשיו D‏ ירעתי אֶתדמכָאביו 
PONTS Do mu quel Dar TN 8‏ ההוא 
nor PR FAT Mao CE‏ חב ורבש אַלדמקום 
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TOUS‏ + לפרעה ה הוצא Sa‏ מו בניחישראל ַמְְרִִם : 
11 וא מה Pb‏ אלחראלחים 1 אבי 2 Van ce‏ 
וכי אוציא את הבגר BYE 5 a Al‏ גו TAN2 NN‏ 
שר ההדלף “His‏ 2 אבי שלחתוף ד TS‏ "העט 


ch..75 v.u ), et tantôt elle est neutre ) Deut. ch. 19, v. 5). נעליך‎ Tes san 
dales, de נעל‎ fermer, lier, chaussure qui se lie sous le pied; la propreté du 
corps, moyen d'hygiène, a été convertie en signe de respect, en marque de sainteté. 
Léssandales des orientaux doivent ramasser beaucoup de poussière; on conçoit 
qu'onpimpose l'obligation de 165 ôter, dans des lieux et dans des occasions 50- 
7 lennelles. Encore aujourd'hui on n’est admis que pieds nus devant l'empereur des 
Barmanes et d'autres souverains /de l'Asie orientale. L'action d'ôter ses sou- 
liers a, dans l'Écriture, trois significations : c’est un signe de deuil (Ezéch ch. 24, 
v. 17); la marque du transport des droits d'une personne à une autre ) +. 


ch: 25; v. g) ; enfin, comme, en cet endroit, un témoignage d’humiliation, de 


révérence et de respect. אדמת קדש‎ Une terre sainte. De hautes montagnes + 


envirounées de vastes déserts, dominant sur deux bras de mer , telle est la con— 
trée 51007006, frappent l'imagination d’une terreur, d'une grandeur mystérieuses. 
Il est probäblequer, long-temps avant Mosché, ces lieux jouissaient déjà d’une 
réputation de sainteté chez les orientaux, peuples dont l'imagination est très- 
impressionnable, s'il est permis de s'exprimer ainsi. ךא‎ Sa היא ?הז‎ - 
2 אביך‎ Ton pere. Sept. id. Sam. אבתיך‎ Fes pères. 
1. עני‎ Pluvrelé , misère. 933 Ezxacteurs, oppresseurs, de בגש‎ opprimer. 
8. זבת‎ Forme construite de זבה‎ . Racine זוב‎ couler. חלב ודבש--‎ 200 7 
miel. L'Egypte était un pays extrêmement fertile en blé, et par sa constitation ter- 
rioriale nullement-propre aux pâturages , et par côtiséquent à l'élève des bestiaux 
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tu auras fait sortir ce peüple de l'Égypte, vous servirez 
Dieu sur cette montagne. 


13. Mosché dit à Dieu: voilà que je viens auprès des 
enfans d'Israël et leur dis: le Dieu de vos pères m’en- 
voie près de vous; s'ils me disent: quel est son nom? 
que leur répondrai-je ? 


14. Dieu dit ג‎ Mosché : Euéré qui (est) Été; il 
ajouta : ainsi tu diras aux enfans d'Israël : Enxéié 
m'envoie prés de vous. , | 


15. Dieu dit encore à Mosché ; ainsi tu parleras aux 
enfans d'Israël : l'Éternel, le Dieu de vos pères, le Dieu 
d’Abrahame, le Dieu d’lits'hac et le Dieu de Jâcob, 
m'envoie près de vous; voilà mon nom à jamais, et ceci 
me rappelle à chaque génération. 


16. Va, rassemble les anciens d'Israël, et dis leur : 


* 


15. ויאמר עוד‎ Z7 0 encore : Ce récit est plus explicatif" que le’premier. 
1[ est évident que la définition métaphysique rapportée ci-dessus n'aurait pas 
été comprise par une population abrutie par des siècles d'asserrissement. 
Aussi l'écrivain sacré remplace la définition didactique par un fait historique : 
l'Éternel, le Dieu, etc. On sait l'importance qu'on a toujours attachée, le 
culte qu'on a rendu à certains mofs; de ce nombre est [6 nom ineffable , que 
je n'ose pas écrire en caractères vulgaires, comme on m'en a fait la demande, 
pour ne pas blesser les répugnances de mes coréligionnaires, et parce que d’ail- 
leurs la prononciation en est incertairie. Aben Esra fait sur les quatre lettres 
qui rentrent dans jf;fN une longue dissertation pour prouver |6 rôle que ces 
lettres joûent dans l'univers. Il serait trop long de rapporter sa dissertation. Ce 
n'est pas là ce qui constitué sa supériorité intellectuelle , d’ailleurs bien éta- 
blie. לעלם‎ 5180186 en hébreu 1/2? , soit du temps, l'éferrrté, 801% de l’es- 
pace, l'univers. 3927 Sept. 20260000 moyer de se rappeler demoi. 

la gérousie,‏ ולש Septante où‏ זקני בני ישראל Sam.‏ זקני ישראל.6: 
où l'assemblée des vieillards.‏ 


וב שמות 
Da‏ עברו ן DENON‏ על NT‏ הוה | 3 
DÉba on FD ON‏ הנה Peas À Ka SN‏ ישראל" 
DD PNA‏ אלהו אַבוִיכֶם שלחנ ליכ RS‏ 
ur‏ מה אמר CN‏ : 9 ומר אלחים ÉD‏ 
MN “UN TS‏ ומר כה TNA‏ ' לבני ישראל MTS‏ 
שלתני N° 15 ON‏ עור אלהים אלהמשרז D‏ 
חאמרי ו ושראל" יע SR‏ אַבְתִיכֶם DIN NE‏ 
HN PEN‏ עקב MUST ox dr à‏ לעלם 
ווה ורי הר דה" : המישר 6 7 HTRS DD‏ 


C'est là le signe. )0006[ 651 ce signe ? le texte nes'explique pas, et Les interprètes 
ne ו‎ pas. Les Sept. traduisent ainsi : c'es’ 72 le signe qué jé l'enver- | 
rai pour faire sortir mon peuplé de l'Egypte. Mendelsohn fait rapporter l'adjectif 
démonstratif f17 2607, à la vision que Mosché a sous les yeux. בהוציאך‎ Le ב‎ 
avec l'infinitif marque un temps passé, il faudrait la lettre 5 pour indiquer le futur. 

13. מה שמו‎ Quel es! son nom ? En Egypte les Hébreux avaient probablement 
adopté la religion du pays; là, chaque dieu, chaque déesse avait un nom parti- 
culier. Mosché vient leur annoncer un nouveau dieu, jadis adoré de leurs pères. 
IL était naturel de s'enquérir de son nom. Maimonides dit ) Moré Néb. 1, 63 ( : 
sous quel attribut Dieu l'est-il apparu ? 

14: אל משח‎ Les Sept. ajoutent אשר אחיה -- לאמר .)ג‎ MAN 
(né gui (est) Énér£.) Ces trois mots signifient grammaticalement : je serai 
que je Serai, Où Je suis que Je אל‎ ; cat אה'ה‎ (Éhéié) indique aussi bien le 
présent que le futur. Ce passage est difficile ; aussi il y a abondance d’'ex- 
plications. Ounklousse ne le traduit pas, et nous l'avons imité, quant au 
mot Éhéié, qui ne se trouve employé qu'en cet endroit, et qui est peut-être 
unvdes noms: de ג[‎ divinité. Telle est l'opinion du Sepher Hamiv'har et de 
Vater; ils disent que ÉAéré est le nom de l'Éternel, quand il se nomme lui- 
même. Les Sept traduisent 270 ejpu 3 Ov, mor je suis celui qué est. Men- 
delsohn : Je suis l'être qui est élernellement. Nulgate : sum qui sum. 11 y a 
encore d'autres interprétations plus ou moins’ abstraites. On entrevoit qu'il 
s'agit ici de définir, soit un être qui existe.et qui existera de toute éternité, soit 
un être dont l'existence est absolue et indépendante de tout autre. Une in- 
scription de ce genre était placée sur un temple 0/1518 en Egypte : e sus ce qué 


za clé, est el sera. 
- 


\ 
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l'Éternel , le Dieu de vos pères, m'a apparu; 16 Dieu 
d’Abrabame, de lits'hac et de Jäcob , pour (me) dire : je 
vous ai rappelés dans mon souvenir, ainsi que ce qui vous 
arrive et Éeypte ; 1 

7. Et J'ai dit: je vous ferai monter hors de la mi- 
sère d'Égypte au pays du Kenâanéen, du ‘Héthéen, de 
FAmoréen, du Périsien, du 'Hivien, du Jéboussien, dans 
un pays où coule le lait et lé miel. 

18. Ils éntendrontta voix; vous viendrez, toi et les 
anciens d'Israël, devant le roi d'Égypte, Yous lui 0162 : 
l'Éternel , le Dieu des Hébreux ; s’est rencontré dévant 
nous ; et maintenant ( permets) que nous allions dans le 
5% trois jours de marche,que nous fassions des sa- 
cr ifices : à l'Éternel notre Dieu. 

19. Et moi je sais que le roi d'Égypte ne Vous aCCor- 
dera pas d’aller, si ce n’est par une main puissante ; 

20. J'étendrai. ma main, je frapperai FÉgypte. par 
tous mes prodiges que je ferai dans 5011 sein; après cela 


\ 


‘il vous renverra. , 

21. Je douerai ce peuple de grâces aux.yeux des 
Égyptiens, et lorsque vous partireéz, vous tie-partirez 
pas (les mains ( vides. 


| 22. Chaque femme demandera à sa voisine et à son 


Mendelsohn. Il veut dire aussi emprunter. Ici le sens est déterminé par וגצלְתֶם‎ 
qui suit : vous dépourllerez. C'est à tort qu'on a attaqué les Israélites à ce sujet. 
On conçoit que des esclaves, parvenant à rompre leurs chaînes , ne se fassent 
point scrupule de tromper leurs anciens oppresseurs ; une telle action peut s'ex- 
cuser ;. elle est même, d’après ce que nous savons des anciens peuples asiatiques, 
dans les mœurs de ces contrées. Pour juger avec impartialité de la moralité 
d'un peuple, il faut connaître ses notions particulières sur le juste et l'injuste, 


וג שמות 

ישראל ATEN‏ אַלְהֶם TI‏ אלהו FIND DDR‏ אלו 
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dr pat PE à DD‏ ודבש : 18 DS‏ 755 
MEN DNS‏ וקני ושראל - הלד מְצרים ואמרְתם | אלו 
ראה אלה העבריים D Top)‏ ְעהָה NEO‏ רד 
שלשת. rat 22752 D‏ ליצה אחינ ו 19 וני 
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מקה : 20 ושַלְחָתִי אתחוךל EM‏ אַתההמצריבם © בכלי 
לאו שר העשה קרבו ou DIN‏ חב : 
TON | fn An 1‏ בע בי rom 3 Fm DT‏ 
לא הלכו ריקם ! > FUN nu‏ משכנתה ומגרת ִּיהָהּ 


, 


17. 9012971 Le Samaritain 66165 Sept. ont encore après ce mot celui dé 
הגרגשי‎ comme-ci-dessus. ) 

18. העבריים‎ 1.6 premier ? est qualificatif, le second indique le pluriel; ordi- 
nairement le premier? s'élide comme מצרים‎ pour נקרה — מצריים‎ Nous 
est adyenu; de ÿ}j) Le Samaritain נקרא‎ de קרא‎ appeler : Dieu est appelé sur 
5מסק‎ G'estainsi que nous 16 trouvons plus loin, ch.5, v. 3. קרה‎ 56 trouve ra 
rement el קרא‎ toujours construit avec על‎ Voÿ. Deut. ch: 28 ,,v. 103, 06 qui 
paraitrait donner la préférence à נקרא‎ Vulgate vocavit nos; comme s'il ÿ avait 
קרא‎ . Ceci, dit Water, est une traduction libre, ועתה‎ Ce mot n'est pas dans le 
Sam. 92792 02! שלשת‎ Jun Une marche de trois jours dans le désert. 
fallait plus de-trois jours pour qu'une population arrivât d'Egypte au fond 06 ה[‎ 
presqu'île Sinaïque. 11 y a plus de soixante lieues de marche. 11 parle peut-être = 
de trois jours de marche dans. le désert, et non depuis son départ d'Egypte: 

19- ולא בידחזקה‎ Sam. Non Sept. £a הש‎ era 291055 npaaine. SE Cv n'est 
par une main puissante. N 

22. ושאלה אשה‎ La femme demandera. Le Samaritain commence 1051 ce 
versel: ושאל איש‎ el מש‎ homme demandera. שאל‎ Vent dire quelquefois demander 
pour obtenir comme don; c’est l'opinion de Zachhame, et c'est ainsi que traduit 
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hôtesse «des vases d'argent, des vases d’or, et des vête- 
mens que vous mettrez sur vos fils et vos filles, et vous 
dépouillerez l'Égypte. 


. .א‎ IV. 1. Mosché répondit et dit: mais ils ne me 
croiront pas, ils n’écouteront pas ma וס‎ ils diront : 
l'Éternel ne ta pas apparu! 1 

2. L’Éternel lui dit: qu’as-tu à la main? il répondit: 
un bâton. 

3. Il dit: jette-le par terre; il 16 jeta par terre, et il 
devint serpent. Mosché s'enfuit de devant Jui. 

4. L'Éternel dit à Mosché: étends ta main et saisis sa 
queue ; il étendit sa main et la saisit, et il redevint bà- 

ton en sa main. 

5. Afin qu'ils croient que l’Éternel, le Dieu de leurs 
pères, t'a apparu,le Dieu d’Abrahame,le Dieu de Tits'hac, 
et le Dieu de 14602. 

6. L’Éternel lui dit encore : porte ta main dans 
ton sein ; il porta sa main dans son sein; l’ayant retirée, 


voilà que sa main fut lépreuse , ‘blanche) comme Ja 
neige. 

7. Il lui dit: remets ta main dans ton sein; il remit 
sa main dans son sein, l’ayant retirée de son sein, elle 
était redevenue comme sa chair. 


6. מצרעת‎ Ounklousse N°9 #/erchätre, maladie cutanée qui couvrait la main 
- d'ulcères blanchâtres: C'est le quatrième miracle. 

7: 19029 שבה‎ Æedevenue comme sa chair; cinquième miracle. 

8. ואם לא יאמינו‎ S'/s שק‎ croient pas. Ce doute de la part de Dieu étonne 
Aben Esra; il répond par le dicton: DIN דברה תורה כלשון בני‎ ₪ doctrire s'er- 
Prime en langage familier aux hommes. NN לקל‎ Litt. à Ze 072ק‎ du signe. ' 
Expression métaphorique comme מזות וחיים ביד לשון‎ ₪ rort et la vie sont az 


יד שמות 
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INT. Eu ne” ADN à יחור‎ SN 4: MED משה‎ 
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et non pas juger l'antiquité d'après nos notions actuelles. ומגרת‎ De 13 &- 
meurer, de celle qui demeure dans la maison. ונצלתם‎ Racine נצל‎ enlever, 
dépouiller, du mode Pre. 

₪. AV. אליך‎ Les Sept, Li : gue leur dérai-je ? 

2. מזה‎ Sam. מה זה‎ comme le מטה — קרי‎ Bütor ; de 0) 0/0 parce 
% on s'incline dessus. 

. ויאמר השליכהו ארצה‎ 727 dit: jette-le à terre. Abarbanel cite / Exode, 
page 108, tergo, col. 2), un auteur אחד מהכמי האומות‎ qui regarde le bâton 
de Mosché à la fois comme l'emblème du commandement et de la justice; mais, 
dit-il, si tu 16 jettes à terre, si tu n’as de penchant que pour ce qui est mondain, 
ce bâton deviendra un serpent, un vbstacle, le signalement de ton injustice. 
Aussi Mosché s'enfuit-il devant le serpent. Mais Die& lui dit que pour résister 
au mal il ne faut qu'une volonté forte; prerds-le pur da queue, redeviens fort, 
et tu sorliras vainqueur. לנחש‎ 3511 77 devient serpent. XX est le second miracle, 
en comptant le buisson ardent. / 

l'empoigna. De pin qui, suivi de 2 signifie prendre avec‏ 17 ויחזק בר.4 
devtent‏ 77 9511 י למטה 174-255 ור .)16 force. (Noy. Deut. ch. 25, v.‏ 
baton. Troïsième miracle; le retour à la première furme ne peut s'opérer que par‏ 


un prodige. # 
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8. Ainsi, s'ils ne te croient pas , s'ils n’obéissent pas 
à la voix du premier signe, ils croiront à-la-voix du der- 
nier signe ; 

9. Mais s'ils ne croient pas même à ces deux signes, 
s'ils n’écoutent point ta voix, tu preéndras de l’eau du. 
fleuve, tu la répandras sur la terre, alors l’eau que tu 
auras prise du fleuve deviendra du sang sur la terre. 

10. Mosché dit à l'Éternel: de grâce, 6 mon Dieu 6 
ne suis pas un homme à paroles, ni d'hier ni d’avant- 
hier, ni même depuis que tu as parlé à ton serviteur; 
car je suis lourd de la bouche et lourd de la langue. 


11, L'Éternel luidit: qui a fait une bouche à l’homme ? 
qui rend muet ou sourd, voyant ou aveugle, , 6 
pas moi, l'Éternel ? 

12. Ainsi va-t-en; je serai avec ta bouche, et je t’ensei- 
gnerai ce que ‘tu dois dire. : 

13. Il dit: de grâce, 0 mon Dieu, envoie donc celui 
que tu voudras envoyer. ie 

14. La colère de l'Éternel s’enflamma contre Mosché, 
etil dit: N’y a-t-il pas ton fréreAharone(Aaron) lelévite? Je 

- 


ou 009020207 dans le 29. ואאלפך חכמ‎ Je l'enseïgnerai la sagesse. (Job. 
ch” 33, v. 25). Dieu ne promet pas à Mosché de ‘lui donner la faculté de s'é- 
noncer. ₪ 7 
13. noun שלח נא ביד‎ Litt. ezvore donc par la marr (que) 0 enverras. 
Aben Esra dit sur ce verset, qu’il faudrait תשלח‎ TURN ביךד‎ Aussi en donne-t-on 
des explications et non une traduction. Ounk. שלח כען ביד מ דכשר למשלוח‎ 
envoie maïnlenant quelqu'un qui convient 070776 envoyé. Mosché se défie de 
lui-même, quoique assisté de Dieu. à ₪ j ne” 
14, FIN. C'est pour 1 première: fois. qu'il est questions d'Aharone; on ne 
parle pas de sa naissance. הלוי‎ Le lépile. Ceci est dit par. 6100 il n'exis- 


טו שמות 
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pouvoir (dans la maïn) de /a langue (Prov. ch. 18, v. 2x (. האת הראשון‎ 
Le premier signe. L'écrivain sacré ne compte que pour un seul prodige la mé- 
tamorphose et: le retour au {premier état. Cependant ce retour est une seconde 
métamorphose aussi miraculeuse que la première. והאמינו‎ 27 crorrontique 
Mosché est un homme extraordinaire car, comme l'observe très-bien Maimo- 
nide , la croyance en Dieu, à une vérité métaphysique, ne peut pas être le produit 
d’un miracle, quelque grand qu’il soit. Les miracles sont des faits qui peuvent 
servir à montrer une puissance, et non à démontrer une proposition. 

10. לא איש דברים אנפי‎ Je ne suis pas ur Lomme à paroles, un orateur: 
Sept. oùy ixavée tu, Je ne suis pas propre à cela. Us auront lu 937 chose, 
affaire. je ne suis pas homme d'affaires. בבד פה‎ Lourd de bouche. Septante 
120000009 d'une voix grêle. 

ay: npà Est le contraire de חורש‎ sozrd et de} -aveugle; nous 5 
6 ch. #2, v.20), אזנים‎ MPD es oreilles ouvertes, € ’est-à-dire , e7- 
lendant, et (ibidem, 5), לפקוח עינים עורות‎ ouvrir des yeux aveugles; plus 
loin, ch. 23, .ץצ‎ 8, nous trouvons יעור פקחים‎ 27 rend aveugles ceux ar 00. 


12. אהיה עם פיך‎ Sept. /'ozvrirai ta bouche. Ounk. 915 ומימרי יהי עם‎ 
mes paroles seront ayec 1a bouche. והוריתיך‎ Le 6 Hiphit de ירה‎ Ounk. 
אלף 6 ואלפינך‎ qui signifie aussi en hébreu ou apprendre dans le mode, Æa/ 
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sais qu'il parlera bien ; il s’'avance même au devant de 
toi; quand il te verra il se réjouira dans son cœur. 

15. Tu lui parleras, tu mettras les paroles dans sa 
bouche ;'je serai avec ta bouche et avec la sienne, je 
vous enseignerai ce que vous aurez à faire. 

16. Il parlera pour toi au peuple; c'est lui qui te ser- 
vira de bouche, et tu lui seras un Dieu. 

17. Quant à ce bâton, prends-le à la main , c’est avec 
quoi tu feras les signes. = | 

18. Mosché s’en alla et retourna vers 1611107 son beau 
père, et lui dit: je veux m’en aller et retourner vers mes 
frères qui sont en Égypte, voir s'ils sont encore vivans: 
Lithro dit à Mosché: va en paix. 

19: L’Éternel dit à Mosché, qui était à Midiane : va , re- 
tourne en Égypte, car ils sont morts, tous ces hommes 
pe menaçaient ta vie. 

. Mosché prit sa femme et ses fils, les fit monter sur 
lâne, et retourna en Égypte. Mosché prit lé bâton de 
Dieu en sa main. 

21. L'Éternel dit à Mosché: en retournant en Égypte 
regarde tous les miracles que je t'ai mis en main , et fais- 
les devant Par’au; mais moi je renforcerai Son cœur, et 
il ne laissera pas partir le peuple. 

22. Tu diras à Par’au: ainsi parle l'Éternel : AE est 
mon fils, mon aîné; 


21. אשר שמתי בידך‎ Mendelsohn traduit ce passé שמת'‎ comme un futur, 
gue je te mettrar entre les maïns. 11 faudrait peut-être dire gve Je l'aurai mis; 
c’est un futur passé. אחזק לב ברעה‎ Je renforcerai le cœur de Par au. Les in- 
terprètes cherchent à PET cet endurcissement involontaire avec le lors 
arbitre; ce qui n'est pas facile. 

22. בבי בכרי ישראל‎ 727667 est mon fils , on aîné. C'est lui dont 2 Lies 
m'ont les premiers reconnu et adoré, ; 

3 מז 


טז שמות 
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Jets 


| רותל‎ "ps va im x ומרת לפרעה פה‎ 


tait pas encore de lévites. הוא‎ 3 Sept. ajoutent or, à /07, 77 fe parlera, où 
parlera pour foi. בלבו‎ Sam. בלבבו‎ . 

16. לפה‎ Ournklousse למתורגמן‎ 1] te servira de drogman, d'inlerprète 
תהיה לו לאלהים‎ Les Sept. traduisent : / lui seras comme Dieu, c'est- 
à-dire, /2 lux parleras comme mor, Dieu, je t'ai parlé. Le mot Élohime marque 
souvent une autorité souveraine. 

17. ואת המטה הזה‎ Ce 20/08 ci. Les Sept. ajoutent: ;אק‎ à élé converti 
en serpent. 

18. לשלום‎ En paix. Les Se RUE apres ces nombreux Jours le rot 
d'Egypte mourut. 

20. 139 Ses enfans. Ci-dessus ( ch. 3 ( il n'est question que de 18 nais-— 
sance de Guerschome ) Gerson ). על החמור‎ Sur l'âne, pour des dnes. Il est 
fréquent en hébreu de prendre l'espèce pour les individus (voy. Gen. ch. 32, v. 6). 
מ20/0 26 מטה האלהים‎ divin, destiné à produire des miracles. 


% 
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25. Et je t'ai dit: laisse ‘aller mon fils pour qu'il me 
serve; tu as refusé de le laïssér parer ch bien! je tue 
ton fils, ton aîné. 

24; Ce futen route, dans une hôtellerie, quel Éternel 
le rencontra (Mosché), et voulut le tuer. 

25, Tsipora prit un (instrument) tranchant, et coupa 
le prépuee de son fils ; le mit à ses pieds, ét dit: tu m’es 
תנו‎ époux de sang! 

26. Il (lé danger) céssa; alors elle dit : un époux de 
sang, quant à la circoncision. 

2 L'Éternel dit à Aharone: va at devant de Mosché 


dé Mosché, comme s il y avait ל - ותגע‎ 2 ses pieds: Selon A 


commentateurs aux pieds de 210006  םימד התן‎ 7% es pour moi ur parent 
de sang, c'est-à-dire 76 L'ar acquis ; délivré au prix du sang de mon fils: Ce ver- 
set n'est pas clair. Ounk. אילולי דמא דמהולתא הדין איתחייב התנא קטול‎ 
Sans le sang de circoncision de 00/02-07 mon mari auraït perdu a vie. Sept. 
Le sang de la circoncision de mon fils; 115 n'ont pas traduit 16 mot חתן‎ qui 
en arabe signifie cérconcire. Elle a péut-être prononcé ces paroles avec une 
éspècé de dépit qu'explique la douleur d’une mère , eten rejetant cé qui avaié 
mäs en danger son époux. Il y'en a qui prétendent que 16 mot JON (Æathañ) péut 
s'appliquer à un enfant nouvellement circoncis, que les Israélites appellent ainsi, 
quoiqu'il soit possible que cette dénomination même fasse allusion à l'expression 
qui se trouve ici. Si nous adoptons cette opinion que FF parent se rapporte ג‎ 
l'enfant , elle aurait après l'opération adressé à celui-ei 065 paroles : #2 מל‎ 09 un 
parert(un Hothan) qui demonde l'éffusion du sang: (N. Notés süpplémientaires.) 

26: רפת = וירף ממנו‎ Cessér, obardonner, s'affaiblir, ₪ adouerf, s'Opai- 
sér s'éloigner: Nous-trouvons au 7 רבתה רוחם מעליו‎ TN 207 leur 
esprit s'opaisa (s'adoucit ( envers lui; Juges; chi°8, v: 34 aùl Hiphil nous 
trouvons (Jugess ,גג .בס‎ v. 35), 399 הרפ‎ éloigne-loi de mor: Püisque 
la non sirconcision du fils de Moïse a mis celui-ci en danger, ,6 danger a dù 
s'éloigner, cesser, après l'opération. Le sujet 06 la° phrasé “sérait 4056 ₪ 
danger. D'autres disent: 47 (l'Éternel ( s'apaisa à cause de Wii, 000000 8 
son égard. FYYON TN Alors elle dit, connaissant le motif prébable du ‘danger, 
חתץ דמזים למולת‎ ve époux dé sang) mais pour la tirconcition Sénléménll 

2 


ו | שמות 

DM 2‏ -אליף שלח Dan‏ ויעברני NP‏ לשלתי 
הנה אנכי הרג DAS‏ בכרף 7 הי בלרף os‏ 
שחו הוה ויבקש A PO 25? NN‏ צר HAS‏ 
אתדערלת בה TN vob part‏ כִי FOND ann‏ 


א 


D | דמִים למולה‎ ja ורפ מו ₪ אמרה‎ 26 he 
9327 qu”) לקהצתת‎ 72 PT on חודה‎ TONY : 25 


23. את בכרך‎ Tor ainé. Cetté menace était la dernière après les neuf plaies. 

24.179972 ויהי‎ Ce fut en,roufe. L'incident suivantest, à cause du laconisme 
avec lequel il est annoncé, très-obscur, et présente des équivoques continuels 
Sur les personnes. La prolixité des commentateurs ne l’a pas encore éclairci. 
Le danger de Moïse paraît provenir de la circoncision négligée, Mais 6 6 
ne s'explique pas sur la nature de ce danger. Sephora circoncit 502 2 et non 
ses fils. Houbigant qui a voulu lire 7232 au pluriel, n'y est nullement autorisé, 
Peut-être qu'il n'y avait que 16 dernier des fils qui n’eût pas encore été cir- 
concis, et par l’empéchement de la mère, à cause du voyage. במלון‎ Dans un 
logis , 6007016 à passer la nuit, racine לון‎ passer la ויפגשחר ?יק‎ 6 
פגש‎ rencontrer, aller au-derant, tmoïsième personne masculin singulier da 
futur avec 16 conversif, au ÆX7/, suivi.de l’affixe הך‎ qui indique la troisième 
personne singulière , et qui paraît se rapporter à Moïse, Die le rencontra. On 
peut facilement en tirer l'acception arrêter, langage moins matériel et qui fait 
mieux saisir uné action providentielle. ה'‎ Ouiklonsse * מלאכא דה‎ ur ange de 
Died: Sept. id. ויבקש המיתו‎ 11% 7 tuer: Dieu 1' 0770/60, le sarprit par 


une indisposition grave dont il semblait devoir mourir (4üen Æsre). non 
y 41 bo 


Racine מות‎ wourir, avec l'affxe \ Zi, faire mourir, lur. Cet infinitif 686 quel- 
quefois précédé du ₪ (Prov. ch. 19, v. 18); mais dont l'absence ne présente pas 
de difficulté. ( V. sut cetincident Rosérmiäller Scholia, 2208 0 72-83.) 

25. ותקח צפרה‎ Tsipora prit. Cetie grave ct 50116 indisposition 66 6 
le porte à se rappeler qu'il n’a point encore circoncis.son. fils, lui; dont la 
mission. est de délivrer les Israélites. qui ont pour marque distinctive la cir— 
concision. Dans l'impossibilité où il se trouve dè, faire cette opération, Tsi- 
pora se hâte elle-même de circoncire son fils. צר‎ Lierre aigué (Ps. 89; 
v. 47), tout ce qui est tranchant ( voy Josué, ch. 5, y. 2); ותגע‎ Au mode 
Hiphil, elle fil approcher, elle jeta, sous-éntendu , le prépuce. Les. Sept. ont 
traduit d'après le mode 227 , elle s'approcha, elle tomba à ses pieds, aux pieds 


19 EXODE. VV. 


4. Le roi d'Égypte ieur dit: pourquoi, Mosché et Aha- 
rone , détournez - vous le peuple de. ses occupations ? 
allez à vos travaux. | 

5. Par'au ajouta: voici, le peuple de ce pays 6 multi- 
plie maintenant, et vous les interrompez (ces hommes) 
dans leur travail. 

6. Par'au ordonna en ce jour aux exacteurs du peuple 
et à ses inspecteurs, savoir : 

7- Vous ne donnerez;plus de paille:au peuple pour 
faire des. briques, comme hier et avant-hier; qu’ils ail- 
lent eux-mêmes pour se ramasser de la paille ; : 

8. Et vous leur imposerez pourtant le nombre de bri- 
ques qu'ils faisaient hier et avant-hier; n’en diminuez 
rien, Car ils sont relâchés ; c’est pourquoi ils crient en 
disant: nous voulons aller PT à notre Dieu ! 

9. Que le travail s'appesantisse sur ces hommes et 


5: מעס הארץ .מז עם הארץ‎ ils sont plus nombreux que le peuple du 
pays. Mendelsohn traduit עם‎ par 46+ peuple. והשבתם אתם‎ Æ/ vous les in- 
terrompez; Sept. re Les laissons pas reposer. Par'au s’adresseraït alors! non aux 
deux frères, mais à son conseil. 

6. ריצו פרעה‎ Zer'au ordonna. C'est une conséquence d'une décision du con- 
561. הנגשים‎ Les exacteurs, c'étaient des Egyptiens. W'I9W 26+ zrspecteurs , 
subordonnés aux exacteurs; 115 étaient pris parmi les Hébreux. Sept. roïe 
ypapuarn, AUX scribes , aux greffiers. En כ חישל‎ - signifie קוא‎ 7 


écrit, une pièce. 05% 593290. On lit aussi (Dan. 6, 3) ועלא מנהון סרבין‎ 
d'où vient peut-être le mot sergenf, que quelques-uns dérivent de serre gens. 

7. תאספון‎ De יסף‎ continuer. Au Hiphil 16 » se change en ך‎ au futurs; ici le 
changement a lieu en N, les quatre lettres א]קך?‎ se remplacent mutuellement. 
תבן‎ De le paille. Jar’ hi אשטובלא‎ Le chaume. Pour faire des briques , חס‎ 
de la païlle avec l'argile et on le faisait cuire, soit au soleil, 5046 au four; la 
paille donne plus de consistance; c'est ainsi qu’on mêle dans plusieurs pays 
du crin avec du mortier ) voy. ci-dessus ch. 1 v. 14); הלבנים‎ tuiles, peut- > 


s 
. 


Le‏ ישמות 


: ‘nribgen אתֶם‎ nav Ton : Fay Dont 
nl ויצו פרְעה בַּיום רזהוא צפתההנ שובז בעם‎ 
הלכניבז‎ 55 D fan nb לֶא האספון‎ : + NS 
ותד‎ 8 ‘fn + op Del רהם‎ Dh Dir 
Nr הם > לשים המל שלשם‎ NS מתכנת הלבטיכז‎ 
צעקים‎ DA רזם עלדפן‎ DES ממגו‎ Lara עליהם לא‎ 
העברה ל‎ 7277 5 + bn רכה נבחה‎ ND 


1[ est probable que beaucoup d'Hébreux sont restés en Palestine et en Arabie, t 
qu'une partie d’entre eux, les enfans de Jâcob, ont 616 colonisés en Egypte. 
נקרא עלינו‎ y Racine ,קרא‎ mais plus fréquemment קרה‎ rencontrer par ha- 
sard. (.yYoy.: ci-dessus, 0. 3, v. 6); nous trouvons ) .ה‎ 11, à, 6), 
נקרא נקריתי בהר הגלבע‎ Je me suis trouvé près la montagne de Guilbda. 
Ounklousse traduit ici איתגלי עלנא‎ s'esl manifesté à nous. דרך שלשת זמים‎ 
Mosché dissimule ici son véritable dessein ; il ne parle que d'une fête à célébrer, 
à! une distance de trois journées dans 16 désert. 33939? Septante 92/77 re nous 
frappe: La racine est פגע‎ et se dit en général, soit de da prière ( Gen. ch. 23, 
v. 8), soit des peines, des coups (Sam. IL, 1, 15), soit de Ja rencontre (Gen. 
ch. 28, v. 1). Au fond, c'est la même idée. Celui qui prie veut pour ainsi dire 
approcher, 0 celui dont il implore appui; celui qui frappe rencontre 
celui ף‎ ‘en est frappé Ce verbe est ordinairement suivi de la lettre ב‎ il est actif. 
ברבר בחרב‎ Por la peste ou par le glaive. Les ₪ tes sont instituées pour 1 
hommes ; afin de cultiver chez Le le sentiment religieux; c'est une erreur de 
croire que €’ est un besoin pour Dieu d'avoir des cérémonies solennelles ; qu’il 
s'irrite lorsqu'on ne les célèbre pas, ce sont des idées païennes , anti-israélites , et 
conte lesquelles 16 prephète a tonné ) Isaïe, ch. 1, v: «9 ); mais Mosché 
parle à un païen, et se conforme à sa façon de penser. 

4. תפריעו‎ Au mode 7/27/66 ברע‎ découvrir, rendre nu, קמ‎ | 
= aussi détruire (Pro. ch. 15, -צ‎ 3a ). Sam, תפ היח‎ de רז‎ diviser, 
délourueie לכו לסבלתיכם‎ Les Sept. traduisent : 60202 chacun de vous à ses 
travaux, 11 s'adresse alors אה‎ 1578611005 seuls. Lar'hi dit:24/a à votre ouvrage 
dans vos raisons Ces pourrait aussi s'adresser à Mosché 613 Aharone. 


50 EXODE. V. 


qu ils s’en occupent ; alors. ils né s’arréteront plus à des 
paroles mensongères. Ce CAR 

10: Les exacteurs du peuple et ses inspecteurs sorti- 
rent et. dirent au peuple: ces paroles: ainsi a; parlé 
Par’ au: je né vous donne plus de הק‎ 1 ie hole 
| 11. Allez vous-mêmes, procurez-vous de la paille 
ie où vous en trouverez, car on ne diminue en rien 
Votre travail. | 

‘19, Le péuple se répandit dans tout 16 pays d'E- 
gypte pour ramasser du .chaumeé au lien de paille; 
+13: 1065 exacteurs devinrent pressans ;eri disant : ache- 
vez votre tâche [ Jour par jour ; COMME, Jorsqu' il x art 
de Ja paille. 

:’ 14. Lesinspecteurs des enfans d’ Israël, ceux qu avaient 
établis sur eux les exacteurs de Par'au, furent battus; 
on disait: pourquoi n’avez-vous pas achevé, ni hier ni 
aujourd? hi , votre tâche à faire des ו‎ comme 
avant-hier ; mL 

15. Les inspecteurs des ehtstte d’ 1 vinrent et 6116- 
rent à Par'au: pourquoi fais-tu ainsi à | tes serviteurs ? 

16. De 18 paille, on n’en donne pas à tes serviteurs, et 
on nous dit: faites des briques ; maintenant tes servi- 
teurs sont battus, et c’est ton peuple quiesten faute. 

17. I répondit: vous êtes des fainéans, des fainéans, 


genre de מכים ו‎ Sont frappés, injustement. 405 וחטאת‎ D'après 
le באור‎ c'est pour רשא‎ . par le principe, dit-il, que les} ne pouvant se lrouver 
2nsensible après 16 א‎ , on le change en FN; à considérer le mot ךך]סאת‎ sans 
ponctuation, on pourrait y voir le génitif de מ עמך‎ peuple. C'est le péché 


de lon peuple (les exacteurs égyptiens ). La forme ordinaire est NUM. Les 
(| 


Sept. paraissent avoir pris le mot ןסא‎ comme une seconde personne dé 
verke טא‎ > 7% péches contre (les Israélites qui sont aussi ( {or peuple. Cepén- 


2 שמות 
DIN‏ וי en TA‏ ואלחישעו בֶּרְברידשקר + 10 והצקו 
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être de 129 Ulanc, incandescere, parce qu'elles sont ordinairement cuites au 
four. וקששו‎ Sam. ויקששו‎ de קשש‎ rassembler minutieusement. 

8. מתכנת‎ Et תכן‎ > disent de tout ce qui est fixé. soit en nombre, soit en 
étendue, /2 {che ( voy. Job. ch. 28, v. 25). הם‎ 0273 Au “Niphal, de רפה‎ 
serelächer, s'affaiblir; ils sont reläches, désæuvrés. 

9. ויעשו בה‎ Qu'ils לי‎ 206. Sam. 'שץ וישער בה‎ + fassent allention 
4 Fe 
ויאמרן ג‎ 7/2 dfent. Sam. וידברו‎ ₪ parlerent. 
LI אתם‎ Fous, par opposition à לכם‎ du verset précédent. נברע‎ de גרע‎ 


diminuer; participe présent; au passé il y aurait נגרע‎ précédé de Nb; la 


négation איך‎ accompagne ordinairement le présent. 

se disperser, verbe neutre, au 77/2027 souvent aussi actif. =‏ פוץ Racine‏ ויפץ %ז 
Pour rassembler des 000700000. Ce qui reste après la moisson,‏ קשש קש 
qui s'en va au vent ) Voy. Jér. ch. 13, v. 23).‏ 

13. אצים‎ Râcine YIR au 00, presser, au Hiphil, insister: Sam. אצוים‎ -- 
התבן‎ Le Sam. ajoute 6מץ בתון כם‎ la païlle vous était donnée. / 

14. ריר‎ 1196186 122 du 006 7 être batin par quelqu'un. כתמול שלשם‎ 
S'applique à un temps passé en général, שלשם‎ de שלש‎ trois, lavant-veille; et 
on qui suit se-dit de la veille. - 

16. אמרים לנו‎ 7/5 nous disent. 165 exacteurs. Il y a peu d'exemple de ce * 


21 EXOBE. V, VL 


. 


c'est pourquoi vous dites: nous voulons aller: sacrifier à 2 
l'Éternel: ף‎ Slam lee eilier 
18. Et maintenant 6 travailler 11 ne- vous sera 
pas donné de paille, et vous סו‎ (pourtant) le. même 
nombre de briques. | 5 
ו‎ Les inspecteurs dès enfans d'Israël se virent en 
peine de dire; ne diminuez pas 1 les briques, 3 tâche jour- 
nalièré chaque jour! 
20." IIS rencontrèrent Mosché et Aharone qui se trou- 
vaient en face d'eux, lorsqu'ils sortirent de chez Par'au, 
. Et leur dirent { que l'Eternel vous regarde et 
vous juge de ce que vous avez corrompu notre ‘odeür 
auprès de Par’au et auprès de ses serviteurs ; de mettre 
le וש‎ en leurs mains pour nous tuer! 
\ > Mosché retourna vers l’Éternel,.et dit Eu | 
9 as-tu fait maltraiter ce peuple: ? rt m'as- 
tu envoyé? 


23. Depuis que [6 51115 venu chez Par’ au pour parler 
‘enton nom ; il agit-plus mal envers ce peuple; et pour 
délivrer, tu n’as pas encore délivré ton peuple , 


Cu. VL: 1. L'Éternel dit 3 verras main- 
ténant ce que [6 ferai à Par'au ; une main puissante les 
lui fera renvoyer, et une main puissante le forcera à 


les expulser de son pays. Late 4 had 


\Mosché. עתה‎ Sam. תראה — אתה‎ Le Sam. ajoute. ביד חזקה — את‎ 8 Sept 
traduisent la première fois littéralement d'v2e maïr forte, etla seconde fois d'ur 
“bras élevé ; ls ont 10 ובזרוע נטויח‎ - PEN 
2: רידבר‎ C'est presque une répétition de ce qui a été dit 10 { cb. 3, 
v..6 ). D'après le principe cité plusieurs fois que 927 parier, exprime desiparolés 
de reproche, Jar’hi dit que Dieu reproche à Mosché sa question, pourquos éraites- 
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dant il est rare que NUM signifie o//erser, pécher contre quelqulun; cé serait 
aussi un reproche trop dur, fait directement au roi (Fater). On ne peut admettre 
a supposition que NOM signifie o/fenser, pécher contre quelqu'un, à moins de 
“RUE 16 ב‎ comme s’il y avait ב ע מך‎ con/re lon peuple. Ce passage est difficile. 

₪ Un manuscrit ajoute אלה'נו‎ , d’autres portent לאלהנו‎ . 

19. se Aben Esra prend ce mot pour un pronom refléchi : 725 inspecteurs 
se vrrent. Tar’hi rapporte ce mot aux Israélites querles inspecteurs virent. 

20. בצאתם‎ Lorsqu'ils sorlaïent, qui? les inspecteurs. ou Mosché et son 
frère? מאת.‎ Sam. ajoute 35. 

21: ירא‎ Sam. ראה‎ v077. --- ה באשתם את ריחנר‎ racine באש‎ au mode 77- 
phil. Vous nous avez mis en mauvaise odeur, Vous 605 avez rendus odieux. Il 
arrive souvent, dit Aben Esra , de prendre une sensation pour une autre, comme 
Ecdl. ch 11,v. 7, VIN ומתוק‎ la lumière est douce. 

22. 1 למה‎ Le Sam. et plusieurs manuscrits portent הרעתם-- ולמה‎ du 
mode 22/2227. Les commentateurs cherchent à expliquer comment Mosché a pu 
se défier des paroles de Dieu. Ces commentateurs citent et oublient à chaque | 
instant que les expressions de l'Écriture sainte sont adaptées au langage des 
hommes. 


“Cn VLw. וואמר‎ IT dit. C'est la réponse de Dieu à ce que vient de dire 


22 *  EXODE. VI 


2, Dieu parla à Mosché, et lui dit: 16 8018 l'Éternel; 

3. J'apparus à Abrahame, à 1115280 età Jacob, comme 
Dieu tout-puissant, mais sous mon nom, l'Éternel, je ne 
leur ai pas été connu. 

4. J'ai aussi établi mon alliance avec eux pour leur 
donner 16 pa;s de Kenâane , le Pays de leur pélerinage 
où ils ont séjourné; 

5. J'ai entendu aussi les gémissemens des enfans 
d'Israël que les Égyptiens asservissent au travail, et je 
me suis souvenu de mon alliance. 

6. C’est pourquoi, dis aux enfans d’Israél: je suis 
l'Éternel, je vous ferai sortir de dessous le joug de l’'É- 
gypte, je vous délivrerai de leur servitude ; je vous ra- 
cheterai avec le bras étendu et de grands châtimens. 

7. Je vous prendrai pour mon péuple, et je vous 
serai un Dieu; vous saurez que c’est moi l'Éternel votre 
Dieu qui vous fais sortir de dessous le joug de l'Égypte ; 

8. Je vous amenerai dans le pays que j'ai fait serment 


© (Gen. ch. 22, v. 15. 0/ passim ). Il est même dit expressément que ce nom a pris 


cours du temps de Scheth (Gen. ch. 5, v. 25); ce qui est difficile à concilier avec 
ce qui est dit ici. Les commentateurs cherchent à résoudre ces difficultés, 11 nous 
paraît probable que chez les diverses familles nomades dispersées depuis les bords 
de l'Euphrate jusqu'au Golfe arabique, et connues sous 16 nom d'Hébreux (pas- 
sagers );. Dieu n'était pas adoré sous 16 même nom, Lorsque ensuite la colonie 
égyptienne des Israélites prévalut, elle donna son nom et celui de son dieu 2 a la 
nation et au 0160 de la nation; mais les autres noms n'ont pas été abolis et sont 
souvent cités. Aben Esra fait sur ce passage d'assez longues réflexions cabalistico- 
astrologiques. א‎ | 

6. והוצאתי‎ Tous les passés de ce verset se prennent pour des futurs. C'Ést 
105486 dans 165 prophéties; la chose est considérée comme déjà faite. ובשפטים‎ 
Sam. ובמשפטים‎ . 

7. רו לעם‎ 4 mor, pour peuple. Premier acte par lequel Dieu est déclaré sou- 
verain des Israélites, et ceux-ci deviennent le peuple de Dieu. 


, 


פב שמוה 

3 + צפנו‎ MDN VONT אֶרְחִים אלדמשה‎ DT 5 
un ליי עלב באל שרי‎ pri ÈN DR ÈR RS 
DEN אתדברותל‎ bp où gs D AY N> הוה‎ 
VEN DT VIN DRE ען‎ PSN Lu לת‎ 
0x Ds מעתו אררדנותקת בי‎ D UN où 17 בח‎ 
לב המד‎ 8 DB TN Ro מצרים מעבדים אהם‎ 
אַתַכֶם מהחת ְבָלֶת‎ SPAS à nu) אני‎ “ERA 
והצלקי אְֶכֶם ט מעברְתם את התכב ברע‎ | DD 
Lan) ni אֶתַכֶם לו‎ RP 7 7 ma DLEU נטויה‎ 
אֶלְהִיבָז רתמוציות‎ Fm vx לאלהיבז דע כ‎ D) 
LS Da והכאתי‎ Pr : DAYS ְבְלְוה‎ nn» DÈnx 


tu mal ce peuple? il Jui dit ensuite : je suis l'Éternel, capable de récompenser 
ceux qui marchent’dans la bonne voie. /# אבי‎ C'es{ mor l'Éternel. C'est une 
formule; qui revient souvent, placée tantôt au commencement; tantôt à: la fin 
d'un ordre. [ק'‎ , L'être absolu, considéré sous divers points 06/96 est désigné 
en hébreu par des noms .différens אל ,370 , ה'‎ . À ce sujet les commentateurs 
se livrent à des da détebons cosmogoniques , théosophiques. Les Talmudistes | 
distinguent dans l'essence divine le mode de rigoureuse justice מדת הדין)‎ ( 
renfermé dans 165 deux 2007 ?'? et le mode de la miséricorde divine (מדת הרחמים)‎ 
annoncé par le télragramme. On sait comment ces idées platoniques ont conduit 
à la théorie hypostatique. 

3. ושמי ה' לא נודעתי להם‎ 27 sous mon rom Éternel (le nom tétra- 
gramme), 7e ne leur ai pas élé connu. רשכ‎ comme s'il y avait ובשמ'‎ , 
le ב‎ du nom précédent באל‎ attire la même lettre devant שמ‎ (Aben Esra et 
plusieurs autres rabbins). C’est aussi l'opinion du P. Houbigant, ef zomine 
meo, elc., avec mor nom. Mendelsohn traduit ainsi cette dernière partie du 
verset: 475 je n'ai pas élé reconnu par eux, par mon étre qui est Ynfini el 
présent partout. Les Sept: ont rendu partout et dans cet endroit même 16 nom 
ineffable par 60006 , Le seigneur, et la Vulgate par doménus. Le mot Éternel se 
rapproche le plus de la signification du nom ineffable, que Mendelsohn rend éga- 
lement par dé Œmige, l'Élérnél, mais quelquefois, comme ici, il le rend par une 
périphrase, Le tétragramme est souvent annoncé dans ה[‎ vie des patriarches 


23 EXODE. VI. / 
de donner à Abrahame; à Titshac, à Jacob; je פטוסט‎ 6 
donnerai pour héritage, moi, l'Éternel: 

9. Mosché parla ainsi aux enfans d'Israël; mais: ils 
n’écoutèrent pas Mosché par gène de respiration et par 
la dureté du travail. 


10: L'Éternel parla ainsi à Mosché : 


it. Viens, parle à, Par’au, roi d'Égypte, pour qu'il 
laisse partir les enfans d'Israël. 


12. Mosché parla ainsi devant l'Éternel: puisque 
les enfans d'Israël ne m'ont pas écouté, comment 
Par’au m'écouterait-il,puisque j'ai les levres embarrassées! 

13. L'Éternel parla à Mosché et à Aharone, et leur 
donna des ordres touchant les énfans d'Israël et Par’au, 
roi d'Égypte, pour faire sortir les enfans d'Israël du pays 
d'Égypte. 

14. Voici les chefs des maisons de ai pères ,. les 
fils de Reoubène, l’ainé d'Israël : 'Henoch et Palou, 
Hetzrone et Carmi; voilà les familles de Reoubène. 

15. Les fils de Schimone sont Iémouel, Iomine, Tso- 
har et Schaoul, fils de la Kenäanéenne; voil les famil- 
les 06 Schimone. 

‘16. Voici les noms des fils de Lévi selon Le géné- 
rations : Guerschone, Kehath et Merari. Lévi! vécut 


14. אלה ראשי בית אבתם‎ Voici leurs chefs de famille. Cette Due généa- 
logique qui interrompt le récit fait connaître l'extraction des, deux frères. Elle 
65% plus détaillée au livre des Nombres (ch. 26 ). משפחת‎ Familles. Les Sept. 
duree génération, comme 51[ y avait תולדת‎ . 

15. ובני שמעוז‎ 22 ₪ fils de Schimone. Les noms qu on trouve ici ne 


s'accordent pas en tous points avec ceux qu'on lit au ch. 26 des Nombres. צהר‎ 
ו‎ - 


4% 


D‏ ' | שמות 
PONT‏ אשר. נשאתי תידי לָתַת אתה ps DTA‏ 
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משה PS HN D x DR Pr el‏ יה 
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8 וודבר PT‏ "אֶלדמשה JAN En Fan OR‏ 
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בק D : Dr‏ שי % לה NT‏ ביתהאבתם 
בו ראומ 3 ישראל. חנוף sn Kat‏ וכרמי אלה 


rs וָאהַר‎ pa DR וני שמעון‎ "+ : NT nou 
D Le שפחת‎ a PV) ÿ PRE קול‎ ra 


De np FER 16.‏ לתלדהבז 8 הת ומררי 


8. 3% בשאת! את‎ Ja; levé 72 main. On voit que Pat de lever la main 
pour prêter serment est de la plus haute antiquité. Dieu, souverain des Israélites, 
accomplit cette action en prenant possession de la souveraineté. L'écrivain sacré 
emprunte partout les idées et le langage des hommes ) voy. Gen. ch. 14, +. 22). 

9: מקצר רוח‎ Litt. 20/0206 courte, précipitée. קשה‎ Le Samaritain ajoute 
4006 6 qui ₪: אל משה חדל נא ממנו ונעבדה את מצרים‎ TION % 
dirent à Mosché : de grâce, laïsse-nous, servons ! 2 et la suite du 
v. 12. ». Che ten 

12. ערל שפתים‎ Incirconcis des levres. Ounklousse יקיר ממלל‎ qui 2 dé 
la peine à parler, lourd en paroles. Cette expression , ainsi que ce de Zrcir- 
concis du cœur, de la bouche, des oreilles, marque quelque impérfection , 
quelque indisposition, soit physique, soit morale. Elle s ‘applique en Fée à 
ce qui gêne et qu’on voudrait ss 

13. אל אהרן‎ Mosché n'ayant pas voulu se charger seul de la mission, Aharone 
y fut adjoint. 


- 


2 EXODE. VI. . 


י 


cent trente-sept ans. 

17. Les fils de Guerschone étaient Libni et Schimhi, 
selon leurs familles. 4 

18. Les fils de Kéhath : Am'rame, litshar, 1161206 
et Ouziel. Kéhath vécut cent trente-trois ans. 

19. Les fils de Merari étaient Ma’héli et Mouschi: 
voilà les familles de Lévi, selon leurs générations. 

20#%Amvrame prit pour femmesa tante Iochebed ; elle 
lui enfanta Aharone et Mosché. Am'rame vécut cent 
trente-sept ans. 

21. Les fils de litsor: Kora’h , Népheg et Zichri; 

22. Les fils de Ouziel: Mischael , Eltsaphane et Sithri. 

23. Aharone prit pour femme Elischeba , fille d'Ami- 
nadab , sœur de Na’haschone ; elle lui enfanta Nadab et 
Abihou, Eléazar et Itamar. 

24. Les fils de Kora’h: Assir, Elcana et Abiasaphe; 
voilà les familles de Kora’h. | 

25. Eléazar, fils d’Abarone, prit pour femme une des 
filles de Poutiel; elle lui enfanta Pin'has (Phinéas); 


שבע פיק ומאתישנה Miriame leur sœur; Sept. id.‏ ₪ ואת מרים אחתם 
= .+ שש Cent trente-sept ans. Le Samaritain porte‏ 

Coré }. C’est celui qui s'est mis à la tête d'un parti contre‏ ( % לא קרח .גב 
Mosché (Nomb. ch. 16).‏ . 

23. עמינדב‎ Aminadab. Il descendait au quatrième degré de aise fils 
de Jäcob ( Paral. ch? ,ב‎ v. 10); ainsi les descendans d'Aharone par les femmes 
remontaient à 16200608. A ce qu’on sache Mosché n'a pas épousé de femme 


- israélite Mdu moïns on n’en trouve pas le nom. אלישבע.‎ Eltischeba, Elisabeth. 


25. בפוטיאל‎ Poufiel. Aben Esra dit que c'est un Hébreu; Jarhi dit que 
c'est un descendant de lithro. ראשי אבות‎ 6265 des pères; autrement parri- 
arches. הלוים‎ Les lépites. Ce mot leur est donné pär anticipation. 


T. I}. 


כר שמות | 
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Sam. צהר‎ Sept. id.; au ch. cité תס‎ lit MT 22722, peut-être par interversion des 
lettres. 


16. FD שבע ושלשים ומאת‎ Cenl trente-sept ans. Comme le texte ne 
dit pas quel âge avait Jäcob lorsqu'il engendra Lévi, on ne peut pas rattacher 
exactement la mort de Lévi à celle de Jäcob, et par conséquent à la création 
d'Adame. ₪ place cet événement à l'an, 2332 du monde. 


20. דדתו‎ Sa tante. 10606260 était la fille de Lévi, née en Egypte (Nomb, 
ch. 26, v. 59 }par conséquent sœur de Kehath, père 1 Amrame; donc Amrame 
| a épousé sa tante; union: défendüe par une loi du Pentateuque ( Lév. ch. 20, 
v. 19}: C'est par ce motif que les Sept. et la Vulgate détournent 16 mot de sa 
vraie signification, et au lieu de fente disent la fille ‘du frère de son père. Ceci 
n’est pas conforme aü texte. Mendelsohn traduit afe, +6 cousine. Ben Ouziel 
חביבת יה‎ se bien-aimée. Ainsi les deux frères , et par conséquent les cohène et 
les lévites, remontent à Lévi par les souches paternelles et maternelles. ואת משה‎ 
Et Mosché. D'après le texte on ne peut pas rattacher la naissance Mosché 
à l'âge du monde. On est convenu de fixer sa naissance à l'année 2433 de l'an 
du monde, 1571 ans avant l'ère vulgaire. Après AWD Mosché, le Sam. ajoute 


+ 
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voilà les chefs des pères des 1691106 , selon leurs familles. 

26. C'est Aharone et Mosché à qui l'Éternel dit: faites 
sortir 165-6185 d'Israël selon leurs cohortes ; 

27. Ce sont eux qui parlèrent à Par’au, roi d’ Égypte, 
pour faire sortir les enfans d'Israël de l'Égypte; c’est 
Mosché et Aharone. | 

28. Il arriva au jour que l'Éternel pärla à Mosché au 
pays d'Égypte, 

29. Que l'Éternel parla à Mosché en ces termes : je 
suis l'Éternel; dis à Par'au, roi d'Egypte, tout ce que jé 
te dis; | 

30. Et que Mosché dit Cevant l'Éternel : ne suis- 
je pas embarrassé des lèvres, et comment m'écoutera 
Par’au? 

Cu. VIL. Alors l'Éternel dit à Mosché : vois, je t'ai éta- 
bli le Dieu dé Par’au, et ton frère Aharoné 5078 ton 
prophète ; 

2. Tu annonceras ce que je t'ordonnerai,et Aharone, 
ton frère, parlera à Par'au pour qu’il renvoie-de son 
pays les enfans d'Israël. 

3. Cependant J'endurcirai le cœur de Parau, je 
multiplierai mes signes et mes prodiges dans le pays 
d'Égypte. 

4. Par'au ne vous écoutera pas ; je mettrai ma main 
sur l'Égypte, je ferai sortir mes armées, mon peuple, 


circonstance remarquéegpar tous les commentateurs, savoir de l'erdurcisse— 
ment du cœur de Par'au, et loin d'y voir une atteinte à cette liberté sans laquelle 
il n’y aurait ni vice, ni vertu , il rend ואני אקשה‎ par je lui laisserai même la 
liberté de s'endurcir. W s'élève à cette occasion contre l'opinion qui fait dé- 
> pendre la destinée de l'homme de la constellation sous laquelle ‘il est né, et 


dit que cette croyance est une erreur. 


כח / שמות à‏ 
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את האתותי ואתדמופתו בארץ מצריבם + 4 לאימע 
aix‏ פרעה ונתת אַתדידִי ְּמַצְִיִם ְהוצָאתִי אַתדצְבָאתִי 


א 

26. אהרן ומשה‎ Aharone el Mosché. Voilà l’ordre de naissance. 

27. על צבאתם‎ Le mot by est ici pour 1 0066 גוס‎ selon leurs cohortes. 
ממצרים‎ De l'Egyple. Sam. מארץ מצרים‎ Sept. id. משה ואהרן‎ Wosché et 
Aharone. Noïlà l'ordre de dignité. י‎ 

28. + Ce verset est lié au suivant. 


,C&, VIL, 1. ראה‎ Pois. Ce mot est pour provoquer l'attention, comme nous 
Etes 7-5 אלהים‎ Dieu. Ounklousse 27 6/6: Sept. 9600 , Dieu. נביאך‎ 
Ounk. מתורְגמנך‎ Tor interprète. Sept: mpoghrne, fon prophète ; tu l'inspireras , 
tu lui diras ce que je t'ordonne , et il le dira au roi, N°1) ( 0027 ( est un orateur 
Ed à 4 la racine de ce mot.est 23 selon les uns, et N23 selon les autres. 

3. אקשה‎ Le Sepher Hamie'har, par le rabbin Aharone fils de Joseph, Ca- 
raïte, remarque, d'après un rabbi epheth, qu'avant la plaie on trouye le mot 
קשה‎ exdurcir, après la plaie le mot 7233 sppesantir, rendre lourd; et הזכ‎ ren 
forcer, se trouve tantôt dvant, tantôt après, Il cherche également à expliquer cette 
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les enfans d’ 1 du pays d Égypte, par de grands juge- 
mens. 

5, Les ו‎ sauront que je QUE l'Éternel lorsque 
je tendrai ma main sur l'Égypte et que je ferai sortir les 
enfans d'Israël du milieu d’eux. 

-6. Mosché 6% Aharone firent comme l'Éternel leur 
avait ordonné; ainsi firent-ils. 

7. Mosché avait quatre-vingts ans et Aharone quatre- 

vingt-trois, lorsqu ils parlèrent à Par'au. 

8. L’Éternel parla à à Mosché et à Aharone, savoir : 

9. Lorsque Par'au vous parlera ainsi, donnez un pro- 


dige (pour preuve); tu diras à Aharone: prends ton 20- 
ton, et jette-le devant Par’au; il deviendra un serpent. 

10. Mosché et Aharone vinrent devant Par’au, et ils 1- 
rent comme l'Éternel avait ordonné. Aharone jeta son 
bâton devant Par’au et devant ses serviteurs; il devint : 
un serpent. 

11. Par'au fit aussi appeler des sages et des magiciens ; 
les hiéroglyphistes égyptiens en firent autant par leurs 
enchantemens : 4 

12. 115 jetèrent chacun son bâton; ils (les bâtons) de- 


chée par 068 moyens surnaturels. La Vulgate traduit ce mot par maleficos , elle 
ne rend pas le mot suivant. רשמ"‎ Autre espèce de jongleurs. Mendelsohn, 
d'après l'origine du mot ,חרט‎ pense que ce sont les connaisseurs des hiéro— 
glyphes, des hiéroglyphistes. On lit (Daniel, ch. 2, v. 2) encore d'autres 
noms de gens faisant profession de lire dans l’aveniriet d'opérer des prodiges: 
Toutes les'classes de jongleurs , aujourd’hui reléguées dans la populace et pour- 
suivies par la police, étaient autrefois consultées par les gouvernemens. Ce fait seul 
atteste l'immense supériorité de la société actuelle sur celle des temps mira— 
culenx. בלהטיהם‎ La signification de ce mot n’est pas éelaireie. On croit qu'il 
s’agit de paroles magiques prononcées à voix basse. Ounkl. dit aussi בלחשיהון‎ 
Zncantafiones): Les Sept. disent >< 545, 0066 leurs médicamens ; ils parais 


\ 
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/ ונתתי את ידי‎ 6 rend le mot 'ך?‎ par ?רתי‎ 0 
attribuée à la main. 

5. מצרים‎ Sam. כל מצרים‎ 2% l'Egypte. 

8. ON" 7 dit. Sam. וידבר‎ 7 parle. 

%. תנו לכם מופת‎ Litt. donnez מש‎ prodige pour vous. Sam. אא אות או מופת‎ 
signe לש גוס‎ prodige. Le mot ארת‎ est un signe qui sert à rappeler quelque chose; 
16 Zrour dit que כמרפת‎ est quelque chose d’extraordinaire. Il résulte de là, ajoute- 
til, que le מופת‎ est un אות‎ . mais qu'un אות‎ n’est pas toujours un מופת‎ 
Abarbanel dit FN estun signal et מופת‎ une démonstration. מופת‎ est aussi 
- un signe, maïs qui persuade quelque chose et ne le prouve pas. 11 suffit quel- 
quefois de parler aux sens pour faire naïtre la persuasion; pour convaincre c’est 
à la raison qu'il faut s'adresser. לפני פרעה‎ Devant Far'au; les Sept. ajoutent 
el devant ses servileurs. יקי‎ Sam. 75999 ef qu'il sort. לתנין‎ Sept. 206% dra- 
gor, désigne en général les grandes espèces d'animaux, privés de pieds et nageant 
ou rampaut, cétacés ou serpens. תכל‎ parait indiquer le genre et נחש‎ une des, 
espèces de serpent. 

ir. לחכמים‎ Les médecins portent en Egypte encore aujourd'hui la dénomi- 
' nation de 092" ‘Aachamim. (Mém. de Larrey, Desc. de l'Egypte). ולמכשפים‎ 
On croit que ce mot dérive de l'arabe , où כשף‎ sign'fie découvrir une chose ca- 


. 
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vinrent des serpens; le bâton d’Aharone engloutit leurs 
bâtons. 


13. Le cœur de Par’au se renforça, il ne les écouta 
pas, ainsi que l'Éternel avait dit. 

14. L'Éternel dit à Mosché : 16 cœur de Par'au s’est 
appesanti, il se refuse à renvoyer le peuple. 

15. Va vers Par'au; le matin, voici qu’il sort pour al- 
ler auprès de Peau, place -toi en face de lui au bord du 


fleuve, et prends en ta main le bâton qui avait été changé 
en serpent. . 


16. Tu lui diras : l'Éternel, 16 Dieu des Hébreux, m’a 
envoyé vers toi pour (te) dire : renvoie mon peuple; 
qu'ils m’adorént dans le désert; mais jusqu’à présent tu 
n'a$ pas écouté. | 

17. Ainsi à parlé l'Éternel: par là tu sauras que je 
suis l'Éternel; voici que je frappe, avec le bâton qui est 
dans ma main, sur les eaux du fleuve , elles tourneront 
en sang. : 


18. Le poisson dans le fleuve périra, le fleuve se cor- 


15. יצא המימה‎ Z/sort vers l'eau. Aben Esra dit que 16 roi sortait, au moïs de 
Tamouz et Ab (juin et juillet), dès 16 matin pour voir de combien le Nil avait cru 
de degrés. [ar’hi assigne une cause très-singulière à la sortie de Par’au : voulant 
se faire passer pour un dieu, Par’au cherchait à cacher 165 2680108 de l'humanité. 

17. הנה אנכי מכה‎ Voici, mor, je frappe. 1[ y à ici changement de per- 
sonne; c’est l'envoyé qui frappe. 

18. הדגה‎ Ze poisson. Ounklousse 313 de 7; de là le nom d’une lettre 
de l'alphabet hébraïque qui imite la forme d’un poisson get correspond au 
:y (mu) des Grecs, Le Samaritain après ce verset ajoute ceci : 
וילך משה ואהרץן אל פרעה ויאמרו אליו‎ Mosché et Aharone allèrent 
pers Par'au, et lui dirent. Après cette phrase le même texte ajoute les versets 
16, 17 et 18. Ilest en effet naturel que les frères s'acquittent de leur mission 
œprès du roi. Cette répétition est dans le genre homérique, et nous la remar- 


כז שמות 
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sent avoir Ju בלוטיהם‎ avec leur 22/04. On sait l'importance religieuse que les 
Egyptiens attachaient à cette plante. 1[ y en a qui y voient ₪ flamme ) 6 
(להט החרב‎ la fantasmagorie. Le paraphraste Ber Ouzrel donne les noms 
de deux de ces magiciens. ועבדו לחוד הינון יניס וימבריס חרשיץן דבמצרים‎ 
> B1 Tanis et Lambres, magiciens d'I ו‎ en firent à eux seuls autant. Ces 
noms sont aussi cités par Pline (/#754 mat., 0, ch. 1). 
רייר לתנינם‎ 70: devinrenkdes serpens. On fit dans le grand ouvrage sur 
IL ee : La vipère haje est celui de tous les reptiles dont les bateleurs du Caire 
savent tirer Le. plas de parti; ils l'apprivoisent et la dressent à un grand nombre 
de tours plus ou moins singuliers : ils peuvent, comme ils [6 disent, changer 
l'haje en bâton et l'obliger à contrefaire le mort. Après différentes prépara- 
tions il parait en effet être dans cet état, d'où ils le tirent quand il leur plaît 
- (Mist. nat. tom. ג‎ , p. 159). Le mot arabe 20/6 parait avoir de l'analogie avec 
le mot chaldéen NY sepert. ויבלע‎ 7/ dévora. 11 existe encore en 6 
des hommes qui savent faire sortie les serpens de leurs retraites, ce qu’ils font 
en imitant 16 sifflement du serpent. Peut-être de [3 16 nom de Psylles. Bonaparte 
a voulu assister à une de ces opérations, mais 11 n’a pas eu 10 temps d'attendre 
la fn; M, Geoffroi Saint-Hilaire atteste la réussite. 47 
14. 723 Qualifie le mot לב‎ le cœur de Par'au cest allourdi. {ND pour מאן‎ 


passé du P/e/, dans ce mode la seconde radicale prend un 02000400 qui, dans 
les gutturales est suppléée par le changement de la voyelle précédente de brève 
en longue. Ounklousse jp? adjectif pesant, Jourd, et selon d'autres manus- 
crits אתיקר‎ au Iilhpaël, appesantr. / 
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rompra, les Égyptiens répugneront de boire de l’eau 
du fleuve. | 

19. L’Éternel dit à Mosché: dis à Aharone: prends 
ton bâton et étends ta main sur les eaux des Égyptiens, 
sur leurs rivières , leurs fleuves, leurs lacs et leurs ras- 
semblemens d’eau, qu'ils deviennent du sang ; il y aura 
du sang dans tout le pays d'Égypte, ainsi que dans les 
(vases) de bois et de pierre. 


© 20. Mosché et Abarone firent ainsi que leur avait 
ordonné l'Éternel; il {Aharone) leva son bâton, frappa 
l’eau. du fleuve aux yeux de Par'au et aux yeux de ses 
serviteurs alors toutes les eaux du fleuve se tournèrent 
en sang. | / 

21. Le poisson qui était dans le fleuve périt, le fleuve 
se corrompit, les Égyptiens ne purent plus boire l’eau 
du fleuve; il y eut du sang'dans tout le pays"d'Égypte. 

22. Les hiéroglyphistes égyptiens en firent autant 
par leurs enchantémens ; le cœur de Par'au se renforça , 
et il ne les écouta point, comme l’Éternel avait dit. 

23. Par'au s’en retourna, vint dans sa maison, et 
ne fit non plus attention à ceci. 7 
To. es Égyptiens creusèrent autour du fleuve pour 
boire de l’eau, car ils ne pouvaient pas boire de l'eau du 


fleuve. 7 
\ 
_bler, prend uné couleur rouge de sang. Le phénomène consistait peut-être en ce 
qu'il est arrivé à une autre saison. Mais 16 texte ne dit pas cela. 
22. /משק/ 7/2 ויעשו כן‎ ainsi. Aben Esra demande avec raison de quelles 
eaux ces magiciens pouvaient disposer puisque toutes étaient changées en sang ? 


11 se répond qu'il restait encore les eaux souterraines. 


כח שמות 
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quons aussi fréquemment dans le Pentateuque. Les Sept. comme le texte hébreu. 
ונלאו‎ Au mode Wal, de לאה‎ enruyer, dégodler; se lasser. 

חדשיכם ומועדיכם שנאה נפשי היו עלי לטרח נלאתי נשא 
ch. 1, v. 13 ), vos néoménres 05 solennilés , mon cœur les abhorre;‏ ,15816 ) 
me sont à charge, je suis las de les supporter. Les Sept. traduisent : ZZs‏ 21/05 
- ?אל ne purent pas, prenant pour racine‏ 

19. נהרתם‎ Leurs fleuves. Le Nil dans la Basse-Egypte se divise en sept 
branches; de là le pluriel אגמים‎ é/ergs. Nous lisons (Isaïe, ch. #2, v. 14) 
אחריב הרים וגבעות וכל עשבים אוביש ושמתי נהרות לאיים ואגמים אוביש‎ 
Je ruinerai les montagnes et les vallées, je flétrirai les herbes, je 00007074 
fleuves en iles, etje 0020000707 les élangs. Le prodige des bâtons devenus ser- 
pens était inoffensif; viennent maintenant les. prodiges calamiteux; ce qu'on 
nomme les plaies d'Egypte, au nombre de dix. עצ'ם‎ Ounklousse מני אעה.‎ 

vases de bois, ובאבנים‎ id. vases de prerre: 

00, לדם‎ Er sang. Cette plaie devait d'autant moins frapper les Egyptiens 


qu'on sait par 165 voyageurs que 16 Nil, lorsqu'il commence à croître et à se trou- 


. 
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25. Sept jours s’accomplirent après que l'Éternel eut 
frappé le fleuve. 


26. L'Éternel dit à Mosché : va auprès de Par’au, ét 
dis lui : ainsi parle l'Éternel : renvoie mon peuplé; qu’il 
me serve. : | 


27. Et si tu refuses de 6 ‘renWoyer je frapperai 
toutes tes habitations de 0 


8 Le fleuve pullulera de grenDtilles, elles mon- 
teront et viendront dans ta maison, dans ta chambre 
à coucher; sur ton: lt, dans la maison. de fes-servi- | 
teurs, et:dans les maisons de ton peuple dans - tou 
four-et dans tes pétrins; 


29. Chez toi; chez ton peuple et 6 tous. tes 
serviteurs, partout monteront les g greuopiliés, 


Cu. VIIL 1. L'Éternel dit à ו‎ à Abarone : 
étends ta main avec ton bâton sur les rivières, lesfleuves 
et les étangs , et fais monter les grenouilles sur 16 pays 
d'Égypte. 


2. Abarone étendit sa main sur les eaux de l'Égypte, 
la grenouille monta et couvrit le pays d'Égypte. 


cinquième du texte samaritain, des Septante et de la V ג‎ au lieu de והעל‎ , 
Sam, b ותע‎ - 


2. אהרן‎ UN Aharone étendit sans frapper, comme il avait fait pour changer 
l'eau en sang. הצפרדע‎ Le grenouille; nom de l'espèce, Cl'estune tradition 
très-long-temps répandue, que le limon du Nil s'animalisait et produisait des 
êlres organisés , des vers, des grenouilles, etc. (V. ci-dessus, ch. 7, v. 20.) 


כט שמות 
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25. וימלא‎ Sam. 6 — שבעת ימים‎ Sept jours. C'est la 8606 6 
dont la duréé soit indiquée. 

26. ואמרת‎ Sam. ודברת‎ > Ce verset est le premier du ch. 8 du Sama- 
ritain et des Septante, La Vulgate les 8 suivis. 
AB Te מאן‎ Participe actif; régulièrement ממאן‎ se refusant; du mode Piel. 
העם הזה הרע המאנים לשמע את דברי‎ (er ch. 13, v. 10), ce peuple 
méchant qui refuse d'écouter mes paroles. 933 Frapper en blessant et faisant 
une plaie. בצפרדעים‎ Il y en ג‎ qui rendent Y772Y par crocodile. Selon 
Abarbanel, c'est un animal vivant dans le Nil, et qu on nomme en arabe 
אלתמסאה‎ . 

28. בחדר‎ Sam. :קש בחדר'‎ les chambres. Septante id, 73209 Sam. 
72209 Sept. id. PANTIN DA) 22 dans es pétrins , selon d’autres vos pro- 
visions, de שאך‎ , restes. Ounklousse ובאצותך‎ or auge pour pétrir 16 pain; 
probablement de שאר‎ pâle levée, fermentée, 


29. ובכה‎ Sam: 929. Il ajoute : VON ויבא משה ואהרן אל פרעה וידברו‎ 
Mosché et Alarone allérent trouver Par au et lui dirent : et ensuite il transcrit 
les versets à partir du v. 26, jusqu'au v. 29. 


Ca. VIIL נטה את ידך. .ג‎ Étends ton béton. Les Sept. traduisent comme 
s'il y avait מטה‎ 772 MU) éends lon 20/08 avéc la main. Ce verset est le 
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- 3. Les hiéroglyphistes en firent autant avec leurs en- 
chantemens, ils firent monter les grenouilles sur/le pays 
d Égypte. 

4. Par'au fit appeler Mosché et Aharone, et dit: inter- 
cédez auprès de l'Éternel pour qu'il éloigne les grenouil- 
les de moi et de mon peuple; [6 ‘veux renvoyer le peu- 
Fe qu'ils sacrifient à l'Éternel. 

. Mosché dit. à Par'au : glorifie-toi sw moi; pour 
4 temps inter céderai-je pour toi, pour tes serviteurs 
et pour ton peuple, afin qu’il extermine les gremuilles 
d’auprès de toi et de ta maison, et qu’elles ne restent 
que dans le fleuve ? | 

6. Il répondit: pour demain ; il (Mosché) dit : selon ta 
parole; afin que tu saches que nul n’est comme l'Éternel 
notre Dieu. 

7. Les grenouilles se retireront de toi et de ta maï- 
son , de tes serviteurs et de ton ro elles ne resteront 
que dans le fleuve. 

8. Mosché et Aharone sortirent d’auprès de Par'au; 
Mosché cria vers l'Éternel à cause des grenouilles qu’il 
avait envoyées à Par’au. æ à 

9: L’Éternel fit comme .Mosché avait dit: les gre- 
nouilles qui étaient dans les maisons, les cours et les 
champs , périrent. 

ro. Ils les amoncelérent dans des tas, et le pays en de- 
vint infecté. 

Par’au voyant qu’il y avait du relâche , appesantit‏ .זז 
son cœur, et ne les écouta point, comme l'Eternel‏ 
avait dit.‏ 

12. L'Éternel dit à Mosché: dis à Abarone: étends 


5 שמות 

ויעשוהבן החרטמים DU‏ ויַעלו ה עד 
TE pr ue LE NO 4 : DVD LE‏ התמה 
אַרזחהעם. nom‏ לד sa min‏ % ולאמר Pr rn‏ 
SONT‏ על sn)‏ | עתר לף ולעבריף לעמ PDT)‏ 
DENT‏ ה ו ד רק באר TND 61 rs‏ 
חמשי .7 ₪ Din‏ ממ , ב ומ מעבקף 
D)‏ )72 רק 2 TND‏ + 8 וצא משה RE‏ מַעַם 
פרעה צעק מש איהה עלחדבר הצפררעים TS‏ 
שם לפרעה : 9 ןי יעש ni‏ 272 משה וימתוּ DT En‏ 
מִרְהַבּתִים מךההחצרת ּמרְהַשָרת : 10 וצרו אהם Dan‏ 
חמרם ובאש הָאֶרֶץ = יי וירא פרְעה 2‘ היחה הַרוְחָה 
35m |‏ : אלבו" pou N°‏ אלהם DNS‏ 37“ וה 0 
MP, HN | 12‏ \ אלדמשה'. אמח my fox‏ | אתחמטף 


4 העתירור‎ Du 7702 de נתר‎ prier avec véhémence. 

5. התפאר עלי‎ Glorifie-loi sur mor, ou bien procure-toi la 10270 de satisfaire 
ta volonté à point nommé. Ces mots ne’présentent pas un sens clair. Les Sept. 
traduisent wets-mor en état, comme s'il y avait התבאר עלי‎ déclare, explique- 
moi. מבתיך‎ Le Samaritain ajoute ומעבדך ומעמיך‎ de les servideurs at de 
ton peuple. Sept. id. | 

10. חמרם‎ Ounklousse דגורין‎ es as. ( Voy. Juges, ch. 15, v 15). 

Par-‏ ןה כבך Soulagement, respiration plus facile, du reléche.‏ הרוחה .זג 
ticipe actif au lieu d’un passif.‏ 

12. נטה את מטך‎ Sam. 7022 77 נטה את‎ Sept. id. לכנם‎ . Ounklousse 
לקלמתא‎ pediculus, vermine. Plus bas, v. 13,ilya 029 et ensuite 32, on 


ne sait si le מ‎ est radical. Ce mot כנם‎ ainsi que le mot צם רדע‎ ne se trouve | 
qu'ici et dans les psaumes historiques 78 et 105. On trouve כב‎ poz, dans le 


langage talmudique, et c'est ainsi que la tradition hébraïque explique cette plaie 
- " 


32 EXODE. 1. 


de mélange d'insectes , afin que tu saches que jé suis 
l'Éternel, présent au pays; 

19. Je ferai une distinction entre mon peuple et le 
tien; demain aura lieu ce signe miraculeux. 


20. L'Éternel fit ainsi: un mélange considérable 
d'insectes se répandit dans la maison de Par'au et 
dans la maison de ses serviteurs, et dans tout le ter- 
ritoire d'Égypte; la terre dépérit à cause de ce mé- 
lange d'insectes. 


21. Par’au fit appeler Mosché et Abharone, et dit: allez, 
58011102 à votre Dieu dans le pays. 


22. Mosché dit: 11 n’est pas convenable de faire ainsi, 
car nous sacrifierions à notre Dieu ce qui est en horreur 
aux Égyptiens. Hé quoi ! nous sacrifierions ce qui est en 
horreur aux Égyptiens, à leurs yeux, et ils ne nous la- 
pideraient pas! 

23. C’est un voyage de trois jours dans le désert que 
nous voulons faire, pour #acrifier à l'Éternel, notre Dieu, 
comme il nous le dira. | 


24. Par'au dit: moi, je vous renverrai, vous sacrifierez 
à l'Eternel votre Dieu dans 16 désert; seulement ne vous 
éloignez pas trop en vous en allant. Intercédez pour 
moi. 

25. Mosché dit: voilà que je sors de chez toi; j'inter- 
céderai auprès de l'Éternel ; le mélange d’insectes s’éloi- 

24. בעדי‎ Pour moi; les Sept. ajoutent : 5c 800000 , 027705 du Seigneur. 


25. התל‎ Ounklousse לשקרא‎ de mentir ) voy. Gen. ch. 31, vw. 4). 


5 מ 
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19. פדת‎ Ounklousse 9913 d/vrance. Ce qui sépare, distingue les deux 
peuples. האת הזה‎ Ce signe. Les Sept. demaïn ceci sera dans le pays. À la 
fin de ce verset le Samaritain ajoute ויבא משה ואהרץן אל פרעה ויאמרו אלו‎ 
Mosché et Aharone vinrent vers Par'au et lui dirent ; ensuite on trouve la fin 


du verset 16 , les versets 17, 18 et 19. 


20. 729 Corsidérable. Le Samaritain ajoute תשחת .2 מאד‎ Sam. ותשחת‎ ; 
la lettre change [6 futur en passé, /a terre fut corrompue. 


Dans le pays, sans aller dans le désert.‏ בארץ .זג 


+ 22- א 7 בכון‎ leslpas convenable. Sept. cela n'est pas possible, comme s’il 
yavait כי תועבת מצרים - לא נכול‎ , cer c'estune horreur des Egyptiens.Veut- 
il dire que les Hébreux sacrifient des-animaux que les Egyptiensyrévèrent À C’est 
ainsi que l'entend Oùnklousse בעירא דמצראי דחלין ליה‎ 2/7002 que les. . 
Egyptiens craïgnent,-ou bien des animaux que les Egyptiens ont en horreur; 
c’est ainsi que l'entendent les Sept. L'opinion d'Ounklousse paraît préférable. 
En effet les Egyptieus auraient lapidé ceux qui auraient tué leurs dieux, béliers, 


taureaux ou autres , selon le culte de chaque ville. ולא יסקלנו‎ Ces mots doivent | 
être pris interrogativement : est-ce qu'ilsène nous lapideraïent pas ? 


33 EXODE. VIII, IX. 


gnera demain de Par'au, de ses serviteurs et de son 
peuple, pourvu que Parau ne continue pas de trom- 
per, en ne renvoyant pas 6 8 pour sacrifier à 
l'Éternel. 

26. Mosché sortit d’auprès de Par’au, et intercéda an: 
près de l'Éternel. 

27. L'Éternel fit selon la promesse de Mosché: le mé- 
lange d'insectes s’éloigna de Par'au , de ses serviteurs et 
de son peuple; il n’en resta pas un. | 

28. Par’au appesantit son cœur encore cette fois , et il 
he renvoya pas le peuple. 


Cx. IX. 1. L'Éternel dit à Mosché: va vers Par’au, 
et dis lui : ainsi parle l'Éternel, le Dieu des Hébreux : 
renvoie mon peuple, qu'il me serve. 

2. Car si tu refuses de (le) renvoyer, et que tu les re- 
tiennes encore, à 

3. Tiens, la main de l'Éternel sera sur ton bétail qui 
est aux champs, sur les chevaux, les ânes, les cha- 
meaux, le gros bétail et le menu bétail, une perte 
très-grave. 

4. L'Éternel distinguera entre le troupeau d'Israël 
et le troupeau d'Égypte, et il.ne périra, de ce qui 
appartient aux Israélites, nulle chose. 


5. L'Éternel assigna un temps, en disant: demain l’'É- 


4 והפלה‎ Sam. והפלא‎ (voy. ci-dessus, ch. 8, y. 18). 

5. מועד‎ Ounklousse מש [מנא‎ temps firé. בארץ‎ Dars le pays. Le Sa- 
maritain rapporte ici l'exécution de l’ordre avec l'introduction ordinaire, et en- 
suite le v. z, depuis אמר‎ 1 et les versets 2, 3, 4, et finit par les derniers mots 
de ce verset 5 מחר יעשה‎ Derarn, elc. 
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26. 70600ש/קא 27 ריעתר‎ , pria instamment. Du mode 027; au v. 25 ,ilya le 
mode phil. Aben Esra, contrairement à l'avis de Iar'hi, ne fait pas de diffé 
rence pour la signification du mot dans les deux modes. 

27. ויסר‎ Racine סור‎ . Ce mot peut appartenir au mode 72/7]; alors 
il se rapporte à ce qui précède, c’est l'Eternel qui fait disparaître; ainsi 
traduisént Ounklousse et les Sept.; ou il appartient au mode X7/, etil se 
rapporte à ce qui suit; ainsi traduit Mendelsohn, qui prend le mot ערב‎ zé- 
Lange d'insectes, pour sujet. 


Cn. IX. 2. לשלח‎ De renvoyer; le régime est sous-entendu. ועודך‎ De 
עוד‎ encore, avec le pronom de la seconde personne, litt. e/ foi encore. מחזיק‎ 
Ounklousse APN vrolenter, retenir de force ; dans ce sens le vérhe est suivi 
de la préposition 2. Aben Esra dit que 16 mot 7 »1a7», est sous-entendu. 

3. #4 יך‎ 26 main de Dieu. David choisissant entre la peste et la guerre, 
dit: נבלה נא ביד ה'‎ de grâce, lombons par la main de Dieu. Sam. 11, 24, 
הויה‎ verbe 6/2, Fit participe présent féminin; forme rare, 71777 8 
מותא‎ ortalité. Le mot 927 se trouve Paralip. 11, 20, 10, employé comme 


verbe. ותדבר את כל זרע המלוכה‎ 27/6 fit périr toute la postérité royale. 
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ternel exécutera cette chose-ci dans 16 pays:®* 


6. L'Éternel fit cètte chose-ci dès le lendemain ; tout 
16 bétail dés Égyptiens périt, et du bétaïll.ides Israélites 


4 


il n’en périt pas une (pièce); 


. 


7. Par'au envoya, et voici que pas même une seule 
(pièce) du bétail d'Israël n'avait péri. Toutefois le 
cœur de Par’au s’appesantit, et il ne renyoya pas 6 
peuple. 

8. L'Éternel dit à Mosché et à Aharoñe : prenez 
plein vos deux poignées de suie de fournaise , et que 
Mosché la jette vers le ciel aux yeux de Par’au ; 

Qu'elle forme une poussière surtout le pays d'É- 
gypte, et devienre, sur l’homme et les animaux, une in- 
flammation bourgeonnant en pustules, dans tout le pays 
d'Égypte. 

10. Ils prirent de la suie de fournaise, et se pla- 
cèrent devant Par'au. Mosché la jeta vers le ciel. Il y 
eut une inflammation bourgeonnant en pustules, sur 
l'homme et sur les animaux. 


11. Les hiéroglyphistes ne purent se tenir devant 
Mosché, à cause de linflammation, car l’inflammation 
se répandit sur les hiéroglyphistes, et sur toute l'Égypte. 


12. L’Eternel renforça le cœur de Par’au, et il ne 
les écouta point, ainsi que l'Eternel Pavait dit à Mosché. 


ch. 17) rapporte: « Une incommodité particulière au climat d'Egypte est .une 
> éruption à ג[‎ peau qui revient toutes les années, vers la fin de juin ou 
« le commencement de juillet; le corps se couvre de rougeurs et de boutons, 
« dont la cuisson est très-importune. » 


11. החרטמים‎ V. ci-dessus, ch. 7, ve 11. . 
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6. כל מקנה‎ Tout le bétarl, c'est-à-dire la plus grande partie, 60 11 en 
est.resté qui 4 été frappé de la grêle. ( voy- ci-dessous, v. 25 (| 

8. מלא חפניכם‎ Plein vos mains, vos poings, le creux dé La mair, Var hi 
dit ילווייניש‎ , et selon un manuscrit יאויילש‎ peut-être 7uvelle, ce qui remplit 
la main. Nous trouvons ce mot ורעות רוח‎ boy מלא כף נחת ממלא חפנים‎ 
Ecc. 4, 6. 17 vaut mieux une poignée de plaisir que les maïns pleines de peine ct 
de mouvaïise humeur. N)3 De ND souffler. La suie qui s'envole (Tar’hi). D’autres 
le font dériver de M3 et l'expliquent per cerdre Wanche qui se forme sur 
là braise et s'envole au souffle. 23 Zourreau de forge. Un fourneau de cuisine 
s'appelle וזרקו — תנור‎ De זרק‎ répandre en jelant; ci-dessous, ch. 21, v. 6, 
nous lisons המזבה‎ by זרק‎ 71 répandit sur l'autel. 

9. אבק‎ Poussrere 144 אבקת רוכל‎ la poussière du parfumeur. ( Cant, 
des Cant., ch. 3, v. 6), qu'elle forme, qu'elle s’étende comme poussière. לשחין‎ 
Inflammation du tissu cutané. En chaldéeu שהן‎ veut dire ‘avorr chaud. Sept. 
,ל‎ ulcère. פרח‎ Participe de ברח‎ germer, fleurir. אבעבעת‎ Ampoules, 
des puslules, des tumeurs, de בעה‎ 26221/rr. תבעה אש‎ 09 Le /eu fait bourl- 
lonner l'eau ( Is, ch. 64, v. ג‎ ). En arabe בעי‎ 

10. ויהי שחין‎ El ce fut une inflammation. Nolney ( Voyage er Egypte, 
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13. L'Éternel dit à Mosché: lève-toi dé bon matin, 
et place-toi devant Par’au, et dis-lui : ainsi dit l’Éter- 
nel, le Dieu des Hébreux : renvoie mon peuple, qu'il 
me serve; 

14. Gar, pour cette fois-ci, j'enverrai toutes mes plaies 
dans ton cœur, ainsi que sur tes serviteurs et sur 
ton peuple, afin que tu saches que nul n’est comme 
moi sur toute la terre. 

15. Certes, si J'avais étendu ma main et que je t’eusse 
frappé de peste avec ton peuple, tu eusses été anéanti 
de dessus la terre; 

16. Mais C’est pour cela que [6 t'ai conservé, pour 
te montrer ma puissance , et afin qu’on cite mon 
nom sur toute la terre; 

17. Sistu t'élèves encore contre mon peuple pour 
ne pas le renvoyer, 

18. Voilà que demain, à cette heure, je ferai pleuvoir 
une grêle trés-forte, telle qu'il n’y en eut pas encore 
de ו‎ en Egypte depuis sa fondation jusqu’à 
présent. 

19. Maintenant envoie, fais rassembler ton trou- 
peau et tout ce que tu as au champ. Tout homme et 


météores sont remplacés par une rosée abondante. -Volney dit que la grêle tombe 
à peine une fois tous les cinquante ans. Il faut remarquer que dans la Basse- 
Egypte, par exemple à Alexandrie, il pleut quelquefois, mais rarement; et 
en s'avançant vers la Haute-Egypte la pluie est un phénomène tout-à-fait 
extraordinaire, On sait que les xents du nord règnent eu Egypte de juin en 
août, chassent les nuages vers l’Abyssinie ou se résolvent en pluie; ils font 
gonfler les eaux et déborder le Nil, depuis le milieu d'août jusque vers la 
fin de septembre. Hérodote rapporte ( 111, 10), que du temps de Psammenite 
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13 השכם בבקר‎ Le matin de bonne heure. Le Pharaon sortait le matin. 
pour éviter les grandes chaleurs de la journée. On sait qu'auémois de juin 
le thermomètre s'élève en Egypte jusqu'à 26 degrés Réaumur. 

14. לבך‎ Dans lon cœur, en for-méme. Les Sept. ajoutent : ef dans celui 
de tes serviteurs etde lon peuple. +37 Composé de כמךן אנ‎ comme, mor. 
Ounklousse æoute שלט‎ puissant. 

16. העמדתיך‎ Hiphil de 3 שיש‎ tenir, conserver. בכל הארץ‎ Sur toute 
la terre. L'idée de la divinité, et même [6 monothéisme, est certainement 
répandue dans presque tous 165 pays connus, Il n'en est pas de même des 
prodiges d'Egypte, qui sont restés inconnus à plusieurs peuples de la terre. 
L'histoire des Hébreux paraît n'avoir commencé à se répandre qu’au siècle d’A-. 
lexandré , après la traduction des Septante. Il est certain que même au- 
jourd'hui une grande partie du genre humain ignore ce qui est raconté dans 
le Pentateuque. 

22/0706 כבחךד Racine‏ ותכחד frapper.‏ נכה racine‏ ואכה Sam.‏ ואך .ג 
anéantir; du Miphal.‏ 

17. מסתולל‎ Au mode 1/1/2001 de ,סלל‎ signifie d'après Ounklousse et [ar’hi 
fouiër, et selon Aben Esra s'é/erer, s'énorguerllir. Saad. Ÿ2799 relardes. 

18. לוע ממס'ר‎ pleuvoirs se dit de la pluie, de la neige, de la grêle, 
de tout ce qui tombe en grande quantité de l'atmosphère. ברד‎ Gré/e. Aben 


Esra observe avec raison, qu'en Egypte il ne pleut ni ne grêle, #t que ces deux 
/ 


36 EXODE. - IX. 


tout animal qui sera trouvé au champ, et qui ne sera 
pas ramené à la maison, la grêle tombera sur eux, et 
ils mourront. Hi FA 

20. Celui des serviteurs de Par'au qui craignait la pa- 
role de l'Éternel faisait fuir vers les maisons $es escla- 
ves et ses troupeaux; 

21. Mais celui qui ne prit pas à cœur la parole de 
l'Éternel, laissa ses esclaves et son troupeau au champ. 

29. L'Éternel dit à Mosché : étends ta main vers le 
ciel, et qu'il y ait de la grêle dans tout le pays d’ És gypte, 
sur l’homme, sur les animaux et sur toute l’herbe des 
champs 0 le pays d'Égypte. 

23. Mosché étendit son bâton vers le ciel; l'Éternel 
fit éclater le tonnerre et (tomber) la grêle; l'éclair 
s'étendit vers la terre,et l'Éternel fit pleuvoir de la grêle 
sur le pays 6 Ég gypte. 

24. IL y eut de la grêle et du feu mélé, au milieu 
de ג[‎ très-forte grêle, telle qu'il n’y en eut point 
de semblable en Égypte depuis qu’elle est devenue 
une nation. 

25. La gréle frappa dans tout le pays d'Égypte 
tout ce qu'il y avait dans les champs, depuis l'homme 
jusqu'aux animaux; la grêle abattit toute l'herbe des 
champs et brisa tout arbre. | 

26. Au pays de Goschène seulement, où se trou- 
vaient les Israélites, il n’y eut point de grèle. 


27. Par'au envoya appeler Mosché et,Aharone, et 


24. מתלקחת‎ Ounklousse משתלהבא‎ flamboyaït. Paier explique le mot par 
ramasser, aufnebmen, ce qui rappelle assez la signification de זע לקח‎ 
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Sam. ajoute comme ci-dessus : 7103006 et 4207080 vinrent, etc., et repète les 
versets 13, 14, 125% 16, 19,18 et 19. " 

20. הירא‎ B. Ouziel paraphrase ainsi איוב רהוה דחיל מפתגמא ד'"*‎ 700 qui 
apaït craint la parole de Dieu. הניס‎ Racine אא ברס‎ ; au 7170077, faire furr. 

Mas‏ ובלעם דלא שוי לביה לפתגמא די'י Ben Oùziel dit:‏ ואשר :ג 
Biläme ( Balaam ) gui n'avarl pas cu égard à la parole de Dieu.‏ 

23. רה' " נתן קלות‎ Litt. l'ÉVernel donne 5 voir (du tonnerre), ותהלך‎ De 
הלך‎ marcher, il s'élendit, se dirigea. C'est la description d'une grêle précédée 
d'un violent orage; la foudre tombe à terre, אש‎ 2. Ouziel dit ומצלהבא אישתא‎ 
le feu jelle une flamme. 
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leur dit : cette fois j'ai péché; c’est l’Étérniel qui est 
le juste, moi et mon peuple nous sommes les coupables. 

28. Intercédez auprès de l'Éternel; c'est (déjà) trop de 
ces redoutables éclats de tonnerre et de cette grêle; je vous 
renverrai, et vous ne continuerez pas de rester. 

29. Mosché וט[‎ dit: en sortant de la ville, j'éleve- 
rai mes mains à l'Éternel; le tonnerre cessera’, et la grêle 
ne tombera plus, afin que tu saches que la terre est à 
l'Éternel ; 0 : 

30. Quant à toi et à tes serviteurs , [6 sais que vous 
ne craignez pas encore l'Éternel, Dieu. 

31. Lelin et l'orge furent abattus, car l'orge était 
en épis et le lin était en tuyaux; 

32. Le froment et l’épeautre ne furent point abattus, 
car ils sont tardifs. 

33. Mosché quitta Par'au, et sortit de la ville; il leva 
ses mains vers l'Éternel ; le tonnerre et la grêle cessè- 
rent, et la pluie ne se précipita plus sur la terre. 


34. Par'au voyant que la pluie, le tonnerre et la 


était plus avancé que l'orge. On sait que l'Egypte est extrêmement la- 
vorable à la calture du lin. 1.6 chanvre n'est mentionné nulle pari dans la 
Bible, On ne connait pas même son nom en hébreu. fl en est question dans 
le Talmud sous le nom de קנבוס‎ mot üré du grec א‎ Ge. 

32. ההחטה‎ C’est une espèce de froment ( /2/#cum ( והכסמת‎ autre espèce; 
on croit que c'est l'épeautre; Sept. 502 (o//yra). Hérodote dit que les anciens 
Egyptieus ne se nourrissaient ni de froment, גת‎ d'orge, mais d'ol//yra. Ce fait 
n'est pas éclairci. Aujourd'hui les Egyptiens donnent l'orge aux animaux. אפילת‎ 
Tardifs ; de אפל‎ obscurité, qui sont encore dans l'obscurité, dans la terre. Les 
fromens se récoltent en mai, un mois après l'orge. Ces circonstances fixent 


la saison dans laquelle l'événement a dù arriver. 


33. נתך‎ Niphal de נתך‎ égoutter, se répandre, fondre, Nous trouvons 1 
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devenu ur peuple. Ce pro dise est regardé comme 16 plus consi-‏ 2 היתת לגוי 
dérable, parce qu'il est en opposition avec la nature du climat égyptien.‏ 

28. 279 Nous avonsssuivi le docteur Geddes, qui trouve de l'analogie entre 
cette construction et celle d'Horace: Jam satrs grandinis; il dit que l'adjectif 


Beaucoup, suivi de l'infinitif ayant la préposition מז מ‎ signifie, c'est déjà 


trop) קלת אלהים‎ Des voir, des bruits de Die , ur fracas, un trèes-grand 


&ruit. Ounklousse FE קלין‎ des voir de malédiction. תספון‎ Racine יסף‎ et 
le 3 est paragogique. 

29: 22 אפרש את‎ J'éferdrai mes marrs. C'est pour la première fois qu'il 
est fait mention d'étendre les mains en signe de prière. לה' הארץ‎ La terre est 
à l'Eternel. Les Égyptiens admettent des dieux topiques. 

30. כי טרם‎ Selon Na’hmeni il manque un mot dans ce verset; c'est pro- 
bablement la négation לא‎ non, ne pas; elle-est dans Ounklousse et les Sept. 
Aben Esra et Saad, joignent ce verset au suivant : 22207 que vous sachiez, etc: 
l'orge sera frappé. 


32. והשערה‎ En Égypte orge est semée en ה‎ et récoltée en avril. נכתה‎ 
Sam. נכה‎ au Poual, troisième personne du singulier féminin au passé. DIN 
Ayaït poussé, avait son épi vert. C’est aussi 16 nom du printemps. גבעל‎ Tige. 
On ignore la véritable origine de ce mot. Sept. /e Un élait er semence. Il 
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\ 


grêle avaient cessé, pécha de nouveau ; il appesantit son 
cœur, lui et ses serviteurs. 


35. Ainsi le cœur de Par’au se renforça, etilne ren- 
voya pas les Israélites, comme l'Éternel l’avait dit par 
l'entremise de Mosché. . 


Ca. X. 1. 120007061 dit à 108026: va 7678 Par’au, 
car c'est moi qui ai appesanti son cœurtet le cœur de ses 
serviteurs, afin de mettre mes signes en. lui; 


2. Afin que tu racontes aux oreilles de ton fils et 
de ton petit-fils ce que J'aurai exécuté en Egypte,.et 
mes signes que j'aurai mis sur eux, et vous saurez 

. . :ד‎ 
que je suis l'Éternel. 


3. Mosché et Aharone vinrent vers Par’au, et lui 
dirent: ainsi parle l'Éternel, le Dieu des Hébreux : jus- 
qu'à quand refuseras-tu de t’humilier devant moi ? 
renvoie mon peuple ; qu'il me serve! 

4. Car si tu refuses de renvoyer mon peuple, j'arne- 
nerai demain la sauterelle dans tes confins. 


5. Elle couvrira la face de la terre, et l’on ne 
pourra pas voir la terre; elle dévorera le reste de ce 
qui est échappé; ce qui vous est demeuré, de la grêle; 

L: . 


4. MAR Sauterelle, de רבה‎ rulliplier, insecte qui se multiplie tellement 
qu'on s’en est servi de terme de comparaison quand il s'agit d'une multitude 
innombrable ( Juges, 6, 5. Jer. 46, 23). C'est une des quatre espèces de sau— 
terelles que l'Écriture permet de manger ( Lév. ch. 11, v. 22). 


5. לא יוכל‎ Verbe impersonnel. Or ze pourra pas. ואכל את כל העץ‎ Lam. 
ואכל את כל עשב הארץ ואת כל פרי העץ‎ 11 dévorera toute herbe et tout 
fruit d'arbre. עין הארץ‎ L'eil, la face de la terre. [| y en a qui appliquent le 
mot D az ciel. Abarbanel l'applique au soleil, qui est l'œil de la terre. 
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ploi de ce mot dans un verset d'Ézéchiel ( 22, 20 ), verset remarquable parce 
qu'il contient le nom de tous les métaux connus des Hébreux, l'or excepté. 

- Cu. שת? .ז .א‎ Racine NY placer. Les grammairiens sont partagés d'o— 
pinion sur le mode de ce mot, que 165 uns placent au Æ2/ avec le ? indiquant la 
première personne , les autres le placent au 22/2/27 dont le ÿf manque. Le Sam. 
porte שמת"‎ . larhi penche en faveur de cette lecture. אתתי אלה‎ Litt. ces 
miens signes. Le pronom adjectif אלה‎ ne se trouve pas dans quelques textes 
grecs. el syriaques. 

2. תספר‎ Au singulier, gze {u racontes; chaque Israélite pris individuelle 
ment. Ce changement de personnes est fréquent dans le Pentateuque. התעללתי‎ 
Les uns dérivent ce mot de עלל‎ faire, Ounklousse דעבדית‎ ; les autres de 
עולל‎ se moquer ( voy. Nomb. ch. 22, v. 29 ). On sait que ce verbe a beau- 
coup d’acceptions. אנ ה'‎ Je surs L'Élergel. Ve Sam. ajoute אלהים‎ Dieu. , 

ES ויבא משה ואהרץן‎ Mosche et Aharone vinrent. Le Samaritain place à la 
fin du y. 2 tout ce qui se trouve dans 165 verséts 3, 6, puis comme dans le texte, 
en répétant les mêmes versets après MU ענה 26 לענת--ויבא‎ s'humilier, 
comme s'il y avait .להענת‎ 
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_élle dévorera tout arbre qui pousse dans vos champs ; 

6. Tes maisons, les maisons de tes serviteurs, et les 
maisons de toute 8 gypte en seront remplies PRE: = 
que ni tes pères, ni tes grands-pères , n'auront vu 
depuis leur existence sur la terre jusqu’à 06 jour. Il 
se retira, et sortit de chez Par'au. 

7. Les serviteurs de Par'au lui dirent: jusqu’à quand 
celui-là nous sera-t-il un sujet d’embarras? Renvoie 
ces hommes, qu'ils servent l'Éternel, leur Dieu. Ne 
sais-tu donc pas encore que V'Ée gypte est perdue ? 2 
. 8. Mosché et Aharone furent ramenés vers Par'au ; 
qui leur ‘dit: allez, servez [ votre Dieu; qui ; 
qui sont donc ceux qui doivent parür ? 

9. Mosché dit : nous partirons avec nos jeunes 
(gens) et nos vieillards, avec nos fils et nos filles; 
nous partirons avec nos troupeaux et notre bétail, 
car c’est urie fête à l'Éternel pour nous. 

10. Il leur dit: que l'Éternel soit ainsi avec vous! 
comme je vous renverral avec vos petits (enfans), 
voyez! que le mal est en face de vous. 

Pas ainsi; vous, hommes, allez, et servés l'Éternel,‏ .וז 


douteuse. Selon les uns, vous avez de mauvaïses intentions; selon les autres 
( Sept.) le mal est posé devant vous, il vous arrivera du mal; enfin selon 
Ounklousse, 22 mal que vous médilez fournera confre vous. Peut-être que ces 
mots signifient : 2 08 esten face de vous, est évidente, comme en français, 
saute aux yeux. Jar'hi, citant une tradition astrologique, dit que רע‎ est le nom 
d'une planète. En effet c'est celle de Saturne chez les anciens Egyptiens. 

c'est pourquor. Suivant cette leçon, on pour-‏ לכן Pas 02757. Sam.‏ לא כןי,1ז. 
rait dans le v. précédent traduire : yvart à vos enfans, ele. 1[ est vrai que ce‏ 


serait contre les accens toniques. את‎ Æ/Ze, féminin, au lieu du neutre que 
1 ו‎ 


l'hébreu n'a pas, ויגרש‎ z/ ou or expulsa; impersonnel. Sam. 1239: 
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6. ל‎ Verbe 80111 , mais dont le sens est passif, Ounklousse ויתמלון‎ . En 
chaldéen lé passif est exprimé par le mode /77/%paël. ויז‎ Et ריצא‎ sont au sin- 
gulier, quoique au v. 3 il soit dit que Mosché et son frère vinrent devant Par’au. 

7e דה‎ Celui-là, peut se rapporter à Mosché. Ainsi traduit Mendelsohn d’après 
Ben Ouziel, qui ditN23 דין‎ cel homme. 1[ peut aussi signifier ce refus, גוס‎ ces 
menaces ; alors le mot } serait pour דאר‎ qui indique ordinairement le neutre. 

טרם תדע tendre des rets, dresser des embiches.‏ יקש Embarras, de‏ למוקש 
est-ce que fusqu'a présent lune sais pas ?‏ העד בען nb‏ ידעת Ounklousse‏ 

8. ויושב‎ Mode 2702207, l'on fit revenir. NN Marque de l’accusatif selon 
le Zrour. Maïs Aben Esra cite plusieurs exemples où AN désigne 6 sujet et 
non le régime; entre autres 2771 ובא הארי ואת‎ 77 cent le lion et l'ours. 

9- חג הי לנו‎ Zre fête de l'Éternel à nous. Les Egyptiens avaient plu- 
sieurs fêtes dans l’année où ils amenaient leurs femmes et leurs enfans; voici 
ce qu'en dit Hérodote: > Il est certain que les Egyptiens sont les premiers 
de tous les hommes qui! aient établi des fêtes, des processions et la ma- 
nière d'approcher de la divinité et de s'entretenir avec elle. » ( Liv. II, 
ch. 58). On se rendait à ces fêtes, hommes et femmes mélés et confondus 
ensemble (ch. 60), ainsi la demande de Mosché ne pouvait surprendré 


Par’au. 
10. 023 רעה נגד‎ Litiéralement 72 mel est contre vos faces; expression 
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car c’est ce que vous demandez; et on les chassa de de- 
vant Par'au. 

12. L'Éternel dit à Mosché: étends ta main sur 
le pays d'Égypte au sujet des sauterelles ; qu’elles s’é- 
lèvent sur le pays d'Égypte, qu'elles détruisent toute 
l'herbe de la terre, tout ce que la grêle a laissé. 

13. Mosché étendit son bâton sur le pays d'Égypte ; 
et l'Éternel conduisit un vent du sud sur le pays tout 
le jour et toute la nuit; dès qu'il fut matin le vent 
du sud avait amené les sauterelles. 


14. Les 'sauterelles s’élevèrent sur tout le pays d'É- 
gypte , et s’abattirent dans toutes les contrées d'Égypte, 
une quantité immense ; avant ce temps il n’y eut ainsi 
une pareille espèce de sauterelles, et il n’y en aura plus 
de semblable après. | 

15. Elles couvrirent la face de toute la terre; la terre 
s’obscurcit ; il (l’insecte) détruisit toute l'herbe de la 
terre et tout le fruit des arbres que la grêle avait laissé; 
il ne resta pas de verdure sur les arbres, ni sur l'herbe 
des champs dans tout le pays d'Égypte. 

16. Par’au se hâta de faire appeler Mosché et Aha- 
rone , et dit: j'ai péché envers l'Éternel et envers vous; 

17. Et maintenant pardonne, je te prie, mon péché 
encore cette fois; intercédez auprès de l'Éternel votre 
Dieu, qu'il me délivre seulement de cette mort. 

18. Il sortit d’aupres de Par'au , et intercéda auprès 
de l'Éternel. : 


* 


dure, ajoute-til, disparaît alors de la campagne, comme un rideau que l'on 


plie; les arbres et les plantes dépouillés de feuilles et réduits à leurs branches 
rt 6 
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12. כל אשר‎ Entre ces deux mots le Sam. a פרי העץ‎ le fruit de l'arbre. 

13. את מטהו‎ Sor 20/05, Sam. את ידר‎ 56 maïr—D1p Vent d'est, venant 
d'Arabie, ainsi nommé, selon Aben Esra, parce que le lever du soleil précède le 
couchant, désigné sous 16 nom de IN ; les Sept. &yeuoy véroy , vert du midi, 
probablement, dit Vafer, parce que 16 vent brûlant connu sous le nom de semum, 
désigné souvent par קדים‎ vient, selon les contrées, de côtés différens. כשא‎ Au 
masculin se rapportant à 9 sez/; ce même mot est féminin Gen, ch. 1, v. 2. 

14. 2 ואחריו לא יהיה‎ 7 ny er aura plus de semblable apres. Expres— 
sion oratoire répétée par le prophète Loël (2, 2), quia fait une description 
très-poétique d'une irruption de sauterelles de diverses espèces ( quatre). 

15. ותחשך‎ Elle fut obscurcie.Nolney dit (Voyage de Syrie, troisième partie, 
ch. 20 ), que la Syrie partage avec l'Egypte, la Perse et presque tout le midi 
de l'Asie, Je fléau redoutable des nuées de sauterelles ; la quantité de ces 18- 
sectes, dit-il, est une chose incroyable pour quiconque ne l'a pas vue par 
lui-même; la terre en est couverte sur un espace de plusieurs lieues, la ver- 
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19. L'Éternel fit venir un vent d'ouest trés-fort, il 
enleva les sauterelles et les enfonça dans la mer des 
algues ; il ne resta pas une sauterelle dans les confins 
d'Égypte. 

0. L'Éternel fortifia le cœur de Par’au, et il ne ren- 
voya pas les enfans d'Israël. 

21. L’Éternel dit à Mosché: étends ta main vers le 
ciel, qu’une obscurité soit sur 16 pays d’ Égypte , que 
lobscurité soit palpable. 

22. Mosché étendit sa main vers le ciel, il y eut une 
obscurité profonde dans tout le pays d'Égypte pendant 
trois jours; 

25. Ils ne se virent pas l’un l’autre, et personne ne se 
leva de sa place pendant trois jours; mais pour les en- 
fans d'Israël il y eut de la lumière dans leurs demeures. 

24. Par’au fit appeler Mosché et Aharone, et dit: allez, 
servez l'Éternel; que vos troupeaux et vos bestiaux 


cher. larhi prend pour racine אמש‎ 77, comme s'il y avait ויאמש‎ 
L'obscurité de la nuit passée sera ajoutée à la nouvelle obscurité. Le para- 
phraste Iérouschalmi dit: ממשמשין בחשוכא‎ 2% tétonnent dans l'obscurité; 
les Sept. disent: re obscurité palpable, עדו אוו‎ 06706 ; Expression méta- 
> phorique. 

22. שלשת‎ Ce mot est un adjectif collectif. Iar'hi dit (une ( /erzaine de 
jours , pour dire frofs jours. 

23. לא ראו‎ Zs re voyarent pas. On peut conjecturer quelles Egyptiens étaient 
attaqués d'une ophthalmie, et que les 1598611505 en étaient préservés. Cette explica- 
tion ne détruit pas le miracle, car des effets naturels produits à point nommé par 
la seule volonté d'un homme sont toujours des prodiges. Rosenmüllér rapporte, 
d'après un écrivain arabe, qu'une obscurité très-profonde eut lieu en Égypte en 
1110 de l'ère vulgaire. 

24. אל משה‎ Sam. ajoute FIN ואל‎ — 3% Le Zoual de יצג‎ qu'il soit 


Alacé, laissé, 


6 
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et à leurs tiges, font succéder en un clin d'œil le spectacle hideux de l'hiver 
aux riches scènes du printemps. Lorsque ces nuées de sauterelles prennent leur 
vol pour surmonter quelque obstacle ou traverser plus rapidement un sol dé- 
sert, on peut dire à la lettre que le ciel en 655 

19- אע ויהפך‎ Zourrer; 16 vent qui les avait apportées venait d'orient, 
et celui quiles a emportées devait venir d'occident, de la mer Méditerranée. 
רוח ים‎ Aben Esra remarque que l’occident porte en hébreu le nom de 7 (D), 
parce que la grande mer ) ים הגדול‎ ( est à l'occident de la Palestine; la mer 
Méditerranée est ainsi nommée ( grande mer), parce qu'elle a 300 parasanges 
de largeur, tandis que la mer de Généseref, la mer Morte et la mer Rouge. 
n’ont pas ensemble 30 parasanges de largeur ; si c'est la parasange d'Aboulfida , 
elle vaut d'après Gosselin, 9/8 de lieue de largeur de 25 au degré; ce qui fait 
337 de largeur. Elle en a 375 depuis le fond du golfe de la grande Syrie, 
jusqu'an fond du golfe adriatique. ימה סוף‎ Dans la mer des algues, ainsi 
désignée à cause des beaux fucus qui croissent au fond de la mer: C’est ici 
qu'il en est fait mention pour la première fois. Les Sept. traduisent la mer 
Érylhrée ( rouge); de là le nom de mer Rouge. Cette dénomination a pris 
origine chez les Grecs. on n'en sait pas bien la raison; pent-être à cause des 
bancs de corail. Strabon rapporte que cette mer a été traversée la première fois 
par un homme nommé Érythras, dont on voyait le tombeau dans une île de 
la mer Rouge. On donne aussi pour raison la croyance répandue que les 
Édomites (les hommes rouges ( ont habité les côtes de celte mer. 

2:  ךשח ה וימש‎ difficile; racine משש‎ où מוש‎ /dlonner, lou- 
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restent seulement ; vos enfans aussi peuvent aller avec 
vous. 

25. Mosché dit: et toi aussi, tu mettras entre nosmains 
des sacrifices ét des holocaustes; nous (les) offrirons à 
l'Éternel notre Dieu. 8 

26. Notre bétail aussi ira avec nous; il n’en restera 
pas un ongle, car nous en prendrons pour servir 
l'Éternel notre Dieu. Nous ne savons pas comment nous 
servirons l'Éternel, jusqu'à ce que nous y arrivions. 

27. L'Éternel fortifia le cœur " de Par'au, et il ne 
voulut point les renvoyer. 

28. Par’au lui dit: va-t-en d’auprès de moi, garde- 
toi désormais de voir ma face, car lorsque tu re- 
verras ma face, tu mourras. 

29. Mosché dit: tu as bien dit; je ne verrai plus 
ton visage. 


. 


Cn. XL 1. L’Éternel dit à Mosché : je ferai venir en- 
core une seule plaie sur Par'au et l'Égypte, après cela, 
il vous laissera partir d'ici; et quand il (vous) laissera 
partir, ce sera pour vous expulser complètement d'ici. 

2. Cependant parle aux oreilles du peuple; pour que 
chacun emprunte à son ami, et chaque femme à son 
amie, des vases d'argent et des vases d’or. 

3. L'Éternel donna au peuple faveur aux yeux des 


des vétemens. ואש מאת רעותה‎ 27 76 femme de 56 compagne. Ceci manque 
dans les Sept. Pour mieux cacher léurs desseins , ils ont emprunté des ornemens , 
2 vêtemens de luxe, comme pour aller à une fête. . 

3. ריתן‎ 7 donne. Le Sam. continue par la première א ונתתי ו‎ don- 
nerai, etc. qu'iltermine par וישאילום‎ ct ils leur prélerent, comme plus loin, 


ch. 12, va 36; viennent ensuite [65 versets 4, 5, 6 et 7 du présent chapitre, à 
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25. זבחים‎ Toute espèce de sacrifices. עולות‎ Des holocaustes qu'on brûle 
entièrement. Mosché parle à Par'au d'objets très-connus aux Egyptiens, et 
qu'il a adaptés depuis au cûlté des Hébreux. 

26. פרסה‎ L'ongle, le sabot; peut-être l'allemand &erfe, /e alon. 


Cu. XL. 1. ויאמר.‎ Presque tous les commentateurs s'accordent à traduire ce mot 
par le Lt Nr et à considérer les 17018 premiers versets de ce chapitre 


comme ת6‎ parenthèse , pour recommencer ensuite au v. 4. כשלחו‎ Infinilif avec 


l'affixe qui indique 101 un futur, gzend il renverra; quand il indique u un pré— 
sent ou un passé, il y à un ב‎ au lieu du פרעה-- כ‎ nova (infrà 13, 19), 
lorsque. Par'au laïssa partir. כלה‎ Adverbe, fout-à-foit. Il vous chassera tout- 
à-fait. Mendelsohn traduit /orsgu'il rerverra, il vous chassera d'ici complète-- 
ment; faisant rapporter כלה‎ à ce qui suit; les Sept. traduisent: 6 vous ren-, 
voyant avec tout, faisant rapporter כלה‎ à la phrase précédente. 

2. N2 Sept. donc, oùv; Ounk. מליל בען‎ parle maïntenant, בכ אזבל‎ aux 0702/65 , 
7 וישאלו‎ qu'ils demandent; au Hiphil 1] veut dire préler (voy. ci-dessus, 
ch.3,v 22). וכלי זהב‎ Æt des vases d'or; 16 texte samaritain ajoute ושמלות‎ et 
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Égyptiens même. Cet homme Mosché était aussi très-con- 
sidéré dans le pays d'Egypte, aux yeux des serviteufs de 
Par’au et aux yeux du peuple. 


4. Mosché dit: ainsi a parlé l'Éternel; quand il sera 
minuit, [6 me montrerai au milieu de l'Égypte; 

5. Tout premier-né en Égypte mourra ; depuis le pre- 
mier-né de Par'au qui devait lui succéder sur 16 trône, 
jusqu’au premier-né de l’esclave qui tourne le moulin, 
ainsi que le premier-né des animaux. 

6. Ce sera un grahd cri dans tout le pays d'Égypte, 
tel qu’il n’y en eut jamais et qu'il n’y en aura plus de 
semblable ; 

7. Mais chez aucun des enfans d'Israël un chien 
(même ( ne remuera pas la langue, soit contre l’homme, 
soit contre la bête, afin que vous 6800162 que l'Éternel 
fait une distinction entre l'Égypte et Israël. 


8. Tous tes serviteurs, là, descendront vers moi et s’in- 
clineront devant moi, en disant: sors, toi et tout le peu- 
ple qui te suit; et ensuite [6 sortirai. Il sortit apres cela de. 


Fun כמהו‎ se rapportant au même substantif צעקה‎ cri, au mascubn , et l’autre 
נהיתה‎ au féminin; ce qui n’est pas rare en hébreu, où 16 genre de plusieurs 
noms n’est pas invariable (voy. Gen, ch. 32, v. 19). 


7. יחרץ‎ De חרץ‎ Aguiser, selon Tarhi; Kimhi dit remuer, el les Sept. 
gronder; en grec ypé£w, Ounklousse dit יבדיק‎ /aire du dommage, למנבח‎ pour 
moudre. יפלה‎ Voir ci-dessus, ch. 8, v. 18. 


8; ברגליך‎ A les pieds, qui suit tes pas. [יצא‎ 77 Cette sortie ne 
s'accorde pas avec ce qui a été raconté ci-dessus ( ch. 10; vw. 29). Les com- 
mentateurs admettent qu'il ÿ a eu interversion dans ces passages. Le texte 
samaritain que nous avons cité paraît ici plus correct. 101 la Vulgate com-— 


mence le v. 9, ef exivit à Pharaone fralus nimis, etc. 
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l'exception du verset 4, qu'il commence par PLAIN 6/ ax milieu. De celte ma- 
nière le verset 8 suivant se rapporte au verset 29 du chapitre 10. גם האיש משה‎ 
Méme l'homme, Mosché; ces pareles appliquées à Mosché sont remarquables. 


4. ויאמר משה‎ Le Sam. ajoute אל פרעה‎ Ce mot כחצת‎ n'est pas un nom, 
mais un infinitif du verbe וצה‎ 27 a partagé, avec le 5 modificatif; ainsi litté- 
ralement , /ors du parlager de la קמ‎ au milieu de la nuit. Aben Esra dit qu'il 
est très-dificile de fixer le vrai milieu du [ jour; qu’il faut à cet effet faire usage 
d'instrumens de cuivre (probablement l’astrolabe ( , à plus forte raison lorsqu'il 
s'agit du milieu de la nuit. Il rejette cette interprétation comme trop subtile, Le 
Samaritain a ici les versets qui se trouvent ci-dessus (14, 22 et 23), excepté qu'il 
y הנה ה'%‎ , au lieu de הנה אנכי‎ — NYV Ounklousse מתגל'‎ NN j'arparars, 
בתוך מצרים‎ Au milieu de l'Egypte; le Samaritain place le mot ארץ‎ pars 
entre ces deux mots. 


5. ומת כל בבנה בארץ מצרים‎ Tout 0700 mourra en Egypte. Dix justes 
auraient suffi pour sauyer Sedome, ici des milliers d’êtres innocens sont frappés 
pour 16 crime d'un seul. Quédguid delirant reges, plectuntur achivé הרחים‎ 
Les meules, Les anciens avaient des esclaves pour moudre les grains dans des 
moulins à bras, Cette opération très-pénible était infligée comme punition. 


6. כמהו לא נהיתה‎ Un semblable n'a pas élé. Ces deux mots hébreux, dont : 


=ù 
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devant Par’au , enflammé de colère. 
0 L'Éternel dit à Mosché: Par’au ne vous écoutera 
pas ; afin de multiplier mes miracles au pays d'Égypte. 
10. Mosché et Aharone opérèrent tous ces prodiges de- 
vant Par’au. L’Éternel fortifia 16 cœur de Par’au, qui ne 
laissa pas partir de son pays les enfans d'Israël. 


Cu. XIL 1. L'Éternel avait dit.à Mosché et à Aha- 
rone, au pays d'Égypte , Savoir : 


2. Ce mois-ci sera pour vous le premier des mois, il 
sera pour vous le premier des mois de l’année; 


3. Parlez à toute la communauté d'Israël, en disant 


(7 n°2) pour la fixation de la Pâque. Mosché pouvait donc s'être rapporté, à 
l'égard de la fixation des mois et par conséquent des fêtes, au jugement des ma- 
gistrats, quime paraissent avoir quelques rapports avec mos consistoires, La lune 
règle nos néoménies, et le Pentateuque n’en parle nulle part; ce silence nous mon- 
tre que. la religion n’y.est intervenue pour rien. ראשון‎ Le premier. N'est devenu 
le premier dans le-calendrier sacerdotal , mais la nation ayant persisté à conserver 
l’ancien calendrier, on a imaginé ensuite de les combinerensemble; de là est ré- 
sultée l'année luno-solaire, très-compliquée et nullement rationnelle. 1.2 même 
chose est arrivée en Chine et aux Indes. Ce premier mois currespond, selon Jo— 
sèphe, au Téermutis des Egyptiens,. et communément au mois de mars:Il estpro- 
bable que dans l'usage vulgaire, on s'est long-temps servi des noms égyptiens pour 


désigner les mois; du moins dans le Pentateuque les mois ne sont désignés que 


! par leur quantième comme les jours de la semaine. Mais dans 108 ouvrages écrits 


après la chute du premier temple-on trouve déjà les noms:syriens, encore aujour- 
d'hui en usage, et dont le premierest V/ss47. Ces mots paraissent Mt des 
are des génies, comme dans le calendrier romain. 

. 1927 16 Sam. ajoute ישראל — נא‎ Sam: בני ישראל‎ Sept. / שה‎ 
pa ou cherreau, petit de la brebis ou:de la: chèvre. לבית. אבות‎ On 
croit” que cette expression désigne la famille pouvant.former une maison ou 
plusieurs. Lorsque la famille est trop considérable/le législateur commande de | 
prendre un agneau par maison ; mais il est possible que, les deux expressions 


soiént ici identiques et présentent une répélition, pour rendre l'injonction plus 


מד , / שמות 

ON 9 D: ANTON‏ יחור אַלחמשרה = האחרושמע 
אליכם פּרְעה למען רבות VND nai‏ מצרים:. 6 = גמשה 
וא ‘ire y je‏ הפפתוכץ ED NA‏ פרְעה וחק 
הוה | אתדלב פרע ₪ hu‏ את ENS es‏ מארצו + D‏ 
im AN 1 CEA‏ אלכ זשה Ds Vs fr ar‏ 


לאמר | ג החדש הוה D‏ ראש הרשיב ראשון kon‏ 


ללס למדשי השנה PETER gen at;‏ ישראלי לצתמר 


Ca, XIE בארץ מצרים .ג‎ C'est le premier et le seul des préceptes consi- 


gnés dans le nr. qui ait été donné en Egypte, les autres sont dictés de: 


Sinaï, de la tente d’assemblée, fabernacle d'ussignation ) (אוהל מועד‎ et des 
plaines de Moab. 


2. החדש‎ Ce mois, de חדש‎ 2 renouvelle, à cause des phases de la lune, 


Les Hébreux, pendant un séjour de plusieurs siècles en Egypte ; avaient adopté 


le culte et le calendrier du pays; or, l’année égyptienne était uniquement 50- 
laire, et commençait à l’équinoxe d'automne au mois de septembre correspon- 
dant à Jüsri 99WN). Pour célébrer l'anniversaire de la délivrance, on a transporté 


ce commencement à l’équinoxe du printemps. C’était l’année sacerdotale à l'u— 


sage des cohenime ( ministres ( ; mais il paraît que l’année égyptienne a toujours. 


été celle de la nation. ראש חדשים‎ Ze principe des mors. Aben Esra fait une 
longue excursion astronomique sur la longueur des mois lunaires, comparée 
à celle de l’année solaire, et sur les inégalités qui résultent du rapport fraction- 
naire compliqué qui existe entre ces deux longueurs. Il fait ressortir toutes les 
difficultés qu'on rencontre à fixer la néoménie avec précision. Il s fonne que 
Mosché ne nous ait rien appris sur la manière de fixer ₪ mois et les 
années. puisque Ja saison des 6785) אב'ב‎ ( varie d'un pays à l'autre, 
השנים והחדשים. ואם לא‎ PR והנה משה לא פירש לנו בתורה‎ 
נמצא אביב מה נעשה ? ויש לתמוה מזה תימה גדולה איך פירש דיני‎ 
כל נוגעי המצורע שהוא באדם אחד ולא יעמוד בכל זמ והניח‎ 

: דבר המועדים שכל ישראל חייבים לשומרם.‎ 
Toutefois son élonnement même a lieu de nous surprendre, puisqu'il dit 
quelqués lignes plus;bas : אתן לך ראיה שהמועדים תלויין בבית ד"ץ‎ < 
veux le donner ure preuve que les fêtes dépendent de la maïton de justice. Ei 
il cite Paral. 1], 30, 2, où Heskeia (Hzcchias) consulte la maison de justice 


Nu 


5 EXODE. XII. 


que le dix de ce mois, ils choisissent chacun un 
agneau par famille, un agneau par maison. | 

4. Mais si la famille est trop petite pour consom- 
mer un agneau, il (le chef) en prendra (un) 6 
son voisin le plus près de sa maison selon le nombre 
des personnes; vous compterez pour cet agneau cha- 
cun selon sa consommation. 

5. Ce sera un agneau intact, mâle, d'un an; vous 6 
choisirez parmi les brebis ou parmi les chèvres; 


6. Vous le garderez en dépôt jusqu'au quatorzième 
jour de ce. mois ; toute l'assemblée de la communaüté 
d'Israël l’égorgera entre les deux soirs. 


7. Ils prendront du sang (de cet agneau), ils en met- 
tront sur les deux poteaux et sur 16 linteau (de la porte), 
sur les maisons dans lesquelles ils mangeront. 


8. Ils mangeront cette nuit la chair rôtie au feu, ils 


zaza), parce que la porte se meut autour des montans. Il semblerait que le 
mot devrait s'entendre de la porte même et non des montans, essentielle- 
ment fixes. המשקוף‎ Les Sept. disent que c'est /e Zrteau. Aben Esra. s'at- 
tachant à l'étymologie fpw, croit qu'il s'agit d’une espèce’ de regard, de 
vasistas, percé au-dessus de la porte de la maison, aïnsi qu'il est d'usage en 
Orient. 

8. NX Espèce de galette, en grec pa£a; en chaldéen et en arabe 709 
(pétir). Dans les camps arabes, dit M. Jomard , les femmes sont chargées de piler 
le dourah, de faire Le pain, de préparer le pilau, et de tous les petits travaux domes- 
tiques. Ce pain consiste en galettes plates qu’on fait sécher sur la tente et qu'on 
fait cuire ensuite avec la fiente des chameaux ou avec du bouz. C'est un simple 
trou fait en terre qui forme 16 four. Une fois que la provision de dourah est faite 
dans une famille, elle peut se passer de tous les secours de l'Egypte, il 
ne s’agit plus pour elle que de camper près d’un endroit où il y ait de l'eau, 
et c’est ce que les Arabes savent mieux trouver que qui ce 5011. ) Descrip. de 
l'Egypte, État moderne, tom; 7. p. 560). על מררים‎ Sur où avec des (herbes) 
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impérative, selon Je génie de l'hébreu. Nous verrons ci-dessous qu'il faut éva— 
luer la population hébraïque sortant d'Egypte à deux millions et demi; l’exé- 
cution stricte de la mesure prescrite aurait exigé qu'on immolât dans un seul 
jour au moins cent mille agneaux. / 

4 ימעט הבית מהיות משה‎ 57 la famille est trop petite etc. Ben Ouriel 
ajoute ממנין עשרא‎ ge Le nombre dix , nombre nécessaire pour toute cérémonie 
religieuse chez les Israélites. Diction insolite; où il manque peut-être un mot 
que les traducteurs sont obligés de rétablir. במכסת‎ A l'absolu מכסה‎ de 
O2 svpputolion, vacine DD3 compter, suppuler. איש לפי אכלו‎ Mendel- 
sohn : chacun par rapport à ce qu'il mange; Sept. chacun selon ses 0050705. 

5. שה תמים זכר‎ ₪5 agneau, sans défaut, méle. 11 est naturel d’épargner 
les femelles; il en était de même en Egypte. Les Egyptiens, dit Hérodote, 
immolaient des bœufs et des veaux, mais il ne leur était pas permis de sacri- 
fier des gémisses ( Liv. 11, ch. 41). 

6. קהל עדת‎ Par קהל‎ on entend une assemblée quelconque, et par עד‎ une 
réunion ayant un but commun. ישראל‎ Sam. בני ישראל‎ Sept. id. בין הערבים‎ 
entre les deux soirs. Ounkl. בין שמש'יא‎ On a indiqué bien des systèmes 
pour expliquer la forme plurielle de ערב‎ . Aben Esra dit מלה קשה‎ mot 006- 
cile. 11 est probable que l'écrivain sacré n'a pas voulu attacher à cette expression 
l'extrême précision qu'exige Aben Esra, enfre le coucher du soleil et la du 
crépuscule du soir. Gesenius ( Dict. héb. all.) dit que les Arabes appellent pe#f 
2077, le moment du déclin du soleil, et grand saïr, 16 coucher du soleil. 

7. המזוזת‎ Ce mot ne paraît pas d’origine hébraïque. On 16 fait dériver de 
117 que les Talmudistes emploient dans le sens de se mouvoir (en arabe 


46 . EXODE. XIL 


la mangeront avec des pains non levés! joints, à des 
(herbes) amères. 

9: N’en. mangez rien à demi. cuit, ni -bouilli. dans 
l'eau, mais rôti au feu , la tête avec les jarrets et les en- 
trailles ; 

10. Vous n’en laisserez point jusqu'au matin ; mais 
s’il en reste jusqu’au matin, vous le brülerez au feu; 

1. Vous le mangerez de cette manière: les reins ceints, 
166 chaussures aux pieds et le bâton en main, et vous la 
mangerez avec précipitation : c’est la päque (en l’hon- 
neur\de l'Éternel. 

12. Je passerai pendant cette nuit dans le pays d'É- 
gypte, et je ו‎ en Ég gypte tous les premiers-nés 
de l’homme jusqu’à l'animal, et j’exécuterai des châti- 
mens contre tous les dieux de l'Égypte, moi l'Éternel. 

13. Le sang sur les maisons où vous êtes vous ser- 
vira de signe; je verrai ce sang, et je passerai par dessus 
vous; il n'y aura parmi vous aucune plaie destructive 
quand je frapperai 16 pays d'Égypte. 

14. Ce jour vous sera un jour commémoratoire, et vous 
le solenniserez, dans vos futures générations, par une 


C'était une manière énergique de célébrer dans chaque famille l'anniversaire 
de ג[‎ sortie d'Egypte. MDA Les Sept. ne traduisent pas ce mot 7608 
) Pascha). La  Vulgate ajoute, #7 es{ trarsitus. Mendelsohn, pour exprimer 
le ל‎ devant le mot ;ÿ}, traduit e2 72007 de 7 "Éternel. Ce mot, dit Vater, trouve 
son explication plus loin, v. 13, 23, 25. Dans ces versets Mendelsohn tra- 
duit überfreiten, 67022007 , et le syriaque Saad. et Ounklousse par 6 favo- 
rable. Xi Mendelsohn dit fête d'erjambement, de passage. | 

13. ופסחתי‎ Je passerai par dessus, de פס‎ sauter; de 18 lemot nos bofrter. 


14. חג‎ Vient probablement de 33" denser. La danse ést la plus ancienne 
et la plus répandue des solennités religieuses. C’est 101 la première fête na- 
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amères. La Vulgate dit: cum lactucis agrestibus, avec des 707065 sauvages, les 
Sept. et Ber 6022/01 de même. Le mot du texte est générique, 1 dit 
amer sans spéciher l'espèce d'herbe. מררים‎ ) Zerbes ) ameres. Aben Esra rap— 
porte que les Egyptiens mangent à tous les repas des herbes et graines astrin- 
gentes , telles que la moutarde, etc., dans un but d'hygiène, pour corriger les 
effets de l'air constamment humide. _ : 

9 בא‎ À demr cuit, d'autres disent à demi cru. L'idée est la même. Aben 
Esra dit que ce mot, unique dans le Pentateuque, vient de l'arabe, où il si- 
gnifie crz. Ounklousse et les Sept. traduisent dans ce sens ; ובשל מבשל במים‎ 
bourlli, bourllé dans l'eau. Cette répétition est nécessaire, car le mot בשל‎ 
signifie aussi 20/07 ) Paral. 1], 35, 13). Aben Esra, pour expliquer cette ré 
pétition, cite une manière de cuire les viandes usitée chez les rois : c'est une 
espèce de cuisson à Ja vapeur qui remonte ainsi au douzième siècle. 

10. עד בקר‎ Jusqu'au matin, Les Sept. ajoutent: e/ vous ne briserez pas 
les os. Dans les repas de cérémonie, les Bédouins servent sur la table un 
mouton entier ) Descrip. de l'Egypte. État moderne, tom. 1 ). 

11. מתניכם‎ Les lomhes, reins, כי כאשר ידבק האזר אל מתני איש‎ 
comme la cernture 27 attachée aux reins de l'homme ) 4. / מקלכם‎ 
Votre béton. Sam. מקליכם‎ au pluriel. Sept, id. Aben Esra dit que מקל‎ 
est le nom donné au 1 pour mener les ânes. בחפזון‎ A la häte. De 
ואני אמרתי בחפזי ל חפז‎ et je pensai duns ma 20/0. Ps, #1, 23. 
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fête à l'Éternel; vous la solenniserez; (c’est) un statut 
perpétuel. 

15. (Pendant) sept jours vous mangerez des pains non 
levés. Toutefois dès le premier jour vous ôterez le le- 
vain de vos maisons ; car celui qui mange du pain levé, 
du premier jour au septième , une telle personne sera re- 
tranchée d'Israël. 

16. Le premier jour (il ץ‎ aura) une convocation sainte, 
et le septième jour sera aussi une convocation sainte 
pour vous; en ces jours il ne sera fait aucun ouvrage; 
néanmoins ce qui servira de nourriture à chaque per- 
sonne pourra seul être apprété. 

17. Observez les pains sans levain , car précisément 
en ce jour j'ai fait sortir vos cohortes du pays d'Égypte; 
vous observerez ce jour , à l'avenir, (comme) statut per- 
pétuel. 

18. Le premier mois, le quatorzième jour , au soir, 
vous mangerez les pains sans levain, jusqu’au soir du 
vingt-unième jour du mois. 

19. Pendant septjoursilnese trouvera pasde levain dans 
vos maisons; Car quiconque mangera ce qui a fermenté, 


purement manuel. Cette distinction est très-importante, et jette un grand jour 
sur la nature des travaux défendus pendant les solennités. 

17. את המצות‎ Sam. את המצוה‎ ₪ commandement. Sept. id. הוצאת?‎ 
On pourrait traduire : J'avrai fait sortir. Nater (t.2, p. 32) s'autorise de ce 
passage et de quelques autres de ce chapitre, entre autres de la prescription 
des pains sans levain , qui. v. 34, 39, sont un effet de l'événement סק‎ 
soupçonner une transposition, ce qui s'accorderait 8760 16 principe déjà sou 
vent mentionné. ‘J3} ושמרתם את היום הזה -- אין מוקדם‎ Vous observerez 
le jour. Sam. QMWPY vous ferez. Sept. id. : 

Sep. svrayuyhe‏ מעדת ישראל né dans le pays.‏ אזר Zfranger,‏ גר -9י 


, 


able מז‎ 


אתו הג ליהורק Don)‏ חקת ny‏ החנהו :16 DJS‏ 
מז mise‏ האכלר ES‏ בים ההשו ae‏ שאר 
DOME‏ כִּי ו באכל חמ ANTON‏ הנפש ההוא pu‏ 
מיום Dr NE NT‏ השבעי: ] וביום הראשון מקרא- 
קרש OUR bia‏ מקר ME DDR‏ לכם HN‏ 
לא יעשה TS DD‏ אַשר Dans‏ לפש Su‏ ְבדוּ 
י עשה BRON Bou 17 D‏ 5 בצ Din‏ 
הוה ANS‏ אַתְצְבְאוְהִיכֶם VIN‏ מצרובז מה 
אֶהַחהַם הוה להרתִיכם pen‏ עולם : 8 בראשן ְּארְבעָה 
עשר וָם דש בערב min ba‏ עד TNT Dr‏ 
ועשריבם UT)‏ בַערָב :19 שבעת ָמִים שאר לא א 


tionale dans le Pentateuque. חקת עולם‎ Un statut éternel, servant de moyen 
mnémonique pour rappeler la sortie d'Egypte. Aben Esra rapporte qu’il existe 
665 sectaires en Aragon ( ארגלן‎ ) qui célèbrent la pâque littéralement comme 
elle est décrite, et font même des excursions hors de leur pays le quinzième 
jour de nissan pour imiter la sortie d'Egypte. 11 les traite d'esprits égarés 
תועי רוח‎ . 

15. ביום הראשון‎ Au premier jour, 16 15 de nissan, commencé la veille 
au. 5016. Les Hébreux comptent 16 jour d’un soir à l’autre. שאך‎ Ounklousse 
 ארימח‎ Zevair. On ignore l'origine ‘de ce mot; peut-être de בשבר‎ ce gui 
reste; les objets qui abandonnés à eux-mêmes entrent en fermentation. yon 


Ce gui s'est aïgri en fermentant, de ג[‎ von vinaigre. תשביתר‎ Racine שבת‎ 
| 4 4 1T 


signifie, au 07, cesser, au Hiphil, détruire, faire disparaître, Ce temps ex- 
prime ici à la fois un futur et un passé, vous aurez fait disparaitre. 

1786. מקרא קדש‎ Un appel, une convocation de sainteté, pour des actes 
de religion. כל מלאכה‎ Tout ouvrage, Ya cessation des travaux d'arts dans 
les ateliers. Le באר‎ établit une juste différence entre les deux expressions 
מלאכה‎ et עבודה‎ . Le premier désigne le travail qui exige outre la force 
physique l'emploi de l'intelligence; tels sont les arts en général quand les fa- 
cultés intellectuelles prédominent, comme dans les beaux-arts. Ce travail est 
dit d'invention. מלאכת מחשבת‎ La seconde expression désigne un travail 
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une telle personne sera retranchée 606 la! réunion 
d'Israël, étranger comme indigène (habitant)"du pays: 

20. Vous ne mangerez point.tout ce qui a fermenté; 
dans toutes vos demeures vous mangerez des pains sans 
levain. 

21. Mosché convoqua tous les anciens 0 157861, et leur 
dit : choisissez et prenez des brebis selon vos familles , 
et égorgez l'agneau pascal. 

22. Vous prendrez un bouquet d’hysope, vous 16 trem- 
perez dans le sang qui (est) dans un’bassinstet 66 6 
sang qui-(est) dans le bassin vous-arroserezle linteau- 
et les deux poteaux: quant à vous, que personne ne sorte 
de la porte de sa maison, jusqu’au matin. 

23. L'Éternel passera pour frapper l'Égypte, il aper- 
cevra le sang sur le linteau et les deux poteaux, l'Éter- 
nel passera par dessus la porte, et ne permettra pas au 
destructeur d'entrer dans vos maisons pour frapper. 

24. Vous observerez cette chose ; un statut pour 
toi et tes enfans à perpétuité. " 

25. Alors quand vous arriverez dans le pays que l’É- 
ternel vous donnera, comme il l'a dit, vouswobserverez 
ce culte ; 

26. Et lorsque vos enfans vous diront : que vous 
est ce culte-là ? 


4 


.23. ופסח‎ Ounk. ויחוס‎ ₪ prolégera; MOD litt. signifie sawler, passer par) 
dessus quelque chose, Ce verbeest ordinairement suivi de על‎ sur. Rois I, ch. 18. 
Il signifie 26227727. ה משחית‎ Le destructeur, la maladie, le génie malfaisant. 

24. לך‎ Pour Loi ולבניך‎ et pour Les fils. Nous avons déjà fait remarquer 
16 fréquent changement de personne dans [6 Pentateuque. 

25. הזאת‎ NMTADIT Ce service, ce culle. Le Sam. ajoute בחדש הזה‎ dans 
ce mois. . - 


5 די 


מה שמות 

DIS‏ 13 ו כַלאכָל מַחִמצֶת BDD MENTON‏ ההוצת 
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| Tai, de la sygnagogue d'Israël , de la réunion d'Israël. Lei le כרת‎ (scission) 
- semble ainsi désigner une ezpulsion , un exil. 


21. משכו‎ 4706, parlez, firez vers un endroit: 32} ומשכת בהר‎ 72 
iras vers. le mont Tabor (Jug. 11,6), ושחטר‎ Impératif du Æ4/, au lieu de 


ce changement est occasioné à cause de la seconde lettre radicale,‏ ;ושחטו 
péque, ce qui veut dire l'agneau pascal.‏ 26 הפסה qui est gutturale.‏ 

22. אזוב‎ Mysope. C'est une plante aromatique de la famille des labiées. 
Le roi Salomon connaissait depuis le cèdre jusqu’à 11175006 ) 11018 1, 5, 13 ); 
on conjecture que celte plante était très-faible et très-petite. Le Suédois Hassel- 
quist ayant vu croître sur les murailles de Jérusalem, une espèce de mousse 
(érxem trunculatum) a pensé que c'était ג[‎ l’hysope du Pentateuque; les 
Hébreux se servaient de l’hysope pour faire des aspersions d’eau lustrale 
et pour purifier les autels ; ce qui se pratiquait avec la verveine chez les Ro- 
mains. הסף‎ Vase, ustensiles en général ; הבהנים שמרי הסף‎ ₪ cohènre gar- 
diens du vase ) pour des vases), ( Rois 11, 12, 10), Sept. 0006 , porte. 
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27. Vous direz : c’est la victime de pâqué, à l'Éter- 
nel, qui a passé par dessus les maisons des enfans d’Is- 
raël, en Égypte, lorsqu'il frappa l’Égypte-et qu'il pré- 
serva nos maisons. Le peuple s’inclina et se prosterna. 

28. Les enfans d'Israël allèrent et firent comme LE- 
ternel avait ordonné à Mosché et à Aharone; ainsi ils 
firent. 

29. C'était au milieu de la nuit, et l'Éternel frappa tout 
premier-né dans le pays d'Égypte; dépuis le premier-né 
de Par'au, assis sur son trône , jusqu'au premier-né du 
captif qui était dans la fosse, ainsi que tout premier-né 
des bêtes. 

30. Par’au se leva la nuit, lui, tous ses serviteurs et 
toute l'Égypte, et il y eut en Égypte un grand cri, car 
pas de maison où il n'y 601 un mort. 

31. 1| appela Mosché et Aharone la nuit, et dit : 
levez-vous, sortez du milieu de mon peuple, vous, 
aussi bien que les enfans d'Israël, et allez, adorez l'Éter- 
nel , comme vous avez dit. 

32. Vos brebis aussi et vos bestiaux , prenez-les aussi 
comme vous avez dit; allez, mais donnez-moi aussi la 
bénédiction. "7 

33. Les Égyptiens firent violence au peuple pour se 
hâter de les renvoyer du pays; car, dirent-ils, nous 
sommes tous morts. - 

34. Le peuple ernporta la pâte avant qu’elle ne s’aci- 
difiât, leurs pétrins enveloppés dans leurs vêtemens , sur 
leurs épaules. 

35. Les enfans d'Israël firent selon [8 parole de 
 Mosché; ils avaient demandé des Égyptiens des vases 


7- 


מט . ש מות 
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4 


עשו 39 משרז שור pr Dry‏ וכלי 27 


29: על כסאו‎ Sur son trône. Ounklousse l'applique au fils ga doit étre 
assis דעתיד למתב‎ ; Mendelsohn et plusieurs traducteurs et commentateurs 
l'ont suivi. Valer V'applique ici et ci-dessus, ch. 11, v. 5, à Par’au même ga 
était assis. בית הבור‎ 62001 souterrain. Li. dans la maïson de la fosse, 
du cachot. | 


30 אין שם מת‎ UN Où ₪ n'y /מ0‎ pas de mor!. Tarhi dit que dans les 
maisotis où il n'y avait pas d'aîné le plus âgé mourait. "0 


33, ותחזק‎ Au féminin 56 rapportant à ארץ‎ sous-ente A le pays d’ Eape 
{ Ze peuple) fil violence, força, etc. 


34. משארתם‎ Ounklousse מותר אצההון‎ le restant d'une fournée: Ce mot 
se trouve ci-dessus, ch. 7. 28 ; etne se retrouve encore une fois qu'au Deuté- 
ronome , ch. 28, v 5, 27. 
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d'argent, des vases d’or, et des vétemens. 

: 36. L’Éternel avait doué dé grâce le peuple aux yeux 
des Égyptiens, qui leur prétèrent. Ainsi ils dépouillérént 
l'Egypte. 

37. Les Israélites partirent de Raamsesse (Rahmsès} 
pour Soucoth, (au nombre) d'environ six cent mille 
. hommes à pied, sans les enfans. 

38. Une populace nombreuse monta également avec 
eux; des brebis, du bétail, une troupe considérable 
de bestiaux. 

39. Ils firent cuire la pâte qu'ils avait emportée. dE: 
gypte, en gâteaux non levés, car ils ne l’avaient point 
fait lever, parce que, chassés par les Égyptiens, ils ne 
purent se retarder; ils ne firent pas non plus de pro- 
visions pour eux. 

4o. Le séjour que les enfans d'Israël avaient fait en 


39. מצות‎ Ounklousse פטירן‎ parrrone. Paiyre est 16 nom que les Arabes 
de la presqu'ile Sinaïque donnent encore aujourd’hui à leurs pains sans levain. 

46. שנח‎ MIND שלשים שנה וארבע‎ Quatre cent trente ans. Le Sam. donne 
ainsi ce verset ומושבבני ישראל ואבותםאשר ישבו בארץ כנעןובארץ מצרים‎ 
Le séjour des Israélites'et de leurs 000705 qu'ils avaïent fail en Kenadne. et er 
Egypte, est de, etc. La plupart des éditions des Sept. ont ראבורתם‎ ( l'édition 
du Vatican exceptée ), mais toutes portent la dernière variante. Cette leçon, que 
les commentateurs paraissent avoir suivie, lève la dificulté que présente. ce 
nombre 430. En effet Kéhath, un des premiers cohènes et fils de Lévi, est mort 
à l'âge de 133 ans ) ci-dessus, ch. 6, v. 18 (; Am'rame, fils de Kéhath, à 
137 ans (id. 20); Moïse, fils d’Amrame, à 120 ans ) Deut. ch: 34, v:7). 
Ces trois nombres réunis ne font que 0ף3‎ ans; ce qui fait une différence 
46 40 avec 430. De plus il y a )0 ans d'écoulés entre la sortie d'Egypte et 
la mort de Moïse, ce’ qui porte la différence à 80. D'ailleurs ces trois gé- 
nérations ne se sont pas suivies bout à bout. On a donc été forcé, pour re- 


‘trouver la période de 430, de rétrograder et de la faire commencer au temps 
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37. רעמסס‎ 2007090596. La lettre V avec un schepa, et ci-dessus ) 01. x, 
v. 11 ) cette lettre a un patah, On a prétendu sans aucune raison que le pre- 
mier 068166 une contrée et le second une ville. Nous avons déjà observé 
qué 604 endroit devait étre dans les environs de Belbeys. Aben Esra dit . 
au verset 31 que Ramessesse est distant de six parasanges (MIND) de 
la, vieille Egypte מצרים הישנה‎ : (probablement Memphis ou Babylone ( 
où élaient situés les magasins si connus de Joseph. C'est une distance 
d'environ sept lieues. סשכתה‎ À Sozcotk. Ce mot signifie Zentes. Le mot 
Soucoth n'est pas dans Josèphe; da première station était auprès de la ville 
de Latone Pour): ce lieu était alors désert, et depuis on y a bâti 
la ville de Babylone, du temps de Cambyse. larhi dit qu'il y a cent vingt 
milles de Ramessesse à Soucoth; mais nous ne savons de quel mille il s’a- 
git. על כשש מאות אלף רגלי הגברים‎ cent 0 à pred. Le 7 
a la signification du 0/72/22 des Latins. Ceci suppose au moins une nation 
de trois millions d'individus; campée avec ses bestiaux, ses 7 chameaux , elle 
occupait au! moins une lieue carrée de surface, ‘et en marche elle se dévelop- 
pait en une coloune de plusieurs lieues de longueur; une telle multitude est 
difhcile à faire voyager en quelque pays que ce soit, et très-difficile à nourrir 
dans le désert, quelque sobriété qu’on suppose aux individus, 

38. ערב רב‎ Ounklousse גוכראין סגיאון‎ Beaucoup d'étrangers. Septante 
iripinros, mélange; \'étymologie est pour cette explication, Ce mot ne se trouve 
encore une fois que Néh,ch. 13, v. 3. Dans le livre des Nombres (ch, 11, v. 4), 
on lit אספסף‎ que Ounklousse traduit "ערברבין‎ wélange. Le Samaritain à 
ici 27297} ne faisant qu'un seul mot des deux. 
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Égypte fut de quatre cent trente ans. 
41. Au bout de quatre cent trente-ans , 02 06 même 
jour, toutes les armées de l'Éternel sortirent du pays 


de l'Égypte. 


42. Cest une nuit de garde à l'Éternel , en les faisant 
sortir du pays de l'Égypte. C’est là cette nuit à l'Éternel, 
de garde pour tous les enfans d'Israël dans leurs fu- 
tures générations. 

43. L'Éternel dit à Mosché et à Aharone : voici le 
statut de la pâque; aucun étranger (à la nation) n’en 
mangera. | 

44. Mais 16501216 de quelqu'un, acquis pour de l'ar- 
gent, circoncis-le, alors il pourra en manger. 


45. Un habitant (étranger) ou un mercenaire n’en 
mangera pas. 


46. Il (l'agneau pascal) sera mangé dans une (même) 
maison; tu n’en transporteras pas la chair de la maison 
au-dehors, et vous n’en briserez pas un os. 


47. Toute la réunion d'Israél le fera ) 06 sacri- 
fice). 


usages de la guerre, לכל בני ישראל‎ 090% De verlle pour dous les enfers 
d'Israël; les Sept. pour Dieu 01 les enfans d'Israël, 

43. ואהרן‎ Samaritain ואל אהרן‎ — 99232 Fils de l'étranger. Ounklousse 
מא בר ישראל דאסתלק‎ fils d'Israël renégat. 

44. מקנת כסף‎ Acquisition par argent, distingué des prisonniers faits à 
la guerre et devenus esclaves. Les cinq premiers mots de ce verset sont en 
état absolu et אתר‎ s'y rapporte; on pourrait traduire : celui-là tu le cérconciras. 

45. תושב‎ Un étranger résident, ₪36 dans 16 pays. 20 Un étranger mer- 
cenaire et employé dans le pays. C'est une fête éminemment nationale dont tout 
étranger doit être exclu. 


47. Litt. יעשו אתו‎ Le feront; pluriel se rapportant au nom collectif .עדת‎ 
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d'Abrahame. Mais alors on donne contre une autre difficulté; c’est que dans 
la Genèse il est dit positivement que les Egyptiens tourmenteront les Esraé- 
lites pendant quatre cents ans (Gen. ch. 16, v. 13). Les commentateurs trouvent 
moyen de tout arranger. Les dates 16 plus universellement adoptées font pla- 
cer la sortie d'Egypte à l'an 1492 avant l'ère vulgaire; à la même époque après 
l'ère vulgaire les Israélites ont été expulsés d'Espagne. Delgado, Juif moderne 
cité par. Vafer, compte ainsi les #30 ans : depuis 16 départ d’Abrahame d'Our 
(Ur) jusqu'à א[‎ naissance d'Isaac 30 ans; de là jusqu’à la naissance 66 01 
00 ans; âge de 18600 à son arrivée en Egypte 130 ans; séjour de ses des- 
cendans en Egypte 210 ans; total )30 ans. 


41. ויהי בעצם היום הזה‎ C'éfart le méme jour. Les Sept. (texte du Va- 
tican ( n’ont pas ces mots. קצר'ם‎ Les Sept. ajoutent à ce verset ליל‎ nuil, 


premier mot du verset suivant : /75 sorttrent d'Egypte la nuit. Le Sam. comme 
l'hébreu. 4 


42. ליל שמרים‎ La nuit des observations. Le Targoum lerouchalmi re- 
marque ici qu'il y a quatre nuité spécialement dignes d’attention : 1° celle où 
la parole de l'Éternel tira le monde du chaos; 20 celle où la parole de Dieu 
se fit entendre à Abrahame au milieu du sacrifice d'alliance qu'il offrait; 
30 la nuit où tous les premiers-nés égyptiens furent exterminés ; 4° celle où Dieu 
viendra dissoudre la nature et détruire le monde visible. ליל שמרים הוא לה'‎ 
וו‎ : perdant 01/0 nuil Dieu avait la surveillance, la garde ; expression tirée des 


ו 
XIII.‏ ,זא EXODE.‏ ” .₪ 
Si quelque étranger habitant avec toi veut faire‏ ".48 
pâque à YÉternel, tout mâle chez ‘lui doit étre"cir-‏ 18 
concis ; alors il s’approchera-pour la faire, etilsera‏ 


comme l’indigène ; mais tout (homme ( | incirconcis 
n’en pourra manger. : 


6 La même loi sera pour ה‎ comme pour 
l'étr anger qui demeure parmi. vous. 


* 


50. Tous les enfans d'Israël firent ce que l'Éternel 
avait ordonné à Mosché et à Aharone: ainsi ils firent. 


5r. En ce même jour l'Éternel fit sortir dé l'Égypte 
les enfans d'Israël par cohortes. 


. Ca. XIIL: 7. L'Éternel parla à Mosché en disant : 

2. Sanctifie-moi tout ainé; tout premier - né parmi 
les Israélites, parmi les hommes et parmi les bestiaux, 
est à moi. 5 

3. Mosché dit au peuple: souviens-toi de ce jour 
où vous êtes sortis de l'Égypte, de la maison des esclé 
ves; car l'Eternel vous a fait sortir de laravec ‘une 
main puissante; il ne doit pas être mangé de (pain) 
fermenté. , 

4. Vous sortez aujourd’hui au mois d'Abib (des bis): 


5. Lorsqne l'Éternel te conduira au pays du Kenaà- 


mot אב‎ père, comme qui dirait, /e prércipe, le père de l'année, Je"prin- 
temps. Il paraît que ce mot n’est pas un nom. partreulier donné à ce mois; 
nous avons déjà dit que c'est le mois de l’équinoxe de printemps: L'année. 
égyptienne commençait au 501811065 6. : 

5. Après ‘ff le Samaritain 8 והאמרי — אלהיכם‎ EtTl'Amoréen. Le Sa- 
matitain ajoute: וש < הפריזי והגרגשי והחו?‎ TetGuirgachéer et le 


’Hivien. 


נב שמות FE‏ 
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48- 43 UÜrétranger, naturalisé hébreu, ou simplement circoncis. אזרח הארץ‎ ; 
Vulgate, litt. indigena Lerræ. 4 
> 51. 97 Aben Esra pense avec raison qu’il faut joindre ce versel au suivant, 

CH: XIIL 2. קדש לי כל בכור‎ Surclifie- moi tout atné, La prééminence de 
l'aîné est une loi constitutive de tout peuple pastoral; la famille est‘ l'unité 50- 
ciale, et l'aîné en est le représentant.el Le défenseur ; [6 verset 15 suivant donne 
de plus le motif de cette prééminence, même dans un état plus éloigné de la nature. 
פטר‎ De פטר‎ renvoyer, פוטר מים ראשית מדוז.זאס‎ Benvoyer les eaux est le 


commencement de la dispute (Prov. ch. 17, v. 14). OM 02 Ouanklousse 
פתח כל ולדא‎ . Vulgate, סאק‎ aperr! vulvam, et selon Bochart, 77/#um omnis 
vulpæ. NUE En sanscrit poufra signilie #/s, d'où Prakma poutre, le rt de 
[ 2 nom d'une rivière. : 
3. זכור‎ Sozerens-loi. Sam. זכרן‎ au pluriel. ממצרים‎ Sam. מארץ מצרים‎ 
יצאתם‎ vous étes sortis. Le texte change le singulier en pluriel, et nous avons 
constamment suivi ces divers changemens. - 
4. OWite Aujourd'hui. Le Samaritain ajoute ce mot au verset précédent , 
et met ואתם‎ 30 lieu de האביב — אתם‎ Sept. 3 לק‎ rôv véuv, dans le mois 
des primeurs , das choses nouvelles, On'croit que le mot אביב‎ dérive du 


. 
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néen , du 'Héthéen , de l’'Amoréen, du ‘Hivien, du Iébous- 
sién , que l’Étéernel 8 juré dé te donner, pays où coulent 
le-lait etle miel, tu observeras ce culte dans 06 

6. Pendant sept jours tu mangeras {du pain) non 
levé, et le septième jour. sera une fête de VÉternel. 

7. On mangera du pain non levé (pendant) sept jours ; 
il ne sera point vu dans tous tes confins ni (pain) levé, 
ni levain. / יְ‎ 

8. Tu diras en ce jour à ton fils, savoir : (ceci a lieu) 
à cause de ce que l'Éternel m'a it quand j je sortis de 

l'Égypte. . 

9: Ce te sera pour signe sur ta main et pour mémo- 
rial entre tes yeux, afin que 13 loi de l'Éterneksoït dans 
ta bouche, car c’est avec une main puissante que VÉ- 
ternel t'a fait sortir de l'Égypte. 

10. Tu observeras cette loi en son (EF d'année en 
année. £ 4 | 

1. Lorsque l'Éternel te conduira au pays du Kenai- 
néen, comme il la} jure à tes ancêtres , et qu '1[ te aura 
donné, 

12. Tu feras passer à l'Éternel tout premier-né et 
toute première portée parmi le bétail que tu auras; les 
mâles (appartiennent) à l'Éternel. 

13. Tu racheteras par un agneau tout'premier-né de 


12. רחם‎ 09 Qzod aperit vuleum. פטר שגר בהמך‎ 0908 primilieum est in 
pecoribus. שבר‎ La portée. En chaldéen שגר‎ signifie rénvoyen faire sortir. 
Ounk. רלד‎ 26/07 d'un animal. שגר‎ Est sur le type אריץ‎ dontla ponctuationne 
change pas en construction; nous trouvons cependant זנ אלפיך‎ ) 
ch. 7, vw. 13). 


13. חמר‎ Aue. 11 n'est question que de l'âne, etles commentateurs prétendent 
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6. שבעת ימים‎ Sept du Le Sam. porte ששת‎ sr. ce id. de même 
t. 16, 8. 

9. שבעת חימים‎ Les sept jours. Le Sam. et les Sept. sont ici d'accord 
avec l'hébreu. La construction de ce verset est d’une rare irrégularité. 

8. בעבור זה‎ À cause de cela. Les commentateurs paraphrasent; selon רשבם‎ 
( Rachbame ( , 11 faudrait suppléer אשר‎ ze, au lieu de זה‎ ce/z. Mendelsohn 
traduit : ceci se faif à cause de... comme s’il y avait זה בעבור‎ . 

9. לאות על ידך‎ Ur 2776 Sur la MAIN. עיניך‎ pa ולזכרון‎ Æ1 un mémorial 
entre les yeuz. Avant que l'écriture fût connue ou propagée, on conçoit com- 
bien on a dà instituer de moyens mnémoniques pour rappeler les événemens histo- 
riques propres à consolider l'unité nationale. Encore aujourd’hui les fêtes anni 
versaires sont l'école historique du peuple ; 6 (49, 16) se sert d'une expression 
analogue. הז על כפים חקתיך‎ Je l'ai gravé sur les mains. Le mot זכרון‎ Ssou- 
venir, à donné lieu à la dénomination grecque pAylaclère, observance , donnée 
aux תפילין‎ (Téphilire). 

שמא ימזים תהיה גאלתו D'année en année, comme‏ מִימים ימימה .10 


année pour son rachat (Lév. 25, 29). 
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l'âne; si tu ne le rachètes pas ,-brise-lui la nuque ; et 
tu racheteras tout premier-né de l’homme parmi tes fils. 

14. Lorsqu’a l'avenir ton fils te demandera : ‘qu'est 
ceci? tu lui diras : d’une main puissante ; l'Éternel 
nous a fait sortir de l'Éey pte, dé.la. maison. des 
esclaves. % 

15. 11 arriva,comme Pa/rau s’endurcissäit àne pas nous 
renvoyer; l'Éternel tua toutpremier-nédù pays d'Égypte, 
depuis le premier-né de l’homme jusqu’au premier-né du 
bétail ; c’est pourquoï je sacrifié à l'Éternel tout premier- 
né des mâles, et je rachète tout premier-né demesenfans. 

16. Ceci te sera pour signe sur ta main et pour Tota- 
photh (Jronteau) entre tes yeux; car d’une main puis- 
sante l'Éternel nous a fait sortir de l'Égypte. 

17. Or, lorsque Par'au renvoya le peuple, Dieu 
ne les TS pas par le chemin du pays des Pé- 
lichtime (Philistins), quoiqu'il: füt proche, car Dieu 
dit : le peuple pourrait se repentir en voyant la 7 
et retourner en Égypte. à 4 

18. Dieu fit donc tourner le peuple par le chemin du 


premier village de 18 Palestine. בראתם מלחמה‎ Lorsqu'ils verront la guerre. 
‘Les Egyptiens n'étaient pas)un peuple belliqueux, et la colonie d'ilotes 
hébreux ne devait pas y 0 = beaucoup d’habitudes martiales. 

18. ויסב‎ 7 fi! tourner: le droit chemin était vers le nord-est, il ft mar- 
cher le peuple au sud-est. המדבר 0° סוף‎ Aben Esra dit : ₪ désert de le 
mer Soupk, et il dit que Sozp est un nom de ville (:voy. «i-dessus ). וחמשים‎ 
Ce mot présente des diffcultés. Mendelsohn traduit. armés; les Sept. 2 
2% yevs, le cinquième génération. En effet, de Moïse à 18002 il y a cinq 
générations. Le Samaritain porte ON cirguante ; par troupes de cinquante 
hommes. Le Sepher Hamis'har donne la synonymie de חמלים‎ et חלוצים‎ Il dit 
que [6 premier signifie 00/2/ d'une épée, etle second armé, de quelque manière 
.que ce soit. 
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que les Hébreux n'avaient pas d'autre espèce d'animaux dits purs ;-ils avaient 
pourtant des chameaux וערפתו--גמלים‎ Prise-lui la ruque. de ערף‎ le col. Le 
Sam. תבדנו‎ ₪ Le racheleras. 

14. מחר‎ Demain, un jour, à l'avenrr. Var hi dit: ce mot ו‎ quelque- 
fois après ce temps. 

16. טוטפת‎ Zo/cphoth. Ce mot signifie peut-être la même chose que 71727 
souvenir, employé ci-dessus ( v. 9); son origine est{inconnue ; elle est peut-être 
égyptienne. Dans le Talmud (Schabath, p. 57) ce mot désigne un ornement de 
femme, un bandeau qui, allant d’une oreille à l’autre, couvre 16 front. Ounklonsse 
dit : תפילין‎ phylactères. Sept. àraneurev, ce qui est immobile, fixé. On ignore d'où 
les Sept. onttiré cette acception du mot רפת‎ - lar’hi dit que dans la langue afri- 
caine à veut dire deux. Le Sepher ami 'har du Rabbi Aharone, Caraïte, com- 
pare la première partie de cette phrase aux phrases figurées qui se trouvent dans 
le Deutéronome , ch: 16, .א‎ :1 et 22, v. 17. Aben Esra combat l'opinion des, 
Caraïtes sur ce point. 

17. נחם‎ De נחה‎ conduire. אלהים‎ Dieu , souverain d'Israël, gouvernant 
d'après des lois naturelles, et n'ayant recours aux prodiges que dans un petit 
nombre de cas extraordinaires ( 4202 Esra). NY כי קרוב‎ Parce qu'il est 
proche. 1| ne faudrait pas dix jours pour aller d'Egypte en Palestine. Bona- | 
parte partit du Caïre le 10 février 1799, et son avant-garde commandée par 
Kléber, égaré pendant, deux jours arriva ke 24 du même mois à Kan-Jounes, 
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désert de la mér des algues. Les enfans d'Israël monte- 
rent armés du pays d'Égypte. 

19- Mosché prit avec lui les ossemens de Joseph; 
car celui-ci avait conjuré 165 enfans d'Israël en disant : 
Dieu se souviendra de vous , alors vous ferez remonter 
d'ici mes ossemens avec vous. 

20. Ils partirént de Soucoth ,et se campèrent à Eithame 
(Etham) au bout du désert. 

21. L’Éternel marchait devant eux 16 jour .dans une 
colonne de nuée pour leur indiquer le chemin, et la 
nuit dans une-eelonne de feu pour les éclairer ; afin 
qu'ils marchassent jour et nuit. 

22. Il ne laissa pas s’écarter de devant le peuple, 6 
jour la colonne de nuée et la nuit la colonne de feu. 
Cm. XIV. 1. L'Éternel parla à Mosché en disant: 

2. Parle aux enfans d’israël, qu'ils se détournent % 
qu'ils campent devant Pi-Ha’hiroth; enitre Migdole etla 
mer, devant Baâl-Tsephone; vous campérez vis-à-vis 6 
lui, près de la mer. | 

3. Par’au dira des enfans d'Israël : ils sont égarés dans 


deux roches élevées; ét la vallée qui est entre ces deux fôchés se hordmié 
בי הסלעים‎ la bouche des rochers, "םל‎ signifié Bouche (ar hi). Le mot 55 
est peut-être l'article Ze de l'idiome copte. On trouve le nom de cét endroit 
sans être précédé de 3 ( Nomb., ch. 33, v. 8); on croit que c'est 16 château 
d'Ageroud; situé à quelques lieues de Suez: Bonaparte ÿ à passé én'reveñant 
de cette ville au Caire. C'est là la première station. ( Voir Champolliof, לולא‎ 
sous les Pharaons; tom. 11 ,' p:70.) בעל צפץ‎ Baël Psephote, Vieu 0 
On: croit que c’est Typhon. Iar’hi dit que c’est le nom d’un dieu égyptien , 6 1 
qui ait été épargné, pour induite les Égyptiens en téfreur. Aben Esra dit que c'est 
une image en cuivre faite par les magiciens d'Egypte, pour empêcher les, eselaves 
de se sauver en passant devant. 123 De 133 v1s-à-vrs , devant, 16 3 avec le 
hirik comme 1993 אחרי‎ (Sam. IL, 1010 ” 
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19: עצמות יוסף‎ Les ossemens de Joseph. 11 est probable qu'il a été em- 
baumé, et qu'il s'agit de sa momie. השבע‎ Le Sam. ajoute DV (voy. Gen. 
ch. 5o, v. 24 et 25). 

26. באתם‎ 4 Érthome. C'est la troisième station. Abert Esra dit que cet en 
droit est dans le désert de Scour, qui devait par conséquent s'étendre sur 
ג[‎ rive occidentale de la mer Souph. La position de ce fu est très-douteuse. 

21. הלך‎ Ounklousse 9279 corduisait, sans doute pour écarter ce que le mot 
-הלך‎ “rarchail présenté de trop matériel. עמוד' ענ‎ Ure colonne de feu. Abar- 
banel dit qu'il faut prendre cela pour la providence de Dieu , qui préservait les 
Israélites de tout mal. ענינו שהשגחתו. הולכת לפניהם לשמרם מכל רע‎ 
) .ד‎ , au sujet de la colonne de feu, Mém. de | ; Desc. de l'E- 
gypte, Vater et Quinte-Curce, liv. V, ch. 2.) 

53. ימיש‎ Sam. 19° racine END s'é/orgner, s écarter, du 77/0027 , et dont le 
sujet est הי‎ l'Éternel (ci-dessus , verset, 21). 
| א‎ NE 6 7. ו‎ = Le D 7 74 pgrlas Aben Esra dit : o7 ré devrait pas refléchir 
sur l'ordre contenu dans ce chapilre: de retourner, pour que Par'au Poursuive 
les Israëliles ét soil énglouti dans la mer; les voies de l'Éternel sont pro 

fondes, et la sagessé humaïne est nulle devant lur. 

5. רישבו‎ ₪ 72 reloarrent. Ms $ étaient dirigés vers 16 sud-est; ‘ils remon- 
tent vers le nord. פי החירת‎ Pé-Ha'hirot. C'est Pitome ainsi appelé, parce que, 
dit lar‘hi, les Hébreux ץ‎ sont devenus des hommes libres בני חורין)‎ ). Ce sont 
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le pays, 16 désert les 4 enfermés. 

4. Je renforcerai le cœur de Par’au; il les poursuivra ; 
je serai glorifié en Par'au et en toute son armée, et 
les Égyptiens reconnaitront que je suis l'Éternel. Ils 
firent ainsi. 

5. Lorsqu'il fut annoncé au roi d'Égypte que le peu- 
ple avait fui, le cœur de Par’au et de ses serviteurs fut 
changé à l’égard du peuple; ils dirent : qu'avons-nous 
fait, d'avoir renvoyé Israël, pour ne plus nous servir ? 

6. 11 (Par'au) fit atteler son char, et emmena soñ peu- 
ple avec lui. 

7. Il emmena six cents chars choisis, toute la cava- 
lerie d'Égypte. et des commandans sur tout. - 

8. L’Éternel renforça le cœur de Par’au, roi d'Égypte; 
il poursuivit les enfans | mais les enfans d'Israël 
sortaient la main levée. 

9. Les Égyptiens les poursuivirent , et tous les 
chevaux des chariots de Par'au et son armée, les at- 
teignirent campés près de la mer, vers Pi-Ha’hiroth, 


7. של שש מאות‎ cents. Josèphe dit qu'il prit 600 chars, 50 mille hommes 
de cavalerie et 200 mille fantassins. ovbe Vulgate duces, généraux, à la 
0 


> lettre 5ש/‎ troisièmes. Le premier après le roi se nomme משנה‎ Le second; le 
second 32965 le roi se nomme שרישי‎ sroisième (Aben Esra ). Dom Calmet 
dit que c'était le nom des trois premiers officiers de la couronne. Ounklousse 
וגברין‎ des hommes forts. 

8. בוד רמה‎ Za maïn levée. Ounklousse בריש גלי‎ Za téle découverte. Tous 
les. deux signifient pzé/rquement. Î 

9. סוס — סוס רכב פרעה‎ Est le nom du cheval, 22 6707 ou cheval du 


char, et פרש‎ ₪ cavalier. חיל- וחילו‎ Armée. Mendelsohn traduit ses fantassins. 
TÉL 8 
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3. לבני ישראל‎ Jerouschalmi על עסק עמא‎ au sujet du peuple d'Israël, 
נבכים‎ Racine בוך‎ ere, 275 errent, sont égarés, embarrassés:; La voyelle 


longue ך‎ remplacée par la brève. Nous trouvons 12123 והעיר שושן‎ (Ester, 
ch: 5 15 ( a ville de Suze est égarée, troublée. Tar'hi dit : 275 sont 07705 
renfermés ; la Vulgate de même, coarclatisunt. גר‎ Il à renfermé, le sujet de 
ce verbe paraît être קמדבר‎ Ze dser!, le désert a entravé leur marche ; Ben 
Ouziel dit que c'est Bad! Tsephone qui a fermé le désert sur eux, et Men- 
delsohn a adopté cette version. Le mouvement rétrograde des Israélites a fait 
croire à Par'au qu'ils sont égarés; ainsi le verset 3 fait partie de l’ordre de 
Dieu, et les derniers mots du verset 2, dont la fin commençant par נבחן‎ , 
forment une phrase incidente. 

4. וחזקתי‎ Sam. והחזקתי‎ du 7722. ואכבדה‎ Je serai glorifié. Selon les 
idées bibliques ou orientales, une vengeance tirée de ses ennemis est le sujet 
d’une gloire. 

CS לבב‎ 67. Sam. אל -₪ לב‎ à, vers; Sam. by sur. כי ברח העם‎ Que le 
peuple avait fui, et ne s'était pas borné à une excursion de trois jours. מעבדנן‎ 
De nous servir; infinitif de מעב‎ avec l’affixe 13 zous. 


6. היאסר‎ Du .שא‎ Ce mot ג‎ pourtant, comme cela se voit fréquemment en 


hébreu , 4 0 du 7107 alteler, lier... 
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devant Baâl Tsephone. 


10. Par’au s’approchait; les enfans d'Israël leverent 
les yeux, et voici que l'Égypte s’avançait derrière eux ; 
ils furent très-effrayés, et les enfans d'Israël crièrent 
vérs l'Éternel. 8 


Ils dirent à 110566 est-ce parce qu'il n'y 8 |‏ .וז 


pas de sépulcres en Égypte que tu nous as pris 
pour mourir dans 16 désert ? que nous as-tu fait en nous 
faisant sortir de l'Égypte? 


12. N'est-ce pas ce que nous l'avons dit en Égypte, 
savoir : laisse-nous, nous voulons servir l’Egyptes car 
il vaut mieux pour nous de servir l'Egypte que de 
mourir dans le désert. 


13. Mosché dit au peuple : ne -. rien , restez 


tranquilles, et voyez le secours que TEternel vous 


les paroles qu'y ajoute le Samaritain. מ — ממתנן‎ Préposition, 719 infinitif 
avec l'affixe 19, que nous MOUrIr, Que NOUS HOLD S'il y avait ממתנו‎ il si- 


gnifierait zofre mort (lar'hi). 


13. התיצבו‎ 2722008, de יצב‎ se tenir debout, tranquille ; trangurillrsez- 
vous. Aben Esra fait ici une question; comment six cent mille hommes , com= 
battant pour leur existence, pour leurs familles, pouvaient-ils trembler devant 
leurs ennemis ? Il répond: cette génération sortie d'Egypte avait été plice 
sous le joug, atcoutumée à le supporter dès l’enfances des esclaves à âme 
basse, inaccoutumés aux exercices militaires, comment auraient-ils osé combattre 
leurs maîtres ? > Ils ont aussi tremblé devant Amalek; un miraele les à sauvés. 
Pour se mesurer avec les Kenaânéens, force était de laisser périr cette gé- 
nération égyptienne. » אשר‎ 2 Le Biour dit qu'il est probable qu'il faut 
suppléer le 3 comparatif devant ADN, c'est ainsi que le donne le Samaritain 
בי כאשר‎ cer, comme. 


| 
| 
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10, הקריב‎ Du Æiphil, it. farsait approcher, le régime est sous-entendu, peut- 
être 20 camp, comme le dit Aben Esra, ou bien 207, s'approchait. Josèphe 


nous a conservé un fragment de Manethon, très-précieux; il paraît renfermer 


le récit que faisaient les Egyptiens du "של‎ des [sraélites et de leur sortie 


® (voy. notes supplémentaires). עיניהם‎ Urs Jeux. Le Sam. ajoute AN) על‎ 


+ 


virent, Sept. id. ויצעקו‎ Ils crièrent; ce n'était pas une prière; les paroles 
qui suivent confirment celte opinion, Toutefois, pense Nahmeni , il pouvait y 
en avoir qui réellement jetaient des cris de détresse et d’autres qui proféraient 
des paroles séditieuses. D’après 16 Samaritain ) voy. ch. 6, v. q), ce scrait 
en Egypte qu'ils auraient dit tout cela. Les Targoumime Térouschalmi et Ben 
Ouziel supposent qu'il y avait quatre partis parmi les Israélites; l'un disait : 
précipitons-nous dans la mer; un autre : rélournons en Egypte; un troisième : 
combatton$ | et le quatrième enfin : courons au-devant d'eux, poussons des cris 
de guerre pour les étourdir; ev que Moïse répondit à tous; aux uns: »e craignes 
Pas, lenez-vous tranquilles et regardez; aux autres: non, 6 pas en 
Egypte, vous re reverrez plus les Egyptiens 2 à ceux qui voulaient combattre, 
l'Éternel combattre pour vous; et au quatrième parti enfin il dit : Laîsez-vous, 
rendez hommage à l'Éternel votre. Dieu. 


+ המבלי. אין‎ Deux négations, une seule suffit, hébraïsme ) Aben Esra ( 


12, הלא זה הדבר‎ N'est-ce pas cotte chose. Nous ne le trouvons pas ex- 
primé, et pourtant il faut qu'il ait été ainsi, car comment sans cela pourraient- 
‘ils lui tenir ce propos ) Zrour)? Nous avons rapporté ci-dessus. ch, 6, v. 9, 

ו ; + 


Fr 


© NE -EXODE, XIV. 
donnera aujourd’hui; car tels que vous avez vu. les Égyp- 
tiens aujourd'hui, vous ne les verrez plus j jamais. 

14. L'Éternel combattra pour vous; et vous, taisez- 
vous ! 

= 15. L'Éternel dit à Mosché : pourquoi cries-tu vers 
moi? parle aux enfans d'Israël} qu’ils marchent. 

16. Et toi, élève ton bâton et étends ta main sur la 
mer, fends-la, et.que les enfans d'Israël entrent au mi- 
lieu de la mer à sec. 

17. Quant à moi, je rendraiffort 16 cœur des Égyp- 
tiens pour qu'ils y entrent après eux; je serai glorifié 
en Par’au et en toute son armée, dans ses chariots et 
dans ses cavaliers. 

18 Les Ég gyptiens sauront que je. suis l'Éternel, 
quand J'aurai été glorifié en Par’au , dans ses chariots 
‘et dans ses cavaliers. 1 

19. L’ange de Dieu qui allait devant le camp d'Is- 
raël partit et marcha derrière; la: colonne de nuée qui 
était devant eux se retira et se Das derrière eux, 

20. Et vint entre le camp des Ége 5 et le camp 
d'Israël ; il y eut une nuée et une obscurité, et elle 
éclaira la nuit; et toute la nuit l’un n’approcha pas 
de l’autre. / 


21. Mosché 6102616 sa main sur ג[‎ mer; [101 


\ 
comme Ps. 104, v. 4. משרתיו אש לוהט‎ ses serviteurs ו‎ un feu brilant. 
מאדוריהם‎ Derrière. Pour séparer les deux armées et pour recevoir les flèches 
6% les javelots ( בליסטראות‎ Galistes) des Egyptiens ) 18/1 ( 

20. היאר את הלילה‎ ZL éclaire la nuit. Qui éclaira ? le texte n'indique 
. pas le sujet. Les Sept. traduisent e/de nuit surpint. Le Sam. dit ויהי הענן ההשך‎ 

Après le mot ישראל‎ les Sept. ont za) tar», 27 s'arréta. On pourrait lire le pas- 
sage ainsi : 17 sint entre le camp de Mitsraïme et le camp d'Israël, 01 s'arrêta; 


l'y eut מש‎ nuage et des ténèbres; la nuit arriva. 
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Que cries-fu vers moi? Le Talmud dit que Mosché‏ מה תצעק אלו ד 
dans cette circonstance critique se mil à prier, et que Dieu lui dit que ce‏ 
pendant que‏ להאריך בתפלה n'était pas le temps de faire de longues prières‏ 
le peuple était dans la peine. Na’hmeni dit que la prière de Mosché est‏ 
comprise dans celle d'Israël. Le P. Houbigant soupçonne ici l’absence de quel-:‏ 
ques mots auxquels cette apostrophe de Dieu puisse s'appliquer; mais on ne‏ 
trouve ces mots dans aucün texte, Là Bible de Vence les ajoute, d'après le‏ 
syriaque: Moïse s'adressa ensuile au Seigneur, et le Seigneur lui dit, ec‏ 

16. 709 Tor béton, mais non pour frapper la mer ( Aben Esra). Selon. 
Abarbanel il faudrait 7206 a main et élends fon bélor, et pour expliquer ce 
passage, il dit que הרם‎ signifie /e//e, éloigne ton bâton Er opérer le mi- 
racle sans bâton. / 

17. ואני‎ 27 mor. L'entrée 1 la mer n'était nécessaire que pour attirer 
et engloutir l’armée égyptienne ( Aben Esra ). 

18. מצרים‎ Sam. כל מצרים‎ Sept. id. =>. בפרעה‎ Sam. ajoute ובכל חילו‎ 
et à toule son armée. Comme au verset 17. Sept. id, 


19. מלאך‎ Ange. Ge mot, selon le 502207 Hamiv'har s'applique aussi au feu, 
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poussa la mer toute la nuit par un violentvent d’oriént, 
et il mit la mer à sec; ainsi les eaux furent séparées. 

22. Les génians d'Israël entrèrent au milieu de lg 
mer à sec , ayant l'eau pour mur, à droite et à 
gauche. 

23. Les Égyptiens les poursuivirent et vinrent der- 
riére eux; tous les chevaux, les chariots et les Cava- 
liers de Par’au au milieu de 18 mer. 

24. C'était vers la veille du matin : l'Éternel jeta un 
regard sur le camp d'Égypte à travers la colonne de 
feu, et mit en désordre 16 camp des Égyptiens; | 

25. Dont il 018 les roues des chars, qu’il fit se trainer 
péniblement; alors l’Égyptien dit: fuyons devant Israël, 
car l'Éternel combat pour eux contre l'Égypte. 

26. L’Éternel dit à Mosché : étends ta maïn sur la mer: 
les eaux retourneront sur les Égyptiens, sur ses cha- 
riots et sur ses cavaliers. 

27.,Mosché étendit sa main sur la mer; la mer re- 


le texte même qu'un grand vent a contribué à cet événement, mémorable 
même chez les anciens. . 

240 באשמרת הבקר‎ À a veille du matin. La nuit, chez les Hébrens. 
était partagée en trois parties, veilles ou gardes. Ounklousse כמשרת‎ , la racine 
du mot est שמר‎ , la lettre א‎ est paragogique. 0191 Racine OT é/ourair. 
את מחנה מצרים‎ Le camp des Egyptiens fut jeté dans l’épouvante par 6 
tonnerre et les éclairs. La Vulgate dit zz/erfecit exercilum eorum. 

25. ויסר.‎ De סור‎ ôter, enlever. ON 77 dit. Sam YANN au הד‎ 
Sept. id. 

27. לפנות בקר‎ Pers Le malin; Sam. נסים לקראתו — לפנות הבקר‎ 
fayaient au-devant de luf, de D), Sept. נסעים‎ se dérigeaient de בסע‎ . Aben 
Esra s'indigne contre un certain écrivain caraïte, הכלבי‎ sn Hivihakalv , qui 
prétend que Moïse connaissait les marées de la mer Rouge, tandis que Pha- 
raon [65 ignorait; de ג[‎ [6 succès de l’un et le désastre de l’autre; il traite 
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21. רוה קדים‎ Un vent d'est. Maïs un tel vent aurait poussé la mer sur 
les 1578611805, placés sur la rive ouest. Les Sept. traduisent 2} 20000 vorw , par 


ur vent du midr. 4 


= בתוך הים‎ Au milieu de la mer. Aben Esra et le Sepher 1/0070 007 
disent qu'il faut entendre par l'expression 27 milieu de la mer, endroit où ” 
les eaux furent séparées, que le vent a mis à sec, et non qu'ils soient entrés au 
milieu de la mer Souph. On sait que dans sa pointe septentrionale la mer Rouge 
est très-étroite, a béaucoup de bas fonds, qui sont tantôt à sec et tantôt 
inondés, selon les. vents très-violens qui règnent dans ces régions. L'écrivain 
sacré nous apprend que Dieu par le moyen d’un grand vent accumula pendant 
la nuit la mer des deux côtés, et fit monter leurs niveaux de manière que l'in- 
tervalle resta à 360. Bonaparte, dans son expédition de Suez, a failli subir 
le sort de Pharaon. Il était allé visiter les sources dites de Moïse, situées 
sur le côté oriental de la mer Rouge, à trois lieues de Suez. La caravane avait 
passéila plage à pied sec, mais de retour à Suez, le flux remontait, et comme 
, la côte est extrêmement basse dans le fond du golfe, le flot allait gagner le 
généralen chef, lorsqu'un guide, le voyant en danger, le prit sur ses épaules 
et l'emporta avec vitesse ( Martin, 11151. de l'expédition française en Egypte, 
tom. 1, p+ 276). Cette citation et le témpignage de personnes qui ont vécu 
en Egypte ne détruisent pas le miracle; les Egyptiens peuvent aussi avoir oublié 
cette circonstance locale dans l’ardeur de la poursuite; on voit d’ailleurs par : 


6o EXODE. XIV, XV. 

tourna, vers le matin, à son impétuosité, tandis que 
les Égyptiens coururent au-devant d’elle; l'Éternel pré- 
cipita les Égyptiens au milieu de la mer: 

28. Les eaux revinrent et couvrirent les chariots et 
les cavaliers de toute l’armée de Par'au qu étaient 
entrés dans la mer après eux; il ne resta d’entre eux 
pas un seul. 

20. Mais les enfans d'Israël marchérent à sec 
dans la mer, ayant les eaux pour mur à droite et à 
gauche. 

30. L’Éternel délivra en ce jour Israël de la main des 
Égyptiens ; Israël vit l'Égypte morte sur le bord de 
la mer. | 

31. Isragl vit la main puissante que l'Éternel avait dé- 
ployée sur PÉgypte; le peuple craignit l'Éternel; ils cru- | 
rent en l'Éternel et en Mosché son serviteur. 


Cu. XV. 1. Alors Mosché et les enfans d'Israël chan- 
\ 


Il monta sur le trône vers le milieu du quinzième siècle avant l'ère vulgaire, 
et fut le père du célèbre Sésostris. chef de la dix-neuvième dynastie. 

Cu. XV. ישיר .ג‎ 7R Cette ode est destinée à célébrer la puissance que 
l'Éternel a manifestée en faisant périr Par'au et son armée dans les eaux de 
la mer Érythrée. Des pensées élevées, exprimées par deux ou trois mots, 
caractérisent cette composition poétique. Elle se distingue de tous les cantiques 
du Pentateuque par la simplicité des termes, l’extrême lucidité des idées, la 
vérité des images, et la vivacité du coloris; qualités qui constituent lewvrai 
sublime. Toutes les comparaisons sont empruntées à lds ture inorganique. Sous 
le souffle de Dieu, des eaux s'élèvent comme des murs? s2 colère dévore les 
Egyptiens comme de la paille; comme du plomb, ils tombent dans la mer. 
Dans la bénédiction de Jäcob, dans celle de Moïse, la plupart des «méto- 
nymies se rattachent à Ja nature organique. Cette différence mérite d'être re- 
marquée. Les versets qui terminent l'ode semblent faire allusion à Sion & au 
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cette -opinion d’insensée, car l'effet du flux n'est pas de diviser l'eau en. deux 
parties formant murailles, 66 ויבער‎ De בער‎ rerverser, secouer, au Pret. 

28. לכל‎ Ce b esi surabondant selon larhi; selon Na’hmeni il remplace la 
particule ANY. Le Z7our dit que cette lettre sert à lier 16 particulier au général. 

29- ישראל‎ 9329 ₪/ les enfans d'Israël. Aben Esra, pour expliquer la 
difficulté de faire passer la mer à environ deux millions d'individus, dans un 
espace étroit et dans une nuit, suppose d'abord avec les talmudistes que le 
passage s’est effectué en douze endroits différens; tradition dont parle aussi 
Origène. Aben Esra prétend en outre que la mer a élé traversée non en lar- 
geur, mais de biais en longueur, et 11 ajoute, pour mieux montrer le prodige, 
que 108 Israélites n'étaient pas entièrement passés que déjà 165 eaux retombaient 
sur les Egyptiens ( voy. le Zrour). : 

30. יושע‎ Du verbe יושע‎ secourir, du phil. על שפת הים‎ Sur le bord 
de la mer. De là, dit Aben Esra, les Israélites virent l'Egypte morte. Mais, 
observe le Pour avec raison, cette explication n’est pas d'accord avec 5 
accens toniques, C’est pourquoi, dit 16 Talmud, que la mer a rejeté les corps 
morts des Egyptiens sur le bord, afin que les Israélites ne puissent pas croire 
que les Egyptiens avaiént aussi traversé la mer, mais d'un autre côté. 
31. היד‎ La main, au figuré Za puissance. Un croit que le passage de la mer 
Rouge « eu lieu sous Aménophis 11] des listes de Manethon , le Ramessès V 
des monumens. C’est le dix-septième et dernier roi de la dix-huitième dynastie. 
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iérent ce cantique à l'Éternel, et dirent* jetchante à l'É- 
ternel, car il a glorieusement triomphé : 6 coursier et 
son Cavalier, il (les) a précipités dans la mer. 

2. Ma victoire; mon chant, c’est 18 ; c’est lui qui fut 
mon ‘secours. Il est mon Dieu, je veux le glorifier, le 
Dieu de mon père, je veux l’exalter! 

3. L’Éternel est maître de la guerre, מו‎ est son 
nom. 

4. Il a lancé dans la mer les chariots de Par’au et 
son armée. L’élite de ses capitainés, il les a submergés 
dans la mer Souph. 

5. Les abimes les ont couverts, ils sont descendus 


la construction de cette phrase. Selon Aben Esra, on peut lire, conformé- 
ment au génie de la langue, אל עזי וזמרת עזי 'ה‎ vrctorre et la célébration 
de ma vicloire So (appartiennent) à 704 (à Dieu). Ounk. תוקפי ותושבחתא‎ 
ma pricloire el mon hymne, comme s'il y avait עזי רדמרת‎ . Mendelsohn à 
suivi cette lecon. 1;113N1 Ounklousse ואבני ליה מקדש‎ Je lui 00/0707 un 
sanctuaire. De 5133 Labitation. Mais la plupart des traducteurs font dériver 
ce mot de 13 æcors, gloire, je le glorifierai. 

3. ה' איש מלחמה‎ Sam. איש גבור במלחמה‎ 7 Ounklousse ו‎ 
ה' מרי נצחן קרביא‎ Lieu 05100 vainqueur dans les combats. Vulgate, Dominus 
quasi vir pugrator, comme s'il y'avait הי שמר -- כאיש מלחמה‎ L'Éternel 
051 son nom. Lors même que Dieu fait la guerre, il consulte encore sa pitié 
pour les autres créatures. et pourvoit à leurs 2650105 { far hi). Pour com 
-prendre ceci, il faut se rappeler ce que nous avons dit, Gen. ch. 28, v. 21. 
que dans la théologie hébraïque le tétragramme exprime la disposition à la misé- 
ricorde, le mode miséricordieux ) מדת ה רחמ'ם‎ ( dans la nature divine. 

4. ירה‎ La différence qu'il y a entre ce verbe et le verbe רמה‎ employé 6- 
dessus (v. 1), est-que רמוה‎ signifie jeter d'en haut, précipiter, 18 que 
ירה‎ signifie Z/ercer comme un trait. ומבחר‎ Nom substantif à l'instar de 
משכב . מקרא‎ , 3019. 

& תהמת‎ Pluriel de נתהום‎ ce qui est sans fond et que l'œil ñe peur 
sonder. 205? Futur du 2207, troisième personne plurielle de בסה‎ coz- 
srir, le ך‎ final est paragogique טס‎ plutôt poétique. La formation grammati-— 
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temple de Salomon. On découvre une grande analogie dans le style et la 
facture de la phrase entre l'hymne du passage de la mer Rouge et les 
Hallélouia ) הללויה‎ ( On lit même dans le verset .4, le mot ÿ} 76/ , 
dénomination de Dieu, très-rare dans le Pentateuque, mais fréquente dans 
les psaumes. ישיך‎ Futur du verbe שור‎ Chonter: au Æal; ainsi littéralement 
Moïse chantera, Toutefois , comme nous l'avons remarqué {ci- dessus, 
ch. 3, v. 14), de même que 6 passé se met pour le futur, le futur 
est mis souvent pour 16 passé, le présent et même l'imparfait. Nous trou- 
vons, Rois 1, ch. 11, v. 7, אז יבנה שלמה‎ 4075 Salomon 20/0. La 
conjonction TN alors change le futur en présent , dit Aben Esra. ובני ישראל‎ 
Et les enfers d'Israël. Le Talmud 5018, p. 27, explique la manière dont le 
chant a été récité. לאמר‎ SN Hébraïsme, 0/2676 dicendo. א ירךן‎ Le char- 
terai, encore le futur pour le présent; להי‎ l'Éternel. Nous avons déjà 
observé que la préposition אל‎ ou son abréviation ל‎ quelquefois lieu 
de la particule NN qui désigne l’accusatif. Ounklousse ‘1 0j devant Dieu. 
Mendelsohn מק‎ l'honneur de l'Eternel. גאה גאה‎ Le mot באה‎ se dit de tout 
ce qui dépasse 168 limites ordinaires; appliqué aux hommes, il se prend le 
plus souvent en mauvaise part, il désigne l'orgueil. Toutefois, comme le mot 
orguerl se prend aussi en français en bonne part; on pourrait traduire : 07- 
gueïlleux, 27 s'est enorgueilli. Sam. בן' בא‎ cer un peuple s'est enorgueïllr. 
רמה‎ De OV אק‎ d'en haut, précipiter. 

2. עזי‎ De עזז‎ Jorce suffisante pour surmonter des obstacles, pour vainere 
/ 868 ennemis redoutables ; le. ? indique la première personne, #14 force. וזמרת‎ 
Se dit dela musique Assirumentale qui accompagne Le chant; la louange chantée 
s'appelle שירה‎ ou זמרה‎ - Le mot זמר‎ désigne aussi l'action de tailler la 
vigne. Li disposition des strophes du chant avait peut-être quelque analogie 
avec wie particulier de tailler la vigne. 11 est à remarquer qu'en français 
Laille est aussi un terme de musique, 4) 202. Une des dénominations de Dieu; 
peut-être aussi une abréviation du nom tétragramme. On n’est pas unanime sur 
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dans les profondeurs comme nne pierre. 

6. Ta droite, à Éternel , est formidable par la force; 
ta droite, 6 Éternel, brise l'ennemi. 

7. Par la grandeur de ta majesté, tu renverses tes 
adversaires, tu fais éclater ta colère, qui les consume 
comme de la paille. 

8. Au souffle de tes narines les eaux se sont amon- 
celées, les courans se 50+ arrêtés comme un mur; l’âbime 
s’est solidifié dans le milieu de la mer. 

9- L’ennemi dit : je poursuivrai, Jatteindrai, je distri-. 
bueraïi le butin, mon âme en sera assouvie; [6 tirerai mon 
glaive, ma main les détruira. 9 

10. Tu as soufflé de ton haleine, la mer les a couverts; 
comme le plomb ils'se sont enfoncés dans les eaux ra. 


pides. 


se cailler, gfiger, coaguler. Ve commencement du verset TAN וברוח‎ 4 
per le souffle de tes narines, s'applique aux trois membres de la phrase 
וברוח אפיך נערמו מים-- נצבו כמו נד נזלים — קפאו תהמת בלב ים.‎ 

9. אמר אוריב‎ L'erremr dit. Cette prosopopée est admirable! Mosché fait 
bien parler les Egyptiens selon la passion qui les dominait. 193 תמלאמו‎ De 
מלא‎ remplir , le ך‎ paragogique pour תמלאם‎ mon 0720, ma volonté, les 
remplir, ou-bien par un hébraïsme, mon dme en sera remplie, rassasiée , 
comme ci-dessus ch. 8, v. 17, ומלאו בתי מצרים‎ Zes maisons des Égyptiens 
rempliront pour seront remplies. אריכ‎ De ריק‎ vide, en tirant 16 glaive on vide 
le fourreau; de même en français dégafner אריק הרב‎ signifie 76 770472 glaive. 
תורישמו‎ La racine ירש‎ Zériler, fait au 72722 הוריש‎ Jarre 2077067 , et par 
. jconséquent déposséder, chasser quelqu'un; et ררש‎ autre racine, signifie éfre 
pauvre, et au 2/7220 nous trouvons מוריש ומעש'ר‎ yz7 ail pauvre el qui 
rend riche. Le mot תורישמו‎ par sa construction paraît dériver de ירש‎ avec 
la signification de על ,ררש‎ an 725 rendra pauvres, les detrurra. La fréquence 
du ך‎ paragogique dans ce cantique semble indiquer qu'il était exigé, soit 
pouf quelque condition rhythmique ou pour satisfaire l'oreille. 

10. נשפת‎ De בשף‎ s04/fer doucement, flare, de à A 03 crépus cule, quand souffle 
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cale de ce mot présente plusieurs irrégularités dont une est relative au ? aprés leD, 
parce que dans les verbes descette famille le ÿ7 radical disparait; les autres dif- 
ficultés ‘concernent les points-voyelles . et par conséquent ne sont pas inhérentes 
au texte. במצולת‎ Pluriel de מצלה‎ profondeur des eaux ) .ץצ‎ té 169, 2 
Sam. במזלות‎ . 

6. נאדרי‎ Miphal de AN re magnifique. Le ל‎ est paragogique à l'instar 
de אכזר'‎ de TON cruel. 722 Ta droite. Cette répétition est une beauté 
poétique et fréquente dans toutes les langues. תרעץ‎ De רעץ‎ briser. | 

7. 2921 27 par la grandeur, גאנך‎ de la majesté où de lon élévation. 
רב‎ Signifie zombreuz, qui, en hébreu, se prend pour la grandeur. תהרס‎ De 
הרס‎ bouleverser, détruire, comme PEU והרסת את מזבח‎ 22 détruiras 

l'autel de Badl (Tuges, 62.6, v. 5 ]. קמיך‎ De קום‎ s'élever, ceux qui 
s'élèvent contre toi, tes adversaires. Le Racine ור‎ s'ezflammer, venant 
de 71 27080 ; c'est ordinairement ainsi que se trouve le visage enflammé d’une 
extrême colère, יאבלמו כקש‎ Le ך‎ est paragogique; la colère ardente les 
dévorera_ comme de la paille. 


4 
8. וברוח‎ E1 du souffle, TON zarines, de אף‎ 7ez, pluriel אפים‎ qui s’ap- 


plique au visage et signifie aussi cors/dérable. אפים‎ NN מנה‎ Sam. ch. ג‎ 
ץצ‎ 1, une part considérable; אף‎ signifie également colère. אפים‎ Et אף‎ ont 
pour racine אנף.‎ - Ounklousse traduit *אק ובמימר פומך — וברוח אפיך‎ Les 
paroles de la bouche, phrase moins matérielle. D’autres disent que cette ex 
pression signifie e/ dans מע‎ moment, pendant le temps de la respiration, c'est 
pourquoi il y a אפיך‎ es narfnes et non מ0/ רוחך‎ souffle. ערם -- נערמו‎ 
Aumode Xa/, signifie rzser, au 022207 , comme ici, amonceler. Par le souffle 
de tes narines les eaux se sont amoncelées, image énergique que détruit Oun- 
klousse en disant N° הכימא‎ les caux se sont ingénieusement arrangées. 
נזלים‎ 17000 , de נזל‎ couler. Peut-être de là le nom de מזלות‎ donné aux 


constellations du zodiaque qu'on croyait être en mouvement. קפאך‎ De קפא‎ 
ד‎ 
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1. Qui est comme toi parmi les puissans, à Éternel! 
qui comme toi est magnifique en sainteté; terrible à 
louer, auteur des prodiges ? 


12. Tu étendis ta droite, la terre les engloutit. 


13. Tu conduis par ta grâce ce peuple que tu as dé- 
livré ; tu le diriges par ta puissance vers la demeure de 
ta sainteté. 


14. Les peuples l’apprennent et.tremblent ; l'anxiété 
s’empare des habitans de Pelescheth {les Philistins). 


15. Alors s'épouvantent les aloufime (es chefs) 
d'Edome, ün tremblement saisit les forts de _Moab, 
ils s’'évanouissent tous les habitans de Kenaâne. 


16. Tombent sur eux la terreur et l'anxiété par la 
puissance de ton bras; ils seront immobiles comme la 
pierre, jusqu'à ce que ton peuple , à Eternel, ait 


14, ירגזון‎ Sam, וירגזו‎ de אחז 2/6 רגז‎ bn De חול‎ étre tourmenté 


intérieurement, éprouver des angoïsses. 


15. אילי‎ De איל‎ bélier. Les princes sont à la tête du peuple, comme 1 
béliers conduisent le troupeau ( Aben Esra ). SN Les Philistins à l'occident, 
les Moabites à lorient, et les Édomites vers le sud des Kenaânéens. 133 De 
במגו‎ se liquéfier, fondre. | - . 


16. א'מתה ופחד‎ La crainte יראה‎ est un sentiment que développe un 
objet qui peut et veut nous faire du mal. Si cette capacité et cette volonté 
sont très-rapprochées de nous, on éprouve de la peur, de, l'anxi ns. Si 
en outre il y a défaillance de cœur, tremblement des membres, si les cheveux 
se dressent, c’est ג[‎ terreur אימה‎ ) Ziour). 19 Racine דום‎ 5e are. 
עד יעבר‎ Jusqu'à ce qu'il passere. Prière adressée à Dieu pour qu'il répande 
la terreur sur les peuples qui pourraient entraver la marche 06 868 
vers le pays de Kenaâne. קָנית‎ Que lu as acquis. Var’ hi dit gze 1 aimes plus 


que les autres peuples, gs on aime ce qu'on 8 chèrement payé. 
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le vent frais du soir; 16 562207 Hamiv'har dit que c'est comme s'il y avait 
נשבת‎ ; telle estlaleçon du Sam., comme Isaïe, ch. 40, v. 6; כ רוח ה'נשבה בו‎ 
car le souffle de Dieu a soufflé sur lui. צללו‎ Voy. ci-dessus מצלה‎ refon- 
«deur des eaux. by Plonger dans les profondeurs La signification de. ceumot 
n'est pas très-précise. Il paraît dériver de צל‎ ombre ; une forte ombre est un 
indice d’une vaste profondeur. כעפרת‎ Comme 7 Le mot עפרת‎ p/oms . 
vient de עפר‎ poussiere, במים אדירים‎ Dons Be eaux fmpélueuses de la mer, 
litt. le mot אדיר‎ signifie zagnifique, et s'applique à ce qui est puissant, con- 
sidérable, soit en quantité, soit en qualité. Les Egyptiens sont tombés dans 
la mer, comme le plomb s'enfonce dans l'eau paisible. 

. במכה‎ Samaritain 1102— באלם--‎ Dans les puïssans, comme 166. 
a 17, Y. 13, הארץ לקח‎ bn ואת‎ Z prit les puissans (es grands ) de la 
terre ( lar'hi ). Ve Esra et Na’hmeni* appliquent ce mot à une catégorie 
d'anges. כמכה‎ Sam. נאדר בקדש — פמ‎ Magnifique en sainteté. Selon Aben 
Esra, ceci s'applique au trône céleste 7123 כסא‎ — non: נורא;‎ Zerrible à 
louer. On craint toujours de rester au-dessous du sujet ( Aben ו‎ et Iar'hi) ; 
עשה פלא‎ gui fait des prodiges. Sam. לאה‎ à. 

12. תבלעמו ארץ‎ La terre les engloufit. On peut prendre cette expression 
dans un sens 8 uré; la terre pour le fond de la mer, qui fait partie du globe 
- Me Ps. 105 ( Vulgate 104), v. 30; שרץ ארצם צפרדע‎ leur 
terre produfsit la grenouille, quoiqu'elles aient été réellement produites par 
les eaux. Exode, ch. 8, v. 5, 6 (Dom Calmet). 

13. נחית‎ 7% as conduit. Un passé pour un futur, comme il est d'usage 
dans les compositions prophétiques ; de la même main qui a anéanti les ennemis, 
tu conduiras ton peuple (Aben Esra). נהלת‎ Piel de נהל‎ conduire, comme 
.בהב‎ Ounklousse traduit par szpporter. נוה קדשך — סוברה*‎ La demeure 
de ta saïntelé, pour /a demeure sainte. C'est le mont Sinaï, dit Aben Esra; c'est 
le temple de Salomon, dit Na’hmeni. 


64 EXODE. XY. 6 
passé; jusqu’à ce que ce peuple que tu as acquis soit passé. 

17. Tu les amèneras et tu les implanteras Sur la mon- 
tagne de ton héritage , lieu que tu as préparé pour ta 
demeure, Ô Éternel! sanctuaire, 0 Seigneur! que tes 
mains ont établi. 

18. L’Éternel règnera à jamais et à perpétuité. 

19. Car 16 cheval de Par’au est entré avec son chariot 
et ses cavaliers dans la mer, et l'Éternel 3 ramené sur 
eux les eaux de la mer; maïs les enfans d'Israël ont mar- 
ché à (pied) sec au milieu de la mer. 

20. Miriame (Marie), la prophétesse, sœur d’Aharone, 
prit un tambourin en sa main, et toutes les femmes la 
suivirent avec des tambourins et des danses. 

‘21. Miriame leur répondait : chantez à l’Éternel; il 
a glorieusement triomphé; le cheval, le cavalier, il (les) 
a précipités dans la mer. 

22. Mosché fit décamper les Israélites de la mer Souph 
(des algues), et ils tirèrent vers le désert Chour (Sur); ils 
marchèrent pendant trois jours dans le désert sans trou- 
ver de l'eau. 

23. Ils vinrent à Mara; mais ils ne purent boire 

פּ 


21. ותען להם‎ Miriame répondait aux hommes la strophe et leur disait 
שירו‎ chantez; si elle se ft adressée aux femmes ,; il y aurait להן‎ et שרנה‎ - 
Le verbe עבה‎ répondre, 5180186 ordinairement, dans l'Ecriture, chanter avec 
refrain, où chanter avec accompagnement d'instrumens. : 

22. ויסע‎ 27027 de בסע‎ , 27 les fit décamper. Var hi ajoute : de force, 
parce que 16 butin sur les Egyptiens noyés était si considérable que les 
Israélites ne voulaient pas quitter la place. Aben Esra dit qu'après le passage 
de la mer Rouge les deux colonnes de nuage et de feu ne servaient plus de 
guide, et alors on marchait d'après les ordres de Mosché. שור‎ CAour. Lans 
les Nombres (ch. 33, v. 8), ce même désert porte le nom de אית‎ 27/00 

TIR 9 


x 
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17: מכון‎ 5706 résidence. De כון‎ placer, poser. מקדש‎ Le sancluarre. אדני‎ 
Sam. .יהוה‎ L'accent tonique sur מקדש‎ sépare ce mot du suivant, de sorte que 
אדנל‎ vocatif, כוננו ידיך‎ Que tes maïns ont fondé. 33313 Racine 112 Préparer, 
affermir. 

18. ועד‎ Sam. [עוד‎ 6/ encore. Les Sept. ont traduit comme s’il y avait 
ימלוך לעולם לעולם ועוד‎ 27 régnera loujours, à toujours et encore. Ex- 
pression familière aux orientaux pour. exprimer l'éternité. Jar‘hi dit que ועד‎ 
exprime toujours l'éternité et que le ך‎ n’y est pas çonjonctif, mais radical. 

19. כי בא‎ Na’hmeni pense que ce verset fait encore partie de l'hymne 
de la mer, far'hi est d'une opinion contraire. 

20. נביאה‎ La prophétie: Le mot N°23, MWaëi, exprime la faculté 66 | 
composer des hymnes ou des discours de morale ( Rachbame ( ; ainsi la pré- 
vision niestipas inhérente au zaéisme. Mais l'opinion du Talmud est que Mi- 
riame avait le don de la prévision. nf Instrument de musique à percussion 
dont les Arabes et les Egyptiens font 606016" usage , le tympanon des Grecs. 
ובמחלת‎ Ounklousse ובחינגין‎ avec 2 danses, avec des instrumens. Sept. 
xopav, apec des chœurs. C'étaient peut-être des instrümens à vent, percés ‘de 
trous חלולות‎ comme nos flûtes. On trouve encore ce mot Gen. ch. 32, 
v. 19; il paraît en général exprimer la réuniof du chant, des instrumens et 
de la danse , en un mot des chœurs, חן‎ 
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des eaux de Mara, parce qu’elles étaient amères. C’est 
pourquoi ce lieu fut nommé Mara (amer). 


24. Le peuple*murmura contrée Mosché, en disant : 
que boirons-nous ? 

5. Celui-ci cria à l'Éternel; l'Éternel lui indiqua un 
(certain) bois qu'il jeta dans les eaux, et les eaux devin- 
rent douces; 18 il lui proposa un statut et un jugement, 
et là aussi il l’éprouva. 

26. Il dit : si tu écoutes attentivement la voix de l’'É- 


ternel ton Dieu , si tu fais ce qui est droit à ses yeux, 
. À . , - א"‎ . 
-si tu prêtes l'oreille à ses commandemens, et si tu 


gardes tous ses statuts, toutes 105 maladies que j'ai mises 


les prescriptions dont‏ 868 , מצוה on nomme commandement‏ ; ( משפטים) 
2% 


les motifs sont énoncés, soit explicitement, soit implicitement, par exemple 
la circoncision, dont le motif est de distinguer les Israélites des autres peuples. 
Les sfafuts OPA sont des prescriptions non motivées, telle est la vache 
rousse אדומה‎ 1172, la défense de porter des vêtemens laine et fil, celle de manger 
la chair de cochon , et en général les prescriptions cérémonielles. Les témoignages 
עדות‎ sont des prescriptions destinées à conserver quelque souvenir d'un événe- 
ment, d’un fait. Telle est la pâque pour rappeler la sortie d'Egypte; ce sont les pres- 
ciptions mnémoniques. Les mandats פקודים‎ sont les prescriptions rationnelles , 
qui sont pour ainsi dire confiées à notre intelligence; par exemple 70/0 de 
Dieu, un Dieu créateur; on doit y placer aussi les 1018 morales. C’est ce que 
les talmudistes désignent sous le nom 0% principes fondamentaux עקרים‎ . 8 
jugemens enfin DU sont les prescriptions judiciaires relatives aux achats 
et ventes, aux héritages, etc. Quand nous rencontrerons une prescription ; 
nous indiquerons à laquelle de ces catégories elle nous semble appartenir. 
26. והישר בעיניו תעשח‎ 227 que lu feras ce qui est droil à ses yeux, 
faire le droit, hébraïsme pour /z7re ce qui est conforme à la droiture, ישר‎ 
160106 au propre la #rection rectiligne  רשיה א קו‎ ligne droïte, et par une 
_métonymie qu'on rencontre presque dans toutes les langues , celegexpression 


désigne aussi la recllude morale. Au sujet de ce verset, les talmudistes disent 
% 
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‘ Le même désert s'étend à l'occident et à l’orient de la mer Rouge, et porte 


le nom général de CAour. La partie occidentale a le nom particulier de איתם‎ 
Eïtham ( Aben Esra). ( Voy. dans les notes supplémentaires les observations 
de M. Cogtelle, sur la topographie de la presqu’ile Sinaïque. ( 

23. מרתה‎ À Mare. Le ñ} final équivaut au b initial, comme s’il y avait 
למרה‎ (lar'hi). הם‎ 099 Sont améres. On sait que les eaux dans le désert 
Sinaïque sont saumâtres. 179 ; les Sept. traduisent ce mot par rxp/x, amerfume. 


24. וילנו‎ Racine n° au ÂWiphal. Tar'hi considère ce verbe comme 
réfléchi, et cite pour exemplé une expression française du douzième siècle, 
דקומ פלשינטשע‎ > décomplaisanter, qui signifie se plarndre de quelqu'un. 06 
traduit-ordinairement, sans doute à cause de la préposition על‎ Sur, Qui suit, par 
murmurer. Le daguesch du D 6 16 27 du ? font distinguer ce mot d’un autre 


* semblable et qui exprime l’action de s'2éberger, passer la nuït quelque part. 


25, ויצעק‎ / cria, .גמ‎ Le Sam. ajoute משה‎ , les Sept. id. ויורהו‎ De 
יהה‎ qui au Hiphil signifie montrer. Na'hmeni dit que Dieu indiqià à Moïse 
unarbre dont le 0018 avait la propriété d’affiblir l’amertume de l’eau, mais 
les talmudistes prétendent que le bois était amer, et que c'était מע‎ miracle dans 
un miracle וימתקו--נס תוך בס‎ Racine מתק‎ verbe neutre at 20, où il signifie 
étre doux, agréable. חק ומשפט‎ Quand les Israéliges furent arrivés dans le 
désert, Dieu leur indiqua la manière d’y vivre, leur prescrivit à cet effet divers 
usages f)f1. et leur enseigna la manière de se comporter entre eux et envers les 

étrangers משפט'ם‎ (Na’hmeni). 11315 Jar'hi n’est pas de cet avis, et prétend que 
Dieu leur donna ici quelques préceptes à observer, comme l'observation du 
subbat, etc. Comme ces mots תורחה משכבט יחק‎ reviennent souvent, nous 
allons en indiquer les diverses acceptions : תורה‎ ) Zorzk ) la doctrine, est un 


nom générique qui s'applique aux commandemens ) מצות‎ ( ; aux statuts 


( חקים‎ ( ; aux témoignages (NV1ÿ ( ; aux mandats ( פקודים‎ ( ; aux jugemeus 
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sur Égypte, je ne les mettrai pas sur toi, car c'est moi 
l'Éternel qui te guérit. 

27. Ils vinrent à Eilime (Elim), où it douze 
sources ‘d’eau et soixante-dix palmiers ; ils D. À là 
auprès'des eaux. 


Ca. XVI 1. Ils partirent d’Eilime, et toute la réu- 
nion des enfans d'Israël arriva au désert de Sine(Sin), qui 
est entre Eilime et Sinaï, le quinzième jour du second 
mois de leur sortie du pays d'Égypte. 

, 2. Toute la réunion des enfans d'Israël murmura 
dans le désert contre Mosché et Aharone, 

3. À qui ils dirent : que ne sommes-nous morts par 
la main de l'Éternel au pays d'Égypte, quand nous 
étions assis près du pot à viande, quand nous. mangions 
du pain à satiété! car 4 nous avez attirés dans 
le désert pour faire mourir de faim toute cette assem- 
blée. 

4. L’Éternel dit à Mosché; je vous ferai pleuvoir des 
cieux du pain; le peuple sortira et en recueillera, au jour 
le jour, son nécessaire, afin que je l’éprouve, s’il suivra 
. ma 101 ou non. 


personne plurielle; littéralement zous mourir; סיך‎ pot, pluriel סירות‎ — 
את הסירות ואת חיעים‎ es pots et les pelles. Exode , ch. 38, v. 3; quand ce 
mot signifie éprre, le pluriel est ארמנותיה סירים--סירים‎ Isaïe, ch. 34, v. 13. 
leurs palaïs (sont remplis) d’éprre, on Du pain. Ce mot s'applique à la 
nourriture en général ; appliqué à la viande, nous trouvons, Lev. 3, 11, et 16, 
לחם אשח‎ 5005/0006 pour מש‎ holocauste ; aux fruits, Jérémie, ch. זז‎ ( 
בשחיתה עץ בלחמו .19 .ד‎ Défruisons l'arbre avec son fruit. » 

4. ממטיר‎ Ounklousse אנא מחית‎ 7e ferai descendre. 727 Fait en état 


construit 927. Ce mot signifie au propre parole, et au figuré chose, ! espècé 


de restrictif;, דבר יום‎ Ze chose, le besoin quotidien, au jour le jour. 


סו .| :שפגה 
ON TD DE‏ הוה D: DA‏ חפשי 27 NON‏ 
DR où ES‏ עשרה np‏ מים וְשְבָעִים Dan‏ חנוה 
שם עלדחמים : : DRE DEN‏ ויבאו עדת - 
Ph Ta Tax Sn‏ אשר 13 mL D Pa EN‏ 
עשר D‏ לחש השני לְצַאתֶם DEN 2 | DIV PINS‏ 
עדת mure 0 ner‏ 72792 : 5 


ne הרה לקת‎ re ארזנו‎ DNA 
AK | Him Ex RD : הקהל חורה ברעב‎ 
לַחֶם מן-השמיכז ווצצת הבז ולקטו‎ D ממטיר‎ L'a 
5 NON ani ar חילף‎ VON מטן‎ tva Dÿr227 


dans la מכילתא‎ ) Méchillha ( , que celui qui se comporte avec bonne foi dans 
les affaires et obtient l'estime de ses semblables, c'est comme s'il accom— 
plissait toutes les prescriptions de ג[‎ doctrine ) תורה‎ (. 
מלמד שכלהנושא והנותן באמונה ורוח הבריות נוחח הימנו , מעלה‎ 
. עליו הכתוב כאלו קיים כל התורה כלה‎ 
אילמה .דב‎ A .6מק//72‎ On ne connaît pas la situation de ce lieu. Au lieu 
de ושם‎ e7 70, le Sam. a ובאילים‎ et à 6 OÙ ויחנר‎ 772 s'arrélèrent ₪. 
Aben Esra pense qu'on s'est arrêté un jour à Âarz et vingt jours à Æ/ÿme. 
Ca. XVI. 1. 9Y0°Y Aben Esra rapporte, d'après le 6008 5000/02, que le 
15 de #rssan, jour de la sortie d'Egypte, était un jeudi, et le rer de y/ar un 
vendredi, et c'est un samedi qu'ils sont arrivés dans le désert de S77e, et qu'ils 
ont commencé à murmurer; la manne est descendue le lendemain de l’arrivée 
dans ce désert, jour’ de dimanche 16 yiar. C'est une donnée purement tra- 
ditionnelle, et nullement prouvée par le texte. מדבר סיץ‎ Le désert de Sine. 
Dans l'itinéraire qu'on lit dans le livre des Nombres (ch. 33, v. (1 
y a unestation (près dela mer), entre Æ7/meet 16 désert de S7re; de sorte 
qu'Ærlfme est la sixième et S/ze la huitième station. בחמשה עשר יום‎ Le 
quinzième jour. Ainsi un mois après leur sortie d'Egypte. : 
2. ba Selon le וילונו לא‎ . 
3. 12799 Infinitif de מות‎ mourir, avéc la terminaison de la première 
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5.Il arrivera qu'ausixieme jour, quand ils appréteront 
ce qu’ils auront apporté, ce sera le double de ce qu’ils 
recueilleront chaque jour. 


ש 

6. Mosché et Aharone dirent à tous le enfans Ts 

raël : ce soir vous apprendrez que c’est l'Éternel qui 
vous a fait sortir de l'Éeypte; 

7. Et au matin vous verrez la gloire de l'Éternel, 
parce qu'il a entendu vos murmures contre l'Éternel; 
mais nous, qu'y a-t-il que vous murmurez contre nous? 

8. Mosché dit : (ce sera) lorsque ce soir l'Éternel vous 
aura donné à manger de la viande et au matin du pain 
pour vous ‘rassasier ; l'Éternel 8 entendu vos mur- 
mures par lesquels vousavez murmuré contre lui; car qui 
sommes-nous ? vos murmures ne sont pas contre nous, 
mais contre l'Éternel. 

9. Mosché dit à Aharone : dis à toute la réunion 
des enfans d'Israël : approchez-vous devant l'Éternel , 
car il a entendu vos murmures. ‘Ant 

10. Pendant qu'Aharone parlait à toute la réunion 
des enfans d'Israël, ils se tournèrent vers le désert, et 
“voici que la gloire de l'Éternel parut dans un nuage. 

11. L'Éternel parla ainsi à Mosché : 
| 12. J'ai entendu les murmures des enfans d'Israël ; 
dis-leur , savoir : entre les deux soirs, vous#mangerez 
de la viande, et au matin vous vous rassasierez de pain , et 
vous saurez que je suis l'Éternel votre Dieu. 

13. Le soir il monta des cailles qui couvrirent le camp, 


10.7 7123 Ounklousse יקרא‎ 72 majesté, la splendeur. Sept. 0006 
la gloire. 
12. תלונת‎ Aben Esra trouve étrange le daguesch du 3 précédé d'une voyelle 


סו שמות 
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5. משנה‎ Ounklousse pan על חד‎ deux pour un, le double. Xar'h1 dit à forsor, 
OV יום‎ Sam. ויום‎ OV , 

6. ה' הוצ'א‎ 2 Que c'est l'Éternel qui vous a fait 207/77, 6% non pas nous, 
comme vous le dites. 

7. ובקר‎ Ounklousse וצפרא‎ ₪ matin, de là peut être £toupoc, le zéphyre. 
13H31 Sam. ואנחנו‎ -- 13)9n Racine לרן‎ du 272207 il aurait fallu תַלינו‎ 


comme le Xer7, le 00706567 du b remplace la lettre quiescente; ce changement est 

motivé, d'après Kim’hi, pour distinguer ce mot de celui qui signifie passer la nuit, 

comme וילינו ו'קמן‎ (Gen. ch. 24, v. 54), mais le Pour n’admet pas cette ex— 
-- 


plication; car, dit-il, quand ce mot signifie #wrmurer, il est suivi de by SAT. 
8. ויאמר‎ 06 versét est une amplification du verset précédent. 13131 Sam. 


) - ואנחנו 
Approchez de l'endroit où est le nuage 0 Dieu (Lar’ hi).‏ קרבו .9 
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et au matin il y eut une couche de rosée autour du 
camp. 

14. Cette Couche de rosée s'étant dissipée, 1[ y eut sur 
la surface du désert quelque chose de menu,-de grai- 
neux, menu comme la gelée blanche sur la terre. 


15. Les enfans 0 137861, l'ayant vu, se dirent l’un à l’au- 


0815 72 rosée tombe, quand elle se dissout dans l'air. Les Sept. n'ontpas ces trois 
mots. DD) Motunique dans la Bible; Ounklousse dit מקלף‎ comme מחשוף‎ 
écorcé; ce serait donc 16 participe passif du 2201 de הסף‎ et le D final serait un 
redoublement du D radical. Aben Esra ne partage pas cette opinion; 11 ne trouve 
pas ce redoublement 05116. Kim’hi l'explique par ro7d. Les Sept. 60% x6p10v neuxov, 
comme le coriandre blare, comme plus loin, verset 31. La Vulgate gzasr prlo 
fusum, comme pilé au mortier. Mendelsohn de petites graines rondes. כבפר‎ 
Jlar’hi traduit ce mot par gelée, la gelée blanche. ₪2%קש .10 דק‎ , menu. Plusieurs 
arbres transsudent des substances qui se coagulent à leur surface, et qu'on 
recueille pour divers usages. Ainsi la manne médicale vient abondamment sur 
le frêne au royaume de Naples. On en recueille aussi sur un arbrisseau très- 
épineux du désert nommé 27/2607, de la famille des légumineuses et du genre 
des genets. Cette manne , appelée en persan tarardjubin תרנגביז‎ et en arabe , 
מן‎ zenne, se forme sur toutes les parties de la plante, mais principalement 
à la tige, en petits grains, comme des semences de coriandre. Leur saveur 
est celle du sucre pur, et ils s’écrasent comme וגו[‎ sous la dent, et ne purgent 
nullement. Dans [6 désert. Sinaïque l’alhagi croit avec abondance. Mais, dit 
Niebuhr ( Description de l'Arabie, page 129), siles enfans d'Israël en ont eu 
toute l’année, excepté le jour du sabbat, pendant quarante années, cela s'est 
fait RS 7 miracle, car le farandjubin ne se trouve que, pendant quelques mois 
de l’an , On lit dans la description de l'Eggpte, qu'on trouve dans le désert 
une pre grasse, le z2esembryarthemum rodifloriam, qui porte des grains que 
les Arabes récoltent , ils en font de la farine et du pain. Ceci s'accorde mieux 
avec les usages de la manne des Israélites, décrits Nomb. ch. ur, v. 7. 

15. הוא‎ JD C'esl une nourriture. Les Sept., et après eux la phapert des 
commentateurs , traduisent ces deux mots par une interrogation : qu'est-ce 
cela® Va Vulgate ne 165 traduit pas : Manu. Lemot D , en effet , n'est pas une 
interrogation en hébreu; il faudrait ד‎ : en chaidéen on dit N22. LL est probable 


סח שמות 
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longue. הערבים‎ Forme plurielle de ערב‎ sorr. lar'hi dit ci-dessus, ch. 12, 
v. 6, sur le même mot, qu'il s'applique aux heures de l'après-midi. 

13. שליו‎ Sam. שלוי‎ . On rencontre ce mot encore une seule fois dans la 
Bible, là il est au pluriel : ורוח נסע מאת ח' ויגז שלוים מן חים‎ (Nomb. 
ch. 11: v. 31 ). Un vent s’éleva devant Dieu, et amena Zes salpime de la mer. 
Ounklousse סליו‎ . Dans les langues sémitiques ce mot signifie 00/7/6. Cette 
interprétation a été admise par presque tous les commentateurs. On croit qu'il 
s’agit du mâle ou roi des cailles, de cet oiseau qu’on croyait servir de guide 
à ces oiseaux voyageurs lorsqu'ils transmigrent d'un climat dans un autre; on 
sait que la caille 655 ₪8 oiseau voyageur. Voiei ce qu'on lit dans l'Histoire 
naturelle de Buffon, ב‎ l’article de ב[‎ caille. > M. le commandeur Godelien 
> 8 très-bien remarqué qu'au printemps les cailles n'abordent à Malle qu'avec 
« le nord-ouest qui leur est contraire pour gagner la Provence, et qu'à leur 
> retour, c'est le sud-ouest qui les amène dans cette île, parce qu'avec ce vent 
> elles ne peuvent aborder en Barbarie. Nous voyons même que l’auteur de 
> la nature s'est servi de ce moyen, comme le plus conforme aux lois gëné- 
« rales qu'il avait établies, pour envoyer de nombreuses volées de cailles aux 
> Israélites dans le désert ) Ps. 55 , v. 6ב‎ et 27 ). Ce vent, qui était le snd-ouest, 
> passait en effet en Egypte, en Éthiopie, sur les côtes de la mer Rouge, 
« et en un mot dansles pays où les cailles sont abondantes. » (o Lib. 111, ch. 1). 
Voici les versets cités par Buffon : יסע קדים בשמים וינהג בעזו תימן‎ 20. 
26. 17 excite au ciel מש‎ vent d'orient, et par sa force, il amène le vent du midr. 
וימטר עליהם בעפר שאר וכחול ימים עוף כנף‎ 27. — 37-77 leur pla! 
7 de la chair comme la poussière, et des oiseaux volans comme Le sable de: la 
mer. I] ץ‎ a qui pensent que שליו‎ veut dire sauferelle, mais l'expression de 
922 עוף‎ ofseau alé, du psalmisie, s'adapte mal à cette interprétation. Le 
texte ne dit pas quand les Israélites ont cessé d'avoir des cailles, ynoiqu'il in- 
dique la cessation de la manne. וישבת המן ממחרת‎ La manne cessa le 
lendemain. N39% De שכב‎ coucher, en français une couche. bu Bosée: 
On dérive de [2 Sarne, fleurtr. 

14 ותעל שכבת הטל‎ La couche de rosée s'élant élevée. On dit en FR 
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tre : c’est une nourriture; car ils ne savaient pas ce que 
c'était. Mosché leur dit : c’est là le pain que l'Éternel 
vous a donné à manger. י‎ . 

16. Mais voici ce que l'Éternel a ordonné: que chacun 
en recueille autant qu’il lui en faut pour manger; un 
Ômer par tête, selon le nombre de vos personnes ; chacun 
en prendra pour ceux de sa tente. 

17. Les enfans d'Israël firent ainsi ; les uns en recueil- 
lirent plus, les autres moins. 


18. Ils le mesuraient par ômer ; celui qui en avait re- 
cueilli beaucoup n'avait rien de trop, et celui qui en 
avait recueilli moins n’en manquait pas; chacun avait re- 
cueilli selon sa consommation. 

19. Mosché leur dit : que personne n’en laisse jus- 
qu'au matin. 

. Mais il y eut des hommes qui n’écouterent point 
Mosché, et qui en laissèrent jusqu’au-matin; il s’y engen- 
dra des vers, et il devint puant. Mosché se mit en colère 
contre eux. / , 

21. Ainsi chacun recueillait chaque matin selon sa 
consommation. Aussitôt quele soleilcommençait à chauf- 
fer, cela se fondait. 

22. Le sixième jour, ils recueillirent de la nourriture 


ver; ce verbe, qui en dérive, ne sc trouve employé qu'en cet endroit ; 
l'accent tonique a fait substituer une voyelle brève à une Jongue 
וירם‎ et l'on a mis le Kozboutz au lieu du Kamefz hetaph, pour distinguer 
re s 
ce mot de ff וירם כבוד‎ Ezech. ch. 10, v. 4, racine רו‎ 6/0/07; la glorre 
fs 2e 


de l'Éternel s'élevz. 


liguéfier, du Wphal. lar'hi‏ > מסס Racine‏ ונמס — וחמה Sam.‏ וחם .זג 
de l'italien Zsfemperare, fondre, liquéfier.‏ ד'ישטנפריר 


סט שמות 
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" 
que les Israélites connaissaient la manne d'Arabie, et en la voyant ils en dirent 
le nom, mais ils ignoraient l'usage qu’on en peut faire comme substance alimen- 
taire; c’est l'opinion de Rachabame, d'Abarbanel et du P. Houbigant. Le premier 
“ait que 16 mot} est un mot égyptien. Aben Esra et Iar’hi dérivent le mot de 139 
préparer, comme qui dirait, 20/59/0206 préparée pour la nourriture. Il en est 
d’autres qui pensent que N\i1 מן‎ signifie: c'es{ une nourrifure, un aliment; 

nous trouvons ce mot, Néhémie, ch. 6, v. 50 ש ומנך לא מנעת מפיהם),‎ ₪ 
deur as pas refusé la nourriture. 

16. עמר‎ Omer. Nom d'une mesure de capacité. Les saut évaluent 
la capacité de l'ômer à quarante-trois œufs et un cinquième d'œuf d'une poule 
de moyenne grandeur, Cette mesure de manne suffit à deux repas d’un homme 
ordinaire; cetté évaluation donne par jour environ lit. 3, 1533. L'ômer était 
peut-être un vase creux, et que delà vient le mot allemand ŒGimer, seau. 
לגלגלת‎ Par tête. Cette expression est 051160 quand par // on veut 6%- 
primer ré personne (v. infrà 38, 26. Nomb. ch. 1, v 2 et 188 Il si 
. aussi roue, כסופה‎ vhabs ses roues comme un tourbillon. (Isäïe, ch. 

,.% 28). 

18. וימדו‎ Racine "9 wesurer, au Kal, troisième tbe plurielle du 
futur. העדיף‎ Racine עדף‎ avoir du superflu, au Hiphil. 

20. אנשים‎ Des hommes. ar'hi dit que ce furent Datan et Abiram; Jar'hi 
cite toujours ces deux chefs de parti quand il arrive du mal dont les auteurs 
neont pas connus. D" Racine רמם‎ /ourmiller de vers, au Aal venant de רמה‎ 


’ 
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au double, deux ômers pour chacun. Alors tous 105 prin- 
cipaux de l'assemblée vinrent etl'annoncérent à Mosché. 

23. Il leur dit: c’est ce que l'Éternel 8 ordonné : c’est 
demain un repos, un saint jour de repos (consacré) à 
l'Éternel, Ce que vous avez à cuire, cuisez-le, faites 
bouillir ce que vous avez à faire ל‎ et mettez en dé- 
pôt jusqu’au matin ce qui vous en restera. 

24. Ils le laissèrent jusqu'au matin comme Mosché 
l'avait ordonné ; il ne puait point et n’engendra pas" de 
vers. | À 

25. Mosché dit : mangez-le aujourd’hui, car c’est au- 
jourd’hui un jour de repos (consacré) à l'Éternel; aujour- 
d’hui vous n’en trouverez point dans les champs. 

26. Pendant six jours vous 16 recueillerez ; le septième 
est un jour de repos, il n’y en aura point en ce jour. 

27. Il arriva que le septième jour quelques-uns du 
peuple sortirent pour recueillir, mais ils ne trouve- 
rent rien. | 

28. L'Éternel dit à Mosché: jusques à quand refu- 


שנותינו אינס קבועים במחלך החמה והלבנה רק בקביעות הבית דין 
Nos années ne sont pas fixées sur la marche du soleil el de Le lune, maïs‏ 
-) בית די uniquement d'après la fixation de la maison (ou cour) de justice‏ 
chute de la manne,‏ ג[ Nous ne savons si l'institution du 582086 date de‏ 

ou d'une époque antérieure. 

28. ויאמר הי‎ L'Éternel parla à Moïse, pour que celui-ci s'adresse à 
toute la nation. Le Senker Hamio'har dit que c’est ici un מקרא קצר‎ ure lec- 
ture abrégée , comme s'il y avait אמור אל בני ישראל‎ 005 aur enfans 
d'Israël, קצרת'י‎ Mes commandemens ; de ne rien laisser jusqu'au matin. 
ותורתי‎ </ mes enseignemens ; aujourd'hui vous ne trouverez rien. Le texte 
se sert du pluriel, parce que, dit Aben Esra, chaque commandement ren- 
ferme des mystères psycologiques que les intelligences seules comprennent. 
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22, משנה‎ on Douële portion. 11 paraît que Moïse ne les avait pas pré- 
venus de ce que Dieu lui avait dit (v. 5). Un Midrasch dit qu’il faut lire משונה‎ 
différent (lar'hi), parce que ce jour l'aliment était amélioré en goût et en 
odeur. * 

13 שבתון‎ Sept. 2466478 | 502201; is traduisent שבת‎ par répos. שבת‎ 


6 nav guiescére | Cesser, 26 reposer. % mot n'est pas régulier; selon 


la grammaire 1[ faudrait שבתת‎ la dernière de serait le signe du féminin; 
mais comme on à omis celte lettre, on 8 mis שב‎ pour indiquer le fémi- 


Moïse annonce ici un jour de repos pour le lendemain. Ce n’est qu'au‏ .תומ 
verset 26 qu’il annonce que 16 septième jour est une fête périodique, maïs sans‏ 
(אפה (Racine‏ אפו en indiquer le motif. Ce motif est exprimé dans 6 Décalogue.‏ 


pour אפן‎ à cause de l’accent tonique. הניחן‎ Ounk. אצנען‎ cacez-le, met- 


tez-le de: côté, \ 


25. בי שבת היום‎ C'est 502007 aujourd'hur. Plüsieurs hommes de peu de 
foi חסרי אמונה)‎ 0727), dit Aben Esra, ont été égarés par ce verset ; ils 
en déduisent que 16 sabbat doit comprendre le jour et non la nuit précé- 
dente, et ils s'appuient aussi sur le mot ללש מחר‎ du verset 23 ; mais 
Aben Esra combat cette erreur, en distinguant les divers sens du mot 


OV Jour , et ïl répète à cette occasion cette assertion remarquable : 


ni : EXODE. XVI 


serez-vous d'observer mes commandemens etmes lois 2 

20. Considérez que l'Éternel vous a donné le jour de 
gepos; c'est pourquoi il vous donne le sixième jour de Ja 
nourriture pour deux jours ; que chacun reste à sa place, 
que personne ne sorte de son endroit le septième jour. 

30. Le peuple se reposa 16 septième jour. | 

31. La maison d'Israël nomma cette nourriture MANKE; 
elle était comme de la semence de coriandre blanc, 
et son goût ressemblait à (celui) de beignets au miel. 

32. Mosché dit: voici ceque l'Éternel commandé: qu'un 
ômer plein en soit gardé en dépôt pour vos âges futurs, 
afin qu’ils voient la nourriture que je vous ai fait man- 
ger dans 16 désert, lorsque je vous ai fait sortir d'Égypte, 

33. Mosché dit à Aharone : prends un vase et mets- 
y un Ômer plein de manne, et pose-le devant l'Éternel, 
qu’il soit gardé pour vos âges futurs. 

34. Ainsi que l'Éternel avait ordonné à Mosché, Aha- 


Ja préparation, il acquiert 16 goût de l'huile. Ounk. dit כאיסקרטון בדבש‎ 
ascriton, mot employé aussi par les talmudistes pour désigner une pâtisserie 
au miel. 

32. ויאמר משה‎ Mosché dit. Ce passage aurait dû être placé après la 
construction du tabernacle ; il est placé ici pour nous montrer le miracle de 
la conservation séculaire de la manne. לדרת'כם‎ Zour pos générations, Jus— 
qu'au temps de Jérémie. Ce prophète reprochait aux Israélites l'abandon de 1'6- 
tude de la loi: Comment aurons-nous létemps, répondirent-ils , de pourvoir 
à nos besoins? Jérémie, montrant le bocal 06 18 manne, voilà, dit-il, de 
quoi vos ancêtres se éont nourris; Dieu a plusieurs voies pour. faire subsis— 
ter ceux qui le craignent (ar hi). האכלתי‎ J'ai = fait manger. y a ici change- 
ment de personne du verbe , malgré l'absence du mot לאמר‎ savoir, usité eût 


pareil cas. 
33. צנצנת‎ Ce mot est unique daus la Bible; vase d'argrle ou d'arrarn, 


dit Aben Esra; Sept. ypuooùy, d'or; Ounk. לפני העדת .266 צלוחית‎ De- 
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29. בי ח'‎ Que c'est l'Éternel qui vous 8 donné [6 sabbat; ce n’est pas 
une institution de Moïse. שבת‎ Cessulion, repos. DYDY Pour deux jours. 
C'est le plus grand de tous les miracles, puisqu'il a été renouvelé tous les 
sept jours pendant quarante années de suite. ביום השב'עי‎ Sam. בשבת‎ 
שבן איש תחתיו‎ 202/06 chacun à sa place. Les talmudistes s'appuient sur 
ce verset pour fixer l’espace sabbatique à quatre awe4. אל יצא איש ממקמו‎ 
Que personne ne s'éloigne de son 6207027. Cet espace est évalué à’ quatre 
amah. Ainsi mille לקש‎ sont assignés aux Israélites, hors desquels 115 ne doivent 
pas sortir de plus de quatre 22202. Toutefois, ajoute Jar'hi, cette défense 
n’a été faite.qu’à ceux qui allaient chercher la manne. 

31. 3 [| ב'ת6 ץ‎ qui disent que c’est le 0042 (9902) des Arabes; 
d’autres disent que c’est la graine de moutarde ; j'ignore ce que cela peut être; 
le mot }-ne se rencontre plus ailleurs. Il en est de même du mot NX 
(Aben Esra). C'est le nom d'une plante nommée coriandre , dont la graine 
est rondé, mais non de couleur blanche (lar'hi). Sept. oréua xopiov, 0 
graïre du coriandre. Le coriandre est une plante ombellifère ; l'espèce nom— 
mée cor/andrum Safioum ג‎ une graine sphérique. כצפיחת בדבש‎ Sept. 
65 yxple y mére, sorte de pâtisserie dans laquelle on met de l'huile et 
du miel. Dans la description de la manne, qu’on lit dans le livre des Nombres 
(ch. 12, w. 8), il est question d'huile et non de miel ; c'est que, dit Aben 
Esra , en le mangeant sans l'avoir apprêté, il a le goût du miel, mais par 


72 | EXODE. XVI, XVII. 


rone le mit en réserve devant l'assemblée. 

35. Les enfans d'Israël mangèrent la manne pendant 
quarante ans, Jusqu'à leur arrivée dans un pays habité ; 
ils ont mangé la manne jusqu’à leur.arrivée aux fron- 
tières du pays de Kenaâne. 

36. L'ômer est la dixième partie de l’épha. 


Ca. XVIL 1. Toute latéunion des enfans d'Israël par- 
tit du désert de Sine, selon leurs marches, par l’ordre 
de l'Éternels ils campèrent à Rephidime , où il n’y eut 
pas d’eau à boire pour le peuple. 

2. Le peuple se disputa avec Mosché; ils dirent : 
donne-nous de l’eau pour boire. Mosché leur dit : pour- 
quoi disputez-vous avec moi ? pourquoi tentez-vous l'É- 


ternel ? 
. 3. Le peuple ayant soif d’eau, le peuple murmura con- 


68. XVIL x. למסעיהם‎ Selon. leurs marches, détaillées au livre des Nom- 
bres. Ici on énumère seulement leurs différens murmures. ו לשתת העם‎ 
pour boire le peuple. D'après la construction ordinaire, 11 ,לעם לשתת‎ 
il n’y a pas d’eau pour le peuple; pour borre. C'est pourquoi, dit Sephorno , 
il faut considérer לשתת‎ en place d'un nom ,לשתית‎ pour la boisson du 
peuple. 

à: תנר‎ Au pluriel, s'adressant sans doute à Aharone aussi, sans cela il 
faudrait 1; le Samaritain תנ7‎ donne. 

3. ויצמא‎ Lorsqu'il souffrit de sorf, et que cette souffrance allait en aug- 
mentant, le peuple s’en prit à Moïse ( Aben Esra). 

4. עוד מעט‎ S7J'atlends encore ur peu, וסקלני‎ ils me lapideront (Iar'hi ). 
וסקלני‎ Ounklousse 39371; le mot רנם‎ 6 aussi en hébreu pour lapider. 
Quelle est la synonymie de סקל‎ et רגם‎ ? peut-être que le premier signifie 20000027 
quelqu'un de pierres, et le second écraser quelqu'un sous un las d'objels quel 
corgues. D37 Est ordinairement suivi d'un régime. Nous trouvons סקל יסקל‎ , 
À doit être lapidé ) Exode, ch.8, v. 19 ), et באבן 1237 אותם‎ on les luera 
à coups de pierres ( Lév. ch. 24, v. 2}. 


‘ T, H. 10 
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vant le témoïgrage , devant l'arche; ceci prouve , comme dit Aben Esra, 
qu'il y a transposition de passage. 

35. אכלו את המן‎ Mongèrent la manne. 1. Leclerc prétend que ce ver- 
set ne saurait être de la main de Moïse, puisque celui-ci était mort lors de 
la cessation de la manne. ארבעים שנה‎ Qzercnte 7 La manne 8 com-— 
mencé 16 15 yiar, et finit [6 15 nissan (Jos. 15, 11); ainsi il manque 
trente jours pour faire quarante années; on répond à cela que Fécrivain met 
ici un nombre rond et parfait, pour un nombre imparfait. ארץ נושבת‎ Pays 
habité, pays de Sihon et d'Og. בקצה ארץ כנען‎ Sept. sur les confins de 
la Terre des Phéniciers , au commencement de la frontière , avant d’avoir passé 
le Jourdain. La manne a cessé de tomber 16 7 adar, jour de la mort de Moïse, 
et ils en avaient ce jour pour suffire jusqu'au 15 nissan , et le 16 ils ont 
commencé à manger les productions du’ pays. Cette explication paraît difficile à 
concilier avec l’ordre d'en recueillir pour le jour seulement , et non pour le len- 
demain. האיפה‎ De l'Eipha, mesure de capacité, contenant trois 5227 (סאה)‎ ; 
le 0060 , six Caba (קבין)‎ ; le Cabag quatre Zozg (לוגין)‎ le Zoug, six 
Œufs ( ביצים‎ ); ainsi, un dixième de l'Zzpha équivaut à quarante-trois Œufs 
et deux dixièmes ou un cinquième (Iar’hi). 

D'äprès l'évaluation de Paucton l'Æipfa vaut 31 litres 533. 


2 le Sz422, 10 1. 
le 60006, I 752. 

le Zoug, 0 438. 

. l'Œuf, 0 2 
l’Orner, 3 1533. 


3 EXODE. XVII. 


tre Mosché, et dit: pourquoi nous as-tu fait sortir de 
l'Égypte? pour me faire pére de soif avec mes enfans 
et mes bestiaux ? 


4. Mosché cria à l'Éternel en disant : que ferai-je à 


ce peuple? peu s’en faut, et ils me lapideront ! 

5. L'Éternel dit à Mosché : passe devant le peuple, 
prends avec toi des anciens d'Israël, et en main le bâton 
aŸec lequel tu frappas le fleuve, et marche: 

© 6. Je vais me tenir devant toi, là sur un rocher à 
’Horeb; tu frapperas le rocher, il en sortira de l’eau, et 
le peuple boira. Mosché fit ainsi aux yeux des anciens 
d'Israël. à ; 

7. Il appela cet endroit Massa et Mériba, à cause 
de la querelle des enfans d'Israël , et parce qu'ils avaient 
tenté l'Éternel , en disant : l'Éternel est-il a au milieu de 
nous, où non? 

8. ו‎ vint et combattit contre Israël à Rephi- 
dime. 

9. Mosché dit à Iehoschouà (Josué) : choïsis-nous 
des hommes, et sors , combats contre Amalek; demain je 
me tiendrai sur le sommet du coteau, le bâton de Dieu 
en ma main. 

10. Iehoschouà fit comme lui avait dit Mosché, pour 


été changé lors de l'expédition des explorateurs, dont Josué faisaitpartie. בחר לנו‎ 
Chorsis-nous. Nous avons déjà fait remarquer (Gen:, ch. 12, v. 1 ( l'hébraïsme 
qui fait joindre le pronom au verbe; ce qui a surtout lieu quand 1[ s'agit d'ex- 
primer quelque utilité, soit pour celui qui ordonne , soit pour celui qui exécute. 

10. וחור‎ ‘our était fils de Caleb, fils de 116087006. Les uns disent qu'il 
était le mari de Miriame ( Marie), sœur de Moïse; d'autres disent qu'il en 
élait le fils. ראש‎ 26 cime. עה + על ראש גפ‎ de la colline. C'est le 


mont ’Æoreb ( Aben Esra ). 
10. 
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5. עבר לפני העם‎ 72 devant le peuple, en avant, car le mont Horeb était 
encore éloigné de plusieurs lieues. Dans les caravañes, lorsque l'eau vient à 
manquer, on envoie des. hommes à la recherche des sources; mais comme il 
s'agit ici d'un miracle, Moïse à pris pour témoins les cheiks des diverses 
tribus. 

6. הנני עמד‎ Litt. je suës placé, debout. Le Biour dit: fe marcheras jusqu'à 
ce que lu me 20705 devant for. Na’hmeni dit que le miracle était constant, et 
la fontaine est restée avec 165 1573611605 , comme la manne, pendant tout le séjour 
au désert. והכית בצור‎ Litt. #2 frapperas au rocher, et comme il n'y a pas by 
sur, Tar‘hi en conclut que 16 bâton était d'une matière très-dure, en diamant, 
un saphir. ושתה העם‎ Pour que le AE puisse boire; comme il n’est pas 
venu jusqu'à “Horeb, il paraît qu'on lui a porté à boire. 

1. בקרבנו‎ te יש‎ L'Élernel est-il au milieu de nous ? Cette circonstance 
n'est pas rapportée dans le récit. 

8. ריבא עמלק‎ Aralek vint. Ce peuple habitait à l'orient du désert. 

9. יחושע‎ 7270500006 (Josué ; Sept. 1900 | éteit le petit-fils du nassi d'É- 
phraïme, Alechama ben Amihoud , lequel était porte-drapeau ( (בעל דגל‎ d'É- 
phraïme. Son vrai nom était 7220262 ושע‎ (voy. Nomb., ch. 15, v. 10 ); il 


Y 


74. EXODE. XVII. 


combattre contre Amalek; Mosché, Aharone et ‘Hour 
montérent au sommet, du coteau. 

Il advint que lorsque Mosché élevait la main, Is- 
raël était le plus fort, et quand il la laissait tomber, Amas 
16% était 16 plus fort. 

12. Les mains de Mosché étant devenues lourde - 
ils - prirent une pierre et la mirent sous lui, et il 8 
dessus. Aharene et ’Hour soutenaient-ses mains, lun 4 
çà et l’autre de là; ainsi ses mains furent fermes 
qu’au coûcher du soleil. 

13. Iehoschouä défit Amalek, et (passa) son peu 
fil de ל‎ 


question ici d'une sculpture sur la pierre. Le verbe 250 (saphor), d'où eut ue 


notre mot 622/77 , signifie compter, et il exprime aussi l'action de raconter, 76- 
citer, qui est une manière de compter les événemens en Jes faisant succéder les 
uns aux autres. Après l'invention de l'écriture, une suite de récits, éerits 8 6 
désignée en hébreu par le mot 950 sepher, comme qui dirait en français comple 
rendu de quelques événemens. Nous rencontrons ici le mot sepher p r la seconde 


fois. Le ב‎ qui précède 90 équivaut à notre article déterminatil Feu dans : le 


récit où livre. De ג[‎ Aben Esra conclut que ce chapitre a été composé dans 
la quarantième année, et qu’il s'agit ici du livre de la 101 que טסת‎ 8 
ou d'un autre livre que nous avons perdu. Tels sont: 1° Ze ivre dos guerres 
de Dieu מלחמות ה'‎ 90; 2° Ze livre d'équité הישר‎ 790 qu’ ‘on: prétend 
avoir retrouvé récemment en Perse; 3595 / Édau עדו‎ 0772; 4 les 
épéremens arrivés aux rois d'Israël :דברי הימים למרבי ישראל‎ 55 
livres de Salomon שלמה‎ 7790. Ayant l'invention de l'écriture, l'hist in 
transmettait de génération en génération, par des moyens mnémoniques 


ve / 


le plus efficace était la forme rhythmique donnée aux récits. Quand plus tar 
parvint à représenter la pensée par des signes graphiques, dans chaque nati 
mesure que la découverte 101 en parvenait, il se rencontrait des individus 
confaient à l'écriture les tradilions 165 plus glorieuses et les plus importantes. 
y eût même dans plusieurs gouvernemens de l’orient des hommes spécialeme 
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A . ודו‎ - 3 AND Querd-Mosché 220024 la marn. Plusieurs disent que 
186 avait en main une enseigne qu'il tenait élevée, ainsi qu’il est d'usage dans 
ai es ) Aben Esra). Le Talmud, traité Rosch-Haschana, fol. 29, recto, 
dit : | en de Moïse peuvent-elles causer la victoire en s’élevant ou la dé— 
faite en 3 s’abaissant ? Réponse : l'Écriture nous enseigne ici que lorsque les 
Fsraélites regardaient le ciel (que leur montrait Moïse ( , et s'humiliaient de- 
vant le | père céleste, ils avaient le dessus, autrement ils avaient le dessous. 
C’est ainsi qu'il est écrit (Nom. ch. 21), faites un serpent brälant et afla- 
chez-le aù 2001 d'un éterndard, et tout blessé qui le regardera sera guéri. Un 
serpent peut-il guérir ou empêcher la guérison ? Mais quand les Isradlites re- 
gardaient lé ciel 6% s'humiliaient devant leur père céleste, ils guérissaient, an- 
trement ils périssaient. / 

12. משה כבד'ם‎ Er Les mains de Mosché élarent lourdes , fatiguées ; 
0723 masculin pluriel, car le substantif 7 ל/שק‎ est masculin et féminin 
{voy. 9 ch. 2. v. 9); JAN ל ויקחו‎ prirent une pierre pour mettre 
sous ses mains, et non des coussins. Lt disait : [Israël est dans la peine , et 
je dois être dans la peine avec eux (Iarhi). אמננה‎ 17 Aben Esra, pour ex- 
plique singulier אמונה‎ avec 177 au pluriel, dit chacune de ses maïns: 
אמונה‎ substantif, ce gui est constant, au lieu d’un adjectif; ses mains furent 
levées < avec constance; il fut en prière. L'aspect d’un envoyé de Dieu en 
| prière.d evait agir puissamment sun les combattans, dont le courage faiblissait 
se relevait selon que Mosché abaissait ou élevait les mains. 
ויחלש‎ 27 défit. Lei verbe transitif dont le régime est עמלק‎ Amalek ; 
me mot, Job, ch. 1), v. 10, est intransitif. Lar’hi dit qu'il extermina 
Hommes forts, et ₪6 181588 vivre que les faibles, 19% Sor peuple. 1.6 Sam. 
aie ויכם‎ ₪ les frappa. 


14. 9909 22005 מש‎ livre où récit. Water conjecture qu'it pourrait bien être 


הנוא מוצא EXODE.‏ .15 


dans 16 livre, et mets-le aux oreilles de Iéhoschouà : car 
j'effacerai entièrement Amalek de dessous le ciel. 


15. Mosché construisit un autel, et le nomma: / Éter- 
nel, mon étendard. 


16. IL dit aussi : la main est levée sur le trône de l'É: 
ternel; l'Éternel aura guerre contre Amalek de généra- 


, 


tion à génération. 


CH. XVIIL 1° lithro (Jéthro), cohenes (rnistre) de 
Midiane, beau-père de Mosché, avait appris tout 5% 


après‏ יס au lieu de D3, ce qui s'accorde bien avec le nom donné à l'autel.‏ נס 
cette leçon on pourrait traduire ainsi : /2 main (d'Amalek) est contre la bannière‏ 
de Dieu ( d'Israël), guerre à Amalek de Dieu; oubien Moïse, la marin sur‏ 
la bannière de Dieu (celle ‘qui lui a procuré la victoire) dif: guerre <,‏ 


de Dieu, de génération en gérération. 


re XVIIL 1. רישמע יתרר‎ 7//270 apprit. Le voyage du best ère 0 Mosché 
donne naissance à plusieurs difhcultés. Le 562007 Hamiv'har dit que ce voyage 
n’a eu lieu que dans la seconde année de la sortie d'Egypte, etil-cite la maxime 
.אין מוקדם ומאוחר בתורה‎ Les difficultés proviennent aussi de 06 que Mosché 
n'ayant eu qu'un seul beau-père qui a fait un seul voyage; et que nous trouvons 
septmoms de beau-père, savoir : יתך לג‎ 72/60; 20 19N9 Z#ro; 39 חובב‎ 
> 'Hobab; 4° חבר‎ 'Héber; 5° קבי‎ Kéni; 6° רעראל‎ Beouel; פוטיאל ל‎ Poz- 
tiel. 11 n’est pas impossible que ces sept noms désignent 16 même/homme, mais cela 
est peu probable. A notre connaissance Mosché 8 pris deux femmes , une Madianite 
et une Ethiopiemne ) Exode, ch. 2, v. 21, et Nomb, ch. 12, v. x.). Ilspeut en 
avoir encore épousé d’autres, et avoir eu plusieurs beau-pères ( yoy..ci-dessus, 
ch. 2, v. 18). 


2, שלוחיה‎ Raciñe שלח‎ 00007, au Piel il signifie rezpoyer. ae Est 
un substantif masculin pluriel avec l'affixe du féminin /es renvois d'ellé, après 
l'avoir renvoyée, pour retourner vers son père. Aharone allant au-dévant de 
:son frère (ci-dessus, ch. 5, v. 28), lui demande : À quisont ceux-ci® Moïse 
répond : Celle-ci est ma femme que j'ai prise dans le Midiane; ceux-ci 500% 
mes fils. — Où les mènes-tu ? — En Egypte. — Nous souffrons déjà pour ceux 
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chargés de ces fonctions, des historiographes, et nous voyonsiici dans l'Exode 
une trace de cet usage. מחה אמח‎ Infinitif précédant un temps personnel , 7e 
détruirai complètement. Cele destruction eut lieu sous Saül. עמ לק‎ Amalek, tel 
est, sélon quelques-uns, 16 nom que portait le roi de ce peuple( Aben Esra). Les 
Amalécites sont les premiers qui s’opposèrent à l'invasion des Israélites, au mo- 
ment où ceux-ci étaient faiblement constitués, où 11 était très-facile de les détruire. 
De là la haïîne séculaire d'Israël contre Amalek, plus forte encore que celle 


contre Edome, Amon et Moab, et même contre les Egyptiens et les Kenaânéens. 


15. מזבת‎ Ur autel. Sur le mont ‘Horeb ) Aben Esra ). 03 3 On n'est pas 
bien sûr de comprendre le sens de ces mots. Iar'hi dit : 2220 nous à fait ict un 
riracle. Sept: Dieu mon refuge. Mendelsohn, Dieu es! ma bannière. Ounklousse 
paraphrase : ופלח עלוהי קדם ה' דעביד ליה ניסין‎ 2 prie dessus, devant 
Dieu qui lui fit des miracles. Le mot D) pris au propre, signifie une 20007070 
qui sert à désigner la présence d’un corps d'armée ; ce mot signifie aussi w/racle, 
et les prodiges désignent la présence de Dieu. Abandonner sa bannière, c'est /z#r; 
de là -7ש/ ברכ‎ Chercher à enlever la bannière, c’est éprouver le courage du porte- 
enseigne; de là 303 {ezter, éprouver. 


16. וך על בס יח‎ Passage difficile, et par conséquent abondant en interpré— 
tations : lit. parce que la main sur le trône de l'Éternel, guerre de { ’Éternel 
contre Amalek d'âge en dge. Le Samaritain au lieu des deux mots ff) כס‎ a כסא‎ 
trône. Cette version est adoptée par larhi 66 Aben Esra. 72/00 pose la muïn sur ur 
trône, ce qui équivaut à un serment. Jar’hi explique pourquoi le mot NDD parait 
ici partagé en deux mots ה‎ D3. C'est, dit-il, que le trône de Dieu el son nom 
restent inachevés, incomplets tant qu'Amalek n'est pas entièrement détruit. Ils 
seront complélés après cette destruction. Les Sept. parce que Dieu 2 combalts 
Amalck d'üne main cachée, comme s'il y avait יך כסיה‎ . Kenicott cile un ma- 
nu$crit où on lit כסיה‎ et un autre où il y à נסיה‎ - Jean Leclerc propose de lire 


6 EXODE. XVIIT. 

que Dieu avait fait à Mosché et à Israël, son peuple, 
que l'Éternel avait fait sortir Israël 6 l'Égypte; 

2. Tithro, beau-père de Mosché, prit Tsipora, femme de 
Mosché, après qu’il (Mosché) 1601 renvoyée. 

3. Ainsi que ses deux fils, dont l’un fut appelé Guers- 
chome, parce qu'il avait dit : [ גב‎ été voyageur dans un 
pays étranger. | | 

4. Le nom de l'autre fut Éliézer; car le Dieu de mon 
pêre (avait-il dit) a été à mon secours et m'a délivré du 
glaive de Par'au. 

5. Tithro, beau-père de Mosché, vint donc avec les 
fils (de Mosché) et sa femme auprès de Mosché, au dé- 
sert, là où il était campé, près la montagne de Dieu. 

. Il fit dire à Mosché : moi, ton beau-père lithro , je 
viens vers toi avec ta femme 61 ses deux fils avec elle. 

7- Mosché sortit au-devant de son beau-père, se pros- 
terna et l’embrassa ; ils s’inforrmèrent du bien-être Fun 
auprès de lautre, ensuite ils entrérent dans la tente. 


père, car un homme honorable ne va pas au-devant de sa femme ou de son 
fils ( Aben Esra). וישתחו‎ Racine שח‎ covrber, s'éncliner, au Hithpaël ; 
וישתחר‎ pour [יתשחו‎ à cause de la première lettre radicale ; le 7 radical est 
clidé, le ך‎ indique la troisième personne plurielle, Comme 1| y a äussi une 
racine MAD, le B'our donne sur cette synonymie l'explication suivante : toutes 
les. deux racines indiquent l’action de s'abaisser devant quelqu'un, mais שדחה‎ ‘ 
s'appliquant particulièrement à l’action de s'incliner, est suivi d’un pronom per— 
sonnel, et ne se dit pas de l'âme ou de ce qui n'a pas de mouvement; et MAT 
se dit seulement de la soumission du cœur, c'est pourquoi les mots qui en 
dérivent ne sont jamais suivis du ₪ servile ou du mot אל‎ , Ainsi nous trouvons 
Ps. 22, v. 6, 023 מה תשתוחחי‎ que l'abaisses-tu, mon éme? 15886, ch. 2, v. 1, 
ושח רום אנשים‎ l'orgueil des hommes sera abarssé. Sam. וישתחו למשה‎ 2 
s'iënclina devant Moïse. Ün manuscrit porte וישתהו ארצה‎ . Sept. 7 ל‎ 
devant lur, comme s’il y avait וישתחו לו‎ le לו‎ a qui suit וישק‎ 5 se rapporter 
aux deux verbes. 
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qui y habitent, et tu viens [65 augmenter | Alors Moïse dit à sa femme : vat-en 
à la maison de ton père. Elle prit ses enfans et s’en alla. Ce dialogue est rapporté 
par le Mechilta, commentaire mystique très-ancien sur l'Exode et d'autres par- 
ties du Pentateuque. On croit qu'il est du deuxième siècle. On ne s'accorde pas 
süt 16 nom 06 son autéur. 

3. האחד‎ OÙ Le 70m de l'un; c'est une répétition du v. 23, ch. 2, ci-dessus, 
OÙ) Czerschome ) Gérson). 11 ne faut pas exiger dans les noms Hébreux cette 


régularité qui est le propre des verbes; ainsi ne doit pas paraître étrange celte 
construction 0093 pour ברשם‎ érenger là; nous trouvons bien קיז‎ à canse de 
= 2 


est de ceux des verbes qu'on appelle‏ כל te qui est irrégulier , puisque‏ קניתי 
ést la troisième :‏ קנה venant de‏ קניתי VV gutescent à là deuxième radicale, et‏ 
transposition de lettre DNA ct‏ א ץ Souvent aussi il‏ ; יבך]מנך F3 à case de‏ 
Parce que sa mèré l'a enfanté avec 00/27 SXY ) Aben Esra ).‏ יעבץ = שוחם > 
nom de l'un. Aben Eéra dit que quelquefois en hébreu on‏ 26 ושם האחד .4 
אליע dit. Sn‏ 77 אמר Car, suppl.‏ + 92 .#7 אחד se sert deux fois de suite du mot‏ 
are 12e FR de‏ ל מחר2 M en est ici question pour la première fois.‏ 2/0207 
la maïn.‏ 
de Diex., 16 Sinaï. Hithro se rendit dans le 0‏ 0 הר האלהים 5 
le Sinaï, et où Moïse campait. :‏ פוש s'étend‏ גג 
messager; d'autres‏ וזש dit à Mosché: 1116 lui ft dire par‏ /7 ריאמר אל משה .6 
disent par lettre, à cause de la phrase qui suit et qui est à la première personne.‏ 
Au-devant de son beau-père, par respect pour son beau-‏ לקראת התנו .7 


77 EXODE. XVIIL : 


8. Mosché raconta à son beau-père tout ce que l'É- 
ternel avait fait à Par'au et à l'Égypte. à cause d'Israël, 
toutes les fatigues qui les avaient accablés en chemin, et 
comment l'Éternel les avait délivrés. 
= יס‎ lithro se réjouit de tout le bien que l'Éternel avait 
fait à Israël, (surtout) de ce qu’il l'avait délivré de la 
main 06 gypte. 


10. lithro dit : loué soit l'Éternel qui vous a délivrés 
de la main des Égyptiens et de la main de Par'au, et qui 
a délivré le peuple de dessous la maïn de l'Égypte. 

11. Maintenant je sais que l'Éternel est plus grand que 
tous les dieux, car par cela qu’ils (les Égyptiens) ont agi 
avec orgueil, ) 16 châtiment est tombé) sur eux. 


12. lithro, beau-père de Mosché, offrit des holocaus- 
tes et des sacrifices à Dieu. Aharone vint avec les anciens 
d'Israël pour manger le pain avec le beau- pere de Mos- 
ché, en présence de Dieu. 


s’agit probablement ici du vrai Dieu. עולה‎ Holocaustes, victimes entière— 
י‎ ment consommées. 01237 Autre espèce de sacrifices. lar'hi dit des sacrifices 

pacifiques. On en brülait certaines parties. Le sacrificateur prenait la poitrine 
et la cuisse, et 16 reste appartenait au donateur. Iluparaît.que ce genre de 
0 était connu de 0זג[111‎ , ministre madianite. ויבא אהרן‎ Abarone vint. 
Où était Moïse ? 11 servait les convives (lar'hi). Voici ce qu'on raconte dans 
Ja Méchilta : Le rabbi Gamliel donnant un repas aux sayans d'Israël. se mit 
à les servir. Ils voulurent s'y refuser; alors le rabbi Jehoschouà dit : Jaïsse- 
16 nous servir. Quelqu'un de supérieur à rabbi Gamliel a servi le monde (in— 
vité). — C'est notre père Abrahame, le grand de la terre, qui a servi les 
trois anges, qu'il avait pris pour des Arabes, pour des adorateurs 0100168 , à 
plus forte raison rabbi Gamliel peut-il servir des hommes étudiant la loi. Alors 
un autre des convives dit; quelqu'un plus grand qu'Abrahame et.que rabbi 
Gamliel sert les gens. —, C'est Dieu .( 3320 la présence universelle. de la 
divinité) qui nourrit tous les hommes ,_ selon leurs besoins ; non pseulement 
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8. התלאה‎ lar'hi dit que les lettres b et א‎ sont radicales, et le ת‎ est 
une lettre ormatire, comme dans תרומ‎ (et le ft sans doute est une termi- 
naison, féminine ( ; c'est l'opinion des rabbins français צרפת‎ 92. Aben 
Esra est de l'avis des rabbins espagnols 790 92 qui disent que la racine, 
est לאה‎ comme ci-dessus, ch. 7, v. 18, ונלאו מצרים‎ les Egypliens se fa- 
tigueront. Ce mot signiñe /figue, tribulalion. , 

9. ויחד‎ De חדה‎ , de Là חדוה‎ 26/9. Ordinairement la dernière lettre du mot 
n'a le daguesch que quand c'est une des lettres N/99 /32 avec deux 62076 qui 
se suivent; ici, et Job, ch. 3, v. 6, le premier c4evz est remplacé par le para 
à. cause de la gutturale. Sept. Z#2ro fut saisi d'élonnement. 

10. ברוך‎ C'est un adjectif et non un participe présent. Ce verbe n'est pas 
employé au Xa/ dans la Bible. 

144 כי בדבר אשר זדו‎ Passage difficile. 477 Vient de NT agir avec sar 
perbe, avecvorgueil; ainsi littéralement : car par la chose qu'ils ont agt avec 
orgueil sur eux; il faut deviner quece sont les Egyptiens qui ont traité avec 
orgueil les Israélites. Ainsi 18 compris la Vulgate;: eù quad superbe egerint 
contra 20105. Sept. à cause de ₪ qu'ils ont fait une frruplion contre eux; sans 
doute faisant allusion à l'attaque des Egyptiens près la mer Rouge. Ounklousse 
explique les mots Y17- אשר‎ 7272 comme les talmudistes : par la chose avec 
laguelle les Égyptiens persécutaient les, Israélites (la mer, où ils jetaient les 
enfans de ces derniers ), 75 on! été jugés ; le châtiment est tombé sur eux. 

12. לאלהים‎ D'après les paroles précédentes de lithro (verset 11), il 


78 EXODE. XVIII. 


13. Le lendemain, Mosché siégeait pour juger le peu- 
ple; le peuple se tenait devant Mosché du matin jus- 
qu'au soir. 

14. Le beau-père de Mosché voyant tout ce qu'il fai- 
sait au peuple , dit : pourquoi siéges-tu seul, et tout le 
peuple se tient pres de toi du matin jusqu’au soir? 

15. Mosché dit à son beau-père : c’est parce que le 
peuple vient à moi pour consulter Dieu. 

- 16. Quand ils ont quelque cause, ils viennent à moi. 
Alors je juge entre l’un et l’autre, et je fais connaitre les 
ordonnances de Dieu et ses doctrines. = 

17. Le beau père de Mosché lui dit : ce n’est pas sa 
ce que tu fais. 

18. Tu succomberas certainement, toi aussi bien que 
ce peuple qui est avec toi;la chose est trop pesante pour 
toi, tu ne pourras pas la faire seul. 

19. Maintenant écoute ma voix , je te conseillerai. Dieu 


implorer la guérison de leurs malades ) Na'hmeni). C'est encore d'usage chez 
les Nomadès du désert. : 


16, דבר‎ Sept. 2018 , déscussion. NA Au singulier tandis que להם‎ est 
au pluriel; le Sam. porte באך‎ 775 viennent. Mais d'après l'accent tonique בא‎ 
se rapporte à 27, c’est ainsi que traduit Mendelsohn : gzand ls ont une 
discussion qué revient devant mor. והודעת‎ 2222 de ידע‎ . Sam. והודעת'יו‎ 
Je. lui fais connaïtre. חקי‎ Sept. mporayuara ; préceples: תורתר‎ 5 Sept. 
traduisent constamment le mot 511 par véuor, 707, d'où est venue l'appella- 
tion abusive de 702 de Moïse pour exprimer Torah de Mosché, tandis que 
le mot 72702 signifie doctrine, enseigrement, et non pas 707. Plusieurs com— 
mentateurs , entre autres Jar'hi, concluent de ce verset que l’arrivée de Lithro 
a eu lieu après la promulgation du Décalogue; conjecture fondée sur deux hy- 
pothèses; la première que toute la législation mosaïque a été promulguée sur 
le Sinaï, ce qui est évidemment faux; la seconde que toutes les lois et règlemens 
ont été écrits et nous sont parvenus, ce qui n’est nullement. probable. D'ail- 
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les hommes purs et 070115, mais même les méchans et les idolâtres, à plus forte 
raison rabbi Gamliel peut-il servir des sages, des enfans de la loi. לפני האלהים‎ 
Devant Dieu. Peut-être devant l'autel. 

13. ויהי ממחרת‎ Ounklousse והוה מיומא דבתרוה'‎ c'éfart le jour d'en- 
suite, e lendemain du festin. Ainsi traduisent les Sept.; telle est l'opinion 
d'Aben Esra. Mais Iar’hi prétend qu’il s'agit du lendemain de la seconde des- 
cente de Moïse du Sinaï, car il croit que tout ce chapitre n’est pas à sa place, 
et que l'arrivée de Lithro 8 eu lieu après que la Torah (la loi) a été octroyée, 
après 8 révélation sinaïque. מן הבקר עד הערב‎ De malin au soir. מכ‎ 
Esra établit une distinction entre le matin ₪ et le matin nominal; leÿpre- 
mier commence avec l’âpparition du soleil sur l'horizon, le second commence 
avant ; avec l'apparition de l'aube du jour; il en ést de même du soir. D'après 
le texte מערב עד ערב תשבתו שבתכם‎ sous célébrerez le sabbat d'un soir 
à l'autre; ג[‎ célébralion du sabbat doit être d’un soir réel à un autre soir 
réel; mais les talmudistes ont substitué [6 soir nominal au soir réel. lar'hi 
dit qu'ilne faut pas prendre à la lettre ces mots 27 matin au soir ; que tout juge 
qui rend un jugement vrai, ne füt-il occupé qu'une heure, mérite bien comme 
celui qui étudie la Torah toute la journée et s'associe à Dieu dans la création. 

14. מדוע‎ Racine ידע‎ comme מלכם‎ (Isaïe, ch. 4, v.15), de ,מה לכם‎ 
ainsi מדוע‎ de קאץ מה דעתך‎ est lon intention ? ( Aben Esra.) 

15. לדרש אלחים‎ Pour consuller Dieu pour beaucoup d'objets, même pour 


9 
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seratavec toi: sois pour le peuple devant Dieu, tu rappor- 
teras les causes à Dieu. 


20. Instruis-les des statuts et des doctrines , fais- 
leur connaître la voie dans laquelle ils devront marcher 
et l’action qu'ils ont à faire. 


21. Quant à toi, découvre parmi tout le peuple des 
hommes intègres, craignant Dieu, des hommes véridi- 
ques, haïissant le lucre; établis-les sur eux chefs de 
mille, chefs de cent, chefs de cinquante et chefs de 


dix. 


22. Qu'ils jugent le peuple en tout temps; toute grande 


or. תחזה‎ De חזה‎ voir. Sam. ajoute cu à tor. Hébraïsme, ש?‎ verras à toi, 
pour 4 0007000705 à découvrir. bn Toute réunion appliquée aux gens de 
guerre, de forces, s'appelle Dh, mot que nous trouvons Ezéch. ch. 37 , v. 10); 
aux richesses (Deut. ch. 8, v. 17); aux fruits de la terre ( loël, ch. 2, v. 22 ); 
celui qui conduit cette réunion de forces s'appelle bin UN, qui signifie fort 
capable de résister à ses penchans, et, comme dit 16 .J\N23 un homme capable 
de diriger une collection d'individus, un brave homme; comme la femme qui sait 
conduire une maison s'appelle bn וראי אלהים — אשת‎ Crargnant Dieu et non 
les hommes. בצע‎ 77/0/07 personnel. Ounk. dit ממון‎ de l'argent שרי אלפים‎ 
Des chefs de mille. Dans Josèphe il est question d’une division par dix mille, 
mille, cinq cents, cent, cinquante, dix; c'est celle de la numération romaine. 
Aben Esra observe avec raison que pour les six cent mille Hébreux, il aurait 
fallu soixante-dix mille chefs ; comment, dit:l, dans une population aussi 1600 - 
rante, puisque Moïse. dans ג[‎ quarantième année du séjour d'Israël dans le 
désert, dit : ולא נתן לכם לב לדעת‎ il re vous a pas donné un cœur pour 
connaître ( Deut. 29, 3); comment, dit-il , trouver un si grand: nombre 
d'hommes réunissant tant de qualités? Il est évident que lithro indique seu- 
lement une division hiérarchique du pouvoir judiciaire, propre à faciliter le 
gouvernement des affaires. IL est toutefois singulier qu'un homme élevé dans 
jes sciences de l'Egypte, qu'un des plus grands législateurs de l'antiquité, ait 


u besoin de conseil pour une chose qui de nos jours paraît si simple. 
e 


- יביאון.ז54 יביאו-- וידונוץ jugent. Ounk.‏ ל שץ וישפטו Pour‏ ושפטו .22 


עט שמות" 
“a FAN‏ מל TPS DNA DNA‏ אמֶהחְהַבָבָרִיבז 


PO 


התורת והורעק DT?‏ 0 אתהלרהל De‏ בה א"ה מעשרה 


אשר יעשון: 21 וְאַתָה רזחוה מַבַּלם אנשיהחול ראי 
אֶלקים. DEN Wa‏ שאי בצע Diop moin‏ שרי אַלפִיז 
שרי מאות שרי חמשים ושרי עשלר; ! 22 ouh‏ צתת- 


leurs les Hébreux ont eu des lois écrites ou traditionnelles avant la naissance 
de Mosché; sans elles aucune société ne peut exister. 6 


18. נבל תבל‎ Racine נבל‎ se flétrir, se faner où fomber, comme Las 
Ounklousse מילאי תִילאי‎ 44 le fatigueras. La racine לאה‎ existe aussi en 
hébreu (voy. ci-dessus v. 8, התלאה‎ ct ch. 7, .ד‎ 18). Il me semble que 
la racine לאה‎ s'applique à la fatigue, au chagrin, tandis que le mot בבל‎ ne se 
dit ordinairement que des plantes qui se dessèchent ou des fleurs qui se fanent; 
mais métaphoriquement, ce mot signifie aussi Zvertr fox (voy. Racines hébraïques 
da P. Houbigant). את‎ Zoz. Ben Ouziel ajoute : AZarone, ses fils et les vieil- 
lards; עשהו‎ irrégulier pour, עשותן‎ , car 16 | dans ce verbe n'est pas ordi- 
nairement sensible. Sam. עשןתןך‎ . 


1%. איע צך‎ Racine ÿÿ? conseiller, de là עצה‎ conseil; je veux Le conseiller. 
היה‎ Sam, ft — מול האלהים‎ Devant Dieu. Le prophète avait deux )006- 
tions à remplir, celle de porter les demandes du peuple devant Dé, et celle 
de faire connäître les: réponses de Dieu. C'est comme si Dieu parlait par sa 
bouche; la justice divine et la justice ‘humaine sont indentifiées dans la légis- 
lation des peuples dont ה[‎ civilisation est arriérée ou rétrograde ; dans le moyen 
âge on invoquait le jugement de Dieu pour les affaires civiles; et l'appellation 
d'Élohime ( dieux )'donnée aux juges, dépose du même état des choses chez les 
anciens Hébreux. Ounklousse תבע אולפן‎ demandant conseil ou instruction. 


20. והזהרת‎ 7% avertiras ; racine זה‎ 272007; au Hiphil, ₪ feras briller 
la connaissance des lois: ce verbe se trouve employé au mode 022/07, Ezéch 
ch. 3, v. 21. Le 862/07 Hamrv'har dit que ce verbe s'applique aux préceptes 
négatifs והודעת -- מצות לא תעשה‎ Racine ל(‎ 22 /eras connaître les pré- 
ceptes affirmatifs אתהם — מצות עשה‎ Sam. החקים — אתם‎ Ounklousse 
התורת .5+ קיימיא‎ Ounklousse אוריתא‎ ) 07626 ), c'estle nom que le 
= Talmud donne à ]/ 7. הדרך‎ Sam. ajouté אשר‎ - 
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affaire, ils te la rapporteront, et toute petite âffaire, c'est 
à eux de la juger ; tu seras soulagé, et äls porteront (la 
charge) avec toi. ' 

23. Si tu fais cela, et si Dieu te le commande, tu. pour- 
ras subsister, et mème tout 16 peuple arrivera en paix à 
sa destination. 

24. Mosché écouta la voix de son beau-père, et fit 
tout ce qu'il avait dit. 

25. Mosché choisit des hommes intègres parmi tout 
Israël, et les établit chefs sur 16 peuple; chefs de mille, 
chefs de cent, chefs de cinquante et chefs de dix. 

26. Ceux-ci jugeaient le peuple en tout temps; pour 
les choses difficiles, ils les rapportaient à Mosché, et 
toutes les petites affaires, eux les jugeaient. 

27. Mosché 131558 ensuite partir son beau-père, qui 
s’en alla en son pays. 

Cx. XIX. 1. Le troisième mois de la sortie ds enfans 
d'Israël du pays d'Égypte, au premier jour du mois, ils 
vinrent au désert de Sinaï. ו‎ 

2. Ils partirent de Rephidime et arrivèrent dans le dé- 
sert dexSinaïi, camperent dans le désert, et Israël y 

campa en face de la montagne. 

3. Mosché monta vers Dieu; l'Éternel l'appels de la 
montagne ef Jui disant : c’est ainsi que tu parleras à la 


expression ambiguë. Les uns fixent cetie date au troisième jour du troi- 
sième mois, au trois de א7₪/+‎ , les autres au quinze de sivan. Ben Ouxiel dit : 
בחד לירהא‎ Ze premier du mois (sixan ). C'est l'opinion traditionnelle. 

2. מרפידים‎ De Rephidime. Vs étaient ב[‎ avant d'arriver dans le désert 
de Sin. תהר‎ 122 À lorient de la montagne. Narhi ditque le mot 73) 
désignant une position , est toujours lorient. Aben Esra combat cette opision. 
En effet, on trouve מנגד סביב לאהל מועד‎ où 16 mot 33 doit 671- 
demment s'entendre des quatre poinis cardinaux. 


T- Il. 11 


"2 mt 


D‏ שמות: 
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23. ויכלת‎ Racine וכל‎ pouvoir, passé changé en futur. Æ/ors #x pourras. 
comme s'il y avait IN — ע7‎ Sam. 

25. 2 Ce verset n'est pas dans le Samaritain ; mais ce texie contient ici 
dix versets qui ne sont pas dans le texte hébreu. Le premier-verset commence 
ainsi: ויאמר משה אל העם‎ 21 Mosché dif au peuple ; ensuite vient la se- 
conde moitié du y. 10, et les .א‎ 1: , 12,13, 14, 15, 26, 17, qu'on lit au 
Deutéronome , ch. 1, sans autre changement que dans le verset 14, la seconde 
personne est remplacée par la troisième , ainsi que cela doit être. Ainsi au lieu 
de  ורמאתו ותענו‎ il y 3 ויאמרו‎ VPN, et le dernier verset est celui-ci : 
ריצו אהם את כל הדברים אשר יעשון‎ ₪ eur 0ממ0062‎ foules les choses 
gu'ils devaient faire. En lisant le Deutéronome on voit en effet quele dis- 
cours de Mosché doit être mn | dans des livres précédens. 


26. ושפטו‎ Ounk. ודיינין‎ ils Jugcarert. Le passé, en hébreu, remplace 
tantôt le futur, tantôt l'imparfait. Ce verset est dans le Samaritain. 


Cu. השלישי בצ .אא‎ DA Aa frorsième mois. ביום הזה‎ Ence jour; 
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maison de 130012, et voici ce que tu annonceras aux en- 
fans d'Israël : 


‘ 

4. Vous avez vu ce que j'ai fait aux Égyptiens; ₪ vous 
ai portés sur des ailes daigle, et vous ai amenés Does 
moi. 

5. Maintenant, si vous écoutez bien ma Voix, si 
vous observez mon alliance, vous serez à moi, par pré- 
dilection au-dessus de tous les Me car à moi est 
toute 3 terre ; 


6. Et vous serez pour moi un royaume sacerdotal , 
un peuple saint. Voilà les discours que tu tiendras aux 


, 


enfans d'Israël. 


7. Mosché vint, fit appeler les anciens du peuple, et 
leur proposa toutes les choses que l'Éternel lui avait 


א 


commandées. | 
8. Tout le peuple répondit unanimement, et ils di- 
rent : tout ce que l'Éternel a dit, nous 16 ferons. Mos- 


En Egypte le roi agissait sur le peuple par l'intermédiaire d'une caste sacerdo- 
tale et d'une caste militaire ; dans le gouvernement mosaïque, le souverain de- 
vient invisible, son trône est dans le ciel ; la caste militaire est nulle ; ik 
existe une caste sacerdotale qui gouverne (tribut de Lévi), et le peuple, qui 
devient saint. [ar’hi traduit le mot cohenime par chefs, comme dans ce verset 
ובני דוד 07272 היו‎ (Sam. IT, ch, 8, v. 18), Les fils de David étaïent 
des chefs. 

7. לזקני העם‎ Les plus considérés du peuple, \itt. Les plus âgés. En 


\ 


hébreu les deux dénominations sontsynonymes, de même en latin 5605 , senior, 
sénateur. / 

8: יחדו‎ Ce mot est unique dans sa construction grammaticale, yu l'addition 
du y. (Aben Esra). Ounklousse dit כןדא‎ some un seul; le. mot *חדו‎ 
a pour racine "FR. 


rx. 


פא שמות. 

DANS 4 : לְבני ושרצקל‎ TAN תאמר לְבירת יעקב‎ TD 
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3. אל האלהים‎ Sept. sur la montagne de Dieu. Aben Esra id. Ben Ou- 
ziel fait précéder ces mots de ביומא תניינא‎ Ze second jour. מן ההר‎ Un 
manuscrit (Kenicott ז‎ ( porte לבית יעקכ-- מן השמים ההר‎ 4 a maison 
de Jäcob. Ce discours est solennel ; le style en est plus élevé qu'à l'erdi- 
naire, et a beaucoup d’analogie avec celui de la fn du Deutéronome. 


4- אתם ראיתם‎ Vous avez vu. Ce n'est ni par tradition ni par des té- 
moins, mais Vous-mêmes vous avez vu )/22/(. אשר‎ Sam. את אשר‎ de 
même dans sept manuscrits. ראשא את כם‎ Je rous ar portés. Ounk. ואטלית‎ je 9 
vous ai fait transporter. Ounklousse , comme le remarque Maimorides ) 1076 
Néb. -ק‎ 1, ch. 27), cherche toujours à paraphraser , de manière à éviter la 
matérialité. על כנפי נשרים‎ Sur des ailes d'aigle. Ounk. כדעל גדפי נשרין‎ 
comme sur les aïles des aigles. Cette 26116 métaphore est répétée ( Deut. ch. 
32, v. 11). Tous les joïseaux portent leurs petits entre les pieds, parce 
qu'ils craignent les oiseaux qui volent au-dessus d'eux; l'aigle n'a à crain- 
dré queles traîts de l'homme , il porte ses petits sur ses ailes ( [arhi). אלי‎ 
Ounk. לפולחני‎ pour me servir, pour mon office. 


5. 72 Mon alliance. W s’agit de l'alliance qui a eu lieu après la pro- 
mulsatio® de la Torah, lors dela construction de l'autel (Aben Esra). סגלה‎ 
Objet honorable et désirable et tout particulier (Aben Esra).Nous trouvons 1 
2, 8) סגלת מלכים‎ des trésors des rois , vases de prix , pierres précieuses 
que les rois cachent dans leurs trésors ) גת שה1‎ (. Ce commentateur fait ici de 
judicieuses réflexions, développées dans le Biour. ממלבת כהנים‎ Ltée 
lement מש‎ rojaume de cohenime ( sacerdotes ). Sept. ur royaume sacetotal. 
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ché rendit à l'Éternel toutes les paroles du peuple. 

9. L'Éternel dit à Mosché : voilà que je viendrai à toi 
dans une épaisse nuée, afin que 16 peuple entende lors- 
que je te parlerai; et à toi aussi ils croiront toujours. 
C’est alors que Mosché annonça à l'Éternel les paroles 
du peuple. 

10. L'Éternel dit à Mosché : va-t-en! vers le peuple, pré- 
pare-les aujourd’Hui et demain, et qu’ils lavent leurs vé- 
temens. : / 

. Qu'ils soient prêts pour le troisième jour, car le 
troisième jour l'Éternel descendra aux yeux de tout le 
peuple sur la montagne de Sinaï. 

12. Tu fixeras des limites au peuple tout à l’entour, 
en disant : gardez-vous de monter sur la montagne ou 
d'en toucher le bord. Quiconque touchera la monta- 
gne sera puni de mort. . | 

13. Qu'on ne le touche pas de la main, mais qu'il 
soit lapidé ou percé de flèches; bête, ou homme, qu'il 


Moïse ,ההקר‎ Lu feras des limites à /2monfegne, au lieu de 01 #2 pezple. 
סביב‎ Autour. Ce mot est toujours rendu en chaldéen par 9130 סחור‎ «77- 
cuil ; ונגע בקצהו‎ de toucher à son extrémité, au pied 06 ג[‎ montagne. 
13. 597 Mot irrégulier: racine ל[‎ lercer, dont le Mipkal convertit or- : 
dinairement le ! radical en ,ן‎ comme ) Gen. ch. #1, v. 1 ולא יודע ל‎ elle 
ne sera pas remarquée. Sam. במשך — ירא יירא‎ De משך‎ rer, lorsque la 
trômpette rendra un son prolongé. היבל‎ 29667. C'est le nom d'une trompette 
faite avec la corne du bélier. En arabe le bélier porte le nom de יובלא‎ 100006 
c'était, ajoute Jarhi, la trompette formée de la corne du bélier d'Isaac ( celui 
qui a été sacriñé en sa place ). Selon d'autres 16 mot יבל‎ s'applique au son; en 
effet l'instrument s'appelle plus loin המה יעלו בהר — שפר‎ Ils pourront mon- 
ter sur la montagne“ Le son prolongé élait pour le peuple un signal de rompre 
la limite, mais d'autres commentateurs disent que ce signal ne s'adressait qu'à 
Aharone , à ses fils et aux soixante-dix notables ; ce signal annoncait, selon quel- 


פב שמות 

ג עשה וישב משה DJ TATNRS‏ אֶלְדיְהוָה + .9 N°‏ 
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וו 


39 | לאמ | ni ÿ. nn MT‏ 12 תנע צר #5 
DEA‏ 2 מת ימת But‏ לאדְתגע בו יד DR‏ 
וקל FINS‏ יבה אדִבְרזמה אםדצקיש לֶא TR‏ ב 


9. בעב‎ Ounklousse בעובא דעננא‎ 65+ l'épaisseur du nuuge. DONS Hs 
crofront. Les Égyptiens et les Indiens, de même origine ( fils de’Hame ). avaient 
mêmes doctrines et mêmes usages ; les uns et lés autres ne mangeaient point 
de ce qui avait vie. Ce n’est qu'en devenant mahométane que l'Egypte a re- 
noncé à cette prohibition; or, les Indiens démontrent à leur manière qu'il èst 
impossible que Dieu parle à un homme, et que celui-ci puisse rester en vie. C'est 
pour détruire cette erreur chez les Israélites, qui pourraient l'avoir puisée en 
Egypte, que Dieu a voulu se faire entendre à tousg{fAben Esra ). 

10. - Va, les Septante ajoute d'iapéprupas 0007/07 le peuple. 115 ont lu 
לק העד בעם‎ Cette leçon s'accorde avec le verset 21 suivant. וקדשתם‎ De 
קדש‎ qui au 2267 signifie consacrer; 65 consacreres. Ounklousse ותומנינון‎ 
tu les prépareras. C'est aussi l'opinion de lar'hi, Raschbame et Aben Esra. 
היום ומחר‎ Aujourd'hui et demain. Le quatrième et le cinquième jour depuis 
l'arrivée au désert de Sinaï selon Iar'hi. וכבסו‎ De כבס‎ nettoyer. Ounklousse 
שץ ויחורון‎ 0 blanchissent leurs vétemens, de même en français 2/2007 pour 
laver. Chez toùs les peuples orientaux, la propreté ou la pureté extérieure est 
un symbole de la pureté intérieure ou de la sainteté. 

00 ליום השלישי‎ Au troisième jour. C'estle sixième du mois de sivan. 
Au cinquième il a bâti l'autel et a donné les statuts dont il est question plus 
loin au chapitre 21 ( Iar'hi ). 

12. והגבלת‎ Au Æiphil, limite. Tu Üreras une Æmile, lu poseras des li- 
mites au peple. Ounklousse ותתהם.‎ de תחום‎ espace limité. Abén Esra dit: 
l'insensé ) משרגע‎ ( pervertit les paroles du -Dieu vivant en voulant faire dire à 


83 EXODE.  XIX. 
‘ne vive pas. Lorsque le (son de la) trompette se pro- 
longera , alofs ceux-là monteront sur la montagne. 

14. Mosché descendit de la montagne vers le peuple; 
il sanctifia le peuple, et ils lavèrent leurs vêtemens. 

15. Il dit au peuple : soyez prêts pour le troisième 
jour, n’approchez d'aucune femme. 


16. Et le troisième jour au matin, il y eut des tonner- 
res, des éclairs, une épaisse nuée sur la montagne, et un 
son de trompette très-fort ; tout le peuple qui était aw 
camp trembla de frayeur. 


17. Mosché fit sortir du camp tout le peuple au-de- 
vant de Dieu, et 115 s’arrêtèrent au bas de la montagne. 


18. La montagne de Sinaï fumait partout parce que 
l'Éternel y était descendu dans le feu; la famée montait 
comme ה[‎ fumée d’une fournaise, et toute la montagne 
en fut fortement ébranlée, 


19. Le son de la trompette allait se renforçant beau- 
coup ; Mosché parla , et Dieu lui répondit à haute voix: 


20. L’Éternel étant descendu sur la montagne de Sinaï? 


18. הכבטן‎ Une  fournaïse. lar'hi dit comme שש‎ four 4 chaux. Au 
Deut. ( ch. #4, v. 11), on lit que la flamme s'élevait jusqu'au milieu (cœur) des 
cieux; lar’hi observe judicieusement que cette image et d'autres semblables 
concernant Dieu, ne sont que pour satisfaire l'oreille .( (לשבר את האזן)‎ . 

Toute la montagne tressaillit. Sept. fout le peuple fut‏ ויחרד כל ההר 
la montagne. On trouve cette‏ הר le peuple, pour‏ העם ₪ stupéfait; ils ont‏ 
leçon dans deux manuscrits.‏ 

19. 927 משה‎ Mosché parlait. Le texte ne fait pas connaître le sujet de 
conversation entre Dieu et Mosché. } 

' 20. 49) 27 descendit. Aben Esra fait ici un long comméntaire qui se réduit 
à ce que nous avons rapporté de Iar’hi ci-dessus verset 18. למשה‎ Samari- 
taine אל משה‎ . 
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ques 0 : le départ de la ævrnrté סלוק שכינה‎ Sept. lorsque les 
207 | קולות‎ ) Les trompettes (NAYD) et le nuage (ענן)‎ auronl quillé la mon- 
lagne, ceux-ci monteront sur la montagne. > 

xD, לשלשת‎ Le troisième. Les talmudistes ) Schabbat,: p. 86 ( ne sont pas 
d'accord, si par là on erftend au bout du troisième jour, qui est le quatrième, 
ou si l'on entend par là le troisième jour même. Toutefois, comme nous trou- 
vons ) Genèse, ch. #2, v. 17), שלשת ימים‎ , et dans le verset suivant ) 8 
du même ch. ) השלישי‎ 02, il est permis de se tenir à la dernière opi- 
nion. ימים‎ LA אל תגשו אל אשח — הימים‎ N'oprochez pas de la femme. 
Ben Ouziel דעריס‎ mount ad offictum lecti. L'abstinence conjugale momen- 
tanée était une condition de la pureté chez les Babyloniens, les Egyptiens, Les 
Grecs ; l’abstinence continuelle passe pour péché chez 165 Israélites et pour vertu 
chez les catholiques. 

16. 723 קלת וברקים וענן‎ Des lonnerres, des éclairs £t des nuages épais. 
Une tranquille méditation sur les plus simples phénomènes naturels 50104 pour 
révéler Dieu au sage,s à un esprit élevé; tel était Moïse; il découvre Dieu 
dans le buisson ardent, lumière qui ne dévore pas. Mais l'idée de la touté- | 
puissance divine ne s'imprime dans l'âme du vulgaire ignorant, tel était fsraël, 
que par ג[‎ terreur, par la crainte des météores destructeurs, la foudre, la 
tempête, les éclairs, etc. 

17. בתחתית ההר‎ Ounklousse קש בשפולי טורא‎ as de la montagne. Le 
mot chaldéen et le mot hébreu שפל‎ chaphal signifient 645. 
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sur le sommet de la montagne; l'Éternel appela Mos- 
ché au sommet de la montagne, 61 Mosché y monta. 


or. L'Éternel dit à Mosché : descends, avertis 6 peu- 
ple; ils pourraient faire une irruption vers l'Éternel pour 
(le) voir, alogs un grand nombre d’entre eux succom- 
berait. 


22. Que les cohenimesaussi s’approchant de l'Éternel 
se sanctifient ; l'Éternel pourrait faire Mine destruction 
parmi eux. 

23. Mosché dit à l'Éternel : 6 peuple ne pourra pas 
monter sur la montagne de Sinaï parce que tu nous as 
avertis en disant : fixe des limites autour de la monta- 
ghe etsanctifie-{a. 


24. L'Éternel lui dit : va, descends, tu. remonteras toi 
et Aharone avec toi; mais que 105 sacrificateurstetlepeu- 
ple ne fassent pas une irruption pour monter vers PE: 
ternel , il pourrait faire une destruction parmi Ed 


25. Mosché descendit vers le peuple et (le) leur. dit: 


la promulgation sinaïque nous paraît être l'événement [6 plus important de 
l'histoire. C'est le premier chaïînon de ג[‎ vraie civilisation, le point de départ 
d'une ère de vérité: Pour la première fois. nous entendons ici une proposi- 
tion philosophique proclamée avec solennité devant une masse d'hommes. L'’ex- 
istence d’un dieu non limité dans l’espace, sans forme, cette vérité fonda 
mentale de toute croyance , timidement articulée ailleurs, à quelques initiés, 
dans l'obscurité du sanctuaire, est ici annoncée avec une voix de tonnerre, à 
ciel découvert, devant une nation assemblée, et à ce principe divin sont rattachées 
toutes les exigences de la conscience, les actes du culte, les ressorts du gouverne- 
ment. Voilà ce qui a été proclamé devant les Hébreux, 1[ yatrente-deuxsiècles, 
lorsque le reste de l'univers était tout entier plongé dans les ténèbres de la plus 
grossière idolâtrie ; de cette mission mosaïque datent toutes les croyances reli-— 


gieuses , à base vraie. Quel que soit désormais 16 sort que la Providence ait ré— 
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21. יהרסו‎ De הרס‎ rompre, briser, l'enceinte qui les sépare de la mon- 
tagne. אל ה'‎ A l'Éternel. Dieu parle de lui-même à la troisième personne. 
רב‎ Ierouschalmi dit : אוכלוסין סגיין‎ des troupes considérables ;, אוכלס‎ en 
grec ôyxoc, rultilude, populace. 

22: וגם הכהנים‎ Les cohenime, sacerdotes. [| ץ‎ ici une difficulté ma- 
jeure, car la caste sacerdotale n’a été établie qu'après la promulgation du Dé- 

.calogue, Tan hi et-Aben Esra prétendent qu'il s'agit ici des premiers-nés , 
consacrés à Dieu. יפרץ‎ Ounklousse יקטול‎ 076. 

23. לא יוכל‎ Ce verset a beaucoup embarrassé les commentateurs. | Voy. 


. 


Aben Esra, Raschbame et Iar’hi (. Tous ces commentateurs paraissent oublier 
leurs propres principes, savoir, que.toutes ces expressions ne sont que des 
métaphores. 

6. XX. וידבר‎ Une partie du vingtième chapitre de l'Exode contenant 13 
versets, du deuxième au quatorzième jnclusivement. a reçu le nom de Décalo- 
Zue, mot qui signifie /s dir paroles , parce qu’on ץ‎ a compté dix préceples dont 
buit sont prohibitifs תעשח)‎ Nb) et deux sont des commandemens -(עשה)‎ 
On ne trouve cette dénomination de 7260070786 qu'une seule fois dans le Pen- 
tateuque (Deut. ch. 4, v. 13). Elle a été fréquemment employée par Phäloni, 
Josèphe et les écrivains postérieurs. L'importance religièuse que ces préceptes 
ont acquise provient de ce que le peuple les a reçus directement de Dieu sans 
l'intermédiaire de Mosché, et qu'ils ont été sculptés sur deux tables de pierre. 
Le Décalogue est répété au chapitre 5 du Deutéronome , mais avec des va- 
riations notables. Aben Esra compte jusqu’à treize différences, soit dans les 
mots, soit dans la construction des phrases et même dans 105 idées; il cherche 
à les concilier et ne réussit qu'avec peine: Nous donnerons successivement ses 
solutions en les rapportant aux versets qu'elles concernent. Quoiqu'il en soit, 


85 EXODE. XX. 
CH. XX. 1. Alors Dieu prononça#toutes ces paroles, 
disant : ë 


2. Je suis l'Éternel ton Dieu qui t'ai fait sortir du 


ne dit-il pas אמק‎ af créé les cieux et la terre 2 La réponse la plus simple 
nous paraît être que 16 Décalogue s'adressant aux Israélites seuls, il fallait par- 
ler de la sortie d'Egypte , tandis que la création n'avait pas eu lieu pour les 
Israélites seuls. Voici comment répond Aben Esra : Sache, lui dit-il, que le 
degré de croyance en Dieu n’est pas le même chez tous les hommes ; les uns s’en 
rapportent à leurs oreilles, ils croient, parce qu’ils Pont entendu dire ; d'autres , 
un peu plus intelligens, parce qu'ils l'ont lu dans la 72707 ; si un épicurien 
(אפיקורוס)‎ vient leur soutenir qu’il n’y a pas de Dieu, ils mettent la main sur 
la bouche et ne savent que répondre; vient ensuite celui qui s'applique aux 
sciences ; elles sont autant de degrés pour arriver à la connaissance de Dieu; 
celui-ci reconnaît l’œuvrétde Dieu dans les minéraux, les plantes, les animaux, 
et dans 16 corps humain lui-même ; en étudiant l'office de chaque membre, ses 
usages et ses fonctions ; en “élevant ensuite son intelligence pour :connaître Ja 
mécanique céleste מעשי הגלגלים)‎ ( , l'œuvre de Dieu dans le monde moyen 
עולם האמצעי)‎ (, il saura quand seront éclipsés le soleil et: la - lune : de 
combien le soleil sera éclipsé par la lune; il le. connaîtra pat des preuves 
démonstratives, ne laissant lieu à aucun doute : en reconnaissant ainsioles traces! 
de Dieu, l'homme intelligeut remonte jusqu'à Dieu. Cette manière de parvenir à 
la connaissance de Dieu estexprimée implicitement dans ces mots אנכיה' אלהיך‎ 
Je suis l'Eternel, ton Dieu. En effet il gouverne seul le monde supérieur, tandis 
que le monde moyen (le monde plangtaire ), est gouverné par Dieu et les anges, 
et le monde inférieur (la terre), par ces deux mondes; aïnsi les mots ‘7 אנכ‎ 
mot l'Éternel, s'adressent à tous les peuples; or voilà près de cinq mille ans 
(en 1153), que le monde est créé ; les Israélites seuls admettent cette création ; 
tandis que 165 autres peuples ne nient pas que Dieu ait fait seul la terre et les 
cieux, mais ils prétendent qu'il les a-faits de toute éternité; mais Dieu a fait 
pour les Israélites des prodiges en Egypte. ce qu'il n'a fait pour aucun autre 
peuple; car Dieu a créé le monde moyen (planétaire) , et il domine le monde 
inférieur ( la terre) selon le mélange de bien et de mal qui se trouvent dans la 
constellation dominantesde éhaque nation; or, d’après sa constellation, Israël 
aurait dû encore long-temps être assujéti aux Egyptiens , mais par amour pour 
les patriarches Dieu ב‎ fait en Egypte des signes nouveaux, des prodiges qui 
n'étaient pas sous la domination du monde moyen, et a ainsi soustrait Israël à l'in- 


fluence planétaire, pour être à lui un peuple patrimonial ( נחלה‎ Oÿ); de là le dic- 
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seryé à ces croyances, le respect et l'admiration ne manqueront jamais d'en 
vironner l'impérissable nom de Moïse. 

1. אלהים‎ 9271 Drez parla 1 te sans l'intermédire d'un ange ou, 
d'un homme: 9992 Sept. xéyouc, paroles, préceples. Ounklousse N'H3n2 
les choses. Aben Esra combat l'opinion de ceux qui prétendent qu’il n’y a que 
deux paroles qui 501688 directement de Dieu, qu’elles sont renfermées dans 
les cinq premiers versets, parce que Dieu y parle à la première personne, 
tandis que dans les autres versets Dieu parle à la troisième personne; de plus, 
objecte:t-on , les deux décalogues ( celui de l'Exode et celui du Deutéronome ( 
ne présentent aucune différence dans cescinq versets, etles variantes ne commen- 
cent qu'à partir du sixième verset; à cela Aben Esra répond qu’on rencontre 
dans le Pentateuque beaucoup d’autres endroits où Dieu parle de lui-même 
à la troisième personne. אלהים‎ Dieu considéré comme juge; punissant celui 
qui néplige l'observation des dix préceptes ( Iar’hi ). 

2. הז אלהיך‎ SIN Je suis l'Éternel ton Dieu! Maïmonide et d'autres com- 
mentateurs rangent ce verset au nombre des préceptes positifs ; il nous ordonne 
de croire qu'il existe un Dieu, indépendant de tout et dont tout dépend, qui 
fait mouvoir les mondes avec une force qui n’a ni borne, ni fin, ni interruplion. 
החזקה)‎ ch. ז‎ , werus fortis). Aben Esra et d’autres combattent cette assertion; 
ils disent que la croyance en Dieu est une déduction rationnelle que l'intelligence 
tire en méditant sur les lois de la nature et ne saurait être l'objet d’un précepte; 
d’ailleurs la croyance en 0 véritérationnelle, n’est pas 16 partage exclusif des 
Israélites; elle appartient à tout le genre humain, Mais voici en quoi les Israé- 
lites différent des autres peuples ; ceux-ci admettent que Dieu a fait partage de 
sa puissance avec des anges, des hommes, des planètes et autres substances, 
auxquelles ils adressent des hommages et honorent Dieu dans ses créatures , 
tandis que les Israélites repoussent toute espèce de communauté ) שתוף‎ (, et 
n'adorent que Dieu directement , sans intermédiaire d'aucune créature, quel que 
soit son degré de perfection, l'éminence de ses qualités physiques ou mo- 
rales. הוצאתיך‎ T'ai fait sortir. ‘Aben Esra répond au rabbi fehouda Halevi, 
qui lui demanda pourquoi Dieu , au lieu de donner pour motif la sortie d'Egypte, 


A artir du v, 2 Jus wau v. 14, nous avons mis, selon l'usage, les deux sortes d’ac- 
jusq 


cens toniques , connus sous le nom de טעם העליון‎ ct ann טעם‎ . 


. 
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pays d'Égypte et de la maison d’eschvage. : 
3. Tu n'auras point d’autres dieux devant ma face: 
4. Tu ne te feras point d'image sculptée, toute 
image soit de ce qui est en haut, au ciel, soit de ce qui 
est ici bas, sur la térre , et ce qui est dans les eaux 


sous la terre. 

. א 
-b. Tu ne te prosterneras pas devant elles, tu ne les‏ 
serviras pas; car Je suis l'Eternel ton Dieu, Dieu ja-‏ 


prohibitifs מצות לא תעשה)‎ (. Par exemple: un précepte oral positif est 
celui qui, ordonne de faire certaines prières; négatif est celui qui défend 
de calomnier son prochaïn. Les préceptes de conscience sont fondamentaux 
et l'emportent sur tous les autres ומצות הלב הם העקרים הנכברים על כלם‎ 
Aussi le premier précepte est un précepte de conscience; il diffère en ceci 
des autres , que l'intention est réputée pour le fait; qu'un homme dise : je 
veux voler, tuer, s'il n'exécute pas, 1] n'est pas puni; mais qu'il dise : 
allons adorer d’autres dieux, il est passif de la peine capitale. 

72 פסל‎ De פסל‎ sculpter. Sept. eïd'enov , 20016. 86 ל צלם‎ 
תמונה‎ Racine 5116נות1 מון‎ , s'enrichir. Les Septante traduisent ה‎ 0070 
richesses , ils ont lu ממונה‎ , d'où vient תמונך .שק‎ zdole, repré- 
sentalion, image, figure. אשך בשמים‎ Qur est au ciel. Ceci peut s’énten- 
dre des constellations célestes, et aussi des oisedux; car 16 mot D? pa- 
rait aussi désigner quelquefois l'atmosphère. מתחת לארץ‎ Jr/férieure 0 
20776 ; le niveau de l’eau est au-dessous du rivage. לארץ‎ Daifet non הארץ‎ 
génitif, parce que la terre et [8 mer ne forment qu'une. même, sphère 
. (Aben Esra). Les Egyptiens, et autres peuples, adoraient des hommes et 
des constellations, des animaux, volatiles, terrestres, aquatiques. Cette dé 
fense renferme la défense de fabriquer des objets de culte. Cette prohibition 
a été funeste aux arts d'imitation chez les Israélites et 168 Arabes. Toutefois 
Mosché a placé des chérubins dans [6 tabernacle , et Salomon à mis des 


bœufs sculptés dans le temple. 


5. קנא‎ Jaloux. Dieu est jaloux du culte qu’on rend aux autres et qui lui 
est 68. Le Méchilta dit que Dieu n'est jaloux qu'en fait d'idolâtrie, mais mi- 
séricordieux pour toute autre chose פקד על‎ Quand le verbe פקד‎ (souvenir ( 
est suivi de la préposition על‎ sur, il se prend toujours en mauvaise part, et 
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ton des anciens : 27 מ‎ 097 point de constellation pour Israël ) מזל לישראל‎ PK ( 
On devait donc plutôt parler de la sortie d'Égypte que de la création. / 
Nous avons rapporté au long cette réponse d'Aben Esra, elle montre la 
lucidité et l'indépendance de pensées de cet esprit éclairé, qui a senti toutefois 
l'influence de son siècle. Le rabbi à qui il répond est le célèbre philosophe 
israélite , auteur du Cozsrz ) Cosri), ainsi nommé des Chasars , peuple de La 
Tauride; les uns disent qu'il était cousin, d’autres qu’il était le beau-père d’Aben 
Esra; la phrase gu'il repose avec honneur, dont se sert Aben Esra, nous montre 
LE était déjà mort lorsque ce dernier a écrit ce*commentaire, en 1153. 
> אלהים אחרים‎ D'autres dieux; des créatures que d’ autres regardent 
comme des divinités. 39 על‎ Devant ma face, en ma présence, n'ajoutez 
point d'autres dieux avec moi. Ounk. 539 בר‎ & l'excepiion ‘de mor. Le 
Méchilta dit : aussi long-temps que je subsisterai; ainsi, pour toujours, et 
non pas seulement pour la génération présente Na’hmeni dit: sache que les 
préceptes peuvent être placés sous deux directions שני דרכים)‎ by). Première 
direction : les préceptes que Dieu a mis dans le cœur de tout homme in- 
telligent ; il y en a plusieurs dans le Décalogue. Le précepte du sabbat seul 
ne paraît pas rationnel שאינה בכלל שקול הדעת‎ aussi les hommes intelli- 
gens de toutes les nations adoptent la plupart de ces préceptes et les pro- 
fessent; ce sont ceux qu'Abrehame a observés; Dieu a donné la Zorak 
aux hommes intelligens; celui qui n’a pas d'intelligence n'a pas de Zorak 
(מי שאין לו דעת אין לו תורה)‎ la seconde direction : ce sont les pré- 
ceptes dont le but n’est pas expliqué. Loin, loin la pensée qu'il puisse exister 
un seul précepte en opposition avec la raison; nous devons les observer 
tous dès qu'ils sont ordonnés. Notre devoir, certes , est de nous appliquer à 
découvrir le motif, soit à l’aide de la tradition, soit à l'aide de nos lu- 
mières naturelles. C'est ainsi que celui auquel Dieu oùvre les yeux peut trou- 
ver le fondement de tous les préceptes, On peut les diviser en trois classes : 
19 préceptes de conscience מצות הלב)‎ ( ; 2° orals ) מצות הלשון‎ ) ; 
35 d'action, dont chacun peut être ou positif ) מצות עשה‎ ( , ou négatifs 
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loux , se rappelant l’iniquité des pères sur les enfans, 
jusqu’à la troisième et quatrième génération pour mes 
ennemis ; 

6. Mais faisant miséricôérde jusqu’à la millième géné- 
ration à mes amis et aux observateurs de mes com- 


4 
mandemens. 


7. Tu ne proféreras pas le nom de l'Éternel ton Dieu 
en vain; car l'Éternel n’innocente pas celui qui profère 
son nom en vain. 

8. Souviens-toi du jour de repos pour le, sanctifier. 

9. Six jours tu travailleras et feras tout ton ou- 


vrage. 


7: תשא‎ Racine בשא‎ por/er sur les lèvres, proférer; Ounk. לא תימי‎ lu ne 
diras pas ; et il traduit לטוא‎ la première fois par מש לסגנא‎ 0777 gratuitement, 
et la 5600006 fois par לשקרא‎ pour mentir. QÙ Le nom. On sait, dit Aben Esra, 
que c'est l'usage en ו‎ jusque aujourd’hui, si quelqu'un jure par la tête du 
roi et ne tient pas son serment, il est 0/2 de la mort (condamné à la peine ca- 
pitale), et il ne peut racheter sa vie, donnerait-il un poids d’or égal à celui de 
son corps, parce qu'il a méprisé le roi publiquement ) בפרהסיא‎ ); s'il en est 
ainsi pour un roi de chair et de sang, dont le commencement ést vanité, la fin 
vanité , et la royauté vanité, de combien de milliers 06 fois de plus est coupable 
celui qui 56 parjure envers le Dieu Éternel!.. Nous trouvons , continue-til, men- 
tionnée une seule récompense dans le Décalogue , c'est pour celui qui honore 
son père et sa mère, et une seule punition contre l’idolâtrie; de là plusieurs 
pensent que le parjure n’est pas une grande transgression. Je veux leur montrer 

‘que cette offense est plus considérable que toutes celles qui suivent. En effet 
celui qui veut tuer, se livrer au libertinage, ne le peut pas toujours , parce qu'il 
rencontre des obstacles ; au lieu que celui qui s’accoutume à jurer peut dans un 
seul jour faire des sermens à Pinfini ; il devient tellement familier avec cette 
transgression qu’il ne s’en aperçoit plus... L'homme qui tue satisfait une passion, 
la vengeance; celui qni s'adonne au libertinage, celui qui vole, satisfait égale- 
ment une passion, ainsi des autres vices, tandis que celui qui jure en tout 
temps, sans qu’il en soit requis, profane publiquement le nom de. l'Éternel sans 
aucun profit pour lui. לשוא‎ 0/0707 s 006 à tout ce qui 64 opposé à 
18 vérité; c'est le troisième précepte. \ 
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signifie l’action de punir. בנים , שלשים , רבעים‎ Les enfans forment la se- 
conde génération, les petits-enfans la troisième שלשים‎ et les arrière-petits= 
fils רבעים‎ . Les Hébreux, comme nous 16 verrons plus tard, avaient pour l'i- 
dolâtrie un penchant dominant et irrésistible. Ce penchant, qui tendait à saper 
la base des institutions du législateur, Mosché cherchait à le déraciner par 
tous les moyens coërcitifs à sa disposition; ne connaissant pas ou ne voulant 
pas employer des peines, il menace de la colère d'un Dieu puissänt (bn), 
jaloux (Rp) et gardant souvenir de l’offense (j9à ) jusqu'à la quatrième gé- 
nération, pour dire très-long-temps; c’est une locution oratoire pour donner 
plus d'énergie au discours, plus d'efficacité à la menace. Les commentateurs 
ayant pris cette phrase à la lettre, sans égard à sa forme oratoire, ont été choqués 
du caractère vindicatif qu'on attribue à Dieu, et ont cherché à justifier le 
texte de diverses manières. Il suffira de se rappeler 16 v. 24, du ch. 16, du Deut. 
איש בחטאו יומת‎ man לא יומתו אבות על בנים ובנים לא יומתו עלי‎ 
Les pères ne mourront pas à cause des fils, nr les fils pour les pères, cha- 
משס.‎ MOUrTA pour SOn péché. לשנאי‎ Ames מ‎ Ounklousse ajoute : guand 
les enfans pèchent à l'exemple de leurs pères. Cette addition est d'après le 


Talmud:et pour faire disparaitre l'injustice apparente de punir des innocens. 


6. לאלפים‎ A la millième génération. ג'18‎ observe que la miséricorde 
attribuée à Dieu l'est à un plus haut degré que la vengeance. מצותי‎ Ces cinq 
versets contiennent quatre fois la préposition prohibitive לא‎ ze. . pas Cepen- 
dant on ne les compte dans le Décalogue que pour deux préceptes. Jusqu'ici 
Dieu parle à la première personne כ אנכ‎ dans le reste du Décalogue, c’est 
à la troisième personne. Aussi les talmudistes disent-ils que les Israélites n'ont 
entendu de Dieu que ces cinq versets. Au Deutéronome on lit NX . C’est 
ici la première variante , elle ne se trouve pas dans 16 Samaritafn , on y lit מצותי‎ 
dans les deux Décalogues. | 
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10. Mais 16 septième jour, repos (consacré) à l'Éter- 
nel ton Dieu , tu ne feras aucun ouvrage, ni toi, ni ton 
fils , ni ta fille, ni ton esclave, mâle où femelle, ni ton 
bétaïl , ni ton étranger qui est en tes portes. 

. Car en six jours l'Éternel a fait le ciel.et la terre. , 


‘encore dans l'idiome éthiopien; de là peut-être מלאך‎ messager d'exécution , 
ange. בשעריך‎ Dans tes porles ; dans tes villes ou villages , une partie pour le 
tout. Après ce mot on lit au Deutéronome 4193 למען ינוח עבדך ואמתך‎ 
Quatrième variante ; elle se trouve dans le Samaritain 6%: ]65 Septante. Rien 
ne prouve mieux combien les idées se modifient, même quant aux choses les 
plus importantes, que la révolution que les circonstances ont opérée dans l’es- 
prit des Israélites, par rapport au sabbat. Antiochus et Pompée profitèrent 
tour à tour de la répugnance que les Juifs avaient de se défendre le jour du 
sabbat. Nous lisons dans Je Précis d'instruction religieuse, approuvé par le 
Consistoire central des israélites de France : ceux qui sont appelés au service 
militaire sont dispensés des devoirs religieux dont l'observance nepourraïf pas se 
concilier avec les devoirs de ce service. W en est sans doute de même de toute 
fonction publique. + : 
כי ששת ימים .וז‎ Les grammairiens disent que c'est comme s'il y avait 
בששת‎ en six jours. Ben Ouziel dit : וינח — בשיתא יומין‎ Racine נוף‎ se 
reposer d'un travail ; AA c'est cesser, interrompre le travail; ויקדשהו‎ et l'a 
sanctifié. Ce verset, calqué sur le verset 3 du ch. 2 de la Genèse , manque 
entièrement dans le Décalogue du Deutéronome , où il est remplacé par le ver- 
sel Suivant, qui renferme un tout aulre sens, une toute autre raison , etc. 
וזכרת‎ 7% Le rappelleras que tu as été esclave, ete. W est à remarquer que le 
> Décalogue est une déclaration de faits de conscience, un recueil de devoirs de mo- 
rale générale, prescriptible à tous les hommes ; ils sont exprimés avecune concision 
impérative : un seul précepte y fait exception, c’est celui du sabbat. qui est 
très-développé ; c'est aussi celui qui présente des différences essentielles dans 
les deux versions du 1266310806 ; faisant abstraction de cette prescription de 
police industrielle, fait particulier et national, il semble qu'il m'en reste pas 
moins dix préceptes, car on esl convenu de regarder comme un seul précepte la 
défense de faire des images, et celle de les adorer. Ne Sont-ce pas [3 deux 
préceptes distincts ? Au reste, la manière de compter le ceptes est controver- 
sée. On sait d’ailleurs que les observances - 0 négligées chez 
168 Hébreux , n'ont été rétablies que du temps de Jérémie, avec une rigueur 
qui a augmenté avec les malheurs de la nation. 7 
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8. זכור‎ Infinitif, au lieu de l'impératif; au 02 indique le contraire de 
l'oubli, se souvenir, tandis que le 2222227 indique un souvenir, exprime l’idée 
de rappeler quelqu'un à quelque chose. Ceïte opinion n’est pâs celle des talmu- 
distes , qui ontMdit : זכור בפה ושמור בלב‎ sozverir (est) par bouche (verbale- 
ment), 6 0226767 (se dit) intérieurement (au cœur). Dans le Décalogue du Deu- 
téronome , il y a שמור‎ 0290776; c'est la seconde variante; les Sept. ont les 
mêmes variantes; mais le Samaritain 2 DU ofserve, dans les deux Déca— 
logues. Les commentateurs qui n'adoptent pas cette leçon se livrent à mille 
conjectures pour expliquer la variante. Ainsi les talmudistes disent que les deux 
mots זכור‎ et שמור‎ ont été proférés à la fois, dans 16 même instant , la même 
parole, ) אחד נאמרד‎ 71272). Mais Aben Esra démontre parfaitement qu'un 
tel miracle aurait mérité d'être mentionné expressément dans le Pentateuque, 
car il serait le plus considérable de tous les miracles qui s'y trouvent. En effet 
si la lumière nous parvient instantanément, il n'en est pas ainsi du son; l'éclair 
et le tonnerre sont simultané , et cependant le bruit est perçu ‘après la lumière; 
deux mots consécutifs ne peuvent donc arriver simultanément à l'oreille, et 
s'ils arrivaient, l'organe auditif n'est pas constitué pour les entendre. Il fau 
drait donc que Dieueût changé la nature du son et celle des nerfs acoustiques ; 
ce serait 16 plus grand des prodiges. Ensuite, pour justifier les variantes, Aben 
Esra dit que le premier Décalogue est l'ouvrage de Dieu, et qu'il a sculpté lui- 
même sur 165 tables; mais le second est de Moïse, qui s'est contenté de rap- 
porter les idées, sans toujours conserver les mots. Il y a dans le Pentateuque 
plusieurs autres exemples dece genre de changemens. Il justifie ces mots des 
talmudistes, à l'aide d'une observation sur le cerveau; il dit que la partie 
postérieure du cerveau est le siége de la mémoire. השבת‎ Le sabbar; Sept, 
26 premier des subbats. לקדשו‎ Sam לקדשהו‎ - 

9%. ועשית כל מראכתך‎ Et tu feras tout tor ouvrage; 16 Talmud dit : az 
> sabbat regarde toutes tes affaires comme frminées , afin de ne plus penser à elles. 

10. לא תעשה‎ La Samaritaine ajoute בן‎ Sept. id. מלאכה‎ mélier , 
profession , travail , affaire , d'un ancien verbe לאך‎ fravaiïller, qui existe 
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la mer et tout ce qui s'y trouve, et s’est reposé le sep- 
tième; c’est pourquoi l'Éternel a béni le jour de repos 
et l’a sanctifié. 

12. Honore ton père et ta mère, afin que tes jours 
se prolongent sur la terre que l'Éternel ton Dieu te 
donne. 6 

15. Tu ne tuéras point, tu ne commettras point d’a- 
dultère, tu ne voleras point, tu ne répondras point 
contre ton prochain en faux témoin. 

14. Tu ne convoiteras point la maison de ton pro- 


pureté ; 39 avec la femme du prochain; 4° avec une étrangère (non Is- 

raélite ); 59 la pédérastie; 60 la bestialité (l'inceste est prohibé, Léy. ch. 
= 18). Ben Ouziel emploie la même formule que ci-dessus, et finit ainsi : Ze crime 
de la luxure amère la mort sur la terre. לא תגבוב‎ Tu re voleras pas. Aben 
Esra dit : le vol d'argent en secret; celui qui trompe dans le calcul , en 
mesurant, en pesant ; celui qui enlève un, Israélite jeune ou vieux, est passible 
de la peine capitale. Ben Ouziel, toujours même formule et termine : /e vol 
améêne la famine sur la terre. לא תעבה‎ — 123 20000070 , témoigner; au Ka!l, 


pour תענה‎ Ounklousse לא תסה'ד‎ ne lémoigne pas. שקר‎ en Jaux démorn, 


Ouk. סהדותא דשקרא‎ ur faux témoignage , done s'il y avait עדות שקר‎ 
Aben Esra explique ce changement de cette manière : 707, 7e dépose pas 
contre ton prochain, sé lu es un faux témoïn, שקר‎ Au 06016. -שךא‎ Ce seul 
verset forme chez les Sept. quatre versets, comme au Deut: Ben Ouziel 
même formule : 0/ par Le faux témoignage les nuées s'en vont, la rosée ne 


tombe Zi el une sécheresse Er sur la terre, 


Tu ne 2 pas. Le Décalogue du DIRE porte‏ לא תחמד. 
maison de 1on prochain.‏ 26 בית רעך {u ne 005770705 pornt.‏ לא HE‏ 
La femme de ton prochain. Vans 6 Deutéronome cet ordre est‏ אשת רעך 
renversé; c'est cel ordre que les Sept. ont conservé ici, Le Samaritain a‏ 
Sept. id. ; c'est‏ , שדהך le Sam. ajoute‏ רעך conservé l’ordre de l'Exode. Après‏ 
Aben Esra dit que‏ ועבדו ... .- - וחמורו comme au second Décalogue.‏ 
‘dans 6 Deutéronome l'ordre est renversé; que les mots 179191 1912 pré—‏ 
il va même jusqu'à donner la raison de cette variante,‏ : עבדו ואמתו cèdent‏ 
qui n'existe pas dans nos#exemplaires : il aura probablement cité de mémoire.‏ 

12. 


פט שמות 

אַתדים: רשבה ויקרשהו : D‏ כַּבְד אֶדאָבֶיך 
po Ds TNT‏ יָמִיףּ, על TR NÉ‏ 
D D 1 mr‏ 3 לא 
ו , : לא D: Un‏ לא 
ו EN D‏ ברע ער 
שקר : | ₪ 14 לא תַחמר Na‏ העף D‏ לאד 


12. אמך‎ Ta mère. Dans le 1260410806 du Deutéronome on ajoute après 
ce mot כאשר‎ etc., comme {on Dieu te l'a ordonné. De ces paroles Aben Esra 
conclut, comme il l’a déjà fait, que le second Décalogue est de Moïse. C'est 
un devoir pour chacun, dit le même commentateur, de faire du bien à celui 
qui lui en a fait; le fils doit toute son existence à ses parens : ils l'ont 
allaité MD), soigné טפחוהר‎ , élevé רבוה‎ , abreuvé שקרהר‎ . alimenté 
הלבישוהו 7 האכילוהו‎ ; toute sa vie, 1[ est tenu de les honorer. 
יאריכון‎ Racine TN rrolonger , Hiphil, troisième personne, pluriel mas- 
culin du futur ; le ץ‎ est paragogique; ce verbe, selon Aben Esra, est transitif, 
dont DD? est le régime ; alors 16 sujet est pére et mère. lar'hi dit: le Pen- 
tateuque est rédigé par notes (7199103 ( ; de l’affirmative on déduit la néga- 
tive et e7ce versa ; 51 tu honores tes parens . tes jours seront allongés, mais si 
tu négliges ce devoir, ils seront abrégés. ימיך‎ Au Deut. למען יוטב לך‎ : 

-cette variante est dans le Samaritain. Les Sept. meltent cette phrase dans les 
deux Décalogues. על האדמה‎ Sur la’ terre. Cela s'entend du pays conquis. 
Les Sept. traduisent comme s'il y avait הארץ הטובה‎ ₪ bon pays. 

Tu n'assassineras pas. Ben Ouriel paraphrase ainsi : Israël,‏ לא תרצח מ 
mon peuple, ne devenez pas des meurtriers, des compagnons , des associés‏ 
de meurtriers ; que dans les réunions des Israélites ne se loge pas un peuple‏ 
de meurtriers ; que vos fils ne yous quittent pas pour aller avec eux et devenir‏ 
un peuple de meurtriers. Le crime du meurtre amène le glaive sur la terre.‏ 
Aben Esra dit: ne tue ni avec la main , ni avec la langue, par. un mauvais‏ 
ולא Dentér.‏ לא תנאף conseil, par un faux témoignage, une -calomnie.‏ 
commeltre un 00070 6% mélaphoriquement se 7/0767 à l'idolätrie.‏ + נאף Racine‏ 
La plupart des commentateurs et traducteurs appliquent aussi cette prohibition à‏ 
dit qu'il s’agit du vice de la luxure en général; et‏ ל > l'adultère ; mais‏ 
d'après le Gazon Saadiah ;. il établit cette gradation du plus faible au plus‏ 
grave : 1° une fille ou une veuve; 20 avec sa propre femme au temps d’im-‏ 


\ 
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chain, tu ne convoiteras point la femme de ton prochain, 
ni son esclave mâle ou femelle, ni son bœuf, ni son 
âne, ni aucune chose qui appartienne à ton prochain. 


15. Tout le peuple ressentait les éclats de tonnerre, 
les flammes , le son de la trompette, et la montagne 
fumante ; le peuple l'ayant vu, ils tressaillirent et s’ar- 
rétèrent 3 loin. 


16. Ils dirent à Mosché : parle toi-même avec nous, 
alors nous écouterons; mais que Dieu ne parle point 
avec nous, de peur que nous ne mourions. 


17 Mosché dit au peuple : ne craignez rien, car c’est 


puis, le verset 4 du même ch., avec le fameux changement‏ , על)האבנים 
mort Garïsim ; puis, sans changemens,‏ ברזים mont Ebel en‏ עיבל du mot‏ 
les versets 5, 6, 7. Le iout est terminé par le v. 30 du ch. 11 du Deut.‏ 
הלא המה avec ces changemens : les mots qui commencent le verset en hébreu‏ 
celle montagne; ei‏ ההר er, ce sont eur, Sont remplacés par ceux-ci : Nÿtrt‏ 
le bocage de 010702 , par ceux-ci:‏ אלוני מרה les mois qui terminent‏ 
Le 00606 de Moreh, vis-à-vis de Sichem. Ce docu-‏ אלון 1719 מול שכם 
ment ‘est extrêmement important pour les Samaritains ; ils s’en prévalent pour‏ 
‘se justifier d'avoir élevé un autel sur le mont Garisim, et d'y adorer Dieu.‏ 
paraîtrait même, d’après le texte hébreu, que le mont Garisim est favorisé,‏ [1 
puisque c'est sur lui qu'on devait prononcer les bénédictions (Deut. ch. 12,‏ 
en ce point, les deux textes sont d'accord. On répond que, pré-‏ ;)29 ,ל 
cisément parce que le mont Ebel a les malédictions, par une sorte de compen-‏ 


sation , on y a élevé un autel. Cette réponse nous paraît peu satisfaisante. 


15. ראים‎ Litt. voyarent. Mendelsohn traduit éprozvaient. Sam: YDD enter- 
doit. Les Sept. mettent le verbe sozr au singulier. Aben Esra dit que toutes les 
sensations se réunissent en un seul endroit (le sensorium commun); on peut 
dire du son ce qui s'applique à la vue. קולות‎ Litt. /es vorxz, le tonnerre. 
19391 Racine ברע‎ s'ééranler, tressarllir, action de reculer en tremblant. 


16. 927 Perle. Le Sam. n’a pas le reste de ce verset. Il place ici les 
versets 23, 24, 25 ,26, 27 du ch. 5 du Dent, Les Sept. comme l'hébreu, à 
l'exception du mot וכשמעה‎ , qu'ils ne traduisent pas. 


צַ שמות 
DURS VEN‏ רעף ועברו Him in La‏ וכל 
שר 1 D‏ טביעי 


vs. 


bon 7‏ ראים אַרזדהַקולרת ְאה"הלפירם hu‏ קול 
רקשפר וְאַרדרְהר עשן וירוה By‏ רבעו ויעמרו 
מ רק : 16 MODS à AN‏ הבר"אתה מו me)‏ 

DT‏ ענו TU DOTE DR‏ ומר משה אל- 
העש SRTÈN à‏ 5 לנעבול נפות אֶחְפֶם בת האלהיכז 


Après המרו‎ les Sept. ajoutent : 07 fou! son 20/00 comme s'il y avait 
וכל בחמתו‎ Ben Ouziel, après la formule ordinaire . ajoute.: Ze convoïtise 
amène dans le monde la pauvreté et l'exil. Le Bal Hetourim ) בעל הטורים‎ ) 
fait cette observation singulière : Le Décalogue contient 620 lettres; oril y à 
dans la 707602 613 préceptes qui, réunis aux sept préceptes noachides, font 
le nombre 620. Philon d'Alesandrie a consacré un dJivre entier au Décalogue. 
A part quelques rêveries pythagoriciennes, c'est un morceau de haute élo- 
quence , d'une morale très-pure; il mériterait d’être entièrement traduit. Rap- 
portons ce qu'il dit du huitième précépte, ou, commeil s'exprime. du troi- 
sième précepte du deuxième gw/raire < // ne voleras pas ; est voleur, celui 
qui aspire au bien d'autrui ; l'ennemi de la chose publique, qui convoite l'avoir 
de tous , s'en empare par violence, étendant aa loin sa cupidité, arrache aux 
faibles, pour donner au petit nombre; sont voleurs, les gens en pouvoir, 
dévastant des cités'entières , méprisant les punitions, se croyant au-dessus des 
lois ; ceux-lsont encore voleurs, qui. par nature, favorisent l'oligarchie, n'as-, 
pirant que dynastie , despotisme , exécutant d'immenses rapines , et, à vrai dire, 
couvrant leurs lareins sous les noms honnêtes de gouvernement, d'empire. » Voilà 
ce qu'écrivait un Juif, dans une ville d'Afrique, sous le règne de Caligula ! 

Dans le texte ב‎ , le dernier vefset du Décalogue est suivi de 
ce passage : וחיה כי יביאך ה' אלחיך אל הארץ אשר אתה בא‎ 

(PDT שמה לרשתה והקמת לך אנכנים גדולות ושדת אותם.‎ 
ו‎ l'Eternel lor Dieu l'amènera dans le pays où lu viens pour le posséder, 
עמ‎ d'élèveras de grandes pierres que fu enduiras de chaux. Xe prewier demi- 
verset se Jit au Deut. chap. 12, v. 29, et le second ibidem, ch. 27, v. a, 
ensuite vient ce verset: וכתבת על האבנים את כל דברי התורה הזאת‎ 
7 pierres toutes les paroles de cette lof. C'est le demi ver- 
set qu'on trouye 2606 ch. 27, v. 3; le pronom 750 est remplacé par 
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pour vous éprouver que Dieu est venu, et pour que sa 
crainte soit sur vos faces, afin que vous ne péchiez pas. 

18. Le peuple se tint éloigné, mais Mosché s’appro- 
cha de la nuée où était Dieu. 

19. L'Éternel dit à Mosché : tu diras ainsi aux enfans 
d’Tsraël : vous avez vu que je vous ai parlé (du haut) du ciel; 

20. Vous ne ferez avec moi, vous ne vous ferez, ni 
dieux d'argent ni dieux d’or. 7? 

21. Cestun autel de terre que tu me feras; tu y sacri- 
fieras tes holocaustes et tes sacrifices pacifiques, ton 
menu bétail et ton gros bétail. En tout lieu où je ferai 
rappeler mon nom, je viendrai vers toi et te bénirai. 
= 29. Si tu me fais un autel de pierres, ne les dispose 


tion des temples ; l'autel ) מזבה‎ égorgeorr), voilà le seul: lieu consacré 
au culte , et ce lieu peut être choisi par tout. Cette simplicité remonte à 
l'état nomade , à ג[‎ condition primitive de la nation. את צאנך‎ Samaritaine 
מצאנך ומבקרך בכל מקום אשר אזכרת את שמי שמה‎ De lon menu 
bétail, de lon bétail, à l'endroit où Je ferui rappeler mor ‘nor. 

22. אתהן‎ Se rapporte à אבנים‎ (pierres), qui est du féminin. גזית‎ 
Racine 773 /z//ler, couper. Ce mot, selon Aben Esra, est un adygrbe. 72% 
Le mot חרב‎ s'applique à tout ce qui sert à couper, à larller; de חרב‎ dé- 
truire. הנפת‎ Racine בו‎ 7ouvoir, lever, élever, où plutôt agriter, du Æ:- 
phil. ותחללה.‎ Racine חלל‎ profarer, du 1201. Sam. ותחלליהו‎ La defense 
de prendre des pierres taillées parait avoir pour motif de rester plus près de la 
nature. L'autel était un môle de pierres non dégrossies. Du temps des Israé- 
lites, et postérieurement, un grand nombre de peuples n'ont employé pour 
leurs autels que des pierres non sculplées, qu'ils rassemblaient en, mon- 
ceau; quelquefois même une seule pierre leur servait d’autel ; ainsi les druides, 
dont les autels ont conservé le nom de pzerres drurdiques. Au temps de Sa- 
lomon on était bien loin de cette simplicité première, même la construction 
du tabernacle s'en écarte déjà. Lorsque le culte avait ce degré de simplicité, 
toute recherche , toute superfluité dans les constructions paraissait une profa- 
nation; il fallait employer la pierre telle qu’elle sort des mains de fa nature, 


et non pas taillée, équarrie , polie, profanée par le ciseau sculpteur. On lit 


צא שמות 
ובעבור DDR VONT MI‏ לְבְלָחִי רחשא + 8ו 
ויעמר ה מרחק גמשה נגש ÉD‏ - 


ו 


nb אתל‎ AT ON פי‎  רטפמ‎ D : הצתלחים‎ 
DUT 7 DÉNT DnN האמר אלבנו ישרותל‎ Fo 
ואלהי‎ à F2 אלהו‎ EN לא הועשון‎ 0. Easy הברהו‎ 
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17. לבעבור‎ “Afin de. Le b est paragogique , et supplée au second בעברר‎ 
qui suit. 

18. מרחק‎ De loin. Selon Ben Ouziel, de douze milles. בש‎ S’approcha. 
Selon lar'hi, de trois séparations : /es fénèbres הטך‎ : Ze ruuge 1}, et en- 
suite מש‎ nuage plus épais האלהים — ערפל‎ Dieu. Ounklousse יקרא הי‎ La 
splendeur de Dieu. 

19. ויאמר‎ Le Samaritain contient entre ce verset et le précédent un texte 
que nous n'avons pas dans l'hébreu , et auquel le Deutéronome semble se ré- 
férer. Ce texte commence par la formule usitée ויאמר הי אל משה לאמר‎ 
Dieu dit à Mosché ce qui suil; ensuite viennent les deux versets 28 et 29 du 
ch. 6 du Deutér. , qui sont immédiatement suivis des versets 18, 10 , 20, 21, 
22 du ch. 19, et des versets 30, 31 du ch. כה תאמר.6‎ Les Sept. ont lu | 
après ces mots לבית יעקב ותניד לבני ישראל‎ , paroles qui terminent le 
verset 3 du ch. précédent ; ils traduisent en conséquence : 27257 /u parleras à La 
maïson de Jécoë , cf la ו‎ aux enfens d'Israël. אתם ראיתם‎ Ce 
pronom אתם‎ vous , exprime l'énergie: vous l'uvez vu 004-0700265. 

20. SAN Avec mor. La défense d'adorer d’autres dieux en même temps 
que l'Eternel. 102 אלהי‎ Des dieux d'argent. La délense du verset 4 parait 
avoir pour objet la peinture et la sculpture ; ici il s'agit d' objets fondus en 
métaux précieux ; le veau d'or montre combien cette défense expresse était 
nécéssaire. 

. מזבח אבנים‎ Ur autel de pierres. W paraît qu'il ne Sagit pas seu- 
Nr” de prohiber la somptuosité dans les autels; mais même la construc- 
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pas taillées, car si tu levais le ciseau dessus , tu le pro- 
fanerais. | 

23. Tu ne monteras point à mon autel:par.des D 
dins , pour que ta nudité n’y soit pas découverte. 


Cu. XXL. r. Voici les jugemens que tu leur propuseras. 
2. Si tu achètes un esclave hébreu, il servira six ans, 
et au septième il sortira libre, gratuitement. 


3. S'il est venu seul ( de sa personne ( ,,1[ sortira seul 


le code de Moïse. Ce législateur cherche partout à faire ressortir la parité 
entre l'action et sa conséquence pénale ou rémunérative. On trouve même cet 
esprit de parité dans les relations entre Dieu et son peuple : 57 ‘vous m'a- 
bandonnez, je vous abandonneraï. C'est une formule de menace que nous re- 
trouvons souvent. תש'ם‎ Racine שום‎ poser, littéralement 44 poseras devant 
eux, tu leur proposeras. Ounk. די תסדר קדמיהון‎ que lu arrangeras devant 
eur, que tu leur expliqueras. 

2. עבר עברי‎ Ur esclave hébreu. Les commentateurs et les traducteurs s'ac- 
cordent à regarder le mot 260/68 comme qualificatif, et à ne pas lire l'es— 
clave d'ur Hébreu ; mais la qualitication est sujetté à discussion; faut-il entendre 
par là un. descendant de Jâcob (c’est le sens adopté) ou bien un descendant 
d'Eber? il comprendrait par conséquent les Ismaélites, Moabites, Édomites, ete. 
Dans cette matière livrée. aux conjectures . nous paraît que le mot hébreu 
peut désigner un individu qui n'a pas de demeure fixe, qui ne fait que passer , 
du mot עבר‎ passer, alors Zébreu ne serait pas une dénomination exclusive aux 
enfans de Jàcob, mais appartiendrait également à toutes les tribus nomades; 

-de même que les Germains désignaient עפ‎ 5 les nations vagabondes 
] de fmeifen, ere). et par 5302005 les nations à demeures fixes ( de figen, éfre 
assis). Alors lé mot 220/04 indiquerait un état social et non une croyance 
religieuse. LE sur Je mot עבר‎ larhi, Gen., ch. 10, v. 21.) יעבד‎ Sam לעבו‎ 
-- חפשי‎ ₪ Comme (homme) Zëre. L'usage de cette préposition 0% est rare. 
021 Adverbe; gratuitement. Racine jan; le מ‎ est paragogique. Cette pote 
se trouve , ainsi que ses analogues, säns préposition. 

3. 1932 Ounklousse בלחודוהי‎ seul. Selon d’autres, 2466 Son corps, comme 
s'il y avait בגופו‎ - La Vaulgate dit: veste, avec son Labil, ses pélemens , Le 
pression figurée. כנף‎ 47e où vélemens, se rend en chaldéen par A ainsi dit . 

far hi בכנף בגדו‎ . Nous avons suivi Mendelsohn. 
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dans le Mechilta, que le fer servant à abréger les jours de l’homme, il ne doit 
pas approcher de l'autel qui sert à les prolonger. 


23. ולא תעלה במעלת‎ Tu ne monferas pas par des gradins. Ceci paraît 
exclure les autels trop élevés, en forme de pyramides, comme celles d'Égypte sur 
lesquelles on monte par des gradins. Il est probable qu’on faisait des sacrifices sur 
le plateau des pyramides. Cet usage existait chez [65 ‘anciens Mexicains. 
לא תגלה ערותך‎ Pour que la nudité ne soil pas découverte. Les 1574611168 por- 
taient probablement des tuniques très-larges, ouvertes par 16 bas. Ceci admis , le 
sens de ce verset est très-clair. On trouve une défense analogue subsistante chez 


les Romains pour les prêtres dits flamines. 


1 Ca. XXL: ואלה‎ Voici. Sam. המשפטים--אלה‎ Voir ci-dessus (ch. 15, 
y, 25 ) la définition du mot משפט — משםט‎ Jugement. Le Sepher 17077020 2" 
remarque que ce mot 51801816 aussi prérogative משפט המלוכה‎ (Sam. I, 
ch. 10 , v. 25) 5 manières d'un homme, ses qualités. מה )020 האיש‎ 
) Rois, IE, cb. x, v. 5); il signifie enfin /2 volonté , la décision, משפטי'י‎ Von 
(Job., ch. 27, v. 2); למשפטיך עמדו היום‎ Ps. 20 0, 165 char, 
22 et 25, contiennent des lois sur les personnes et les propriétés, des rè- 
glemens de police , des maximes de morale, et des institutions de, fête. Plu- 
sieurs 66 ces institutions sont moins applicables à l'état nomade des Israé- | 
lites: dans le désert qu'à leur établissement postérieur en un état politique. 
161 il n'est question que d'esclaves et de troupeaux qui seuls paraissent être 
la richesse du peuple nomade. La législation des Arabes du désert ressemble 
encore aujourd'hui à celle dont nous allons nous occuper; or, avant qu’une 
.Sociélé ait ses lois écrites, elle se gouverne par des usages, que la tradition 
perpétue Aïquelle époque les usages des Hébreux ont-ils été convertis en lois 
conslituiives ? C'est ce qu'il est difficile d'établir avec 0070171106. Mais l’exis- 


tence du talion (v. ci-dessous v. 21 et 25) se retrouve fréquemment dans 
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(de sa personne); s’il est le mari d’une femme, 50 femme 
sortira avec lui. / 

4. Si son maître lui donne une femme qui lui aiten- 
fanté des fils ou des filles , la femme avec ses enfans ap- 
partiendra à son maître, mais lui il partira seul ( de sa 
personne ). 


5. Si l’esclave dit : j'aime mon maitre, ma femme et 
mes enfans, je ne veux pas sortir libre; 

6. Son maître le fera approcher des juges et le fera 
approcher de la porte ou du poteau; son maître lui per- 
cera l'oreille avec un poinçon, et il 16 servira toujours. 

7. Si queiqu’un vend sa fille pour esclave, elle ne 
sortira point de la sortie des esclaves. 

8. Si elle déplait aux yeux de son maître, qui-ne se 


le paragraphe, assez difficile, devient très-elair. Il s’agit d'un père qui vend 
sa fille à un maître qui peut en faire sa concubine ou sa ménagère, 66 qui 
ne répugne pas aux mœurs orientales. כצאת העבדים‎ Je/oz le départ or- 
dinaire des esclaves. D'après 16 Talmud, elle ne doit pas être renvoyée comme 
une esclave kenaânéenne, par la perte d’une dent ou d'un œil ( voy. ci-dessous 
v. 26, et 27), maislpar [65 cinq voies suivantes : libération séptennale, l'ex- 
position de la puberté, le jubilé, décès du maïtre, rançon. Selon notre ex- - 
plication une concubine d’origine hébraïque ne doit pas être renvoyée comme 
_uné étrangère. Pour 16962 la difficulté que préséntent ces mots לא שא‎ elle ne 
sortira pas, ete. tandis que les esclaves, femmes comme hommes. devaient sortir 
ou au bout de six ans ou au jubilé ) -מ26- 188556 ,} יובל‎ ]5736[ ) 0020277 
guesi 30, לק‎ 1/2206. ( traduit d'après "71220007 ) חזקוני‎ } elle שמ‎ sera Pas em 
ployée à des: ouvrages hors de la maïson. 

8. 5197 אם‎ Sam. ajoute אשר לא יעדה — ה'א‎ D'après le 00700. Qui né se la 
sera point destinée. Selon le Kerr c'est לו‎ qui l'aura destinée 2 207. Ounk., Ben 
Ouriel et la Vülgate ont suivi cette dernière leçon. ÿ71ÿ? 2200007 , donner pour 
femme. Au Miphal, נןעך‎ s'assembler, גג‎ Æiphil, הועיד‎ élablir, assigner. 
והפדה‎ Racine פדה‎ raczeter, au 27/0/27. Les uns donnent pour sujet à ce verbe 
16 père, qui ne doit plus la vendre; d'autres , le maître, et la süite du verset 
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. אדניו‎ De אדון‎ maître. Fréquemment employé au pluriel par respect; 
0 nous trouvons (Is. ch. 19. v. 14), קשה‎ ON מא‎ maître dur. וילדיה‎ 
Les enfans d'elle: Sam. וילדיו‎ ₪+ enfans de lur. 


6. האלהים‎ Ounklousse ךיבא‎ Ze juge. Sept. 259 ro 2700109 700 90600, de— 
vant le tribunal de Dieu. 11 ץ‎ a plusieurs exemples où le mot אלהים‎ signifie 
Juge; או אל המזוזה‎ oz du poteau, montant. Au Deut. ch. 15, v. 17, il 
n’est question que de la porte. VX Z/ percera. Tar'hi, s'appuyant d’un passage 
du Lévitique ( ch. 14, v. 28), dit qu’il s'agit ici de l'oreille droite. Iohanan, 
fils de Zakaï, dit : on perça l'oreille plutôt qu'un autre membre, parce que si 
la servitude est volontaire, elle aurait dû se rappeler les paroles prononcées 
sur le Sinaï, que les Israélites sont esclaves de Dieu, et ne doivent pas être 
esclaves des esclaves; l’on punissait ainsi par une marque infamante le mépris 
de la liberté. Si la servitude est la suite du vol, elle a entendu #7 ze voleras 
pas. Dü reste cet acte avait pour objet de faire reconnaître l'esclave s’il voulait 
s'enfuir, comme chez nous on marque les bestiaux. Cet usage existe dans plusieurs 
pays orientaux (-voy. Michaëlis, .22702/ mosaïque, tom. 2, ף‎ 127). Juvénal sat. 1, 
v. 102, fait allusion à cet 088660: 2 gudd in aure fenestræ arguerint. לעלם‎ 
Pour toujours. Comme פטס‎ trouvons (Lév. ch. 25, v. 10), que l’esclave 
hébreu est affranchi à l'année du jubié ) יובל‎ (, larhi et Aben Esra in- 
férent de là que le mot עלם‎ désigne aussi un temps fini, mais pouvant 
être plus ou moins long. 


7: בתר‎ #4 jille. Le père avait pouvoir de vendre sa fille, selon le texte, 
à tout âge, et d'après le Talmud , jusqu'à l'âge de puberté. לאמה‎ Æsclave. 
La différence entre ce mot et שפח‎ me paraît être celle-ci : שפחה‎ désigne 
en général une esclave femelle, et JDN est le titre honvrifique que prenait 


l'esclayve devenue mère, de ON ère, une matrone. En admettant ceci, tout 
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l’est pas destinée, qu’il l’affranchisse;. il n'aura pas le | 
pouvoir de la vendre à un peuple étranger, ayant été 
infidèle envers elle. él 

9. S'il la destine à son fils, il fera pour elle selon le 
droit des 11168 (libres ). .* 


10. S'il en prend une autre pour lui, la nourriture, les 
vêtèmens, et 16 devoir conjug ugal, il n’en retranchera rien. 


1. S'il ne fait pas pour elle Ces trois choses, elle sor- 
tira gratuitement ) sans donner) de l'argent. 


12. Celui qui frappe un homme Ko en meurt sera 
puni-de סג‎ 


13. Mais s'il ne lui a point dressé d’embüche, ét que 
Dieu l’ait fait rencontrer sous sa main, je t'établirai un 
endroit où il s’enfuira. 


14. Mais si quelqu'un prémédite çontre son prochain 
pour le tuer -par ruse, tu le tireras (même) de mon 
autel pour qu’il meure. 


15. Celui qui frappe son père ou sa mère sera puni 
de mort. 


16. Celui qui dérobe un homme et le verid, si on l’a- 


13. צדה‎ Dresser des embiches, au mode Ka. Ce mot se trouve aussi 
Sam, 1, ch. 24, v. 12. MIN Au 2207, être 00096 d'un événement, d'üne ren- 
contre; de là תאנה‎ occasion (Juges, ch. 14, v. 4): Le Biour dit ici : 2/52 
l'écriture attribue tout à la divinité, cause de tout ce qué arrive, exceplé pourtant 
ce gui est le libre arbitre. Ceci ressemble au dogme de la fatalité si répandu en 
orient. ממקדם‎ Ur lieu. Après la conquête, lorsqu'il ÿ aura des lieux habités. 
14. 97 De 17 au sens propre 2087700007, cuire} ‘métaph. s'erfler d'or- 
gueël; faire une chose de propos délibéré, présomptueusement, du 7. 
בערמה‎ Voir ce mot Gen. ch..14, v! 13.279 מעם‎ Ve מסיק‎ autel: Jar'hi 
et Ben Ouziel disent : même quand 1[ 651 prêtre officiant surun autel. Il paraît 
que l'autel était regardé comme un lieu de refuge. Ce que nous voyons par l'ac- 
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> montre que ce sens est probable, Peut être aussi que la négation לא‎ est sous-en- 
tendue ici. 7723 לעם‎ À ur peuple éfranger pour à ur étranger, ou bien à שש‎ 
peuple aufre que les Israéliles. ךך‎ se dit d’une autre tribu ) Aben Esra ): 

9. ייעדנה‎ Voir ci-dessus , ל 16 1 .% ל‎ indiquant la troisième personne 
singulière du futur précède le verbe. כ משפטש‎ Ce droit est expliqué au verset 
suivant. הבנות‎ Des filles libres. יעשה רה‎ Se rapporte au père et ou fils. 

10. שארה‎ Nourriture, entretien; de שאר‎ qui signifie a/ment (Ps. 78 = 
עבת ה ;) ד .ד‎ le devoir conjugal. Sept. éuinia, fréquentation, de ענה‎ . D'autres 
dérivent ce mot de מעון‎ demeure. Mendelsohn à suivi Mcette interprétation. Le 
premier sens est le plus généralement admis par les commentateurs israélites. 

Ces trois choses rapportées dans le verset précédent; mais‏ שלש אלה :וו 
Tar’hi et d'autres commentateurs entendent par là les Jrois choses suivantes :‏ 
s'il ne l'épouse pass s'il ne la fait pas épouser à son fils et s'il ne l'affranchit‏ 
gralis, sans argent. Le’ second est une explication.‏ חנם אין כסף pas.‏ 

13. מכה איש‎ Dans le paragraphe précédent, il s'est agi de d’état des per— 
sonnes, du Code civil; les lois suivantes font partie du Code criminel et pénal. 
UN Æomme ou plutôt vre personne, car, comme dit Jar’hi, ce mot comprend 
les femmes et les enfans. מות ימות‎ Qu'il moure de mort; hébraïsme. formule 
d'usage pour 165 peines capitales. Ben Ouziel ajoute ND°01 per ל‎ glarve. Aben 
Esra dit que toutes les fois qu'on rencontre les mots n19? מות‎ , il est entendu 
, que c’est après le jugement du tribunal (77 בית‎ ( , il n’y à qu'une seule 
exception. 
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vait (d’abord) trouvé entre ses mains, 11 5018 pünide mort: 

17. Celui qui maudit son père ou sa mère sera puni 
de mort. 1 

18. Si des hommes se querellent et que l’un frappe 
l'autre d’une pierre ou du poing dont il ne soit point 
mort, mais qu'il soit obligé de garder le lit; 

19. S'il se leve et marche dehors, appuyant sur 
son bâton, celui qui l'aura frappé sera acquitté; tou- 
tefois il le dédommagera de son interruption et le fera 
entièrement guérir. 

20. Si quelqu'un frappe du bâton son esclave ie 
ou femelle qui meurt sous sa main, il en sera tiré ven- 
geance. 

21. Mais s'il survit un jour ou deux, il n’en sera pas 


20. בשבט‎ Ben Ouziel traduit בשרב'יטא‎ avec la verge. נקם ינקם‎ Qu'il soit 
vengé. Cette expression vague donne lieu à diverses interprétations. Le Sam. porte 
ות ימות‎ Z sera puni de mort. Il est probable qu'il s’agit ici de menacer de 
la vengeance divine celui qui pourrait être tenté d'abuser de son pouvoir sur 
un malheureux esclave. תחת ידו‎ Sous sa .ג‎ Ben Ouziel dit בההוא יומא‎ 
dans le méme jour. ; 

- שטק ל יום‎ Ben 1 ajoute מעידן לעידן‎ d'un pe à autre, un jour 
de OLA heures d'intervalle. לא יקם‎ Sam. כי כספו הוא — לא ימות‎ 
Car c'est סע‎ 2 Toute rigoureuse que peut paraître cette législation, elle 
est un chef-d'œuvre d'humanité quand on la compare aux 1015 qui régissaient 
cette matière chez les Grecs et les Romains, les peuples les plus pivilisés de 
l’ancien monde. 

22. יפצ‎ De נצה‎ se guereller, au Nrphal. ונגפר‎ De נגף‎ 2/0507, au Kal 
ירדיה‎ Au pluriel. Sam. au singulier ילדה‎ ils signifient, l’un et l'autre produire 
ure couche prémalurée. VON Mort, selon quelques commentateurs, accident 
malheureux, selon quelques autres. Mendelsobn dit : ars 21 ne s'en est pas suivi 
d'autre malheur, sans ‘dire si אסון‎ se rapporte à la femme ou à l'enfant. 
עבש יענש‎ 7/sera puri d'une amende, payée au mari; selon 66 que sa femme 
vaut de moins, dit Jar’hi, s’il voulait la vendre au marché, בפללים‎ Des juges. 
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tion de Joab, ( Rois, Joab I, ch. 2, v. 28 ); ce précepte défend de tuer le meur- 
trier sur l'autel, mais il permet de l'en arracher de force ) voy. Maimonide, 
Moré Néb. part. 3, ch. 30 ( 

15. ÿ1291 Qu’ 207, frappe en les blessant ) 13 גג‎ (- Le lerouschalmi dit : 
ודי מבזי‎ gai méprise. VONY VAN Son père ou sa mére, comme s'il y'avait 
מות ימות — או אמו‎ Ben Ouziel ותקטיל בשינוקא דסודרא‎ qu'il meure du 
sapplice du voile. C'est la strangalation. 

16. איש‎ 1331 Celui quifdérobe une personne d’entre 165 Israélites ) Ounkl. ( 
11 est question d'un Hébreu (voy. Deut. ch. 24, ומכרו ונמצא בידן .)9 .מ‎ 
17 le vend et on le trouve מש‎ sa main. 5'1[ 16 vend, comment est-il encore entre 
ses mains ? les commentateurs répondent avant qu'il ne lait livré; mais le Tal- 
mud admet ces deux cas; s’il Ta volé sans l'avoir vendu, ou s’il l'a vendu 
sans lavoir livré, il est acquitté (9103 ). Nous avons suivi Mendelsohn. 

17 ומקלל‎ Celui qui maudit. 11 ץ‎ a une malédiction en invoquant le nom 
de Dieu (Rois, 11, ch, 2, vw 24), et une autre sans cette invocation. Selon le 
Talmud la peine capitale n’est prononcée dans ce cas que lorsque cette invoca- 
tion a eu lieu. | 

18. אגרף‎ De 73; ce mot se trouve seulement encore Isaïe, ch. 58, v. Le où 
il aussi question de coups à l’occasion d'une querelle ; il signifie pong. למשכב‎ 
Ounklousse לבוטלן‎ cessalion 00 

% והתהלך‎ De הלך‎ marcher, התהלך‎ se promener. משעבתר‎ Sa Béquille 
sur laquelle il s'appuie sans avoir besoin du secours d’un autre pour marcher 
( Aben Esra ). ונקה‎ De נקה‎ demeurer impuni, étre innocent, de là נק!‎ Pur ; 
נקיון‎ proprelé, innocence, מנקיות‎ petits balais, encensorrs. המב‎ Celur qui 
à frappé, sera libre, déclaré innocent. ש בתר‎ Racine שבכ‎ reposer, cesser; sor 
repos, sa cessation du travail. Ounkl. בוטלניה‎ son ofsivele forcée. ורפא ירפא‎ 
Au Piel, il le fera guérir, \ paiera le: médecin. 
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tiré vengeance, car c'est son argent. 

Si des hommes se disputent et blessent une femme 
enceinte, et qu'elle en accouche, mais sans qu'il s’ensuive 
d’ailleurs aucun accident, il (le coupable) sera puni d’une 
amende que lui imposera le mari de la femme, et qu'il 
donnera selon le jugement: 

23. Mais s'il ÿ a un accident, tu donneras (la) vie pour 
68( vie; : 

24. OEil pour œil, dent pour dent, main pour main, 
pied pour pied ; 

25. Brülure pour brülure, plaie pour plaie , meur- 
trissure pour meurtrissure. 

26. Si quelqu'un frappe 10611 de son serviteur ou l’œil 
de sa servante, et leur estropie (lœil), il renverra (le 
sujet frappé) libre pour son œil; 0 

27. S'il fait tomber une dent à son serviteur ou à sa 
servante, il les renverra pour leur dent. 


qui a été faite? Ben Zouta, s'appuyant sur le texte, était pour l'application 
rigoureuse du talion. 

24. שש עין‎ Mendelsohn dit: droit il devrait donner æil pour æil, et. 
Dans la loi des douze tables, il y avait : s7 membrum rupit, ni cum e0 pacil; 
alio est. 

25. כגיה‎ De כוה‎ 296 Sam. פצע — מכוה תחת מכוה‎ Jar’hi dit נפרדור‎ 
peut-être אפר'טור‎ ouverture, une plaie ouverte qui saigne. בורה‎ Plaie qui 
ne saigne pas, mais qui est rouge-( peut-être de 91} assembler, amas de sang ). 
Jar'hi dit טקא‎ , lisez טשא‎ ace. Ounklousse משקופ'‎ mot que Jar'hi traduit 
par Gallure. 

26. ענבדו‎ Soz esclave, kenaânéen, disent les commentateurs, Ce qui prouve 
que tout le paragraphe précédent a uniquement trait à la femme, c'est qu'immé- 
diatement après on passe aux esclaves. 139Y תחת‎ Pour son æïl. Selon le Tal- 
mud , il est affranchi pour la perte quelconque d'un de ses vingt-quatre membres. 
On n'a spécifié quelques membres, dit Aben Esra, que parce que ce sont ceux 
qui sont 16 plus sujets à être lésés. 
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des arbitres , race בלל‎ qui signifie entre autres yzger. Nous trouvons ce mot 
au Deut. ch 32, 31, ואיבנו פלילים‎ zos ennemis sont juges. Job, ch. 31, 
v. 11, il est pris adjectivement 7zgé, et verset 28 du même chapitre, ily a 
פלילי‎ , on וט[‎ donne la même signibication. Ounklousse ויתן מז מימר דייניא‎ 


21 donnera selon le prononcé des juges. 
+ 


23. ואם אסוז יהיה‎ Puis s'il y a un malheur, arrivé à la femme même, 
ajoute Mendelsohn בפש תחת נפש‎ personne pour personne. Les talmudistes sont 
divisés d'opinion à cet égard ; les uns disent qu'il s'agit de la peine capitale; les 
autres, d'une compensation numéraire. Philon et Josèphe ont suivi la première 
opinion, Mais 11 est probable qu'il s'agit 101 du prix de la femme, d'après l'esti- 
matiou des juges, et 16 reste du paragraphe se rapporte aussi à la femme; s'il lui. 
fait perdre une dent ou un œil etc., c’est au juge à fixer le dédommagement à 
donner. L'expression נפש תחת נפש‎ qui signifie dittéralement 0220 pour âme, 
ou se pour vie est d'ailleurs employée dans un endroit où il s'agit d'une com- 
pensation pécuniaire (Lévit. ch. 24, v. 18). Il est vrai qu'au même endroit 
cité il est question du talion, en toute rigueur, maïs ici il s’agit d’une femme 
et Lévitique du ב המה‎ 099 ₪ vie d'un onrmal. Aben Esra rapporte une dis 
cussion entre le Gaon Säadiah , et un caraïte nommé Ben Zouta au sujet de ce 
verset et le suivant. Le Gaon prouve qu'il est impossible de prendre ces ver 
sets selon leur sens littéral, et qu'il faut admettre la décision talmudique; 
comment, dit-il, appliquer 16 talion à un aveugle qui aurait crevé un œil à un 
voyant ? Comment faire une blessure qui ne soit pas plus dangereuse que celle 
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28: Siun bœuf heurte (de sa corne) un homme ou une 
femme et qu'il en meure, le bœuf sera 140106 , 58 chair 
ne sera point mangée, et le maitre du 20001 8078 absous. 


29. Mais si le bœuf était sujet à heurter (de ses cor- 
nes) depuis hier ou avant-hier, et qu'on en eût averti le 
propriétaire qui ne la pas gardé, s’il tue un homme 
ou une femme, le bœuf sera lapidé, et on fera aussi 
mourir le propriétaire. 

30. Si une rançon lui est imposée, 11 donnera la ran- 
con de sa vie, telle qu’on la lui imposera. : 


31. S'il frappe un fils ou une fille, il sera fait selon ce 
même jugement; 

32. Si c’est un esclave que heurte le bœuf, ouune es- 
clave, il sera payé en argent trente siclesau maitre, et le 
bœuf sera lapidé. 


* 
33. Si quelqu'un ouvre une fosse, ou si quelqu'un 
creuse une fosse et ne la couvre point, et qu’il y tombe 
un bœuf ou un âne, 


Ces idées sont encore celles des Arabes du désert. Il suffit de lire les relations 
des voyages en Arabie, et surtout celles du célèbre Burkhardt, pour se convaincre 


_que les idées des Hébreux dominent encore dans ces contrées. 
31. יגח‎ Sam. בת — יכה‎ N Le Sam. n'a pas ces mots. 


3:. יגח השור‎ Sam. שלשים שקלים — תכה הבהמה‎ ADD Ar argent 
trente sicles. Les Sept traduisent שקל‎ par dédeayua, double drachme; Va 
drachme (monnaie grecque) valait autant que 16 denier romain (39% denerius). 
Iar' hi, évaluant le sicle en poids, dit qu'il valait quatre zéhoubime ) זהובים‎ ) 
formant une demi-once ) חצי אונקיא‎ ( , au poids légal de Cologne, 

{ למשקל הישר של קולוניא‎ ). Le denier romain équivaut. d'après Paucton, à 
75 3/7 grains de Paris; ainsitrente sicles équivalent à 4508 grains dela livre 
de Paris, ou bien 239 grammes. 7 
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28. יגך]‎ Racine M33/rapver de lacorre. שןר‎ Un 22 Sam שור או כל בהמה‎ 


un bœuf oudoule autre 26/9. Le Talmud est dans le sens du texte samaritain. 
903 את‎ EN ולא‎ Ce passif DR? accompagné de la particule AK doit être 
rendu par l'actif, se 00027 ne sera pas margée. Le Talmud dit qu'on ne peut 
même! en tirer aueun profit ( אסור בהנאה‎ (. Le but de cette 101, qu'on trouvé 
aussi dans la législation de Dracon, est d'augmenter l'horreur de l'homicide. 
29. והועד‎ Racine יעך‎ qui, au 7202207, signifie é/re averti deyant témoins 
) voy. Gen: ch, 43, v. 3). Le Sam. met encore ici comme au verset précédent 
בהמה‎ au lieu de שךר‎ et le verbe au féminin, בעליו‎ au 107161, pour בעלו‎ et 
le verbe estau singulier ; NY peine de mort prononcée contre le propriétaire, Men- 
delsohn traduit : devrai! perdre la vie. La peine de mort parait icitrop rigoureuse 
ätous les commentateurs. Aussi Ben Ouriei paraphrase : 7/7 périsse d'une mort 
qui lui sera envoyée du ciel. Mais Ounklousse traduit littéralement. C’est aussi 


l'opinion de 10566. Une semblable disposition existe dans les lois saliques T. t. 4. 


30. כפר‎ AZançon ; 16 mor d'Homère. Chez les peuples nomades, il n’y a pas, à 
proprement parler, d'organisation judiciaire; la justice est une vengeance exercée 
par la famiille, par les parens de la personne offensée; mais ce droit de repré- | 
sailles peut se vendre, s'évaluer en argent et devenir une rançon, fixée avec équité 
par des arbitres , el c'est dans cetie équité que consiste la justice. Si 16 coupable se 
refuse à la rançon, la terre souillée de sang ne peut être purifiée que par le sang 
( Lév. ch: 24 }; cette idée de rançon se retrouve même dans les relations de 
l'homme avec Dieu ; l'argent (sicles), les sacrifices, sont des rançons censées 
acceptées de Dieu. Le jour d'expiation ) כפור‎ OV ( est une grande rançon, ap- 


pliquée à la nation considérée comme un être umique, une rançon nationale. 


98 EXODE. XXI, XXII. 
34. Le propriétaire de la fosse paiera; 11 donnera de 
l'argent à son maître, mais l'animal mort 5678 pour lui. 
35. Si le bœuf de quelqu'un blesse 16 bœuf de: son 
prochain, et qu’il en meure, ils vendront 16 bœuf vivant, 


et en partageront l'argent, ils partageront aussi le bœuf 
mort. 


36. Mais s’il est connu que ce bœuf était sujet à heur- 
ter de ses cornes, et que le maitre ne l'ait point gardé, il 
restituera bœuf pour bœuf, et le (bœuf) mort sera pour 
lui. 

37. Si quelqu'un dérobe un bœuf ou un agneau, qu'il 
16 tue ou le vende, il restituera cinq bœufs pour le 
bœuf et quatre agneaux pour l’agneau. 


Ou. XXII. 1. Si un voleur est trouvé (volant) avec 
ו‎ et est frappé à mort, il n’y a pas (rançon de) 
sang à cause de lui. 


2. Mais si le soleil est levé sur lui, alors il y a. (ran- 
çon de) sang ; il (le voleur) restituera, et s’il n’a rien, il 
sera vendu pour son vol. 


Aben Esra (racine 9NA creuser ). Ce mot se trouve aussi Jérém. ch. 2, v. 34, 
et Job, ch. 24, v. 16. דמ'ם‎ Sam. 07, la famille du voleur n'a pas à 
demander du sang. Le Talmud dit: בא להרגך השכם להרגו‎ ON s’7 זמ‎ 
pour le lucr, 20/0-/07 pour le tuer. La permission de tuer un voleur de nuit est 
accordée faussi par Solon et les douze tables; 16 Code pénal prononce la peine 
de mortépour le vol de nuit, commis avec effraction , mais outre ces deux 
circonstances, il en faut encore trois autres { voy. l’art. 381); une ‘dés cir- 
605180068 entraîne les travaux forcés. 

2. זרחה השמש‎ ON S /e soleil est levé sur lai. Ce verset est d'une con- 
struction embarrassée; voici le sens probable : s7 Ze Jour paroït, 7 n'est plus 
permis de luer le voleur, son sang peut êlre réclamé, toutefois le voleur est 
obligé de payer; et s'il re le peut, il.est vendu comme esclave. Ounklousse 
traduit : s7 les yeux de témoins tombent sur lur. 


6 חיים animal.‏ וא ₪ עד כל בהמה Le Sam. ajoute‏ עד שה :3 
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34. יהיה לו‎ Sera à lui, au maître de l'animal. On défalque le prix de l'a- 
nimal mort des indemnités à payer (lIar’hi). 

35e יגף‎ S'il pousse; racine 22 soit avec les cornes ou avec le corps, ou s’il 
mord avec les dents ) Lar’hi ). החצר‎ Sam. החצר‎ racine חצה‎ Svrser, partager, 
יחצון‎ ds parlageront. Si les deux bœufs sont de même prix, la perte est par- 
tagée entre les deux; il n’en serait pas ainsi si 165 prix étaient différens; mais 
le Talmud conclut qu'en tout cas la perte doit être partagée également entre 
les deux parties; délit prévu par l'art. 479, paragraphe 2, du Code péual. Les 
peines prononcées par le Coëe sont indépendantes des restitutions et dommages 
et intérêts (art. 10). Le code mosaïque ne considère que celle dernière partie 
ou l'intérêt privé. 

36. שלשם‎ Les Septante traduisent comme s’il y avait והועד בבעלי‎ )+. 29). 
יהיה לו‎ sera à תע7‎ L'expréssion est équivoque; le Talmud dit que le bœuf 


mort appartient à la partie lésée ; et entre dans le montant de l'indemnité. 


37. החמשה‎ Crg. Ce verset est le premier du chapitre 22 dans le Samaritain, 
les Septante, le מקראות גדולות‎ et la Vulgate; le rabbi Tarphone dit: | 
regarde la puissance du travail, le bœuf troublé dans son travail est évalué 
- à cinq fois sa valeur, l'agneau seulement à quatre fois parce qu'il ne travaille 
pas. Un autre rabbi voit la différence de restitution dans la peine que donne 
un agneau qu'on emporte, tandis que le bœuf marche; le Code pénal punit 
l'abigeat par la réclusion (art. 388 ). 


Cm. XXIL 3. מ במהחתרת‎ /raclure, avec effraction et: de nuit, ajoute 


09 -- EXOBE: 7 XXIL. 

5. Sile vol est trouvé entré 568 mains, Soit bœuf, 
soit âne , soit agneau, vivans, il rendra le double. 

4. Si quelqu'un fait faire du dégât dansum champ ou 
dans une vigne en y làchant sa béte, qu'il fait paître 
dans le champ d’un autre, il rendra du meilleur de son 
champ et du meïlleur de sa vigne. 


5. Si un feu éclate et trouve des épines, et que le 
blé qui est en tas (la javelle) ou ce qui est sur pied, ou le 


champ (même) en soit consumé, l’incendiaire paiera en- 
tièérement. 


6. Si quelqu'un dônne à son prochain de l'argent ou 
des objets à garder, et que ces objets soient volés de la 
maison de cet homme, si l’on découvre le voleur, il 
rendra le double. 


7. Mais si 16 voleur ne se trouve point, le maître de la 
maison se présentera devant les juges (pour affirmer par 
serment) s’il n’a point mis la main sur 16 bien de son 
prochain. = 


8. Dans toute espece de dol, qu’il s'agisse d'un bœuf, 
d’un âne , d’un agneau, d’un vêtement ou de tout (ob- 
jet) perdu, dont on dira : c’est cela, la cause des deux 


6. כלים‎ Vases, se dit en hébreu de tout meuble. לשמר‎ Ben )202161 7 
בלא אניר נטיר‎ sans rémunération pour le garde. 23}\ Du Poual, ëtre volé. 


Sam. 23331 — ישלם שנים‎ Le Sam. intercale MN . Les Targoumime de même. 
7. האלהים‎ Devant les juges (voy. ch. 21, v. 6). ON 5 Mendelsobn fait 
précéder ce mot depour préler serment. Ben Ouriel et les Sept: de même. 
מלאכת‎ Ouriel עיסקא‎ faire, bien. 
8. MDN? אשר‎ Le sens de ce verset est difficile à saïsir; Mendelsohn tra— 


dait ces mots par אפ‎ l'on soutient. שבי‎ Le Sam. ajouté encore le mot IN 
Ounklousse id. 
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en vie, HAUTE prend Of pour un adjéctif qualifiant les substantifs pré— 
cédens. שנים‎ Le Sam. dit : אהד שנים ישלם‎ 7 paiera deux pour ur. Ce 
verset paraît dépendre du verset 37 du chapitre précédent. Plusieurs anciens 
träducteurs l'ont joiit au chapitre présent. 

4, בער -- יבער‎ Signifie 2%. יבער‎ Au 7102207, condurre le bélarl quelque 
part, ravager par ce moyen un champ, etc. C'est un délit contre la propriété, 
faisant partie du Code rural. א[]7‎ Après ce mot on lit dans le Samaritain 
(sans doute pour 92%) — שלסישלם משדהו כתבואתה ואם כל שדה בעה‎ 
le reste comme dans le texte. @4°77 paie de son champ selon ce qu'il rapporte 
et s'il ₪ ravagé lout le champ , etc. Sept id. לס שדהד‎ champ. i yen a qui 
font rapporter ce pronom au demandeur, d'autres an défendeur. Voy. Talm. 


Baba Kama, fol. 6, terg. 4 


5. ומצאה‎ Sam. קצים -- ומצא‎ Pertes épineuses. גדלש‎ Javelle ; 6 qui est 
réuni en tas. קמה‎ Les végétaux sortis de terre et se tenant droit ;de DV é/re 
debout. HD Le champ ensemencé el couvert de végétation néissante, המבער‎ 
L'incendiaire. Même racine que בער‎ causer du 00007 en mahgéañt} de même 
en français consumer el consommer. Kar'hi dit qu'il s'agit même d'un incendie par 
accident. 11 686 probable que 165 champs étaient partagés par des haies vives 
formées d'arbustes épineux qui, s'enflammant facilement, étendent 16 feu d'un 
champ dans un autre. Ce cas est prévu par le Digeste , Liv. IK, 16 5 , ligie 6. 


Ce délit estPobjet de l'article 458-du Code pénal. 


100 EXODE. XXII 


viendra devant les juges, et celui que les juges con- 
damneront rendra le double à son prochain. 

9. Si quelqu'un donne à son prochain un âne, ou 
un bœuf, ou un agneau, ou toute autre bête, à garder, 
qu’elle meure, qu’elle se blesse, ou soit enlevée, personne 
ne l’a vue, 

10. Le serment de l'Éternel interviendra entre les deux 
(parties pour savoir) s’il n’a point mis la main sur 16 bien 
de son prochain ; le maïtre acceptera (ce, serment), et 
(Fautre) ne restituera point. 

11. Maissi la bête a été dérobée-de chez lui, il (la) 
restituera au propriétaire. | 

12. Si elle a été déchirée, il lui en apportera un té- 
moignage, et ne rendra point ce qui a été déchiré. 

13. Si quelqu'un emprunte (une bête) à son prochain 
et qu’elle se blesse ou qu’elle meure, 16 propriétaire n’y 
étant point, il la paiera; 

14. Mais si le propriétaire est avec lui, il ne la paiera 
PR si ellea été louée, l'indemnité entre dans le louage. 

5. Et si quelqu'un séduit une vierge qui n’est point 
frere et couche avec elle, 11 faut qu’il la dote (en la 
prenant) pour sa femme. 

16. Mais si le père de la fille refuse de la lui donner, 
il lui) comptera de l'argent selon la dot d’une: fille. 


15. פתה — יפתה‎ Au X7/, estintransitif פן יפתה לבבכם‎ de peur que 
votre cœur ne soif séduil, délourré (Deut. cb. 11, v. 16.) ; au 2207, ce verbe 
est transitif, séduire quelqu'un; de là לש פתי‎ homme simple. אשר לא ארשה‎ 
Qui n'est pas promise ; si elle l'était, il y aurait peine de lapidation ) Deut. 
ch 22, ‘v. ימהרנה..(24‎ 99 207 (voy. Gen. ch. 34, v. 12, note). 
Na'hmeni dit qu'il est obligé de la doter, mais qu'il peut se dispenser de 
l'épouser. 11 s’agit ici de l'argent, non qu’on reçoit, mais. qu'on donne pour 
acheter sa femme, selon l'usage des Oricntaux. | 
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%. כי יתן‎ Ben Ouziel dit encore qu'il s’agit d’un dépositaire à titre gratuit; 
c'est contraire à l'opinion admise qui voit ici un dépositaire payé. AU3 6 
blesse ou soit écrasée. Dans le paragraphe précédent il est question d'objets 
inanimés ; ici, d'être vivans. Il y a ici force majeure. אין ראה‎ Personne ne le, 
voit. Au verset 11 suivant c’est le contraire : מעמך‎ de chez lur, du gardien. 

10. ולקח‎ Ounklousse ajoute ל? מומתא‎ serment. Le dépositaire accepte le 
serment. ולא ישלם‎ Tous les commentateurs appliquent ces mots au gardien qui 
ne paie pas, n'indemnise pas. Mais puisque d'après l'opinion reçue, il est question 
161 d’un gardien payé, ne pourrait-on pas dire : le propriétaire accepte lé serment 
etne paie pas le gardien ? d'autant plus que les deux verbes paraissent avoir 
le même sujet. / 

12. יבאהו עד‎ Sam, יביא עד‎ Jerouschalmi dit : יותי ליה מן איבירוי סהד‎ 
qu'il porte un des membres ( de 7 47 ( pour témoignage. Les Sept. disent : 7 
le conduira jusqu'a l'anfmal laceré, 2006 aùroy tmi עד‎ Dhpay, comme s'il y 


avait .עד‎ dans ce sens *באהן‎ est plus correct que יב?א‎ - 


: 13. גו שה1 ישאל‎ dit que l’emprunteur est responsable des-accidens. אין עמו‎ 
N'est pas avec lur, pendant qu'il se sert de l'animal. 

14 שכיר‎ ON D'après l'opinion de plusieurs commentateurs le sens de ces 
mots est ainsi : si le bœuf n’est pas prêté, mais loué, alors la perte est 23- 
lancée par le louage, 


EXODE. XXIT.‏ "זו 
Ok 7e Faune laisééras point vivre de magicienne.‏ 
Celui qui s'accouple à une bête sera puni de mort.‏ 18% 
Que cel ai qui sacrifie aux dieux, si ce n'est à V'É-‏ .40 
térnel seul , Soit anathématisé. ,‏ 
Ne maltraite et n'opprime point l'étranger, car‏ .20 
vous avez été étrangers dans le pays d'Égypte.‏ 
Vous nopprimerez point la véuve, ni l’orphelin.‏ .51 
Si vous l'opprimez!.. car 811 0716 vers moi, j'en-‏ .22 
tendrai bien ses cris,‏ 
Alors ma 001676 s’enflammera, jevoustueraiavec‏ .23 
l'épée, vos femmes seront veuves et vos enfans orphelins.‏ 
Si tu prêtes de l’argent à mon peuple, au pau-‏ .24 
vre (qui est) avec toi, ne sois pas envers lui comme un‏ 
créancier , ne lui imposez point d'interêt;‏ 
Si tu prends en gage 16 vêtement de ton prochain,‏ .25 


comme Gen. ch. 4, v: 15; toutefois צעק‎ ON כי‎ s'il crie} act peut être 
regardé comme une phrase incidente jusqu'au verset 23. 

28. נשיכם אלמנות‎ VI Pos /emmes seront veuves, Vaxhi dit חירת‎ ue 
c'est-à-dire, des femmes condamnées à une viduité perpétuelle, par l'inéertiz 
tude où elles se trouvent si leurs maris sont morts ou non: 

24: תלוה‎ Verbe ‘actif , au Æiphil, préter. %Dÿ Mon peuple. Les pauÿres 
forment la masse de la population; il en était ainsi chéz les Isvaélites; il suffit 
de lire les prophètes pour se convainere que l'oppression usüraire exercée par 

. les riches sur les pauvres était, aiusi qu'à Rome; une plaie nätioriale. Le mot 
702 worsure, pour désigner l'intérêt, montre seul combien la plaie était dou- 
lourease. D'après l'état politique et ‘la situation des Hébreux en Palestine, 
il פטסת‎ paraît évident qué la grande majorité était réduite à la misère + à l’es- 
clavage ou à la clientelle des riches, ce quiest encore une misère. 11022 — בשה‎ 
Préler à intérél, exiger une detle avec rigueur. Lemot בש‎ a beaucoup d'a: 
nalogie avec NW cAef; le Sam: a ce dernierimot: Cette analogie existé aussi 
en chaldéen רשא‎ et N°7 En arabe בשא‎ signifie 7 a différé, traîné eñ longueurs 
il significraussi.. vendre à terme. 723 De 702 mordre. Ounlousse חבוליא‎ bles- 


Säre, morsare, au propre, et au figuré, z#/éréty en arabe נשך‎ 6 6 argètil. 
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16. 6 כסף‎ Litt. 7 pésera de l'argent. Ceci semble annoncer l'absence 
de la monnaie: 1] est question de 50 (sicles) d'argént. au Deut. (ch. 22, v. 29). 

17 מבשפה‎ Üre magicienne; de כשף‎ user de prestige. Les commenta- 
teurs disent que la magie est plutôt pratiquée par les fermes que par les 
hommes; de là le féminin. Na'hmeni observe qu'il ץ‎ 3 ici  היחת לא‎ lu ne 
laïsseras pas vivre, tandis que dans les autres prescriptions de la peine de 
mort il ץ‎ a מות לומת‎ Z sera puni de mort; c'est, dit-il, pour intimer une 
plus grande sévérité à l'égard de pareilles abominations. Michaelis conjecture 
qu'il faut lire ץק ל שק תהיה‎ 077 pas. N. Dent. 18, 10. 

19: לאלהים‎ Le Sam. ajoute אחרים‎ 7 autre dieu, etle Brour remarque 
qu'il ÿ a לאלהים‎ pour remplacer l’article déterminatif, ceux contre lesquels 


je vous ai han לא יהיה לך אלהים אחרים‎ lu n'auras pas d'autre dieu 
(ci-dessus, ch. 20, v. 3). יחרם‎ De חרם‎ é/re dévoué, consacré. anafhé-— 
matisé; du Hophal, sera puni dé mort. בלתי להי לבדו‎ Litt. 6100006 ₪ Dieu 
seul. Le Sam. n’a pas ces trois mots. 

20. תונה‎ Racine יב‎ rralfrailer, du 7700271, Var hi dit contrarier en pa- 
roles. Sam. תלחצנו — תונו‎ Sam. תלחצו‎ . 

21. תענון‎ Nb N'opprimez pas. Ceux, dit Aben Esra, qui voient opprimer 
des veuves et des orphelins, 61 ne viennent pas à leur secours, sont aussi des 
oppresseurs. 11 n’est permis d’opprimer personne; on parle des êtres les plus 
faibles comme étant le plus sujets à être opprimés. 

22. ענה תענה‎ ON 57 /2 opprimes. C'est , dit [ar'hi, une phrase interrompue, 
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dès le soleil couchant il faut le lui rendre; 

26. Car c’est sa seule couverture, c’est 16 vêtement 
pour {couvrir) son corps ; où coucherait-il? Si alorsilcrie 
vers moi 6ן.,‎ l'entendrai, car je suis miséricordieux. 

27. N'injurie point et ne maudis point le chef dans 
ton peuple. | 

28. Ne diffère point (l'offre de) ton abondance et (de) 
tes liquides ; tu me donneras le premier-né de tes fils. 

29. Tu feras ainsi de ton bœuf, de ta brebis, qui sera 
sept jours avec sa mère, le huitième jour tu me la don- 
neras. 

30. Vous serez pour moi des hommes saints; vous ne 
mangerez point de la chair ( d’un animal ) déchiré au 
champ, mais vous la jeterez au chien. 


Cx. XXIIL. 1. N’accueille point un faux rapport; ne 
te joins pas au méchant pour être témoin d'une vio- 
lence. 


une interprétation et-non une traduction וז דמעך‎ Zes larmes. 1 yena qui 
dérivent ce mot du dialecte samaritain, où il signifie Z2 2208770. Ceci ne rend 
pas la pensée plus claire. Au Deut. ch. 22, v. 0, Ounklousse traduit המלאה‎ 
par דמעה‎ . Si l'on pouvait lire מלאתך זרעך‎ comme à l'endroit cité du 
Deut.; alors le sens serait : ze {arde pas d'offrir les produïts de tes semences, 
ou bien מילת זרעך‎ ze retarde pas la circoncision de tes erfans. | Rabbi Saad. 
Gaon dit que מלאה‎ comprend l'abondance de la grange et du pressoir, tandis 
que דמעך‎ ne se dit que de l'huile dont les gouttes ressemblent aux larmes. 

30. טרפה‎ Ure bête déchirée. C'est un précepte d'hygiène. לבלב‎ Au chien. 
Au lieu de ce mot le Sam. a השליך‎ jette. 

Cu. XXIIL 1. לא תשא‎ Ne reçois poinl; Aben Esra dit: ze 679 rien qui 
soit une calomnie; c'est une défense sans pénalité ; une défense morale, 
אל תשת 77 עם רשע‎ Racine שרת‎ au 222770; litt. re mets pas la main avec 
,קל‎ ne fais pas cause commune avec lui; ou, comme dit Ounklousse , Ze préle 
pas la maïn. Cette expression, meffre ses mains avec lui, 8100106 Jarre un pacte, 


une alliance, parce que, dans [6% cérémonies, les contractans se donnaient la 


קב שמות 

רְעְף עדדְבָּא רחשמש תשיבנו לו 1 26 בי רזוא כְסותרץ 
לבל הוצת Ur dpi‏ מה "230 PYYTD mul‏ 
אלו LE UN ue YEN‏ יס הבע ".27 אלחים 
לא La‏ ונשיא 4593 לא הָאד: 38 Ave‏ + ורמעף לֶא 
Ann‏ בכור בניף + An‏ א : 29 בשה לשרף TN‏ 
שבעת -] היה Dÿa Ho‏ השמ ההטרלר : 

DENT לֶא‎ ADD Haba לי וּבְשַר‎ PAR קרש‎ 30 
NN N° OT סג‎ D. : אתו‎ Fun 255 
t'on ער‎ ni) עִדרַשע‎ TD שוא צפלחתשת‎ au 


25. חבל -- חבל תחבל‎ Préter sur gage, prendre pour gage. Ce mot s'entend 
non seulement d'un gage qu’on donne au moment du prêt, mais aussi de celui 
qui est demandé lorsque l'échéance arrive et que le débiteur ne paie pas. 
שלמת העך‎ Sam. עד בא השמש — את שמלת רעך‎ Jusqu'au coucher du 
soleil, il faut le rendre, selon les talmudistes, qui disent qu'il s'agit d'un vête- 
ment du jour, etle reprendre alors; d'autres disent qu'il s’agit d'un vêtement 
de nuit qu'il faut rendre dès Ze coucher du soleil. Cette dernière explication 
s'accorde avec le verset qui suit. 

26. כסותה‎ Et selon 6 Keri כסותו‎ s2 couverture, de MOD couvrir. Ben 
Ouziel dit nou probablement de טלל‎ couvrir, ombrager; manteau qu'on 
jette autour d'un autre vêtement. Les Orientaux couchent dans les manteaux 
qu’ils mettent par-dessus leurs tuniques pour se préserver de la pluie. Le Midrasch 
Tanhouma met cette prière dans la bouche du pauvre : Sesgneur des mondes! mor 
Je suis homme et lui est Lomme; lui couche dans son lit, el moi où coucheraï- 
je? j'entendrai l'angoisse de son cœur, car la miséricorde est mon caractère. 

27. אלהים‎ Se dit ordinairement de 2 20/0774 , et répond ainsi à la seconde 
partie du verset, maïs on peut aussi l'entendre de la. divinité (voy. ch. 21, v. 6). 
Les Sept. traduisent 06006, es dieux. Josèphe ( Antiq. liv. IV. ch.‘8, 6 10) 
dit qu'il n'est pas permis de blasphémer les dieux des autres nations, ni même 

d'enlever des trésors consacrés à ces dieux. Explication peu probable, mais 
qui fait honneur à l'esprit de tolérance de l'historien. תקלל.‎ De קלל‎ qui, au 
Piel, signifie mépriser, injurier. תאר‎ De ארר‎ rraudire. 

28. מלאתך ודמעך‎ Le sens de ces deux mots est fort douteux. Les Sept. 


disent, comme les talmudistes,. /es primeurs de la grange et-du pressoir, c'est 
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2. Né suis point la multitude ‘pour (faire) 16 mal, et 
ne réponds point dans une contestation (de mänière) à 
pencherwers la multitude pour faire incliner(le-droit): 

3. Ne favorise pas le pauvre danssa contestation: 

4. Si tu rencontres le bœuf de celui qui te hait, ou 
son âne égaré, ramène-le lui. 

5. Si tu vois l’âné de celui qui té haït abattu sous sa 
charge, garde-toi de l’abandonner à lui-même, aban- 


* 


donne-toi avec lui. 
6. Ne fais pas incliner le jugement de ton nécessiteux 
dans- sa contestation. 
7. Éloigne toi d’une chose mensongère, ne fais point 


verset. Mendelsohn traduit le premier par céendonner, et les autrés par 
délier, 8 garde-toi d'abandonner (l'âne) à lui, 5001, mais aide-le 
à le dépaqueter. Ÿ Voir Ezéch. 14, 17 ). lar'hi rend le mot, עזב‎ par = 5660075 et 
cite pour exemple עצור ועזוב‎ (Néh., M 3,.v. 3),4e délaissé. et celui qui 
est secour, et ירושלים עד החרמת‎ AN יעבר‎ 26 secourureni. Jérusalem 
jusqu'au mur. Vater dit מעזב‎ d'abandonner (l'âne) à lui seul (à ton-ami), mais 
quitte-le, quand il (L âne) sera avec lui. Le docteur Geddes voudraitlire עזר‎ Secou- 
r£r, au lieu de ועזב‎ mais cette co njecture est hasardée et inutile. Comme 37} signi- 
fie souvent aéardonner, nous avons traduit littéralement : «/ardonne-tor avec lui, 
c'est-à-dire azde-le. Cette traduction nous parait offrir 16 sens le plus approchant. 
6. אבינך‎ Ce verset se rapporte au verset 3 ; il engage à n'être pas injuste -ת6‎ 
vers le pauvre. אביון‎ C'est le pauvre honteux qui n'ose pas demander ; 2) estun 
nom générique, et désigne l'indigent , l'homme en souffrance, celui qui manque 
du nécessaire, peu ou beaucoup, c’est relatif. Ce qui est richesse pour l'un devient 
indigence pour l'autre ; דל‎ est celui qui est privé de toute propriété , Je prolétaire. 
7- מדבר שקר תרחק‎ Si, juge dans une affaire, tu l'aperçois que les 16- 
moins sont faux et que l'arrêt est injuste, sans que tu puisses l'empêcher, éloigne- 
toi et ne juge pas du tout ( Biour). נקי וצדיק‎ L'innocent et le juste; c'est en- 
core un verset qu'il faut commenter. Voici ce que dit 16 Talmud : l'accusé étant 
condamné , si un juge trouve un moyen de défense , on ramène 16 condamné, car 
ונקי אל תהרג‎ 7 ne faut pas faire mourir l'énnocent, quoiqu'il ne soit pas in- 
nocent וצדיק‎ el juste aux yeux des juges ; mais celui qui a été déclaré innocent, 
si on trouve ensuite un nouveau chef d'accusation, on ne [6 ramène pas: 
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main réciproquement ) Bible de Vence) . לחית‎ Ounkl. למהוי ליה‎ en devenant 
pour lur מש סהיד שקיר‎ faux lémorr. 

:° שא לרעת‎ sois pas à la suite de ג1‎ majorité, quand elle a tort. 
Ce principe est aussi d'une grande application dans les matières politiques." Le 
Talmud dit qu'en matière criminelle ilne faut pas condamner à mort à 18 majo- 
rité d'une seule voix. תענה‎ Racine עבךק‎ répondre. Ce second demi-verset paraît 
‘être une explication du premier. רב‎ by ולא תענה‎ N'opine pas sur une ma- 
tière liligieuse, לנטת אחרי רבים‎ pour ployer selon 70 076 לנטת‎ Racine 
נטת‎ inf. du X2/, rncliner; להטת‎ inf. du 27/0277, détourner, pervertir; la vérité 
et la justice sont sous-entendues. Telle est aussi la traduction des Sept., qui ter- 
minént ce verset par xpioiv, comme s'il y avait משפט‎ . La Vulgate, Luther, 
Mendelsohn ont suivi cette version. אחרי 027 להטת‎ Zerds le Jugement 
d'après une majorité; 16 Talmud dit qu’il faut deux voix de majorité pour la con- 
damnation} Ounklonsse dit : ולא תתמנעי מלאלפא 19 דבעינך על דינא‎ 
ne l'abstiens pas de faire connaïtre ce que lu penses sur le droit. Les commenta- 
teurs se sont très-étendus sur ce passage. 

à: דל‎ Le pauvre, de דלל‎ s'épuiser; celui qui 651 épuisé par la misère (y 
fra x. 6). תהדר‎ De הדר‎ Zororer, favoriser ; Ounklousse לוקיע לא תרחס‎ point 
pilié du faible, S'il à tort. Nor entm forluna causes, vel justas, vel injustas 
fecit, dit Quintilien, (Just. Orat. div. 12, chap. 7. ( 

4 איבך‎ Participe actif, 7 2omme qui le 2077 ; en allemand, bein Saffer, חמרו‎ 
son âne. Le Samaritain ajoute encore ici בהמתן‎ L SN ox tout autre bétarl 
à Zur ) .ץצ‎ Deut. ch. 22, v. 1.) 

5. שנאך‎ Ton ennemi. Ounklousse traduit par le mot N3D les deux expres- 
sions איב‎ et שבא‎ ; cependant il y a entre ces deux mots la même différence 
qu'entre l'inimitié et la haine, On ne hait pas toujours cêlui dont on est l'ennemi; 
le soldat tue son ennemi le plus souvent sans le häïr, même sans le connaître. 

On explique ce verset, mais on n’est pas sûr de le bien traduire.‏ וחדלת מעזב 
On ne connaît pas la signification précise du mot 27} , répété trois fois dans ce‏ 
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mourir l'innocent et 16 juste, car je n’innocenterai point 
le coupable. 

8. N'accepte point de présent, car le présent aveu- 
gle les plus éclairés et pervertit les paroles des justes. 

9. N'opprime pas l'étranger; vous connaissez la vie 
de l'étranger, car vous avez été étrangers dans le pays | 
d'Égypte. 

10. Pendant six ans tu ensemenceras la terre et en 
recueilleras le revenu. 

11. Mais la septième année tu lui laisseras du reli- 
che et tu l’abandonneras, afin que les nécessiteux de ton 
peuple en mangent, et que les bêtes des champs mangent 
.ce qui reste. Ainsi tu feras de ta vigne et de tes oliviers. 

12. Durant six jours tu peux faire tes affaires, mais 
au septième jour tu te reposeras , afin que se reposent 
ton bœuf et ton âne, et que le fils de ton esclave et l’é- 
tranger repreunent des forces. 

15. Soyez circonspects en tout ce que je vous ai dit; 
. ne faites pas mention du nom des dieux étrangers, qu'il 
ne soit pas entendu (sortir) de ta bouche. 

14. Tu me célébreras (une fête) trois fois l’année. 
15: Tu garderas la fête des pains sans levain, tu man- 


qué reposent lor esclave‏ 4% ינוח עבדך ואמתך כמוך וכל בהמתך והגר. 
mûle et femelle comme toi, tous les besliaux et 770070000‏ 
On voit difficilement la liaison de ce verset avec le précédent ou le‏ ובכל 19 
Vous re rappellerez pas. Etre scrupuleux sur‏ לא תזכירו suivani. (Y. Brour.)‏ 
ce qui concerne l'idolâtrie équivaut, selon Iarhi, à l'observation de tous les‏ 
préceptes de Ja loi.‏ 
ללמדך ששקולח ע'א כנגד כל. המצות כולן והנזהר בה כשומר את כולן 
rappelez pas. 11 "651 pas permis de donner un rendez-vous, de‏ + רא תזכירו -- 
fixer un jour d'après un endroit ou un jour désigné par le nom d’une idole (z4.).‏ 
lemps fire. Ce mot ne‏ זמזנים Troës fors, de b3+Ounklousse‏ שלש רגלים .14 
14 0 2 
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ne luez pas celui qui est innocentlé ;par les juges ,‏ וצדיק אל תהרג 
car moi je n'innocenterai pas le coupable ; je saurai bien‏ יי לא אצדיק "רשע 
le punir autrement. Sept. ze /zez pas l'Înnocent el le Juste ; n'innocentez pas l'én-‏ 
. לא תצדיק רשע 09 שחד juste à cause des prières. Ms ont lu‏ 

8: שד‎ Présent donné pour corrompre les juges. Le latin, 16 grec et le fran— 
çais n'ont pas de mot pour rendre cette idée; en allemand Sefkebung, 13 גג‎ 
qu'il est défendu d'accepter des présens, même pour juger selon 16 droit, 'ערר‎ 
Aveugle. Le Sam. ajoute »}9ÿ /es yeux; Sept. id. - et pervertit. Ce verbe ne 
se trouve qu’au Pre, 

9. 31 C'est une répétition presque littérale dus v. 20 du ch. précédent, תלחץ‎ 
Sam. ידרעתם את נפש הגר- תלחצו‎ Lit. vous 0008075306 l'ôme, la con- 
dition de l'étranger. Ce sentiment se retrouve dans ce vers si touchant de Virgile : 
Non ignaro mali, miseris succurere disco. 

10. ושש‎ Ce qui suit est une espèce d'epitome des lois rituelles concernant 
les fêtes. , 

11. תשמטנה‎ De שמט‎ rewrse, reldche, -- M3 indique un féminin, et se 
rapporte à Y'N erre : tu relécheras la terre; tu la laisseras en friche. Une an- 
née sabbatique a été funeste à Jonatas Hircan, un des Machabées (Josèphe, Ze 
26/70 7000760 , .צו[‎ 17 ch. 3. 8 4(- ובטשתה‎ 79 er abandonneras le produit. 

12. DD? ששת‎ (voy. v. 10, 11 du ch. 20 ). C’ést ici une prescription du 
sabbat par rapport à la culture de la terre. 'כן1]‎ Le Samaritain porte : 
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geras des pains sans levain pendant sept jours, comme 
je t’ai ordonné, à l’époque du mois où mürissent les épis ; 
çar en ce mois tu es sorti de l'Égypte. Mais on ₪6 36 pré: 
sentera pas devant ma face vide. 

16. Et lafête de la moisson, des prémices de ton tra- 
vail, de ce que tu semeras dans ton champ, ét la Fête - 
de la récolte à la fin de l’année, lorsque tu auras re- 
6116111: les labeurs de ton champ. | 

17. Trois fois l’année , toute ta population mäle pa- 
raîtra devant la face du Seigneur , l'Éternel. 

18. Ne sacrifie pas sur du pain fermenté le sang de 
mon sacrifice, et que la graisse (du sacrifice) de ma fête 
solennelle ne se conserve pas la nuit jusqu’au matin. 

' 19. Tu porteras en 18 maison de l'Éternel ton Dieu 
les prémices de tes premiers fruits de la terre. Tu:ne feras 
point cuire le chevreau dans le lait de sa mère. 

20. Voici ! j’envoie un ange devant toi pour te gar- 
der en chemin et pour t’'amener au lieu que j'ai préparé. 

Prends garde à lui et écoute sa voix, ne lui sois‏ .דב 


klousse ‘ft רבון עלמא‎ Ze maître du monde, l'Élernel. הארוץ וז‎ l'arche; 
tout ceci est répété plus loin, ch. 34, v. 25. 
18. לא תזבח‎ Tu ne sacrifieras pas. 11 s'agit du sacrifice prescrit, car lé 
pain fermenté n'était pas exclu des autres sacrifices ) Lév. , ch. 23, v. 17). Ilest 
défendu d'égorger l'agneau pascal avant que tout pain fermenté n'ait disparu. 
ולא ילין‎ Z/ne passera pas la nuit. Cetie défense n'a pas lieu pour l'autel sur 
lequel il est permis de laisser la graisse pendant la nuit (Lév., ch. 6, v. 2). Les 
Sept. ont ici la phrase qu’on lit plus loin, ch. 34, v. 24. 

19. לא תבשל‎ Tu ne feras pas cuïre. 7} Velt de toute espèce d'animal, 
selon Jar'hi; mais, selon Aben Esra, seulement de la chèvre, lorsqu'il est assez 
grand pour n'avoir plus besoin de la mère. Auparavant il porte le nom de 
גדי עזים‎ /e pelil de la chèvre. Aucune défense n’a, autant que celle-ci, exercé 


la sagacité des commentateurs. Les uns, et Maiïmonides est de ce nombre, y 
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se retrouve encore une fois que Nomb.. ch. 52, v. 28. 3r1n Racine גג‎ (voy. 
ci-dessus, ch. 12, v. 14). | % 

15. כאשר צויתיך‎ Comme 7e t'ai ordonné; phrase incidente, C'est ce qu’in- 
dique l'accent tonique ) רביעי‎ ( placé sur האב'ב — צויתיך‎ ( voir ci-dessus) 
ch. 13, ₪ 4 ). Æpiphi est le nom du onzième mois de l’année égyptienne. 
לא יראו פני ריקם‎ Les mêmes mois se lisent au Deut., ch. 16, v. 16. Mais, 
observe Aben Esra , 16 sens est différent; à l’endroit.cilé 933 /zce, est régime, 
ici 1| 656 sujet; ge ma face ne vous voie pas. ריקם‎ Adverbe ; 22082 les mains 
vides. En orient , toutes les visites se terminent par des présens, qu'on donne 
ou qu'on reçoit. Les présens offerts au souverain d'Israël servaient à l'entretien 
de la’caste sacerdotale. 

16. בכורי מעשיך‎ Zes prémices de lon 77 ; t'est ג[‎ fête de 
la Pentecôte (voy. Lév., ch. 23, v. 14, et Nomb., ch. 28, v. 26). חג האסיף‎ 
La féle des rentrées, celle des tabernacles ) סכת‎ (- (Lév., ch 23, v. 34.( 
Rachbame observe que les trois fêtes principales des [sraélites tiennent aux pro- 
duits du sol. בצאת השנה — שלש רגלים תלוים כולם כפירות הארץ‎ 4 
la sortie, à la fin de l'année, au commencement de l’année suivante, 11 
de l’année civile israélite ; il est le septième de l'année religieuse. 

17. שרש פעמים‎ Zrois fois. Les Égyptiens célébraient plusieurs fêtes où 
des populations entières se transportaient à des 60010115 désignés ) Hérod. Liv. 2. 


- 61-60 (. Les pèlerinages sont les derniers restes ds ces anciennes habitudes reli- 


gieuses, que les progrès de l'état social ont fait et feront disparaître de plus en 


plus. האדן ה'‎ Le maitre, l'Éternel, Cette épithète n'est pas très-usilée. Oan- 


106 EXOBE. XXII. 


pas désobéissant, car il ne pardbnnera pôint vos pé- 
chés ; car mon nom est en lui. 


22. Si tu écoutes bien sa voix ét si tu fais tout ce 
que je dirai, je haïrai tes ennemis et repousserai tés 
adversaires. | 

23. Lorsque mon ange marchera devant toi, et t’amenera 
auprès de l’Amoréen, du מ1161[260'‎ ; du Périsien, du Ke- 
naänéen, du ‘Hivien, du Jéboussien , que j’exterminerai, 

4. Tu ne te prosterneras pas devant leursdieux, tu ne 
₪ rendras pas deculte, et tu ne feras point leurs actions; 
détruis-les plutôt et brise entièrement leurs statues. 

25. Servez l'Éternel votre Dieu, il bénira ton pain 


. 


tifs au droit civil et criminel, à la police, à la morale, au culte; matériaux 722 
posés et non coordonnés. Aben Esra a senti le manque de liaison, et fait sans 
succès des efforts pour l'établir, 

20. מלאך‎ Un ange. Sam. מלאכי‎ Mon ange. Sept. id ( Voy. v:23.) הכנת'‎ 
Racine כון‎ qui, au Æphi7, signifie préparer. Les Sept. ajoutent sc/, 2 tof 

21. תמר‎ Racine מרה‎ au 222207, étre désobéissant. Ne 1e révolle pus con- 
tre lui, כי שמי בקרבו‎ cer mor nom est en lux, dans son intérieur: Ounklousse 
ארי בשטי מימריה‎ cer ses paroles sont en mon rom.Mendelsohn traduit cans 
ce sens. Jar'hi dit d’après le Talmud, qu'il s’agit de l'ange Mélatrone מסטרון‎ 
dont les lettres ajoutées numériquemient donnent la même somme que 62022, 
שד?‎ . un des noms de la divinité. Les cabalistes ont donné aux anges des noms 
tirés la plupart soit du’grec, soit du persan ; ainsi Métatrone vient de xx, Opévos, 
celui qu? est apres, derriere le trône. Dans une prière récitée aux jours de fête, 
pendant la bénédiction des coenime, on rencontre trois mots mystiques, qui 
paraissent être des mots grecs : אנקתם‎ , de &va£, Prince ; 00909, de ד‎ 
tout; 00317, de d'os, divin, le maître, le tout, l'universel; le divin, avec des 
terminaisons hébraïques. 

22. בקולו‎ A sa poïr. Sam. בקולי‎ À ma 07%. אדבר‎ Après ces mots, les 
Sept. insèrent les versets 5 et 6 du chapitre 19, qui précède, en commençant par 
ושמרתם‎ vous 0256700766 ; ensuite ils répètent de nouveau tout 16 verset 22 , en 
commençant par שמוע‎ ON ואיבת' . כי‎ Il y a ici une répétition d'idées qu'on 
ne peut rendre en français : je haïrai /es haïsseurs et adperserar tes adversaires. 
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voient un précepte d'hygiène; d'autres, parmi lesquels Abarbanel et Jean Spencer, 
pensent que la défense a rapport à quelque usage superstitieux ou à une pratique 
d'idolâtrié; ou, comme dit Gueddes, à quelque habitude de magie, On aurait 
cuit l’agneau dans le lait de sa mère, et répandu cette sauce dans les champs et 
les jardins. L'opinion de Philon, qui est aussi celle d'Aben Esra, nous p« 
raît la plus probable: le législateur n’a 61 pour but que de cultiver chez un peu- 
ple de pastenrs, de mœurs grossières, le sentiment de la pitié. { Voy. aussi 
Lév., ch: 22, v. 28, et Deut., ch. 2r,v. 6.) Abén Esra assure que les Arabes 
(ישמעאלים)‎ sont encore dans l'usage de faire cuire l'agneau de la chèvre dans 
du lait. Le Talmud a étendu extrémement loin 165 limites de cette prohibition ; 
elle affecte considérablement l'économie domestique des Israélites. Le Sam. 
ajoute : כי עשה זאת כזבח שכח ועברה היא לאלהי יעקב‎ , que Gueddes 
traduit : ללקק‎ qui feceril hoc, quod sucrificet, oëlitus esl,. el hæc est indignatie 
Deo Jacoë. Le style de cette addition, peu conforme à celui de la Bible, fait croire 
qu’elle n’est pas d’une haute antiquité. Michaelis regarde חלב אמך‎ comme une 
dénomination générique de toute espèce de lait, et il traduit בשל‎ par 
préparer, de manière que, au lieu de lait, il serait question de l'huile 
si commune en Palestine; ou bien, se rapportant au chapitre 22, verset 29, 
ci-dessus, il s'agirait de ne pas cuire l'agneau pendant qu'il telte encore 
et a besoin d’être nourri. C’ est cette opinion que Water préfère, mais il 
ne pense pas que la défense de manger de la viande et du laitage a rapport 
à quelque rite horrible , comme 16 prétendent quelques-uns , et surtout un manus- 
crit caraïle cité par plusieurs commentateurs. Toujours, conclut le même auteur , 
est-il probable que le législateur a eu devant les yeux quelque rapport qui nous est 
inconnu. Depuis le chapitre 21 jusqu'à ce verset, on trouve des matériaux rela- 
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et tes eaux, et [016781 toute maladie du milieu de 
toi. | 4 

26. Il ny aura dans ton pays ni femme avortante, 
ni stérile ; je remplirai ( pleinement ( le nombre de tes 
jours. 

27. J'enverrai ma terreur devant toi : j'étourdirai 
ה‎ peuple chez lequel tu arriveras , et je 6 livrerai 
tous tes ennemis, (te montrant) le dos. 

28 J'enverrai la Tsirà devant toi, qui expulsera 
les ’Hiviens, les Kenaânéens et les ’Héthéens. 

29. Je ne les chasserai point de devant toi dans une 
année, le pays pourrait devenir désert, et les bêtes des 
champs se multiplier contre toi; 

30. Mais je les chasserai peu à peu devant toi, jus- 
qu'à ce que tu prospères et que tu 8108 herité le pays. 

31. Je placerai tes limites depuis la mer des algues 
(mer Rouge) jusqu’à la mer des Pelichtime (Philistins), et 
du désert jusqu’au fleuve, car je livrerai entre vos mains 
les habitans du pays, et je les chasserai devant toi. 

32. Ne fais point alliance ni avec eux, ni avec leurs 

dieux. 

33. Qu'ils n’habitent point en ton pays, ils pourraient 
te faire pécher contre moi; tu pourrais adorer leurs 
dieux ; ce serait un piége pour toi. 


29. 121 C'est un verbe, et non un adjectif; e/ se multiplier. 

31. ושתי‎ Racine שות‎ 2, du Piel. סוף‎ DD Du sud-est au nord-est. 
ממדבר‎ S'il s'agit du désert de l'Arabie Pétrée, c'est alors du midi an nord. 
הנהר‎ Les Sept. Ze grand fleuve Euphrale, que Rachbame place au nord dela Pa- 
lestine. L'histoire ne nous apprend pas quand la limite septentrionalea été atteinte. 


33, »2 Cette conjonction signifie la première fois s4, et la seconde gars. 


, 
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35. האר‎ L'Amorcen. M n'y a ici que six peuples; le Sam. et les Sept, ont 
les sept peuples. ההכחדת יר‎ Racine M2 220070076 , exlerminer, au Hiphi. 

26. משכלה‎ Une femme gui avorte ; de שכל‎ étre privé d'enfans. 

254 והמת'‎ Racine ה מם‎ étourdir, effrayer; au Kal, le daguesch du ]( rem- 
place 16 second D radical qui manque. ערף‎ Le dos, וו[‎ le cou; ce mot est ici pris 
adverbialement. 

28. הצרעה‎ 2476. On est partagé sur la signification de ce mot; les deux au- 
tres passages. où on le rencontre ( Deut., ch. 7, v, 20, et Jos., ch. 24, v. 12) ne 
procurentpas denouvelles lumières. Les Sept. traduisent 765 /rélors , c'estl'accep- 
tion! convenue. Aben Esra croit que c'est une maladie cutanée. 1[ compare le mot 
à .שש צרעת‎ Ce sont peut-être des pustules pestilentielles. Gunk, ערעיתא‎ Ce 
mot est presque hébreu, par le changement du + en Y ; le Talmud dit que c’est 
un insecte qui pique 166 yeux et qui n'a pas passé le Jourdain. Peut-êlre n'est-ce 
autre que le /207/ salya dont parle Bruce (tom. 9, p. 354), espèce de taon, et 
dont, il est aussi question dans 1506 (ch. 7, y, 18et 19). Le prophète en parle sous 
le nom de mouclie qui se tient sur les rivières d'Égypte; et צְרעה‎ exprime ou yn 
bourdonnement , ou les ulcères produits par la piqüre. החך?‎ Il n'est fait men— 
tion que de trois peuples, les Sept, ont en apte les 4Æmoréens; 16 Sam. énumère. 
les sept peuples. 
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CH. XXIV. .ג‎ Il dit à Mosché : monte vers l’Eter- 
nel , toi, Aharone, Nadab, Avihou et soixante-dix des 
anciens d'Israël, et vous vous prosternerez de loin. 

2. Que Mosché s'approche seul de l'Éternel; quant à 
eux, ils ne s’en approcheront point , 61 16 peuple ne mon- 
tera point avec lui. 

3. Mosché vint, 61 annonça au peuple toutes Find pa- 
roles de l'Éternel et toutes les lois. Tout le peuple répon- 
dit d’une voix unanime, et ils dirent : toutes les paroles 
que l'Éternel a prononcées nous (les) exécuterons. 

4. Mosché écrivit toutes les paroles de l'Éternel; et 
s'étant levé de bon matin il construisit un autel au bas 
de la montagne ainsi que douze stèles pour 168 douze tri- 
bus d'Israël. 

5. Il envoya les jeunes gens des enfans d’Israél, qui 
offrirent des holocaustes et qui firent des sacrifices pa- 


et de la vache rouge. Selon Aben Esra ce sont les préceptes exposés dans ce cha- 
pitre 24; il est probable qu'il s’agit des préceptes du chapitre 22 et 23. נעשה‎ 
Les Sept. traduisent comme s'il y avait ;נעשה ונשמע‎ comme au verset 7. 
y את דברי ה'‎ Les paroles de l'Eternel; selon Aben 15578 , c'est le livre 
d'alliance { v. 7 ( ריבן‎ Z/ construisit; le verbe 8 aussi pour régime 72+ douce 
5/0/65 ; 1 300651 tonique את נחת א‎ aurait dû être plus loin. 
5. בערי‎ Ounklousse 9212 /es afnés. D'après Aben Esra les fils aînés des 
soixante-dix vieillards. On lit dans le Talmud de Jérnsalem (ZZnitk, p. 68, 
édition de Cracovie}, que les éditeurs du Pentateuque ont trouvé dans le temple 
trois manuscrits ) ג' ספרים‎ ( ; deux d'entre eux portaient *3ÿ3 et un troisième 
זעטוטי‎ , les éditeurs ont adopté la lecon des deux manüserits et détruit celle 
du troisième וקיימו שנים ובעלו האהד‎ - L'édition de Francfort porte זאטוט'‎ 
qui, en chaldéen signifie jeunes gers; il y a encore deux autres variantes. Cette 
tradition talmudique, qu’on trouve aussi dans 6 מסכת סופרים‎ chapitre 6 du 
Talmud babylonien, est extrêmement remarquable. 979 Des eaux ou taureaux. 
Un ne sait si ce mot se rapporte aussi à עלת‎ ( voy. Tu br fol. 6 
le Sam. ajoute בני בקר‎ de jeunes 2/6. 
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Cu. XXIV. 1. אמר‎ 27 dit. Le sujet n'est pas indiqué. Ben Ouziel dit 
מיכאל סרכן חכמתא‎ 1200007, chef de la sagesse. עלה‎ Monte. L'époque de 
cette ascension est controversée; lar’hi, d'après le Talmud, la fixe au quatrième 
jour de sivan( סיון‎ ), avant la promulgation sinaïque, qui a eu lieu 16 six; mais 
Aben Esra et plusieurs commentateurs indiquent le sept de sivan, par conséquent 
après la promulgation. Ce dissentimeñt provient de la difficulté de classer dans 
l'ordre de temps les diverses ascensions dont il est question dans l'Exode. Ce- 
pendant rien n’est plus commun que de rencontrer dans le Pentateuque 
le même fait plusieurs fois répété ou diversement raconté; il en est pro- 
bablement de même ici. #1 ON Vers Dieu, le nom pour le pronom, comme 
s'il y avait אלי‎ vers 707 ) Brour). בדב ואביהוא‎ Nadab et Avihou. À ces 
deux fils d'Aharone, le Samaritain ajoute les deux autres É//ézer el I/hamar, de 


même au verset g. 
2. Wan Racine בבש‎ approcher, c'est ici le M zphal indiqué par 2 ונגש‎ Est 
pour יעלו -- ונגשת‎ Sam. יעלה‎ . 


3. .לע 77 ריבא‎ La descente de la montagne n’est pas mentionnée. 006 
est, et doit être interprété différemment par Jar'hi et Aben Esra ( voy. v. t ( 
ה'‎ 927 Les paroles de l'Eternel. ‘Selon lar'hi l'ordre de se sanctifier, de se 
préparer pour la promulgation. Selon Aben Esra il s'agit des préceptes exposés 
depuis le verset 19 du chapitre 20 jusqu’au dernier verset du chapitre 23. Il est 
probable qu'il s'agit du Décalogue. משפטים‎ Litt. + jugemens. Sclon far'hiil 
est question des tept préceptes noa’hides, du 582231 , dela vénération des pareas, 
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ז 


cifiques à l'Éternel, des taureaux. | 
6. Mosché prit la moitié du sang 6% le mit dans des 

bassins, et répandit l’autre moitié du sang sur Fautel, 
7. Il prit le livre d'alliance et.le lut aux oreilles du 


Pre 


peuple; ils dirent : tout ce que l Éternel a dit nous le fe- 
À | 6 


rons et nous écouterons. 

8, Mosché prit le sang et le répandit sur le peuple, 
et dit : voici le sang de l'alliance que l'Éternel a faîte 
avec vous sur tous 58 objets-ci. 

9. Mosché monta avec Aharone, Nadabet Avihou, et 
soixante-dix des anciens d'Israël ; a à 

10. Ils virent le Dieu d'Israël : sous ses pieds comme 
une construction d’un brillant saphir et comme la ma- 
tière du ciel pour la pureté. 

11. Il pe mit point la main sur l'élite 1 enfans 
d'Israël; ils virent Dieu, mangèrent 66 burent. 

12. L'Éternel dit à Mosché: monte vers moi sur la 
montagne, et demeure-là, et je te donnerai des tables 


7 


barrassé de nuages (voy. Kzéch. ch. 10 et suivans ). On conçoit la peine que 
se sont donnée les commentateurs pour faire disparaître ce qu'ily a d'apparence 


matérielle dans ce verset. 


aux chefs. Mn‏ ולרברבי séparer, 05070 Ounklousse‏ אצל De‏ אציי וג 
delsohn 600 , zoëles, Sept. élus. Ce mot se trouve aussi 18. ch. 41, v: %‏ 
Ils mangèrent et burent. Ceci donne l'idée d'un festin. Ounkl..‏ ויאכלו וישתו 
paraphrase et dit: 222 eurent autant de satisfaction que s'ils anaïent bu et mapgé.‏ 

12. עלה אי‎ Monte vers mot; nouvelle ascension; peut-être que Moïse est 
monté plus haut que les anciens, sur le sommet du "210700 , 188015 que les autres 
étaient sur la pointe du Sinaï, D'après des mesures récentes, le Sinaï a 2254 m. 
d'élévation , et le’ Horeb 2629 m, (Rappel). Cette ascension sst généralement fixée 
au sept de sivan. האבנים .540 לחת האבן‎ Sept. id: והתורה‎ Sam: התורה‎ sans 
le Yconjonctif; Sept, id. 56, loi. בת בת*‎ J'az écrits Qn ne sait 8[ celte expres— 
sion se rapporte aux trois objets mentionnés dans 16 verset, ou seulement au 


קט שמות 
na‏ שֶלְמִיכז ליחורז D‏ 6 וַיקַח משרז חצי ה 
nine 4‏ וחצר רקצם par‏ על"המזכה à‏ 7 ולקה 
TPS) FAT "ED‏ בוני YA‏ ויאמרו כל arme‏ 
. רצה נ עשה JAN‏ : 8 ויח DIN Ho‏ ורק 
עלהרזעם ולאמר הגה הְהַבְרִיר; UN‏ בָּהֶת הוה עמְכֶם 
על כַּלְדְהִַּבָרִים TNT‏ : 9 וי על משה ותה du‏ 
וגתַכיהוא ושבְעִים מל ְני רל = וו את Ds.‏ 
bob‏ תחת גליו מ עשה ז rush‏ רזספור ְּעצָכז 
.)= לט sde ni‏ וצתלהאצולל 2“ ושרותל ND‏ שלח 
ו D'ÉARITNINS nn‏ ויאכלן וישתו : יס ₪ NS‏ 


“sep 


7 FAN Can AE הַר‎ x על‎ RDS הוה‎ 


6 באגנות‎ Dors des bassins. On trouve le singulier אגן‎ Cant. 7, 3. Aben 
Esra dit que ce sont des vases ronds qu’on appelle en arabe אגאן‎ casa 
Tar'hi fait mention des deux bassins; l’un pour le sang des holocaustes et l'autre 
pour celui des victimes pacifiques. 

7. הברית‎ 990 Le livre d'alliance. Le texte n’est pas explicite sur la nature 
du lîvre. Iar’hi dit que c’est la partie du Pentateuque depuis Berechith (בראשית)‎ 
jusqu'à la promulgation de la loi, et les préceptes donnés à Mara (17). 
Il est certain que ce n’est pas le Pentateuque en entier, puisque bien des événe- 
mens étaient encore dans l'avenir. ה עם‎ ₪ peuple. Aben Esra croit qu'on n’a lu 
16 livre d'alliance qu'aux soixante-dix anciens représentans du peuple. 

8, על העם‎ Sur le peuple. Sur les soixante-dix anciens, selon Aben Esra. 

10. ויראן‎ Jar hi dit que [65 enfans d'Aharone et les anciens furent pu- 
nis plus tard pour avoir osé regarder. Le באןך‎ dit qu'ils virent la divinité 
dans une vision. רגליו‎ Ses pieds. Ounklousse, qui cherche à dématérialiser 
certaines expressions, dit כורסי יקריה‎ le trône majestueux. לבנת‎ Les uns dé— 
rivent ce mot de 129 Glancheur; les autres de לבן‎ tuile; c'est le sens adopté 
par les Septante. הספ'יר‎ Ounkl. אבן טובא‎ prerre précieuse. D'autres, guidés par 
l'analogie du nom, disent que c’est le saphir. עצם‎ Ounkl. 92 comme la vue, 
l'apparence. Ce mot signifie peut-être comme la mafière, לטהר‎ dans sa pureté, 
Jerouschalmi dit : וכחיזו שמיא כד הוו נקיין מן עננ'א‎ comme מש‎ ciel dé- 
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de pierre , et la loi et les commandemensique j'ai écrits 
pour les enseigner. 

13. Mosché se leva avec Iehoschouà (Josué) son ser- 
viteur, et Mosché monta sur la montagne de Dieu; 

14. Et il dit aux anciens : attendez-nous ici jusqu’à 
cè que nous retournions vers vous; voici Aharone et 
"Hour avec vous, quiconque aura une affaire approchera 
d'eux. 

15. Mosché monta sur la montagne, et la nuée cou- 
vrit la montagne. 

16. La gloire de l'Éternel demeura sur la montagne de 
Sinaï, et la nuée la couvrit pendant six jours , et au sep- 
tième jour il appela Mosché du milieu de la nuée. 

17. La vision de la gloire de l'Éternel (paraissait ( 
comme un feu consumant au sommet de la montagne 
aux yeux des enfans d'Israël. 

18. Mosché entra dans la nuée et monta sur la mon- 
tagne; Mosché fut sur la montagne quarante jours -et 
quarante nuits. 


CH. XXV. 1. L'Éternel parla à Mosché en ces ter- 
mes : 

2. Dis aux enfans d'Israël qu’on prenne une obla- 
tion pour moi; vous prendrez pour moi cette oblation 
de tout homme dont le cœur 17 engagera. 


3. Et voici l’oblation que vous recevrez d’eux : de 


08 XXV. 2. תרומה‎ 0/7/02 , contribution volontaire; de la racine DY7 
lever, et qui par extension signifie aussi séparer. L'expression /ever une con- 
tribution a de l'analogie avec le mot תררמה‎ — 1227 Racine 273 consentement 
intérieur à faire une offrande en vue du bien et non en vue d'une récompense. 


ו 


קי שמות 
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TPA ומשר‎ FPT ואת‎ 3: FIAT NN לבו‎ 


. 


- premier, aux tables de pierre. רהורתם‎ Zour les enseïgner. Lès six cent treize 
préceptes renfermés comme autant de corollaires dans le Décalogue ( lar’hi 
et Ben Ouziel ). 

13. ריהושע‎ .2/ 7220902088. C'est pour la première fois qu'il est fait men- 
tion de ce serviteur de Moïse. ויעל‎ Il monta, seul; son serviteur n'est pas 
monté avec lui à la même hauteur, mais est resté plus bas sans retourner 
a camp. 

14. שבו‎ Racine ישב‎ Zereurer, attendre. A 'Hour, fils de Miriame, sœur 
de Moïse et de Caleb, fils de [ephouné ({Iar’hi ). דברים‎ bya Litt. Ze maïtre 
des paroles, celui qui a une contestation, 

17. כאש אכלת‎ Comme un feu consumant. La vision céleste ne présentait 
pas la même apparence à diverses distances; de loin elle paraissait couleur de 
feu; de plus près, couleur d'azur ou de saphir (voy. ci-dessus, v. 10 ). 


18. ענן‎ Nuage. lar'hi dit que ce nuage ‘était une espèce de fumée עשן)‎ | 
dans laquelle Dieu avait préparé une demeure ) (שביל‎ pour Moïse. 


צאא EXODE:‏ - הדו 
et du cuivre;‏ 1מ86זג'1 lor, de‏ 

4. De la laïne bleu de ciel, rouge foncé, cramoisi, 
du fil dein et des poils de chèvres; 


5. Des peaux de héliers teintes en rouge , des peaux 
de té’haschime et du bois de schitime (sittim) ; 


6. De l'huile pour le luminaire, des aromates pour 
lhuile d’onction et pour la vapeur des parfums ; 


7. Des pierres de schohame, des pierres à être enchàs- 


de ג[‎ toison des brebis, parce que, dit-il, en Egypte et en général en orient 
lalaine des chèvres est la plus estimée. 1[ est aussi à remarquer qu'on y trouve les 
trois couleurs, 16 bleu, le rouge et le blanc; elles entraient dans l'habille- 
ment des pontifes israélites. 
= וערת אילם‎ Les peaux des béliers, mises en rouge. Aben Esra dit que 
cet art s'exerce dans le pays de אל נודמאס‎ et se nomme ,גודמנס'‎ 4% 
168515 de Gadames , au royaume de Tripoli en Afrique; cette profession est 
celle du maroquinage. תחשים‎ 76 2456/2706 , expression inconnue. Le Talmud 
dit que c'était une bête dont le pelage est de couleur variée, comme la panthère, 
et que cet animal n'a existé que pendant la construction du 1326708016. Cependant 
le même objet est cité dans Ézéchiel { ch. 16, v. 10), ואנעלך תחש‎ Je te 
chausserai avec du tahasch (le cuir); à moins de prendre cette dernière expres-— 
Sion pour une figure, comme l'insinue le Zzour. Onveut voir dans ce mot le /axus 
‘dés Latins; d'autresle Dada (le blaireau) des Allemands. Il yen a qui disent que 
c'est encore une couleur 4/ez de ciel ; d'autres, que c’est la peau du chien marin; 
les Sept. traduisent dans ce sens. שי‎ On dit que c'est 16 zm054 nélolica, espèce 
d'acacia très-abondant.en Egypte, où il porte 16 nom.de #3 et son fruit celui de 
כרך‎ arbrisseau de quinze à vingt pieds , qui 67016 en abondance dans la presqu'ile 
sinaïque ; d'autres disent que ce sont des chênes. Sept. £ÿax 600 שדח‎ , des bois 
עמק‎ ne pourrissert pas: M est probable qu'il s'agit d'un arbre assez haut, puis- 
qu'on en a fait des planches de dix 6000665 de longueur, tandis que. l'acaera 
vert n'est qu'un arbuste qui ne pousse pas droit, [saïe compte le שו‎ parmi 
les arbres qui d'ordinaire ne viennent pas au. désert ( ch. 41, v. 19). La version 


syriaque dit que c’est 16 bois d’ébène. di 


6, שמן‎ De l’huile d'olive ) Iar’ hi). סמים: — בשמים‎ TE Adi 
<es deux mots par N'DONA des éaumes. 


קוא שמות 

PIN BAIN) nom 4 : ON 0-2 זרזב‎ ON 
DUR וערת‎ DIN LAS ועלר;‎ 5 : ON ! טנ % ושש‎ 
IS tou \ Dis is) שמן‎ 6 see ד עצי‎ 
Ex ובנ סלוו‎ D ? + Open bp 


3: וכסף‎ De l'argent (voy. plus loin, ch. 38, v. 25 et 26 ); l'argent 
n’entrait pas dans la construction du tabernacle; chacun en donnait un demi 
sicle, etce qui fut donné en plus servit aux ustensiles ) שרת‎ Ds je 

4. ותכלת‎ Nom d'une couleur; bleu 26616506 selon la plupart des anciens 
commentateurs ; d'autres disent que c’est une couleur tirant sr le noir ; 
aussi le nom dela laine ; teinte de celte couleur (voy. Notes supplémentaires ). 
וארגמן‎ Pourpre tiré du coquillage (murex) de ce nom. Tous s'accordent sur 
cette couleur. Ounklousse N3113N , de même en arabe ; c'est aussi le nom qu'il 
porte Paralip. 1 ch. 2, 9. 6. M. Cuvier a reconnu que le pourpre dés an- 
diens était fourhi principalement par un coquillage nommé 2200207 Brandeïr, et 
qui, setrouve 0308 18 Méditerranée. 11 ÿ en a qui expliquent }DJ9N par 4554 de 
7 5 ) ארוג משני מינים‎ ( ou de trois couleurs. Mendelsohn dit purperrotb, 
rouge de pourpre; en effet, le pourpre est composé de diverses couleurs, et principale- 
ment dé rouge. 3% ותולעת‎ La plupart des interprètes disent que c'est la couleur 
rougequ’'on obtiént de l'insecte nommé en arabe Zermes qui vit surle chêne vert; 


- rouge plus éclatant que le pourpre 16 plus brillant; c’est ce qu'indique Ounklousse 


- 


mais plusieurs traduisent ces deux mots par de la soie à deux fils:‏ , צבע זהורי 
désignant le ver qui donne naissance à la soie; mais le verset‏ תולעת le mot‏ 
ON s 7/5 son! rouges ( vos péchés) comme‏ יאדימו כתלע .)17 d'Isaïe ( ch. 1, v.‏ 
le lolaath, montre évidemment que c’est une couleur rouge. On trouve aussi‏ 
tout seul. Ce tot paraît signifier une‏ שב" 6 | ( 4 (Lév. ch. 14, v.‏ שבי תולעת 
yen à qui prennent 422627 pour 16 nom du ver-‏ 11 שנל étoffe déux fois!téinte:‏ 
Sept. Bises, le byssus. Aben Esra‏ . ברץ Ounklousse‏ ושש -- תולעת misseau‏ 
dit ue c'est une espèce de lin, cultivé de son temps en Egypte. La couleur en est‏ 
blanche; d'autres prétendent qué C’est le coton , [NU en arabe. Saad. traduit en‏ 
qui 3 quelque analogie‏ השיש Le chanvre porte en arabe 16 nom de‏ . עשר arabe‏ 
que quelques-uns rendent par fil à six branches. 42 Est le nom du fil‏ שש avec‏ 
désigne 16 fin lin, #2 le lin ordinaire,‏ שש Brañéhe’, d'autres disent que‏ 6חט à‏ 
Ze 4 des chèvres, peut-être une espèce de cachemire,‏ ועזים le byssus.‏ בוץ et‏ 
car il s'agit dans tout te versel d’étoffes précieuses en laine, en lin et poil de‏ 
chèvre ; bu péut-êtré en soie ét coton; Abarbanel remarque qu’on ne parle pas‏ 


112 EXODE. זא‎ 
5605 pour l’éphod (ranteau) et le pectoral.. 

8. Ils me feront un sanctuaire, et j'habiterai au mi- 
lieu. d’eux. 

9., Ainsi que je te montre le modèle de l'habitacle et 
le modèle de tous ses ustensiles, vous ferez ainsi. 

10 Ils feront une caisse de bois de schitime de 
deux coudées et demie de long, d’une coudée et demie 
de large et d’une coudée et demie de hauteur ; ,/ 


11. Tu la couvriras d'or pur, tu la couvriras en de- 
dans et en dehors; et tu y feras un couronnement d’or 
à l’entour. 

12. Tu fondras pour cela quatre anneaux d’or, que 
tu mettras à ses quatre coins : deux anneaux à l’un de ses 
côtés et deux anneaux à l’autre côté. 


13. Tu feras aussi des barres de bois de schitime et 
tu les couvriras d’or. | | 


14. Tu feras entrer les barres dans les anneaux aux 
côtés de la caisse, pour porter avec elles la caisse. 


celle-ci qu’il est question ici. Le nom de wesure primitive, donné à celte cou- 
066 , rend cetie conjecture très-plausible. C’est de 06116 6 de 6 m. 525 que 
nous nous servirons pour l'estimation des dimensions du temple. 

qui, au 22/07, signifie, entre autres , cowertr. D'après‏ צפה Racine‏ וצפית .זז 
le Talmud. ce n'était pas avec des plaques d'or qu'on couvrit la caisse, mais‏ 
Betzalel en a fait trois, dont deux en or ei une en bois, qu'on mettait entre les‏ 
deux premières, et dont on couvrait d'or le bord. 7 De 977 ce qui entoure,‏ 
un entourage , un couronnement. Ounklousse, "+ une couronne; un rebord‏ 
qui dépassait la table en l'entourant. De l'hébreu "7 est dérivé Zz1p4, ceinture.‏ 

12. ויצקת‎ Racine יצק‎ répandre, couler, fondre. טבעת‎ PAIN Quatre ar= 
neaux. ar'hi, d'après le Talmud, dit qu'ils étaient atiachés au haut de l'arche, 
près du couvercle ; aux deux tiers de la hauteur en parlant du fond, et les bärres 

15 זז 
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% שהם‎ 502020206 ; Ounklousse traduit בורלא‎ ; en allemand Perle, 227765 
de Beryle. Sept. 10005 Sapdiou, prerres de Surde; Philon, émeraude; Josèphe, 
sardonyz. I est difficile de trouver la véritable acception du mot parmi des in- 
terprétations si variées. 

8. מקדש‎ Ur sanctuaire. nr atiribue aux Egyptiens l'invention des 
temples ou des demeures fixes assignées aux dieux. ושכנת' בתרכם‎ Je rés/derai 
au milieu d'eux; c'est une phrase incidente, car le verset suivant se rapporte à 
la première partie du verset 8. 

9%. אותך‎ Les Sept. ajoutent : y ₪ 026, comme s'il y avait בהר‎ , comme au 
verset 40. משכן‎ De שבן‎ reposer. Au propre. לש‎ 72205075 une résidence pour 
la divinité. שכינה‎ Nom féminin employé par les Talmudistes pour exprimer 
l’action de résider. תעשן‎ Sam תעשה‎ . 

10. ארון‎ Une caisse. Ce mot ארון‎ désigne aussi une 22070 pour 0% 
un mort (en grec; #psoy; en latin, שמא‎ ( (Gen., ch. 50, v. 25), ou un coffre- 
fort pour serrer de l'argent (Rois , 11 , ch. 12, v. 10). La vraie signification.est 
caisse. אמתים‎ Selon le Talmud, lemot ÿ1DN désigne une coudée. Il y en à 
trois espèces : la coudée dite de construction, הבנין‎ NON; dont il s'agit ici, 
est aussi nommée הקדש‎ NON 6000066 20706 , DEN אמת‎ coudée 707% 


zesure primilive; dE comprend la AT du bras entier, depuis‏ מדה ראשנה 
l'aisselle jusqu’à l'extrémité , la main non-comprise. On l’évalue ordinairement à‏ 
5o pouces, ce qui fait o m. 556; la grande coudée royale égyptienne, d'après‏ ,20 
des mesures très-exactes, ne contient que o m. 525. 11 est probable que c'est de‏ 


2ב | .אמסא T13‏ 
\ 


15. Les barres seront dans les anneaux de la caisse, et 
elles n’en seront point retirées. 


16 Tu mettras dans la caisse le témoignage que je te 
donnerai. 


17. Tu feras aussi un couvercle d’or pur, de deux cou- 
dées et demie de long et d’une coudée et demie de large. 


18. Tu feras deux chroubime ( chérubirs) d’or, tu 


es quadruples animaux. On rencontre fréquemment dans la Bible cette expres- 


sion : צבאות יושב הכרובים,‎ ‘#1 Ze Dieu des armées (Æsebaoth) assis sur 
des CROP et encore (Ps. 99; v- 1) יושב הכרובים תנוט הארץ‎ 45% 
sur les chérubins, la terre s'ébranle. Spencer (de Leg. Hebr., liv. 111. ch. 3. 
diss. 5) remarque avec raison que la mention des chérubins est toujours jointe à 
l’idée de la puissance divine. En syriaque , le mot 9993 désigne /e /ort, le purs- 
sant. Toute l'antiquité nous parle des dieux traînés dans des chars auxquels sont 
attachés. des animaux forts et 81165, entre autres Bacchus; le nom de char est 
même appliqué au couple chérubinique : המרכבה הכרובים‎ (Paral. I, ch. 28. 
v. 18). De là est venue à Plutarque et à d’autres écrivains grecs l'idée singulière 
que 165 Juifs admettaient le culte de Bacchus, que les Grecs invoquaient sous le 
nom de 22 ) יה‎ ( et d'Évoké (ff). Le Talmud (Souch., p 5) dérive le mot 
chérub du chien : ברב'א.‎ comme un jeune homme, et conclut qu'ils avaient 
des physionomies d'enfans. Mais Aben Esra observe avec raison que la lettre 5 
est radicale et ne peut pas servir comme signe de comparaison; il pense que c'est 
l'animal céleste décrit par Ezéchiel. On faisait aussi entrer les chérubins comme 
simples ornemens d'architecture dans les constructions. Ainsi, au bas des co- 

> lonnes du temple de Salomon , on avait forgé des lions, des veaux et des chéru- 
bins (Rois, 1, ch. 7, v. 29). Quoique le dieu de Moïse soit immatériel , sans 
forme. on a été toutefois obligé de se conformer aux idées égyptiennes du peu 
ple, d’assigner au souverain invisible de la nation un palais pour y demeurer 
(משכן)‎ . et dans ce palais, un trône pour y siéger הכרובים)‎ 201 ( , écouter 
les doléances et recevoir les présens ) קר בכר‎ (, et donner Jess ordres. מקשה‎ 
Ounklousse 33 dctile, étendre au marteau. ar’ hi dit que les chérubins n’€- 
taient pas sondés au couvercle, mais faisaient corps avec lui, de manière qu'ils 
étaient relevés en bosse au marteau. Ce qui paraît confirmé par les versets 1 , 8 
et 36 suivans; cette opération indique une métallurgie et des arts perfectionnés. 

15 
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1ח61916‎ éloignées entre elles dela longueur 06 l'arche. Mais Aben Esrapense, d'après 


la signiScation du mot DU preds ou plutôt pzs, que l'arche avait quatre pieds, 
sur lesquels élle reposait , et ensuite en haut quatre anneaux pour les barres. 

13. בך'‎ Des Barres. Ce mot se trouve aussi ) Ezéch.. ch. 173, v. 6, et 
ch. T9 Ve 14.) \ 


15 לא יסרו ממנו‎ Elles n'en seront pas retirées. D'après le Talmud (Ioma, 
p. 70), les barres étaient épaissies à la tête et amincies par le milieu ; on les fai 
sait-entrer de force dans les anneaux de mauière qu'on ne pouvait plus les ôter. 

16 העדת‎ Le lémorgrage; d'où le testament.  s'agitici, selon Aben Esra. . 
des deux tables en pierre dont il a déja été question ci-dessus (ch. 24, v. 12). Ces 
tables sont surnommées 22/25 de lémoïgnage (ch. 31, v. 18 ); elles témoignent, 


déposent de 13 promulgation sinaïque. [ar'hi dit : la 101 c'est Le témoignage. 


15 כפרת‎ Racine 993 signifie couertr, endairé (Gen. ch. 6, v. 14. Ps.31, 
(זצ' צ‎ , et signifie aussi en beaucoup d’endroits expzer, Cette dernière signification 
peut se ramener à la première, car la rançon qu'on donne sert à coder la faute, 
à la faire disparaître ; ici , il s'agit évidemment d’un couvercle. Les Sept. tradui- 
sent : fhacrhpioy émi0eux, ur couvercle propifialoire ; ils ont employé les deux 
significations syriaques , הרסא‎ propitiatoire. 

18. כרבים‎ CAérubin. Ce mot n’est traduit ni par Ounklousse, ni par Ben 
Ouziel, ni par les Septante. Philon (4e Profugis, liber de vita Mosis, ch. 3) y 
voit des’allusions à la puissance, à l'omniscience divines, mais ne donne aucune 
description. Josèphe dit ( Æzguitales, Liv. AIT, ch. 5) que ce sont des animaux 
ailés que jamais aucun homme n'a vus; que Moïse seul א‎ vus sur le trône de 
Dieu. Les mots #roub, au singulier, et czroubime, au pluriel, sont souvent répé- 
tés dans la Bible On croît que le prophète Ezéchiel donne la description de ces. 
יי‎ dans une de ses visions (ch. 10, v. 20). Il paraîtrait qu'à l'instar des 
sphinx égyptiens , les chérubins étaient des animaux imaginaires, unissant les 
formes de l'homme du lion, de l'aigle et du taureau, symbole de l'intelligence 
réunie à la force. Le trône (ND3) sur lequel Dieu siége était censé supporté par 
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les feras au marteau, (poussés) des - ל‎ du cou- 
vercle. : 


19- Fais un chroub (chérubin) (poussé) 5 bout de 
çà, et l’autre chroub du bout de là; tu feras les chrou- 
bime du couvercle (même), sur ses deux bouts. 

20. Les deux chroubime étendront les aïles en haut, 
couvrant de leurs ailes le couvercle, les faces l'une vers 
l’autre ; les-faces des chroubime seront vers le couver- 
- cle. 

21. Tu mettras 16 couvercle en haut sur la caisse ; tu 
mettras dans la caisse le témoignage que je te donnerai. 

22. Je me rencontrerai là avec toi, et je te parlerai de 
dessus le couvercle, d’entre les deux chroubime qui (sont) 
sur la caisse du témoignage, (sur) tout ce que je tordon- 
nerai pour les enfans d'Israël. 

23. Tu feras une table de bois de schitime de deux 
coudées de longueur , d’une coudée de largeur, et d’une 
coudée et demie de hauteur. 

24. Tu la couvriras d’or pur, et tu lui feras un cou- 
ronnement d’or à l’entour. 

25. Tu lui feras une clôture autour, de la largeurd’une 


tif. Nouvelle preuve des différences entre les manuscrits du douzième siècle et les‏ כו 


nôtres. Toutefois. l'auteur du INA sur l'Exode possédait un manuscrit de Jar’ hi. 
où cette partie du commentaire de cet auteur ne se trouve pas, et,où l'on dit 
même que את‎ ne doit pas étre.précédé du 7. 

-. nov De שלח‎ renvoyer, s'élendre; on étend, תס‎ 6 les tables (Ro- 
senmüller). Ces sortes de tables sacrées étaient aussi en usage chez plusieurs 
peuples anciens. אמתים ארכן‎ 268% coudées de long. Elle avait, de longueur, 
1 M. 112; de largeur, o m. 556; et de hauteur, 0 m. 83/; ainsi elle avait même 
hauteur que l'arche, 4 
24. וצפית ..- טהור‎ Les Septante n’ont pas 66 . z 
25. מסגרת‎ De סגר‎ /érmer; enveloppe qui allait d'un pied à l'autre en des- 
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19- שש כרוב אחד‎ 27008. Chaque chroub était forgé sur la longueur. de l'ar- 
che, dont les deux barres occupaient la largeur. 

20. פרשי בנפים‎ 0007 les aïles. 115 avaient les ailes à la hauteur de la 
tête. 16 Talmud dit ) סוכה‎ ( qu'il y avait dix tepha’him d'intervalle entre les 
ailes et [6 couvercle; or, six tepha'him font la coudée , où o m. 556; ainsi les 
dix tepha’bim valent o m. 926. 9330 Racine 720 couvrir. ombrager. "38 יהיו‎ 
Aben Esra ditque les chérubins n'étaient pas à angles droits ) נצבה‎ 5917) sur le 
couvercle , mais un peu penchés dessus. IN איש אש‎ Sam. אל אחך‎ PIN : 
Ounklousse de même, מש הד לקביל חד‎ vers l'autre; Sept. id, 

21. ונתת‎ L'ordre naturel exige que la seconde partie du verset précède la pre— 
mière. Cet ordre est observé plus bas (ch. 40, +. 20). אשר אתן אליך‎ Ces 
trois mots manquent dans le Samaritain. 

22. ונועדתי‎ Un temps fixé pour faire une chose se nomme #19. C'est'aussi 
le nôm qu'on donne à un lieu de réunion pour un temps convenu. Ce verset a 
donc ce sens : je te désigne cet endroit pour me manifester à toi, el te parler à un 
temps connu ; de là vient le nom de אוהל מועד‎ lente du rendez-vous; ה|‎ 
Dieu se rencontre avec” Moïse , et les Israélites aussi se réanissaient. Les”Sep- | 
tante ול‎ oi, Je me ferai connaïtre à Loi; ils ont lu ונורעתי‎ -- 
את כל‎ Jarhiet Aben Esra ont lu ראת‎ . et cherchent à expliquer ce T conjunc— 
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main , et à la clôture un couronnement d’or à l’en- 
tour. 


, 


20. Tu lui feras quatre anneaux d’or , tu placeras ces 
quatre anneaux aux quatre coins de ses quatre pieds. 

27. Les anneaux seront adaptés à la clôture, afin de 
servir de réceptacle aux barres pour porter la table. 

28. Tu feras les barres de bois de schitime, tu les cou- 
vriras d’or; c’est avec elles que la table est portée. 

29. Tu feras ses vases , ses cuillers, ses appuis et ses 
tubes de purification pour y faire des libations ; tu les 
feras d’or pur. 

30. Tu mettras sur cette table le pain d'exposition de- 
vant moi continuellement. À 


Tu feras aussi un candélabre d’or pur. Ce candé-‏ .זכ 


ce pain était toujours placé sous la face, sous le regard de Dieu. לפני תמיד‎ Sept. 
proue ivwæioyc, des pains présens. Symmaque 22705 709 mpolésuc, pains de 
proposition. Ce nom est conservé dans la Vulgate, pares proposilionts. Rachbame 
dit de beau pain ) באה‎ onb), présentable devant les grands. 

31: מנרת‎ Candélabre, de נר‎ flambeau allumé. FOYN Passif (Wrphal), 
ל‎ personne, Sam. תעש‎ J'ai vu, dit Aben Esra, des livres ספרים‎ ( des 
Bibles ou des Pentateuques ( , revus par des savans de Tabañié ( Tibériade), 
et quinze des anciens m'ont affirmé sous serment qu'ils avaient collationné trois 
fois chaque lettre, chaque point, chaque plein מלא‎ et chaque défectif nn, 
et le moi תויעשה‎ était écrit avec le ל‎ ; mais je ne l'ai pas trouvé ainsi dans 
les manuscrits espagnols et français et dans ceux de l'autre côté de la mer. 
Keuicott cite plus de cent cinquante manuscrits ou le n'existe pas, alors 
le mot serait du #27 et signifierait ש/‎ feras. Sept. morte, Ounklousse 
admet le 5 , car il traduit תת עביך‎ au 22/7/2061, c'est le mode chaldéen qui 
correspond au 207קל.‎ hébraïque. ירכ‎ Za. base du candélabre; racine na 
‘cuisse. קנה‎ Le füt, le montant du milieu portant les branches latérales. 9923 
one כלידהא‎ es calices, Sept. xpaTäpec » es cratères. Yar'hi dit que ce 
sont comme des espèces de vases en yerre, longs et étroits, des matras. Il 
faut lire dans Larhi צרים‎ et non קצרים‎ qui présente un autre sens. כפתריה‎ 


קטו שמות 
ppp DIN‏ סָבִיב + 26 VE)‏ לו אַרְבָע טבּערת 
hr Sr‏ והחדה: nine‏ על nn Ja‏ אשָר לארבָע 


47+ 


D? לעמת המפגרר; תרזיין, הבעה‎ 3 = + Von 
אֶרהַשלְחֶן : 8 שת אַרזדהַבָדִים‎ MINE לכלים‎ 
ב‎ DIRE וצפירת אתֶם זרב‎ D עצי‎ 
.. PIE וקשותיו‎ no) ועשירת קערותיו‎ 29 
על"השלְחן‎ n טהר ה עשה אתם" 1 ונתת‎ D בּרזן‎ TE) 
D nn לפנ‎ DU an 


(1 


a תיעשרק‎ DD MD וחב‎ mai ועשירת‎ 0 


1 le 


sous de la table; d'autres disent que cet entourage était aussi au-dessus. Les Sept. 
réunissent le commencement de ce verset avec 16 précédent. 151 Josèphe dit de 
la largeur des quatre doigts, ce qui revient à 0 m. g3. Ce mot se trouve, entre 
autres, Rois, 1, ch. 11, v. 26, et Ezech., ch. 43, v. 13. 

4 27. לעמת‎ Adverbe; contre, en face, avec le b , qui indique le datif. 

28. ובשא‎ Le verbe בשא‎ est ici au passif ) Vrp4a/), avec le mot את‎ , qui 
ordinairement ne désigne pas un nominatif. On a des exemples de cette construc- 
tion : Sam. ונשאן בהם‎ + portent en eux, Cette leçon justifie le mot את‎ , qui 
indique l’accusatif, 

29. קערתיו‎ Ounk. "10939 222 vases. Le Talmud ( Menahoth, p. 97 ) 


rapporte qu'il ץ‎ avait trois vases qui avaient la même forme que les pains de propo— 


sition ; le prèémier contenait la pâte ; 16 second servait à faire cuire le pain; et dans 
le troisième on mettait 16 pain après la cuisson pour le garder jusqu'au lendemain. 
Ce detnier se nomme קערה‎ Sept. rouBria, des plats. וכפתלר‎ OunkL בזיכוהי‎ 
des cutllers: Sept, Buizuac, des encensorrs ; ce sont les deux cuillers dans lesquelles 
on mettait une poignée de ZZaron, pour répandre sur les deux rangées de pain 
(Lévit., 24). וקשותיו‎ Ounklousse קסוותיה‎ des appuis, des tables de propreté. 
En arabe, dit Jar’hi, קסוא‎ désigne ce qui est creux. La signification de ces mots 
n’est pas sûre. Il y en a qui prennent קשותיו‎ pour des lubes, et מנקיות‎ pour 
d'autres tubes ; d’auires croient que ce sont des vases pour faire des libations. 
מנקיותיר אשר יסך בהן‎ Ce sont peut- être des espèces de serviettes métalliques 
pour couvrir les pains, et les préserver de la poussière. Ounkl. rend מנקיות‎ 
par מכילה‎ 7 

30. לחם הפנים‎ Litt. par facial, pain de la présence, ainsi appelé, parce que 
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labre sera façonné au marteau; sa base, le füt, ses cali- 
ces, ses pommeaux et ses fleurs sortiront de lui. 


32. Six branches sortiront de ses côtés; (savoir) trois 
branches d’un côté du candélabre, et trois branches de 
l’autre côté du candélabre. 


₪ 


33. Trois 0811008 en forme d'amande à une des bran- 
ches, un pommeau et une fleur ; et trois calices en forme 
d'amande, à une autre branche,un pommeau et une fleur; 
ainsi aux six branches qui sortent du candélabre. 


34. IL y aura quatre calices au candélabre (même), 
ses pommeaux et ses fleurs , en forme d'amande. 


35. Un pommeau sous deux branchés ‘tirées) du can- 
délabre, un (autre) pommeau sous deux (autres) branches 
tirées du candélabre, et un (autre) pommeau sous deux 
(autres) branches tirées de lui; (il en sera ainsi) des six 
branches qui sortent du candélabre. 


36. Leurs pommeaux et leurs branches sortiront de 
lui, le tout d’une seule pièce d’or pur, façonné au mar- 
teau. 


versets douteux: Gen. ch. 4, v. 7, ibid. ch. 49, v. 7. Exode, ch. 17, v. 9, 
Deut. ch, 31, v. 26. 
MATE וכפתר‎ D'une pomme sortent deux branches opposées. 

39. ברתיח‎ Ses lamprons. 117 a une discussion dans le Talmud {Menahoth , 
p- 88), pour savoir si les lampions faisaient corps avec le candélabre oushils en 
étaient détachés; la dernière opinion est la plus probable. 33 עבר‎ by Litt. sur 
le côté de la face. La construction de la préposition by avec עב‎ ne se ren- 
contre qu’en cet endroit, qui est diffcile. La face du candélabre devait pro 
bablement éclairer la table; d'autres disent qu’il devait éclairer le פרכת‎ = . 
voile. San. חבר‎ by sur son compagnon. Ce passage st expliqué Nomb. , 
ch. 8, y. 2. \ 
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Ounkl. הזורהא‎ de לק‎ spheres. שושנ הא וטס פרחיה‎ des is. Voici ce 
que dit le Talmud ) Menah., p. 28, tergo ), sur ces ornemens du candélabre. 
Por ו גביעי ;100 הזדומין כמין כוסות אלכסנדריים, כפתורים למה הן‎ 
כמין פרחי העמודיץ‎ PONT כמין תפרוחי. כרתיים, פרחים למה ה הן‎ 
A quoëressemblentles בביענין‎ aur vases à boire des 6 d'Alexundrie ; les 
כפתורים‎ 4 vre espèce de pomme de Crète; les פרחים‎ aux fleurs qu'on voit 
sur-les colonnes. Maimonides dit que les  ם'רותפבכ‎ ont une forme ovoïde, 
H. Relandus )66 spolifs templi Hierosolymitanr in arcu liliano Rome conspicuis, 
171), suppose que 16 candélabre sculpté sur l'arc de Titus est celui du temple 
d'Hérode, et que ce dernier est semblable à celui de Moïse. Les dépouilles de 
Jérusalem ont été conservées pendant plusieurs siècles à Rome. Voici les en- 

droits du Talmud qui attestent ce fait: 77670772, p. 17, Schabat, 63, Toma, 24, 
7 Souka, 5. : 

33. משקדים‎ Ounklousse מציוריץן‎ ornés de figures; Sept. frames er forme 
de noix, Aquilée, ex forme d'amandes; les calices étaient chargés de ciselures. 

34. משקדים‎ On lit dans 16 Talmud ) Avoda Zara, p. 41), que 06 
est un 065 cinq dônt la construction est douteuse. On ne sait si la qualification 
de משקדים‎ se rapporte au mot précédent ou au suivant. Ce doute prouve qu'à 
l'époque de la rédaction de ce passage du Talmud, les accens toniques n'exis- 
taient pas encore, car d'après ces äccens la quañfcation se rapporte aux mols 
suivans. Les Sept. la font rapporter au mot précédent. Voici les quatre autres 


# 
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37. Fais (aussi}-ses sept lampes; lorsqu'on allumera 
ses lampes la lumière projettera sur le côté de de- 
vant. 


38. Ses mouchettes 01508 petits cendriers (seront) d’or 
pur. 

39. Un kikar d’or pur sera employé à le faire avec 
tous ses ustensiles. 


40. Regarde et exécute selon leurs modèles qu’on te 
fait voir sur la montagne. 


Cu. XXVI. 1. Tu feras pour l'habitacle dix tapis de 
fin lin -retors, d’un fil bleu, écarlate et cramoisi; tu 
les feras ( parsemés de figures ( de chroubime; travail 
d'artiste. 

2. La longueur d’un tapis sera de vingt-huit coudées 
et la largeur d’un même tapis de quatre coudées; tous 
les tapis auront une même mesure. 


* 3. Cinq de ces tapis seront attachés l’un à l’autre, 
et les cinq autres seront (aussi) joints l’un à l'autre. 


tissant avec la navette au moyen de fils de trames de diverses couleurs (opzs 
polymitarium ), art très-cultivé en Egypte (Hér. tom. 111, ch. 47'), et dont 
' les tapisseries des Gobelins. nous donnent une idée. Cet art est différent de la 
broderie qui se fait à l'aiguille, et qui est désigné en hébreu par מעשה רקם‎ . 


Le tissage avec le fil d'une seule couleur, laine ou lin, se nomme מעשה ארג‎ . 


Drr-urt coudées, faisant 14 m.7; VAN gvarre,‏ שמנה ועשרים באמה :ג 
3m, 1; ainsi chaque tapis avait 30 m. 87 de surface. Les: tapisseries des‏ 
Gobelins ont communément trois fois autant en surface. [‏ 

3. ומש היריעות‎ Les cinq tapis réunis avaient une largeur de vingt évnidéés 
ou 10 m. 5; ת "ינה‎ le Sam. répète ce verbe aussi 0305 la deuxième partie du 


verset; Sept, id. CR 


קיז שמות 
TO‏ ג 37 עשי אַתנְרתִיה שבעה ורַעְלָה אֶתְהְנְרְתִיהָ 
TD agp PRIT‏ 3 לחה ְמַחַהרְתיה זרב 
טחור : )39 722 וב Win‏ י עשה אתה את ּלְהַבָלִים 
האלה : 6 AN‏ ו עשה fur.‏ אַשַרְאְתַרה AND‏ 
סקר : D‏ שלשי | D‏ 1 ו 4 עשה 
עשר וריעת שש gi‏ וכלת joins‏ תלעת שי ְִּבִים 
מעשרז חשב p‏ עשה TN sn DK‏ ו היריעה nine‏ 
שמנה ועשרים JAN Sri FÈNA‏ בָאִמָה ז היריעָה. DNA‏ 
מה NON‏ לכָלהריעת : 35 חמש היריעת ההיין, nan‏ 
Apr Tu‏ וחמש Di‏ חבלת אשָה אֶלהאַחתהּ : 


38. ומלקחיה‎ Ses mouchetles. De לקה‎ prendre , ce qui sert à enlever le 
superflu. המחתת"ה‎ 27 205 cendriers, vases pour recueillir les mèches et les 
cendres, de התה‎ easser, ôler. Après le mot 110 per, les Septante ajoute 
moihossc,s lu feras. 

39. שעת ככר‎ Poids que les Sept. traduisent par /4/ent; selon far'hi c'est le 
poids du candélabre avec ses accessoires; le talent profane, selon le même com- 
mentateur, est de 60 mines; 16 talent saint de 120 mines; le mine est 16 litre au 
poids de Cologne; selon Paucton, le 7707 contient 57,08 livres du poids de 
marc de Paris, ou 27 kil. 94; ce qui vaut au prix d'aujourd'hui environ cent 
mille francs. ‘151 כל‎ NN Ces mots 6ת‎ se trouvent pas dans les Septante. 

40. מראח‎ Du Æophal, qui l'est montré, qu'on te fail voir. 

CH: XX VI 1. ואת המשכן‎ Et l'habilacle. Vater observe avec raison que 
la description du משכן‎ habitacle, quoique détaillée et deux fois 7606166, ne 
suffit pas pour nous donner une idée précise du mode de sa construction et de 
la disposition de ses parties, c'est ce que nous aurons souvent lieu de re- 
marquer. יר'עות‎ Des faprs. On dérive ce mot du verbe arabe D 7 em 
pêche, il prohibe, parce que la tapisserie empêche de voir. On ne sait si ces 
tapis étaient suspendus dans l'intérieur ou en dehors des cloisons de l'habi- 
tacle. lar’hi pense que ces dix tapis servaient de toit ou de murs ; et couvraient 
. les planches en dehors; ce qui est peu probable, vu que les étoffes étaient 
très-précieuses. משזר‎ De l'arabe שזר‎ , 77 à tordu le fil, à droite et à gauche. 
כרבים‎ Voy. ci-dessus, ch. 25, v. 18: חשב‎ tableaux faits sur la toile en la 


\ 


118 EXODE. XXVI. 


4. Fais des nœuds de laine bleue sur le bord d’un ta- 
pis. au bord de l’assemblage; et tu feras ainsi au bord 


du tapis extérieur, à l’autre assemblage. 


5. Tu feras cinquante nœuds à un tapis, et tu feras 
aussi cinquante nœuds au bout du tapis qui est au se- 
cond assemblage. Les nœuds seront opposés l’un à l'autre. 


6. Tu feras cinquante crochets d'or, et tu attacheras. 
les tapis l’un à l’autre au moyen des crochets, et l’habita- 
cle formera un (tout). 


7. Tu feras aussi des tapis de (poils de) chèvres pour 
servir de ‘tente à l'habitacle. Tu feras onze de ces 
tapis. 

8. La longueur d’un tapis sera de trente coudées, et 
la largeur dun tapis de quatre coudées ; une même 


mesure pour les onze tapis. 


9. Tu attacheras cinq de ces tapis à part et les six 
autres à part. Tu doubleras le sixième tapis vers le de- 
vant de la tente. 


10. Tu feras cinquañte nœuds au bord d’un tapis, au 
tapis extérieur, à l’assemblage; et cinquante nœuds 


que les tapis intérieurs ארבע באמ‎ Qzafre coudées, à m. 1; même der 
sion que les tapis intérieurs. 

% וכפלת‎ Tu doubleras, ט\‎ plieras. Les dix tapis servaient à couvrir les 
dix inférieurs, mais le onzièmé dépassait de deux coudées, d'une coudée d'un 
côté et de deux coudées de l’autre; en pliant chacun de ces excès , la couver- 
ture ne dépassait de chaque côté que d'une coudée. | 


10. בחברת‎ Sam. ללאת — במחברת‎ Sam. ajoute תעשה‎ . Sept. id. 


קיח nov‏ 
Fan NDS PE‏ על שפת היריעה ANT‏ מקצה 
ַּחבָרָת וז ה | עשה בשפת היריער: Han Sp‏ 
השנית : 5 D‏ ללאת 8 עשה ברעה הַאֶחָה וחמשים 
ללאה; העשה PES‏ הורעיה אשר ַּמְַברֶת השנורת 
מקבִירת הלְלָאה אשָה האַחחה = 61 עשת חמשים 
קרסי זרזב nn ph‏ שה אל"אַחה D.‏ 
DUT \ Fm‏ אחד !9° in DM‏ עזים ST‏ עלר 
by PE PR‏ יריעת ה ששה אתכם : .8 TR‏ 
היריעה DIN‏ שלשים. מה וב רבע FINS‏ הַיְרִיָעה 
DIN‏ מה Pi‏ לע שי עשהרז nina‏ זז 72m‏ אֶת- 
חמש LION “29 A‏ היריעת ?72 -DNt ED‏ 
היריעה חששית אלחמוּל פּני הַאְהָל : fu à‏ עשת" חמשים 
PROD‏ על no‏ הירעה. DIT‏ הקנה בחברת וחמשים 


4 ללאת‎ Des nœuds, lacets ; singulier ללאה‎ au pluriel aussi לולים‎ (Rois 1 
ch. 6, v. 8 .כ‎ Ce mot signifie des escaliers tournant en escargots. Les lacets dont 
il est ici question formaient des espèces de mailles, et étñient placés aux extré- 
mités de chaque-tapis quintuple. Ounklousse ענוביז‎ des nœuds. 

HE מקבילת‎ Ounklousse מבוונן‎ arrangeant, adaptant. Jar'hi fait remarquer 
que 33 contre, en chaldéen est .לקבל‎ le mot מקבילת‎ serait 0060 

6. קרסי‎ Des crochets גוס‎ agraffes; racine קרס‎ (Isaïe, ch. 46, v. 1), 
chaque crôchet réunit deux 7&z45. והיה המשכן אחך‎ L'habrtacle sera un. Le 
texte ne s’explique pas sur la manière d’arranger les tapis sur la charpente. Nous 
donnerons plus bas une tradition talmudique à ce sujet. 

7. עזים‎ (Ze poils) de chere. לאהל‎ Comme lente. Xe verset ne -א8'6%‎ 
plique pas clairement sur la disposition de ces tapis On admet communément 
qu'ils étaient placés sur les premiers pour les préserver et leur servir de toit, 
de première couverture. Mais 2/7 conjecture que les tapis les plus précieux 
étaient à l’intérieur, et les tapis en poils de chèvre en dehors. 


8. שלשים באמה‎ Trente coudées, 15 m. 75; ainsi deux 0000668 de plus 


/ 
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au bord du tapis, à l’autre assemblage. 

Tu feras cinquante crochets d’airain ; tu feras en-‏ .זז 
trer les crochets dans les nœuds, tu rassembleras x‏ 
tente, qui formera un (tout). |‏ 

12. Le surplus qui dépasse dans les tapisde la tente, (sa- 
voir) la moitié du tapis qui dépasse, retombera sur le 
derriere de l’habitaele. 

13. Une coudée d’un côté, une coudée dé lautre de 
surplus dans la longueur des tapis de la tente, flot- 
tera aux côtés de l'habitacle, 63 et là pour 16 couvrir. 

14. Tu feras pour 18 tente une couverture dé peaux 
de béliers, teintes en rouge, et une couverture de 
te’haschime par déssus. 

15. Tu feras pour l'habitacle des ais de 12018 de schi- 
time (qu’on fera tenir) debout. 

16. La longueur d’un ais sera de dix coudées, et la 
largeur d’un ais sera d’une coudée et demie. 

17. 11 y aura deux tenons à chaque 818 , en forme 
déchelons , l’un en face de l’autre. Tu en feras ainsi à 
tous les ais de l'habitacle. 


= 


16. עשר אמות‎ 72/2 coudées ; 5 m. 25, ce qui donne la hauteur de 1'601- 
fice; הקרש‎ Sam. ajoute IN Sept. id. ואמה וחצ'‎ vze coudée et demie | 
om. 787. Le texte n'apprend rien sur l'épaisseur des planches. Le rabbi Néhémie 
dit (Sab., p. 98) que ces planches avaient partout la même épaisseur d'une cou— 
dée (o m. 525); mais 16 rabbi lehouda dit que les planches diminuant d’épais- 
seur de bas en haut, formaient des gradins tronqués ; la base inférieure avait une 
coudée d'épaisseur (o m. 525), et la base supérieure se réduisait à un doigt 
(אצבע)‎ ; ou la vingt-quatrième partie dela coudée ) 0 m. 022 environ). Selon 
cette dernière opinion , tout l'édifice avait alors J'aspect d'une pyramide tronquée, 
etse rapprochait ainsi d'unetente. | 


17. שתי ידות‎ Deux lenons גוס‎ menches, ou plutôt deux tenons pour entrer dans 


קט שמות 
לאת על שפח היריעה הברה MT‏ :גו עשיה 
NS DR‏ חמשיכט DERTAN DM‏ בּלְרָארת 
וברה אֶתְהָאחָל וח TN‏ 22 וסרח הערף? זביריעת 
ראהל 0 non ro Hum‏ על RUE vins‏ : 
RD MN aie NT 3‏ בּערף באד SANT pin‏ 
HUE sb Le PT‏ מוה MEN‏ לבו" ! 14 ושי 
Sn ? 9‏ עלת פתולם ם DNS‏ ב DNA . ny‏ 
מלמעלה : 5 רביעי 0 
NE 6‏ אַתדְחַקָדָשִים D'uv >. PE‏ עמְדִים : 
16 עשר אמות PINS ap Ti‏ וחצי NT‏ רחב 
קרש רהאחד + זו שתי ירות ללרש' D AN‏ בר 
AUX‏ אֶל"אַחתףּ כּן תעשה לכל קרשי המָשבָן :7 8 


12. וסרה‎ Le superflu ( Ezéch. ch. 23, v. 15 ). Ce qui reste; d’où au #7- 
Phal בסרף‎ se corrompre (Jér. ch. 49, v. 7). העדף‎ Ce qui dépasse, qui re- 
tombe (Exode , ch. 16, v. 18, העדיף‎ (. 

13. והאמה‎ Le coudée. Nous expliquerons ce verset plus bas, lorsqu'on 
connaîtra la charpente du bâtiment. 34% Les côtés de l'habitacle, dirigés du 
nord au midi. 

14. שלש מבסה‎ couverture; c'en est une nouvelle. Ainsi quatre en tout; la 
première en étoffes précieuses; elle formait le plafond et tapissait l'intérieur de 
l'habitacle ; la seconde en poils de chèvre, recouvrant le toit et l'extérieur; elle 
donnait à l'habitacle vu extérieurement l'apparence d'une tente (nn ):; les 
deux autres couvertures en peaux préservaient des intempéries de la saison; 
probablement qu'on les Ôtait dans les grandes solennités. Le texte ne dit 0 
comment ces couvertures élaient altachées à la charpente. 

15. קרשים‎ Des ais. Ounkl. N°97, et Ben Ouziel לוחיא‎ des planches ; Sept. 
axûre, des colonnes: Hors de ce chapitre, on ne rencontre ce mot que deux 
fois dans la Bible (Exode, ch. 35, v. 12, et Ezéch., ch. 27, v. 6.) Ici vient la 
description de la charpente; on commence ordinairement par là. עמדים‎ Des 
planches debout. n’y avait point de planches 60001665 ; point de plafond, point 
de plancher. 


, 
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| 18. Tu feras les ais pour l'habitacle, vingt ais au côté 
qui regarde le midi. 

19. Tu feras quarante soubassemens d'argent sous 
les vingt ais, deux soubassemens sous chaque ais 
pour les deux tenons, et deux soubassemens sous l’autre 
ais pour les deux tenons ; 

20. Pour l’autre côté de l’habitacle, de côté du sep- 
tentrion, vingt autres ais ; 

Et leurs quarante soubassemens en argent, deux‏ .זכ 
soubassemens sous un ais, et deux soubassemens sous‏ 
l’autre ais. ;‏ 

22. Pour le fond de l'habitacle vers l'occident tu 
feras six ais. 

23. Tu feras aussi deux ais pour les encognures de 
l'habitacle aux côtés du fond. 

24. Ils seront מוסן‎ par le bas et unis par le haut 
dans un piton; il en sera ainsi des deux qui seront 
aux deux encognures. 

25. Il y aura donc huit ais avec leurs soubassemens 
en argent, (ensemble) seize soubassemens, deux soubas- 
semens sous un ais, et deux autres soubassemens sous 
lVautre ais. 

26. Tu feras des traverses de 2018 de schitime, cinq 
pour les ais d’un côté de l'habitacle; | = 


23. שני קרשים‎ Meur poutres angulaires. Le texte ne dit rien sur leurs di- 
mensions. 

24. תאמים‎ 1171 Le texte est ici 01/2016. On devine qu'il s’agit de pitons 
) טבעת‎ ( qui servaient à unir les poutres d'angle aux autres poutres. 

26. בריהם‎ De ברח‎ /#7r, ce qui passe, des traverses de bois pour passer à 


travers les pitons. 
T. IE 16 


* . 


2 שמות 
שירע אַתִדְהַקְרְשִיכם 120 עשרים קרש my MR)‏ 


La 


MDN‏ :5 19 וְאַרְבָּעִים אַדניהכסף תּ עשה pnn‏ עשריכז 
ה הקרש שני ארנים תחרודרז קרש à ANA‏ לשתר 2h PET‏ 
ארנים ההתההקהש הַאחָד לשתי pas ailes Don‏ 
un‏ השנורת FN‏ צפון עשחים, Van)‏ 21 ְארְבָּעִים 
הנוה בס שני DS‏ תחת ju ANT Cane‏ אַרְנים 
הַחַת הדש החד | 5 לירנָתי המשב ימרז 
העשה שטָה DEP‏ 3 ושני BP‏ העשה זלמקצְעת 
Ben‏ בירכרעובץ'! 24 BND DA‏ ₪ מלסטה ויחו וו 

מים PONT PRET ER Re op‏ מ היה Din)‏ 
Poe‏ המַקְצעָה MD‏ :25 הו DIN D'ÈTp niv‏ 
בסה à‏ ששה עשר DU‏ שני TA ES‏ הקרש “NT‏ 
ושי הנוז קחת חקְרש ANT‏ 6 ושי "עו 
עצי שמים המשה הרעי צלעדההמשבן. INT‏ 27 


des mortaises pratiquées dans les 28565 0001 il sera question verset 19. Ounkl. 
שק ציריץ‎ d’une porte. משלבת‎ On ne rencontre ce motqu’une seule fois encore 
(Rois 1, ch. 7,1x. שליבותא .)29 ,0ב‎ Désigne, en chaldéen, les échelons d'une 
échelle. Ces échelons entraient dans leurs mortaises, comme ceux d’une échelle 
entrent dans 165 montans, 

18. עשרים קרשים‎ Vingt planches faisant trente 60106063 , 15 m. 75. Ce qui 
donne la longueur de la face méridionale. Sept. (Vatican) sey/enfrionale. לבאת‎ 
Ce mot, dit Jar'hi, ne veut pas ici dire 00/0 , mais coté. - 

19: אדני‎ Bases de l'arabe עדן‎ 27: 067/06) [051168 ( RERO A 
7220 des appurs. 

20. צלע‎ 60/6 ; le côté oriental, où se trouvait la porte, était / 06 ;(לפנים)‎ 
les deux longs côtés forment les côtés צלעים‎ proprement, dits, עשר'ם‎ Vingt. 
Aïnsi le côté du nord avait aussi trente coudées de longueur (15 m. 75). 

122 ולירכתי‎ De ירך‎ cuisse. Ounklousse ולטייפח‎ aux extrémités. ששה‎ 
Six planches formant neuf coudées (4 m. 25). 
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27. Et cinq traverses pour les ais de l’autre côté de 
l'habitacle, et ciuq traverses pour les 818 du côté de l’ha- 
103610 , au fond vers l’occident. 


28. La traverse du milieu passera au milieu des ais et 
les joindra d’un bout à lautre. 


29. Tu couvriras d'or les ais, pe tu feras leurs anneaux 
d’or pour renfermer les traverses, et tu couvriras d’or 
les traverses. 


30. Tu dresseras l'habitacle selon la forme qu'on t'aura 
fait voir sur la montagne. 


3r. Tu feras aussi un voile de laine bleue, d'écarlate, 
de cramoisi et de fin lin retors, travaillé avec art, on le 
fera (parsemé de figures) de chroubime. 

32. Tu le mettras sur quatre colonnes de bois de schi- 
time couvertes d’or, (ayant) leurs crochets en or, sur 
quatre soubassemens d'argent. | 

33. Tu mettras le voile sous les crochets, tu pla- 
ceras, en dedans du voile, la caisse du témoignage ; 


\ 


33. הקרסים‎ Les crochets. Si ce sont ceux qui sont mentionnés au verset 6, 
la toile de séparation aurait été suspendue au milieu de l'édifice. Mais on conclut, 
par analogie avec la construction du temple de Salomon, qu'elle se trouvait au 
tiers, éloignée de dix coudées de la face occidentale ; par conséquent, le saint des 
saints formait un cube de dix coudées de côté, tandis que 16 saint avait pour base 
la toile, et pour longueur vingt coudées. 

35. השלחן‎ La table était placée sur la face nord à une distance de deux 
voudées et demie de cette face, et le candélabre sur la face sud de la même dis- 
tance. D'après cette supposition , la table et le candélabre étaient éloignés l’un 
de l’autre de cinq coudées (Iar'hi). Le texte samaritain insère, entre ce verset et 
le suivant , les dix premiers versets du chapitre 30, concernant l’zufe/ des encen- 
semens. D'après l'ordre des constructions, la place de ce passage semble 
effectivement être ici. 

16. 


קכא שמות 

DOM. השנית‎ UOTE MAD) DT וחמשרז‎ 
מה ו‎ ‘nono fun pay לקרשי‎ Dr 
D HET Ts הקרשיכם‎ TND הַתּיכֶן‎ AB 
הקשה + 20 ומַתהההקרשים תצפה זְהָב ואַתחְטְבְעְתִיחם‎ 
: וחב‎ DOM pen Da Da עשה ְהַב‎ n 
ESA DNS הקט צפתהההמשבן במשסמו‎ - 
תלת‎ na חמישי 31 ושי‎ D pes 


TT 


TITI‏ וחורעת V0‏ ושש משזר מעשה חשב ל : עשר; 
אתהּ 5 en ya tp FR Ann 3 : D21‏ 
שטים' מז הב = 8 27 עלארְבעה MOT‏ 5 

ho AS nn 33‏ תחת ה קְרסִים | ורזבאת שמ 


28. התיכן‎ De תוך‎ wliez ; le levier principal traversait toutes les autres d'une 
même face. 


29- זהב‎ 270 Supposons que l'intérieur 101 seul couvert d'une plaque d'or 
d’un millimètre d'épaisseur, 11 aurait fallu plus de 3600 kilogrammes d’or, éva- 
luant toujours la coudée à o m. 525, et plus du double si l'extérieur est aussi cou- 
vert en or; au prix d'aujourd'hui, pour plus de 14 millions de francs. Ce se- 
rait une somme considérable pour un peuple pasteur. 11 s'agit probablement d'une 
dorure. 


30. הראית‎ C'est un futur passé, yz'on l'aura fait voir. Ce temps est le plus 
souvent exprimé en hébreu par 16 passé ) באור‎ (- 


> פרכת‎ Ur voile, une toile (Sept. xaTamÉTaTà, tenture). L'origine de 
ce mot n'est pas connue. Il y en a qui indiquent une racine chaldéenne , 773 
7 2600707 ; Ouziel dit פרגודא‎ — 1199 mot persan, voile qui sépare le 
souverain du peuple. 


32. עמוךי‎ Les colonnes. 161 le texte indique comment la tenture est atta- 
chée. Ce renseignement manque dans les autres tentures. 2111 Mot dont l'ori- 
gine n’est pas connue. On croit que ce sont des clavettes. 11 (72w) est aussi le 
nom d'une lettre de l'alphabet hébreu , et dont la figure simule assez un clou , טס‎ 
une clavette, . : 
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le voile fera séparation entre le Saënt etle Saint des 
Saints. 


34. Tu placeras le couvercle sur la caisse du témoignage 
au Saint des Saints. 


35. Tu placeras la table en dehors du voile, le can- 
délabre vis-à-vis de la table, au 6016 de l’habitacle vers 
le midi, et tu placeras la table au côté septentrional. 


36. Tu feras une toile pour l’entrée de la tente, 
en laine bleue, écarlate, cramoisi et fin lin retors, ou- 
vrage de broderie. 


37. Tu feras pour cette toile cinq colonnes ) de 
bois) de schitime, tu les couvriras d’or, et leurs cro- 
chets (seront) d’or; tu fondras pour elles cinq soubas- 
semens d’airain. 


CH. XX VII. 1. Tu feras un autel de bois de schitime, 
de cinq coudées de long et cinq coudées de large; l’au- 
tel sera carré; sa hauteur sera de trois coudées. 


2. Tu lui feras des cornes aux quatre coins d’où 
les quatre cornes sortiront, et tu les couvriras d’airain. 


3. Tu feras ses pots pour le débarrasser des cen- 


l'autel extérieur מזבת החיצון)‎ ( ; autel 66 6 (עלה)‎ , et aussi autel 
de cuivre ) מזבח הנחשת‎ (. On croit que c'est le même autel que celui dont il 
a déjà été question (ch. 26, v. 21). חמש אמות‎ C7 coudées (2 m. 625) 
שלש אמות‎ Trois coudées (1 m. 575). 

2. קרנתיו‎ Ce sont des cornes saillantes aux quatre coins de l'autel , en forme 
dés saillies qu'on pratique aux quatre angles des cénotaphes. Josèphe dit expres- 
sément que ces saillies avaient la forme de cornes. Tels étaient les autels de la 
paix chez les Romains (voy. Spencer, liv. זו‎ , diss. 1, ch. 4 (- פנת'ו‎ De פנה‎ 
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36. 709 Une toile. On dérive ce mot de 720 couvrir. W faudrait régulière 
ment 1209 comme 7720 de ג 1 .( באור) כלל‎ % non da latin ve/am, 


voile. רקם‎ Voir ci- 1. , Y. 1. Travail moins précieux que celui de la toile 
formant cloison. רקם‎ Est le nom de l'artiste, du brodeur, et non celui de l'art. 
Cette toile portière ayait même dimension que 16 voile cloison : dix coudées sur 
dix coudées. 


37. הומשה עמודי‎ Cérg colonnes ; pour la cloison, on n'a mis que quatre 
colonnes (v. 32). On ne trouve aucun renseignement dans 16 texte sur les dimen- 
sions de ces colonnes , et sur leurs distances respectives. NM) £z cuivre; pour 
les cloisons, les bases gont en argent (v. 52). D'après ce qui précède ; on voit 
qu'il régnait constamment une profonde obscurité dans le saint des saints , et que 
l'avant temple , le pronaos, n’était éclairé que par les lumières du candélabre, le 
tout, comme l'observe Rosenmüller ({ Exode, יק‎ 437 ), à l'instar des temples égyp- 
tiens; comparé à nos édifices , le tabernacle était une petite pièce portative. 


Ca. XXNIL r. 279 Endroit élevé, soit pour y égorger des victimes (117).. 
soit pour y faire des encensemens ; des fumigations (n70p) Le mot aufel ex- 
prime seulement av propre un endroit élevé. 11 s'agit ici de l'autel à victimes, de 
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dres, ses ràcloirs, ses bassins, ses fourchettes et ses en- 
censoirs ; tu feras tous ses ustensiles d’airain. 


4. Tu lui feras un crible d’airain , en forme de treillis, 
et tu feras au treillis quatre anneaux d’airain à ses qua- 
tre coins. 


5. Tu 16 placeras au dessous de l'enceinte de l'autel en 
bas , 16 treillis s’'étendra jusqu’au milieu de l'autel. 


6. Tu feras des barres pour l'autel, des barres de bois 
de schitime , tu les couvriras d’airain. 


7. On fera passer ses barres dans les anneaux; les 
| ָ 


les mettras (les anneaux) sous La grille de l'autel.‏ 4 , תחת מכבר המזבת 
Le Talmud dit qu'entre 165 cornes et en dedans de l'autel il y avait un‏ 
espace large d’une coudée, ménagé pour que les cohenime ( ministres (‏ 
puissent marcher dessus, et que c'est cet espace qui est désigné par 2373;‏ 
תכריבין peut-être de 773 errelopper, d'où les habits de mort s'appellent‏ 
décharge qui entourait, enveloppait l'autel par‏ שלש signifierait‏ כרכב le mot‏ 
le bas. La description de cet autel n’est pas précise; on ne sait comment‏ 
la charpente en était préservée de l’action du feu, ni comment le gril était‏ 
posé, ni ses usages. On sait seulement que les anneaux attachés au crible‏ 
tenaient les barres qui servaient à porter l'autel; ainsi le crible faisait corps avec‏ 
V'autel. 11 est d’ailleurs aisé d'imaginer des constructions; mais ces imagi-‏ 
nations sont étrangères au texte, tellement que lar’hi, en commentant ce ver-‏ 
set, dit que 2272 est un creux qui régnait autour de l'autel; et dans 6‏ 
Talmud (Zébahim, p. 59 et 62), il est dit que le 23793 est une saillie‏ 
cherche à réunir les‏ בעל מעשי חושב circulaire. Un autre commentateur‏ 
sur les bords‏ על שבלהי דמדבחא : deux opinions. L’interprète syriaque dit‏ 
de l’uutel, au lieu de l’hébreu essous NAN. Saad. traduit : ₪ le placeras‏ 
sur la longueur 2N9% ( Rosenmäüller ). Iar'hi dit que l'autel avait un esca-‏ 
lier pour monter dessus; que cet escalier était éloigné de l'autel de la distance‏ 
afin de ne pas contrevenir à la défense de pra-‏ , חוט השערה d'un cheveu‏ 


tiquer des marches sur l'autel. 


7: והובא‎ Or fera passer, Sam. והבאת‎ 2 /eras passer; Sept id. 
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coin, angle (Paral., ch, 2, v. 28, Prov. 7): 199 De lux (voy. ch. 25 
v. 31, 36 ). 

3. סיר — סירתיר‎ V7 vase quelconque, même de cuisine (Zach., ch. 14, 
v. 21). Ici ce mot paraît signifier un vase à ramasser les cendres, 22 cendrier. 
Tr’ hi dit במיין יורות‎ re espèce de pots. דשן -- לדשנו‎ Cendre ; et au Prel, 


enlever les cendres, comme Ps. 80, v. 10 , où הותשרש‎ venant de שרש‎ 760/06 , 
signifie Sraciner. ךל(‎ Ounklousse מגרופיתיה‎ pelles à manche pour ramasser 
les cendres. On trouve 119? dans 16 sens 0'22/2/07 (Isaïe, ch. 28, v.17); Sept, 
כ דח טא‎ des couvercles ; 13 [31 dit de même, 009 couvercles de métal mince 
ayant ur manche. מזרקתיו‎ Des bassins pour recevoir le sang des victimes ; 
de זרק‎ faïre des aspersions (voy. Amos, ch. 6, v. 6 ( ומזלגתיו‎ Sept, 
xpsaypæc, Znstrumens crochus pour prendre les viandes et pour les retourner sur 
les charbons, et les faire plus tôt consumer (voy. Sam., 1, 2, 13,14). lar'hi 
אונקלית‎ 22 des espèces de hameçons, crochets, ומחתתין .קש‎ De חתה‎ 0 
assembler, amasser (Prov., ch. 6, v: 27, etch. 25, v. 22), vases pour conte- 
nir des charbons. לכל‎ Comme s'il y avait כל‎ (lar'hi}. בחשת‎ Le cuivre. On 
lit dans Esdras (ch. 8, v.27). וכלי נחשת מצהב טובה שנים חמודות כזהב‎ 
Deux vases de cuivre d'une splendeur beaux comme de l'or. Cette descripüon 
convient au cuivre plutôt qu'à l’airain. Cette observation est de Lundines 
) iüdiftbe Deilisthümet, Liv. 1 , ch. 5, p. 21, 22. éd. Wolf). 

4 9299 Un crible ou gril. Nous trouvons כברה‎ Amos, ch. 9. Oun- 
klousse dit סרךדא‎ réseau; de l'arabe MU 2 2 cousu, tissu ; d'où ce même 
nom donné à une cotte de maille (Rosenmäüller). Iar’hi dit qu’il y a inversion; il 
faut מכבר נהשת מעשה רשת‎ vx criôle d'afrain en forme de treillis. 

5. אתה‎ Sam. אתו‎ , Sept. 202005, comme s’il y avait ONN, se rapportant 
aux anneaux. 972 Mot unique dans la Bible; on en ignore la signification 
précise. Ouinklousse סובכא‎ ₪ rorlour. Les Sept. traduisent comme s'il ÿ avait 
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_barres seront aux deux côtés de l'autel, quand on le por- 
tera. \ 

8. Tu le feras creux et (composé) d’ais; ils le feront 
comme il t'a été montré sur la montagne ; ainsi ils 16 16- 
ront. Le 

9. Tu feras le parvis de Fhabitacle au côté qui re- 
garde vers le midi, des courtines pour le parvis de fin lin 
retors, cent coudées la longueur de l'un des côtés ; 

10. Vingt colonnes avec leurs vingt soubassemens d’ai- 
rain ; les crochets des colonnes et leurs filets, d'argent. 

Et ainsi au côté du septentrion; dans la lon-‏ .זז 
gueur, des courtines de cent coudées de long; ses vingt‏ 
colonnes avec leurs vingt soubassemens d’airain , les cro-‏ 
chets des colonnes avec leurs filets (seront) d'argent.‏ 

12. La largeur du parvis du côté de l'occident sera en 
courtines de cinquante 60110605 ; leurs colonnes dix,avec 
leurs dix soubassemens. | 

13. La largeur du parvis du côté de devant vers l’orient 
(sera de) cinquante coudées. 


mot לק חשק‎ 2 désiré, pris au figuré, marque aussi un attachement ( voy. Gen. 
ch. 34, v. 8); Ounk dit: כיבושיהון‎ ce gui les presse, Les serre. Le même 
mot hébreu se rencontre dans le livre des Rois (1, v. 7, 13), et là il si- 
6 8186 /25 70/05 d'une roue ; la version chaldéenne dit aa même endroit כיבושים‎ . 
Il paraîtrait d’après cela que ce sont des perches attachées aux colonnes. Sept. 
Laxides, des colliers. : 

12. חמשים אמה‎ C’rguante coudées, moitié de la longueur ) 26 m. 25 ). 

16. ולשער‎ C'est l'entrée d’une enceinte non couverte, פת1]‎ est celle d'un 
édifice couvert. 

18. מאה באמה‎ Cent coudées ( 52 m. 50), Sept. centrsur cer!l, comme 


s'il y avait חמשים בחמשים — מאה במאה‎ Sam. חמשים כאמה‎ Bonne leçon, 
dit, Vater; Sept. comme l’hébreu : cinquante sur cinquante. Ben Ouriel dit - 
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8. 9123 Ounklousse חליל לוחין‎ creux el en planches. Les quatre côtés 
de l'autel étaient en planches, et Ben Ouziel ajoute que l'intérieur était rempli 
de terre. Èÿ? Changement de personnes; c’est la troisième du pluriel; l’ac- 
eumulation du sang, de la chair , les dépôts de fumée, de cendres, tout cela 
devait rendre le nettoiement du sanctuaire très-souvent nécessaire. Aben Esra 
remarque qu'on ne fait pas mention ici du lavoir ) 22/70, ch. 30, v. 18), 
_ parce qu’il ב‎ été le produit des offrandes des femmes seulement. 

9. חצר‎ 76 cour, le parvis, partie de l'édifice, non couverte, et que précède la 
porte, et qui quelquefois entoure l'édifice, le propylée. En arabe 9%" signifie 77 er- 
Loure , renferme. לפאת‎ Chaque rombe de vent se nomme קלעים ; (גו['ז19) באד‎ 
Ounklousse סרדין‎ , comme ci-dessus (v. 4), pour מכבר‎ résevu, ouvrage 
à maille; 198 גג‎ que ces courtines étaient comme des voiles de vaisseau 
) קלעי ספינח‎ ( En chaldéen et en arabe קלע‎ est une voile de vaisseau 
) Rosenmüller ). Mendelsohn traduit : ouvrage fricoté, Comme cette cour était 
pour conserver la propreté, îl est naturel de croire qu'on y a placé des cou- 
vertures à mailles larges pour laisser passer l’air. 533 Sam, ÿ1233, Sept. AiCx 
מאה באמה‎ Cerl coudées (52 m. 5 ). Cette longueur est à celle de l'édifice 
comme 10 à 3. 

10. ועמד'ר‎ Ses colonnes. Le texte n'apprend rien sur la forme de ces co- 
lonnes. וחשקיהם‎ Selon Iar’hi השוק‎ signifie au propre une ceznture חגורה‎ 
C'étaient des cerceaux en argent qui entotraient les colonnes et servaient à 


réunir les crochets (11) porteurs des courtines. Le Pour observe que le 
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14. À l’un des côtés quinze coudées de courtines, 
leurs trois colonnes et leurs trois soubassemens ; 


15. Et à l’autre côté quinze coudées de courtines, : 


leurs trois colonnes et leurs trois soubassemens. 


16. Pour la porte du parvis une toile de vingt cou- 
dées, de laine bleue, d’écarlate, de cramoisi et de fin lin 
retors, ouvrage de broderie, leurs quatrecolonnes et 
leurs quatre soubassemens. 


17. Toutes les colonnes du parvis seront entourées 
d'argent, leurs crochets en argent et leurs soubassemens 
d’airain. 

י/ : 

18. La longueur du parvis sera de cent 00110608, la lar- 
geur de cinquante coudées, et la hauteur de cinquante 
coudées; de fin lin retors, et leurs soubassemens d’ai- 
rain. 

19. Tous les ustensiles de l'habitacle pour tout son 
service , ainsi que tous ses clous, et tous les clous du par- 
vis (seront) d’airain. 

20. Et toi tu commanderas (aussi) aux enfans d'Israël 
qu'ils apportent de l'huile d'olive fine, concassée, pour 
l'éclairage, pour entretenir continuellement la lampe. 


51. Aharone avec ses fils l’arrangera devant l'Éternel 


ar'hi dit que MDN veut ici dire chagze nuit, comme עולת תמיךד‎ signifie 
l'holocouste de tous les jours. Le Telmud dit que Ja branche 00 candélabre 
du côté dé la toile portière restait toujours allumée; nuit et jour. 

31. יערך את‎ Ounklousse 770? 9x7 arrange. Japhet: Caraïle, cité par 
Aben Esra, dérive ce mot de ערך‎ fre שמש‎ quantité, préparer la portion 
d'huile nécessaire pour que la lumière dure du soir au matin. Le Talmud fixe 
cette quantité à un 0007-0008 ) לוג‎ ), pour les longues muits d'hiver, et la 
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cnquante à l'occident et cinquante à‏ , המטוין למערבא וחמשיץז למדינחא 
l'orïent, Selon Iar'hi la cour environnait tout le sanctuaire, de manière qu'il y‏ 
avait vingt 000665 d'intervalle entre 16 côté occidental de la cour et celui da‏ 
sanctuaire; la longueur du sanctuaire était de, 30 coudées, 61 celle de la cour‏ 
de 100 coudées; il s'ensuit que la partie de la cour en avant de la porte du‏ 
sanctuaire formait un carré de 5o sur 50, car la longueur de la cour était‏ 
de 5o coudées. Gette disposition paraît très-vraisemblable.‏ 

19. לכל‎ Sam. יתדתיו -- ועשית את כל‎ . lar'hi dit que ce sont des cle- 
veaux, 666 85 pour tendre les courtines et les empêcher de remuer. On ne 
connaît pas l'emplacement de ces claveaux. Sept. Drame NC LUE chepilles. נחשת,‎ 
Le Sam. ajoute : ועשית בגדי תכלת ותולעת שני לשרת בהם בקדש‎ ₪ 
feras des vêlemens de laïne bleue, d'écarlate pour s'en servir dans le sancluarre. 

20. 97 Pur. Le Talmud explique comment on choisissait les olives sur l'arbre. 
כתית‎ De כתת‎ et שק כתש‎ Les olives doivent être écrasées dans un mortier 
et non broyées au moulin, afin qu'il n'y ait pas de lie; on prend seulement 
l'huile de première coulée; la seconde n’est plus admissible ) Iar'hi). להעלת‎ 
Ounklousse לאדלקא‎ pour allumer. Racine עלה‎ ; de monter la lumière sur le 
candélabre, ךמ*ך‎ Adverbe, conslamment. I] paraît que le sanctuaire n'ayant 
aucune ouverture pour recevoir la lumière, il fallait l’éclairer jour et nuit. 
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depuis le soir jusqu’au matin dans la tente du témoi- 
gnage, en dehors du voile qui est devant le témoignage ; 
ce sera une ordonnance perpétuelle pour leurs généra- 
tions (savoir) des enfans d'Israël. Vu. 


Ca. XXVIIL 1. Fais venir vers toi d’entre les en- 
fans d'Israël, ton frère Aharone-et ses fils avec lui pour | 
le destiner à mon service : savoir, Aharone, Nadab, 
Avihou , Eléazar et Ithamar, fils d'Abharone. 

2. Tu feras à ton frère Aharone des vétemens sacrés 
pour la considération et la magnificence. : 

3. Quant à toi, parle à tous ceux qui sont doués d’un 
cœur intelligent que j'ai rempli d’un esprit de sagesse, 
afin qu’ils fassent les vétemens d’Aharone pour le sanc- 
tifier, et pour le destiner à mon service. 

4. Et voici les vétemens qu'ils feront : le, pectoral, 


(voy. ci-dessous, v. 6). ומעיל‎ Sept. edñpn; Mendelsohn, véfement de des- 
sous, Unterfleid ) voy. 72/70, v. 31). וכתנת תשבץ‎ Le premier de ces deux 
mots signifie, d’après la description de Josèphe, un vétement porté sur la peau, 
et de la même forme que nos chemises; il descendait jusqu'aux talons, et les 
manches serraient étroitement les bras (Ant., liv. 111 , ch: 9, p. 212). Mais la 
signification du second mot תשבץ‎ est indécise. Selon Iar’hi, 16 משבצות‎ sont 
des enfoncemens comme dans les bijoux, les chatons ) קשטונש‎ ) . pour recevoir 
des pierres précieuses. Ounklousse traduit כתונתא מרמצא‎ rique réliculée ; 
Sept. ysrüva xoovwRuror, une funique: garnie d'une frange. מצנפת‎ De צנף‎ 
rouler, entourer, entortiller. C'est le {urban (du persan 03307 dolbant, couvre - 
cerpeau) des Orientaux, coiffure qui consiste en un schall roulé autour de la 
tête; selon Josèphe, elle ne couvrait qu'une partie de la tête, et simulait une 
couronne. Le Talmud lui assigne une longueur de 16 coudées. W32N1 Za cein- 
ture. Maimonide dit qu’elle avait environ trois doigts de largeur, et il ajoute que 
lorsque le cohène ne fonctionnait pas, cette ceinture retombait sur ses | 141008 , 
mais pendant l'office il la rejetait sur l'épaule gauche (voir Braunius). Ce com— 
mentateur dérive l'hébreu אבנט‎ de l'arabe 39, qui signifie //er, de même en 
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même quantité pour chagne nuit. לדרתם‎ : Sam. לדרתיכם‎ , Sept. id. עד בקר‎ 
) Voy. Sam. I, ch. 3, v. 3). 


Cu. XXVIIL +. הקרב‎ Lit. /zs approcher. Selon Leclerc, c'est un rappro— 
chement en dignité et non en distance; c'est ce qu’explique la suite de la phrase 
לכהנו לי‎ Sam. לכהן לי‎ Mendelsohn traduit : pour le consacrer à mon service. 
Ounklousse לשמשא קדמי‎ pour servir, pour officier devant moi. ‘131 נדב‎ 
Nadab , etc. Aharone avait probablement d’autres enfans, mais on ne nomme que 
ceux-ci (Aben Esra), sans doute parce qu'ils avaient été ordonnés cokenrme. 

2. כבוד לכבוד‎ Désigne en hébreu la considération, l'honneur qu'on accorde 
à la supériorité intellectuelle , 61 AINDN wagrificence, désigne toute marque ex- 
térieure qui annonce la grandeur , la puissance ( באןר‎ ). 

3 מלאתיו‎ Que j'ai rempli. Le ו ר‎ Ja troisième personne se rapporte 
à לב‎ Cæur. 

4 חשן‎ Les Sept. traduisent ici ce mot par xeprorhsoy, 6% four de la por- 
frine, le pectoral, et plus loin, verset 15 , ils rendent ce mot par 0/9000 , /e ra— 
tional. Rosenmüller dérive ce mot de l'arabe חשן‎ ₪ orza. Luther et --061ם16‎ 
sobn traduisent ici ce mot par Zozclrer, Bruffhild , eu plus loin par Zozclrer de le 
sentence, 656110 des Yufpruds; peut-être qu'il faut chercher la racine de ce mot 
dans בש‎ consulter ur oracle, prendre les augures ; alors המשפט‎ jun serait 
l'oracle, la consultation de la justice. Nous savons que tel était l'usage du ratio- 
ual, 6% cela nous explique en même temps l'origine de l'interprétation grecque 
ה‎ de noyioreéw, examiner, rechercher; ce qu'on a improprement rendu 
par afional. ואפודך‎ Septi 760% , épaulette. Mendelsohn dit manteau (Mantel), 
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l'éphod , le manteau, la tunique brodée, la tiare et la 
ceinture. Ils feront des vêtemens sacrés pour ton frère 
Aharone et pour ses fils, pour me le destiner à mon 
service. - 


5. Ils prendront de l'or, de la laine bleue, 06 l’écar- 
late et du cramoisi, et du fin lin. 

6. Ils feront 160200 d’or, de laine bleue, d'écarlate, 
de cramoisi et de fin lin retors , ouvrage d'art. 


7. Ilaura deux épaulettes qui se jJoindront par les 
deux bouts ; il sera ainsi attaché. 


8. La ceinture de l’'éphod, qui sera par dessus, sera 
du même ouvrage et de la même pièce, d’or, de laine 
bleue, d’écarlate , de cramoisi et de fin lin retors. 


9. Tu prendras deux pierres de schohame , et tu y gra- 


ו 


fermait au-dessous du poitrinal ) חשץ‎ ). Braunius, qui a très-bien traité cette ma 
tière, compose l'éphod d’une partie dorsale et d’une autre antérieure (voy. la 8- 
gure qu'il en donne page 600 ). Les profondes recherches de ce commentateur 
n’aboutissent toutefois qu'à des conjectures. 

7. שני קצותיו‎ Deux bouts de la largeur ; (lar' hi.) וחבר‎ Sam. יבר‎ 8 
épaulières étaient tissues à part; et ensuite cousues à l'aiguille avec l'éphod 
( lar'hi ). 

8. וחשב אפדתו‎ Ounklousse והמיין תקוניה‎ ef la ceinture de sa con- 
struction. La plupart des traducteurs ont traduit dans le même sens , excepté les 
Sept. : (שא‎ ro Ügarua וד‎ émouidwv, et le tissu des 6200070708. Ms rendent 
אפדתו‎ par un pluriel; ils ont lu כתפות‎ 301. Leclerc adopte cette version, 
mais il prétend, contrairement à l'opinion commune, que l'éphod désigne la pièce 
antérieure, et l'aphoudo ( אפדה‎ ) la pièce dorsale, ce qui n'est pas probable. 
Mais on ne voit pas comment on est autorisé à prendre les mots JU pour une 


ceinture. 


9. שהם‎ ) Voy. Gen., ch. 11, y. 12). Sept. auapéydov, l'émeraude; Jo- 
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allemand, binben; d'autres lui donnent pour racine le mot אב‎ ; Ounklousse 
המיינין‎ . Josèphé dit que, chez les Babyloniens, une ceinture porte le nom de 
שוש‎ (hémian); Ben Ouziel קמורא‎ autre nom chaldéen de la ceinture. 


6. האפד‎ ZL'éphod. On n'est pas sûr de connaître la forme de ce vêtement. 
Josèphe dit qu'il ressemble à l'épomide des Grecs, mot qui signifie svr l'épaule 
) ëm) 6906 ( 165 épaulières. 11 ajoute que l’éphod était pourvu de manches, et 
en toute forme semblable à une tunique. Le Talmud ne donne aucun renseigne- 
ment. Voici les conjectures admises par la plupart des commentateurs : : 46 
était, selon Jar’hi, un manteau à l'instar de celui que portent les femmes lors— 
qu'elles montent à cheval. 11 couvrait le dos du pontife, depuis les épaules jus- 
qu'aux talons ; d'autres disent qu'il descendait moins bas. À la lisière supérieure de 
cette pièce étaient cousues deux larges courroies, qui, passant par-dessus les 
épaules , retombaient sur le devant. Ces courroies sont désignées sous le nom de 
כתפות‎ épautières. Elles portaient chacune un rebord carré , et intérieurement 
garni d'or pour recevoir une pierre précieuse ( v. 9). Ces chatons portent le nom 
de משבצות‎ (v. xx). Chaque épaulière avait en outre deux anneaux טבעות‎ 
. .צ)‎ 28), ainsi en tout quatre. D'autres ne mettent qu'un anneau par épaulière , 
et deux en tout. Les anneaux avaient chacun un cordonnet d’or שרשרות‎ (v. 14). 
Le (jun כ‎ poitrinal, pectoral, dont il sera bientôt question, avait de même des 
anneaux et des cordonnets (v. 22), et des fils bleu de ciel. Ces cordonnets et ces 
fils servaient à suspendre le poitrinal à l’éphod, et à Le bien fixer. De plus, sur les 
deux longuears de la pièce dorsale Léphod, un peu au-dessous des épaulières, 
étaient tissus deux larges rubans, qui, étant noués pardevant, formaient cein- 
ture, et c'est ce qu’on appelle ₪ ceinture de l'éphod ) (חשב‎ (v. 8), qui se 
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veras les noms des 613885 | 


10. Six de ieurs noms sur une pierre et les six autres 
noms sur Ja seconde pierre, selon (l’ordre de) 1600 nais- 


sance: 

Tu graveras les deux pierres, selon les noms des‏ .זז 
enfans d'Israël, ouvrage de lapidaire, gravure de cachet ;‏ 
tu les disposeras enchâssées dans des chatons d’or.‏ 
Tu mettras 105 deux pierres sur les épaulettes de‏ .12 | 
’éphod, des pierres de souvenir pour les enfans d'Is-‏ 


raël. Ainsi Aharone portera leurs noms sur les deux épau- 


les devant l'Eternel, pour souvenir. 
13. Tu feras des chatons d’or, 


14. Et deux chaines d’or fin, ayant des nœuds aux 
bouts, tu les feras en facon de cordonnets,:et tu mettras 
les chaines à cordonnet dans les chatons. 


19. Tu feras le pectoral du jugement, ouvrage de 
broderie , tu le feras comme l'ouvrage de l’éphod; tu le 
feras d’or, de laine bleue. d’écarlate, de cramoisi et de fin 
lin retors. | 


16. Il sera carré et double, (il aura) une palme de 
longueur et une palme de largeur. 


17. Tu feras son enchatonnement de pierreries, à quatre 


Sept. mélé de fleurs. מעשה עבת‎ Ounklousse עובד גדילו‎ /rarail de, cor- 
dage; Ben Ouriel עבד קליעה‎ fravail de toisor. ונתת את שרשרות‎ Ze 
metlras les cordonnets ) voy. ci-dessus, v. 6). 

16. רבוע יהיה כפול‎ 27676 carré el double. NX La maïn entièrement 
étendue, distance de l'extrémité du pouce à celle du petit doigt; de 197 .Zsper- 
ser; c'est la longueur d'une demi coudée ) voy. Ezéch., ch. 43, .מ‎ 13 et 17). 
Ainsi 16 pectoral développé avait une coudée de long et une demi coudée de large, 


17 ו 
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sèphe dit sardonyr ; Ounklousse dit אבבי בורלא‎ des pierres beryles. Ben Ou- 
ziel מרגליין דכולא‎ des ) prerres ( toutes précieuses. 

11. חרש‎ Arlisté; comme 154866, ch. 44, v. 13, פתוחי חתם‎ gravure er 
creux, comme les cachets. משבצות‎ Ounklousse מרמצן‎ des crochets ou dents 
en or pour maintenir les pierres. C’est une monture à jour. Voy. ci-dessus , v. 4, 


Je mot תשבץ‎ . Les Sept. n'ont pas les cinq derniers mots de ce verset. 


12. אבני זכרון‎ Le Sam. ajoute הכה‎ ; Sept. id. C'est une idée profonde et 


7 conforme à une constitution sacerdotale , de donner Run puppoits à toute la na- 


tion les épaules du ו‎ pontife. 


13. משבצות‎ Les Sept. et Josèphe, aomid'ianas, de petits boucliers. Ce ne 
sont pas 165 mêmes que ceux qui servent de monture aux pierres précieuses , mais, 
selon far hi, ceci se rapporte au ’hoschene ) זב .) ]סק‎ D'or; Sept. d'or 
pur )% טא‎ 000000 ). 

14. שרשרת‎ Racine שרש‎ 025 chaînes ; Sept. xposcwra, des franges. Ce sont des 
torsades en or, comme on en trouve aux épaulettés des militaires (v. ci-dessus, v. 
6). מגבלת‎ Ounk. מתחמן‎ déterminé. גבול‎ et le chaldéen תחום‎ signifient Z- 
mile; Mendelsohn tradait mit Œndfnoten verfeben, pourvu de nœuds, placés au bout; 
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rangs de pierres. Au premier rang un 00680, un pi- 
teda et un bareketh ; premier rang. 


18. Au second rang un nophech, un saphir et un 
iahlome ; 


19. Au troisième rang un lechème, un 502096 et un 
a'halama ; 
20. Et au quatrième rang un tarchiche, un schohame, 


le diamant; le mot arabe a quelque ressenrblance avéc'le mot hébreu. La lettre 
est ajoutée; il signifie 2/7507 parce que le diamant raie toutes les autres pierres 
(voy. Ezéch., ch. 28, v. 13). \ 

7 לשם‎ Ounklousse קונכירי‎ Sept. Afyvpiov. On croit que c'est l'opale 
ligurius. שבן‎ 56/2220 ; Ounklousse טרק'א‎ /urguoise, disent 18 plupart des 
Commentateurs; mais.cette dénomination est 2 moderne; c'est plutôt 770079; 
Ben Ouziel dit ערקיץ‎ même mot que celui d'Ounklousse, le ן‎ 6 aulieu du ₪: 
ferouschalmi בירמלין‎ le 207776 ; Sept. 26, agathe. On croit que ce mot 
vient de l'hébreu עקרד‎ porc/ué. On sait que cette pierre gemme est parsemée de 
diverses figures. Ce mot ne se trouvé plus dans la Bible. אחלמה‎ Ounk. עין עגלה‎ 
71 de veau. Le vitellius de l'œuf se nomme en chaldéen nobn: il'est de cou- 
leur rougeâtre; Ben Quziel זמרגדין‎ émeraude ; Sepi. amélhyste. La couleur de 
cette pierre est celle du vin mêlé de beaucoup d’eau; c’est ce qu'on lit aussi dans le 
mp רבת במדבר--נפתלי אחלמה וצבע שלו דומה ליין צלול שאין אדמתו‎ 
Nephtali a pour gemme l'ahalama; la couleur de son étendard ressemble à du 
vin clair dont la rougeur n'est pas forte. Selon Aben Esra, celui qui a cette 
pierre au doigt voit des rêves חלם)‎ (- 11 ajoute que chaque pierre a une vértu 
particulière , par exemple, comme l'aimant d'attirer le fer; les anciens attachaient 
aux pierres précieuses des propriétés mystérieuses pour guérir les maladies , soit 
du corps, soit de l'âme, La tête la plus vaste, l’esprit le plus éclairé, letplüs in 
dépendant de tous les commentateurs, Aben Esra avait pour [68 sciences oc- 
cultes un penchant irrésistible. 

20. WIN Zarchiche. Les targoumime disent ND 0179; Ben Ouziél'ajoute 
le mot רבא‎ , Sept: crysolilhe, peut-être aigue-marine. כרום‎ Signihe parleur. 
Toutefois on lit dans le Talmud ( Bérachoth, ch: 1 (: יש‎ "MN עוף‎ 
בכרכי הים כרום שמו וכיון] שחמה זורחת מתהפך לכמה גווניץ‎ 
il existe dans les contrées de la mer מש‎ oïseau nommé מס‎ > lorsque le 
soleil luit, il se colore de plusieurs couleurs changeantes. D'après cette in- 

17. 
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et ensuite, étant doublé, il devenait un carré d'une demi 601066 de côté. Il 
avait, à ce qu'on croit, la forme d'un.sac pour y introduire l'appareil divi- 
natoire. 

17: V2 ומלאת‎ Lit. Tu rempliras en lur. Les pierres doivent remplir leurs cha- 
tons; Sept. lu tisseras une lexture selon les pierres, Sur quatrè rangs. OU, 
Ounklousse סדרין‎ rangs. Ben Ouziel טריגונין‎ triangles. On a beaucoup écrit sur 
ces douze pierres précieuses; aucune d'elles n'est déterminée avec une entière cer- 
titude. C'est ce qu'Aben Esra disait de son temps; c'est ce qu'on peut répéter 
aujourd’hui. טורים אבן‎ Le second mot n’est pas dans le texte samaritain. 7% 
Ounklousse סידרא קדמאה‎ ₪ premier rang. אךם‎ Ounklousse סמקן‎ Ce mot 
signifie en arabe rouge; c'est la traduction littérale du mot hébreu. Sept. z&pdioy; 
le sardior était une pierre transparente rouge; Josèphe dit Z sardonyr ; Sañd. 
dit יאכוט אחמר‎ Zyacinlhe rouge ; Abarbanel dit que c’est le grenat; d'autres, 
le carniole ; d'autres , 16 rubis. 11 paraît probable que c'était une pierre rougeâtre. 
Le mot DIN ne se retrouve que dans Ezéchiel, ch. 28, v. 13. 109 Ounk. 
Pr verdätre. Sept. romäbiov, la lopaze. On sait qu'il y a des mines de topaze 
aux environs de la mer Rouge. et Job indique cette localité par la topaze (ch. 28, 
v.. 19). Saad. זמרד‎ qu'oncroit être 6 samaragde. וברקת‎ Sept. suépayd'os, 
émeraude. C'est Vopiniontla plus commune, et Braunius fait bien voir que le nom 
grec dérive de l'hébreu, qui signifie 2707/07 comme des éclairs. 6 pierre se 


trouve aussi dans les pays les plus voisins de la mer. 


18. נפך‎ Ounklousse איזמרגדרן‎ émeraude. Xerouschalmi dit כדכוך'‎ 2 
charchdonius ; Sept. 400062, escarboucle. HD Ounklousse שבז'ז‎ 27002. 
Dans le poème sur les vertus des pierres, attribué à Orphée, on mentionne le 
chabazion parmi les gemmes; de là les minéralogistes modernes ont appliqué le 
nom de chabasre à une substance terreuse. Sept. 257000206 0 le saphir. [erous— 
chalmi סמפולינא‎ peut être le mot grec corrompu (voy. Job, ch. 26 , v. 6: 
15016, ch. 54, v. 11; Cant., ch. 5, 14). יהלם‎ Ounklousse סבהלם‎ ; Ben Ou. 
ziel כדכוד'‎ ; Jerouschalmi עין עגלה‎ œil de veau; Sept. Yarmic, jaspe. 
Braun. veut-que ce soit le diamant; c'est l'opinion d'Abarbanel et des rabbins de 
l'école espagnole : וחכם גדול ספרדי אמר כי יחלם הוא הנקרא אלמאס‎ 


an grand savant espagnol dit que le 70000078 057 ce qu on appelle en arabe almas , 
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et un iochphé ; elles séront enchässées dans dé l'or dans 
leurs enchatonnemens. 

-21. Les pierres seront selon les noms des enfans d’Is- 
raël, douze, d'après (le nombre de) leurs noms, gravées 
comme un cachet, chaque (tribu) selon son nom; ainsi 
elles seront pour les douze tribus. 

22, Tu feras au pectoral des chaîiettés ayant des 

nœuds aux bouts, en façon de cordonnet, d’or pur. 

23. Tu feras sur le pectoral deux anneaux d’or, et tu 
mettras les deux anneaux aux deux extrémités du pec- 
toral. à 

24. Tu mettras les deux chaïnettes d’or, (faites à) cor- 
donnet, dans les deux anneaux, à l’extrémité du pectoral; 

25. Et tu mettras les deux bouts des 1: 
(faites à) cordonnet, aux deux chatons que tu mettras 
sur les épaulettes de 16200 , sur 16 côté de devant. 

26. Tu feras (encore) deux anneaux d’or que tu met- 


près le texte. Le Sam. porte ועשית על ההשן שתי משבצות זהב ושת' טבעות‎ 
et il omet le mot שה"‎ dans le second demi-verset. קצות החשן‎ Le bord le 
Un voisin de la gorge (ar'hi). 

4. עבתת‎ Ce sont les שרשרות‎ dont il est question verset 14 (Iar'hi}. 
ER font partie de l’éphod. Ces Por passent par les anneaux atlachés au 
pectoral. 


25. שת י קצות‎ Les extrémités se rattachent aux montures ) משבצות‎ ) pra- 
tiquées sur 160200 (v. 13); les extrémités de la chaîne, ou des chaînes 
à droite, se fixent à la monture droite, celles de gauche, à gauche. Cette dis— 
position sert à fixer le bord supérieur du pectoral. [| reste à fixer le bord 
inférieur. 1[ y a manque d'ordre dans cette description. ?3à אל מול‎ En dehors, 
par opposite à מש ביתה‎ dedans , du verset suivant. 

26. קצות ההשץ‎ Le bord inférieur le plus éloigné de la gorge. עבר‎ Sam: 
72h. 
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dication , le tarsis est peut-être une pierre précieuse RAC 5 comme l'opale. 
Le כרום‎ serait il le אע‎ deN Grecs ? Le nom hébreu 8 probablement quel - 
que rapport au pays de Tarsis. שהם‎ Ounklousse בורלא‎ Beryle. Ben Ouziel 
בירליוות חרא‎ ; le premier mot est Beryle; le second signifie 262/0 ou acide. 
' Jerouschalmi dit בדולחא‎ . Sept. Peryle. Is ne traduisent pas le mot D 
toujours de la même manière; quelquefois ils mettent 022070006. Jostphe dit sar- 
donyx;, c'est l'opinion de Braunius. 9%? Le Sam. ajoute ישפה — מסבת‎ 
jaspe. Ounklousse 939, c'est peut-être une pierre diversement tachetée= 
comme est 16 jaspe. Ben Ouziel dit D'UN מרגניית‎ . Ierouschalmi מרגליתא‎ . 
Sept. ozyr. L'analogie des mots ni soupçonner qu'il s'agit du jaspe, pierre 
de diverses couleurs. 

21. על שמות‎ Sur: les noms. On n'est pas d'accord dans quel ordre ces 
noms étaient écrits. 

22. שרשת‎ ASE Les commentateurs ne sont pas d'accord si ce mot 
ust, de la même racine que שרשרות‎ ; dans tous les cas שרשת.‎ vient de שרש‎ 
racine; de même que les racines affermissent l'arbre dans le sol, ainsi ces 
anneaux fixaient le pectoral à l'éphod. Ceux qui disent que שרשרות‎ de 
la même racine que שרשת‎ disent que dans le premier le 7 est surabondant, 
comme. le ? dans le גבלת = שלשם.‎ Ounklousse בת מז‎ 0/0 07. ci- 
dessus .א‎ 6. , 

23. ועשית‎ Z/erus. Les versets 23-28, inclus; manquent dans les Sept., éd. 
du Vatican ,; @Aléxandrie et d'Alde, mais se tronvent avec quelques variantes 
dans l'édition Complute. On soupçonne celle-ci d'avoir été souvent corrigée d'a 


137 , EXODE. 1. 


tras aux deux (autres) extrémités du pectoral sur le bord 
qui (est) du côté de léphod en dedans. 


27. Et tu feras (encore) deux anneaux d’or que tu 
placeras aux deux épaulettes de l’éphod par le bas, sur 
le devant, à l'endroit de la jointure, au dessus de la cein- 
ture brodée de léphod. 


28. Ils joindront le pectoral par les anneaux aux 
anneaux de l’éphod avec un cordon de laine bleue, afin 
qu'il demeure sur la ceinture brodée de l’éphod, et que le 
pectoral ne remue pas de dessus Péphod. . 


29. Aharone portera sur son cœur les noms des enfans 
d'Israël au pectoral du jugement, quand il entrera dans 


le lieu saint, comme un souvenir perpétuel devant 
l'Eternel. | . 


30. Tu mettras sur le pectoral du jugement les Ourime 
et les Toumime; ils seront sur le cœur d’Aharone, 
lorsqu'il viendra devant l'Éternel. Aharone portera 
sur son cœur, devant l'Éternel, le jugement des en- 
fans d’Israël, continuellement. 


31. Tu feras le manteau de l’éphod entierement de 
laine bleue, 


couture , ni aux côtés, ni aux épaules; elle avait une ouverture ) ראשך‎ 2) 
pour passer la tête, et cette ouverture se prolongeait en fente depuis la poitrine 
jusqu'à lrlerscapilium. 1[ ץ‎ avait aussi des ouvertures pour passer les bras 
) Antiq. liv. 3). Ce vêtement ressemblait à une roulière. Saadias, cité par Aben 
Esra, traduit מעיל‎ par ממטר‎ wantleau contre la pluie; כליל תכלת‎ en— 
tièrement-en laine azurée. La laine était défendue aux prêtres égyptiens, qui ne 
pouvaient 56 servir que de lin; mais les prêtres babyloniens et syriens faisaient 
usage de laine, 
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+ . 


37. לעמת מהברתו‎ L'anneau 06 l'épaulière de l'éphod doit être placé 
vis-à-vis de l'anneau du pectoral , auquel il doit être réuni par dés fils de laine 


azurée. 


28. 10271 De רכס‎ 606 élevé. Nous lisons, 1546, ch. 40. v. 4, 
ל הרכסים לבקעה‎ endroits raboteux en une vallée. Ounklousse traduit ce 
mot par 71471 qu'ils sorent réunis. Ben Ouziel dit ויטכסון‎ 74 ls ornernt, NY 
Jar hi dit que ce mot signifie rewzuer, et vient de l'arabe, Kim’hi ) racine דד‎ Je 
dit que cé mot signifie 6/0607, se détacher. Ce serait selon lui la troisième 
personne du futur, du mode 0/2/07; le daguesch du ץ‎ remplacerait le ב‎ 
caractéristique du mode. Na’hmeni admet le changement du D en 7, et comme 
s'il y avait MD? racine AD) ou 73 du 87, signifiant arracher, retrancher, 
Sam. #17 . 


29. N21 Selon Geddes ce verset n'est pas à sa véritable place; il devrait 


se trouver après le verset 21. 


ועשית את האורים ואת התומ'ם : Le Sam. commence ce verset‏ ונתת .30 


lu feras les Ourime et les Toumime (xoy. Notes supplémentaires): 


ve; מעיל‎ Manteau ( pallium ). 11 était sur la chemise ) ככתבת‎ ( et au-dessous 
de l’éphod. Selon Josèphe cette tunique était tissue toute d'une pièce, sans 
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32. Dont l'ouverture du haut rentrera ; 11 ץ‎ aura un 
ourlet à l’entour de son ouverture, en ouvrage tissu; il 
y aura une ouverture semblable à-celle d’unircorselet , 
pour qu'il ne se déchire pas. , 

33. Tu feras à ses bords des grenades de laine bleue, 
d’écarlate et de cramoisi, sur ses bords tout autour, et 
des clochettes d’or entremélées à l’entour. 

34. Une clochette d’or et une grenade, et (encore) une 
clochette d’or et une grénade surles bords du manteau, 
à l’entour. | 


35. Ce (vêtement) sera sur Aharone pour officier; le 
son s’en fera entendre, quand il viendra devant l'Éternel 
et quand il en sortira, afin qu’il ne meure pas. 

36. Tu feras un diademe d’or pur; tu y graveras, en 
gravure de cachet, SAINT À L’ÉTERNEL. 

37. Tu le mettras sur un fil de laine azurée qui sera 


35. ולא ימות‎ Qu'il re méure pas. Avant d'entrer chez le souverain, il 
doit se faire annoncer, sous peine de mort. On établit toujours ane similitude 
entre le culte du temple et les usages d'une conr.orientale. 

| 36. ציץ‎ Ce mot signifie en général ;/ à fleuré. et a son analogue en arabe 
(VX À brille), et de ג[‎ il signife aussi une feuille mince, une lame. arhi 
dit צין כמין טס של זהב‎ Le צוץ‎ 630 une espece de feuille d'or; et il ajoute 
que cette feuille avait deux doigts de largeur, entourant-le front d'une oreiïlle 
à l'autre. Ben Ouziel dit 997Y, מין צירעה לצידועה‎ 27 parvient d'une tempe 
à l'autre. Sosèphe parle de plusieurs ornemens pratiqués sur cette lame, el dont 
le texte ne parle pas. 1| en fait une espèce de couronne Z /riple ordre, une 
tiare. Il paraît que c'était une sorte de diadème pour relever la dignité du 
grand pontife. פתוחי חתם‎ Selon Maimonides, on gravait en creux les lettres 
sur la face intérieure de la lame, de sorte qu'elles étaient en relief au dehors. 
קדש לה'‎ Il yen a qui prétendent que ces deux mots formaient deux lignes. 

37. פתיל תכלת‎ Un fil de laine azurée. Ben 06 dit שזיר חוטא‎ 
מע‎ fil lordu, שמש‎ bande, ou ruban. Selon ar hi, un fl était altaché aux deux 
petits côtés de la plaque, qui entouraient la tête derrière les oreilles, et Je GL- 
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35. שפה יהיה לפיו סביב‎ Mendelsohn traduit ?] y aura une Bordure au- 
tour de l'ouverture. NAN La racine de ce mot est douteuse. Houbigant le tra- 
duit par #ss2. Ounklousse ש!ר?יץ‎ currasse, non en fer, mais en lin, d'usage 
en Egypte. Sept. ה 00 טש שד‎ cuvvoauévny t£ 060 la Jointure étant tissue 
de lui-même. לא יקרע‎ Qu'il ne déchire pus. Cette défense a été placée an 
nombre des prohibitions ) לאוין‎ ( et fait partie des 612 préceptes ) lar'hi). 


33, 1399 Des pelotles en forme de pommes de grenadier. Josèphe dit de 
petites clochettes suspendues et peintes pour imiter les grenades. Les prêtres 
de Bacchus portaient aussi de ces sonnettes an bas des vêtemens, et Plutarque 
‘en tiré la fausse conséquence que les Juifs adoraient ce dieu. Au nombre des 
vêtemens du grand pontife , Plutarque compte des cothurnes en peau de hinvati. 
Notre texte n’en fait pas mention ( voy. Plutarque, liv. 14 ). 939 Le Sam. 
ajoute משזר‎ DEN, Sept. id. [פעמני‎ Ounklousse וזגין‎ - Ce nom est aussi 
celui de la pellicule du grain de raisin (voy. Nomb. ch. 6, v. 4). Les pepins 
ou חרצנים‎ sont comparés au marteau d’une sonnette; כענבול בזוג‎ dit 1; 
Ben Ouziel traduit ?39ÿ9 par חזיזוריין‎ des pommelles; en hébreu זהב-- כפתור‎ 
D'or. On ne sait si les pelottes étaient pleines et les sonnettes entre les pe, 
lottes, ou bien si les pelottes renfermaient les battans et formaient clochettes. 
IL paraît que les rois de Perse portaient de ces clochettes et de ces grenades 
au bas de leurs tuniques. וזוגא דדהבא ורימונא לכל רוחא ורוחא‎ Des 
lochetltes d'or et des pelotles de lous côtés (Targum Scheni. Esther, ch. 6, 
v.10 ). 
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sur le turban; il (le diadème) sera sur 16 0016 de devant. 
du turban. 7 

38. Il sera sur le front d'Aharone; Aharone suüppor-- 
tera 16 péché dans les choses saintes que ‘les enfans 
d'Israël consacreront, dans les présens de leurs choses 
saintes. Il sera constamment sur son front pour leur 
obtenir la faveur devant l'Éternel. 

39. Tu tisseras la tunique de lin, tu feras un turban 
de lin; mais tu feras la ceinture d'ouvrage de broderie. 

4o. Pour les fils d’Aharone, tu feras des tuniques 
et tu leur feras des ceintures, et tu leur feras de bauts 
bonnets pour la 8 et la magnificence. 

. Tu les habilleras, ton frère Aharone et ses. fils 
avec Fig tu les oindras et tu les investiras, tu les sancti- 
feras, et ils me serviront. 

42. Fais-leur des caleçons de lin pour couvrir la nu- 
dité; ils iront des reins jusqu'aux cuisses. 

45. Ils seront sur Aharone et ses 818 lorsqu'ils vien- 
dront dans la tente d’assignation ou lorsqu'ils s'appro- 
cheront de l'autel pour servir dans les (choses) saintes , 


41. 07 ומלאת את‎ Litt. ש/‎ rempléras leurs mains, \ü leur livreras; au 
figuré, tu mettras leurs fonctions entre leurs mains; c'est le Q7 מלוי‎ , c'est 
üne formule féodale. 335131 De כהן‎ officier, 15 officierent. 

42. 50399 Des caleçons; on prétend que la racine dece mot est כנס‎ 
enfrer, parce que c'est un vêtement dans lequel on entre, comme mos culottes 
ou pantalons. La forme de ce vêtement n'est pourtant pas connue avec werti- 
tude. On lit dans 16 Talmud ( Nida, ch. 14 }, 
מכנטי כחנים למה הץ דומין כמין פמלניא של פרשים למעלה על‎ 

מתנים למטה עד 'רכים ויש להם שנצים ' ואין להם לא בית הנקב 
Les Mechnessé des cohenime, à quoi ressemëlent-ils ? aux vile-‏ ולא בית הערוה 


, 
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formait un nœud derrière la tête; mais cela n'aurait pas ‘suffi pour l'assu- 
jétir; de sorte que Jar’hi imagine encore un fil qui, aüaché au bord, venait 
par dessus 16 turban se fixer derrière la tête, et ce fl servait aussi à maintenir 
le turban. Le באןך‎ rapporte encore d'autres systèmes, toujours faciles à ima- 


giner. 


38. מצח‎ by Ounklousse traduit בית עינוה?‎ by sur l'endroit des eut. 
Le Talmud dit qu'il y avait un intervalle entre le diadème et la 1076, et que 
cet intervalle était rempli par les phylactères. ונשא אהרץ‎ Aharone (le grand 
pontife, le premier ministre) por/erz; se chargera. sera responsable des dé- 
lits dont le peuple se rend coupable envers le souverain, à raison des présens 
offerts au souverain. Rosenmüller dit qu’il faut apprécier cela d'après les notions 
faîtes et imparfaites qu'avait de Dieu le peuple hébreu, qui rapportait tout au 
sens matériel, et se représentait Dieu comme un roi dont la faveur s'obtient 
par des présens, ainsi qu'il est d'usage en Orient. לרצון‎ De רצה‎ vouloir; 
רצוץ‎ signifie /2 volonté, l'acceptation à être ben reçu pour eux. 

40. ומגבעות‎ De Æauts bonnets, de V3} coupe à 20776 66 colline. On ne 
sait pas au juste en quoi différait la coiffure du grand pontife (cohène) 
מצנפת‎ de celle des autres dont il est ici question. Josèphe ne distingue pas 
la forme; seulement il dit que la coiffure du grand pontife était enveloppée 
de laine azurée, 
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afin qu'ils ne supportent pasle péché pour (en)mourir, 
un statut à perpétuité pour lui et pour sa postérité apres 
lui: . 


XXIX. r. Voici ce que tu leurs feras pour les‏ .אס 
consacrer, pour les exercer à officier devant moi: prends‏ 
un taureau , un jeune bœufet deux béliers sans défaut;‏ 


2. Des pains sans levain et des gâteaux sans levain 
pétris à l’huile, et des beignets sans levain oïints d'huile; 
tu les feras de fine farine de froment. 


3. Tu les mettras dans une corbeille, tu les pré- 
senteras dans la corbeille; aussi 16 taureau et les deux 
béliers. | 


4. Tu feras avancer Aharone et ses fils vers l'entrée 
de la tente d’assignation , et tu les laveras avec de l’eau. 


faisait bouillir avant de la porter au four, et après la cuisson on la faisait encore 
rôtir; le חלה‎ et le רקיק‎ étaient seulement cuits au four, sans être ות‎ 5 
ni rôtis. Dans le gâteau ) חלה‎ }, on mettait l'huile avec la farine, et on ne mettait 
l'huile sur 16 רקיק‎ qu'après la cuisson. On prenait dix gâteaux de chacune des 
trois espèces ( Talmud #/era'holh, passim). בלולת‎ De בלל‎ mélanger: משחים‎ 
Oints, de AWD ordre; d'où le mot משיף‎ (Meschia’h) Messie, ללס‎ Les 
mots משהים בשמן‎ ne sont pas dans le texte samaritain, ni dans les Sept., 
éd. d'Alex. שמץ‎ De l'huile d'olive (Aben Esra). La Judée est renommée pour 
l'excellence de ses huiles. סלת‎ En arabe DD farine de froment# purgée de 
saletés (Aben Esra). Les Egyptiens, à la fête d'fsis, remplissaient le corps de 
la victime (du bœuf) de pains de pure farine, et répandaient une grande 
quantité d'huile sur 16 feu ( Hérod., ch. 40 ). ; 


3. Lo על‎ Comme Los dans le panter. והקרבת‎ Ta les offriras dans la 
cour du tabernacle ) Iar‘hi ). 


4. ורחצת.‎ 74 laveras tout le corps ; Var'hi dit : c’est une première purifica— 
tion, Ben Ouziel dit dans quarante saine (YYND ) d'eau vive, | 
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mens intérieurs ( feminralia פמלניא‎ ) des pharaschim פרעוים‎ (peut-être pha- 
risiens ), en hauË jusqu'aux reins el en bas jusqu'aux cuisses; ils on! des 
cordons, muïs Sans ouverture ni devant nf 0 Leclerc soupçonne avec 
raison que,ce vêtement ne ressemblait nullement à 8 culottes, mais plutôt 
‘aux. Jupons des femmes; c’est ainsi qu'ila pu arriver à David 06 se décou- 
vrir en sautant ) Sam. 1], ch. 6, v. 20): ce vêtement ne parait pas avoir élé 
à l'usage des particuliers. בשר ערו‎ Cerrcm lurpitudinrs. 

43. עולם‎ Ce mot ne saurait évidemment signifier ici 2 ouf Jamais, mais 
seulement קש‎ {emps indéfini. 


Cu. XXIX. להם‎ A eux, à Aharoneet à sés fils. לקח‎ Impératif comme 
np ainsi 6 וס צק‎ 11, ch. 4, v. 41, et יצק בו מים‎ Ézéch. ch. 24, 
v. 3,ont tous deux pour racine בר -- יצק‎ Taureau; ce mot hébreu a passé en 
allemand, Sarren. Les Israélites ne pouvaient pas avoir de bœuf. Le mot הפר‎ le 


mot générique comme en latin pul/us. à Est le milieu entre 205 et vétulus. 


veau.‏ 08116 בן בקר 


/ לחם‎ C'est le nom générique pour tout ce qui est cuit-au four. 1] en- 
trait aussi de l'huile dans ce pain ) .דסא‎ znfrà, v. 23, et Lév., ch. 8, v. 26. 
לחם‎ S'applique également à toute nourriture. Voy. ci-dessus, ch. 16, v. 15, 
où ce mot est appliqué à la manne. חלת רקיק‎ On ignore la différence précise * 
qu'il y avait entre ces deux sorles de pâtisserie; on pense que la première 
( חלה‎ ( était plus épaisse que la seconde ) רק'ק‎ ( ; ôn compare ce dernier mot 
à l'arabe רק‎ mérce. Ounklousse אספוגין‎ croles. Selon le Talmud il y a ici 
trois espèces de pain רבוכה חלה רקיק‎ La ai espèce ) רבוכה‎ (, on la 
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5. Tu prendras les vêtemens, et tu révétiras Aharone 
de la tunique et du manteau de 161100 , de léphod et 
du pectoral; tu le joindras par la ccinture brodée de 
l'éphod. 

6. ‘Tu mettras sur sa tête 16 turban et la couronne de 
sainteté sur le turban. 


> 


7. Tu prendras l’hifile de l'onction, tu en répandras 
sur sa tête, et tu l’oindras. 


8. Tu feras ensuite approcher ses fils, et tu les revé- 
tiras de la tunique. 


Ho lo 00110788 de ceintures Aharoneet ses fils , tu 
les coifferas de hauts bonnets, et le ministère sera à eux 
par une ordonnance perpétuelle. C’est ainsi que tu con- 
sacreras Aharone et ses fils. . 

10. Tu feras approcher le taureau du tabernacle d’as- 
signation. Aharone et ses fils mettront leurs mains sur la 
tête du taureau. 

11. Tu égorgeras le taureau devant l'Éternel à l’entrée 
de la tente d’assignation. 


12. Tu prendras du sang du taureau, et'tu le mettras 


10. לפני‎ Le Sad ajoute Mn ה"‎ . Le Sept. ajoutent seulement Mn — 
והקרבת‎ Répétition de ce qui est dit verset 3, pour tout ce qui composait l'of- 
frande. 4901 L'imposition des mains, que nous retrouvons fréquemment dans Le 
Lévitique, n’a pas, selon Rosenmüller (Scholia, Lév., ch. r, v. 4), pour objet de 
transporter 16 péché sur l'animal, pour indiquer que la victime remplace celui 
qui l'offre, mais pour faire une espèce de renonciation et une dédicace à la di- 
vinité. Les Romains, ajoute-t-il, en donnant la liberté à un esclave, posaient 
la main sur lui, en disant: Zunc hominem liberum esse volo: הפר‎ Les Sept. 


ajoutent les mots 02 rechef, comme s'il y avait לפני הי פתח אחל מועד‎ 
11. ושחטת‎ 7% égorgeras. Ceci s'adresse à Mosché, qui, pendant 165 1! 
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LU 


5. אהרן‎ 4207006. Les Sept. ajoutent מ0?‎ frère. הכתבנת‎ Après ce mot le 
Sam. ajoute האפד — וחגרת אתו אבנט והלבשת אתן‎ Devant ce mot le 
Sam. met את‎ VON מעיל האפד -- ונתתה‎ Voy. ch. 28, v. 31. ואפדת‎ 
Verbe formé du nom du vêtement ép/02. 


6. 972 Za couronne. C'est la plaque ou diadème (voy. ci-dessus, ch. 28, 
v. 36 et 37). 


7e שמן המשחה‎ Ounklousse משחא דרבותא‎ . En chaldéen משח‎ le 
nom de l'huile et רבות‎ c'est l'onction. ומשהת אתו‎ 2% l'orndras sur la tête 
avant de mettre la üiare, selon Aben Esra; mais selon Na’hmeni la liare était 
un turban qui laissait le milieu de la tête à découvert, ainsi on pouvait oindre 
après que 16 cohène avait mis le turban; d’autres disent que l’onction avait lieu 
sur le front. Iarhi dit que pour l’onction on mettait une goutte d'huile sur la 
tête et une autre sur chaque paupière; on réunissait ces gouttes avec le doigt; 
c'est la vraie forme du 707 syrien. 


9%. אבנט‎ Sam. אבנטים‎ au pluriel. Sept. 10. 1391 אהרץ‎ Les Sept. n'ont 
- pas ces mots. וחבשת‎ Ounklousse ותתקין‎ ajusteras, arrangeras; il s'agit 
d’une coiffure השב‎ 2/7, ailacher. מגבעות‎ Ounklousse כובעין‎ des bonnets. 
‘Jar hi dit, ci-dessus ; ch 28, v. 40, que le moi מגבעות‎ comprend égale- 
ment la coiffure appelée מצכפת‎ . Nous avons indiquée la différence qui paraît 
probable. ומלאת‎ Voy. ci-dessus, ch. 28, v. 41. 
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avec ton doigtsur les cornes de l'autel, et tu répandras 
tout le (reste du) sang au pied de autel. 

13. Tu prendras toute la graisse qui couvre les entrail- 
les , la taie (qui est) sur le foie, les deux rognonst et la 
graisse qui est dessus, et tu les feras convertir en fumée 
sur l’autel. 

14. Mais tu brüleras au feu la chair du taureau, sa 
peau et sa fiente, hors du camp; c’est un sacrifice pour 
le péché. 

15. Tu prendras l'un des béliers, Aharone et ses fils 
appuieront: leurs mains sur la tête du bélier; 

16. Tu égorgeras le bélier, tu prendras son sang, tu 
16 répandras sur l'autel tout autour. 

17. Tu couperas le bélier par morceaux, tu laveras 
ses entrailles que tu mettras sur les (autres) parties cou- 
pées et sur la tête. 

18. Tu feras convertir en fumée tout 16 bélier sur l’au- 
tel; c'est un holocauste à l'Éternel, une odeur agréable, 
une combustion (offrande) à l'Éternel. 


(Ps. 84, v. 3) (Aben Esra). Les anciens atiribuaient aussi aux reins une in— 
fluence sur les actions. ) בוחן הכליות‎ ). 

14. פרשו‎ Ounklousse אוכליה‎ N° les alimens qui sont dans les intestins. 
C’est ce qu'exprime Ben Ouziel ריעה‎ ferte. NNUM Litt. ze victime pecca- 
Loire, ou bien pour expier le péché, victime expiatoire, brèlée hors du temple, 
contrairement à l'usage de cette sorte de sacrifices. 

16. סביב‎ Autour ; Ounklousse סחור‎ 9110; Ben Ouziel חזור הזור‎ On 
voit ici un exemple des transpositions de lettres, si fréquentes dans les langues 
orientales. 

7. וריגלוי סז וכרעיו‎ et ses pieds ; Sept. 10. ; d'autres préten— 
dent que c’est la cuisse. Le באור‎ dit que le mot כרע‎ s'applique à tout le mem- 
bre servant à la marche ,-et comprend le pied (רגל)‎ jambe ) (ברך‎ ₪ la 
cuisse ) ירך‎ ( . 

18 זי 


קלו | שמות 
קרנת המזבח בְּיּצְבעך ות הְכלהְהרם השפ COTON‏ 
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jours de consécration, remplissait les fonctions de sacrificateur. פתח אהל מועד‎ 
A la porte, etc. WU faut sous-entendre la cour qui est devant la porte, et où était 
l'autel des holocaustes. Cependant le texte n'est pas explicite. 

12. אל )710 המזבח‎ Au fond de l'autel; là, dit Tar'hi, était pratiqué un 
réservoir à une coudée d’élévation autour de l'autel. ; 

- 13. חלב‎ Ounklousse ת רבא‎ ce qui fait augmenter , 72 grarsse. הקרב‎ Oun- 
klousse גוא‎ ce qui est intérieur, /es ntestins. L'épiploon est une partie mem- 
braneuse et graisseuse qui flotte au-devant des intestins, et qui descend du foie, 
de l'estomac, de la rate et de l'intestin en bas; il s’agit ici de l’épiploon gastro- 
colique. ואת היתרת‎ Le mot יתרת‎ exprime un excédent, un appendice. On 
sait que le foie est divisé en plusieurs lobes, indiqués par des sillons dans 
l'homme, mais plus apparens dans les autres mammifères, surtout dans 16 bouc 
et 16 bélier; le plus grand de ces lobes contient le véhicule du foie. On croit que 


c'est ce lobe que désigne le texte. En arabe, ce lobe porte le nom de ATX. La 


préposition על‎ sur, n'est pas dans 16 Samaritain, ni dans les Septante, 4° tra— 


duisent /e lobe du foie (voy. v. 22). Ounklousse dit חצרא דעל כבךדא‎ Ze rétr- 
cule, ou tissu cellulaire gui est sur le forte. ar'hi dit טיבריל‎ peut-être faze 
rouge ; &'est l'épiploon gastro—hépatique qui unit le foie à l'estomac. הכלית‎ Les 
reins. Quelques-uns prétendent que ce nom dérive d'une certaine action des 
reins dans la reproduction; de כלה‎ désirer. כלתה נפשל‎ Mon me désirait 
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19. Tu prendras ensuite le second bélier, Aharone 
et ses fils appuieront leurs mains sur sa tête; 

20. Tu égorgeras le bélier, tu prendras de son sang 
que tu mettras sur le cartilage de 10201116 droite d’Aha- 
rone, sur le cartilage de l’oreille droite de ses.fils, sur 
le pouce de leur main droite, sur le gros doigt de leur 
pied droit, et tu jetteras le sang sur l'autel tout au- 
tour. | 

MER: # 
21. Tu prendras du sang qui (sera) sur l’autel et de 
l'huile de Jonction , et tu en feras aspersion sur Aharone 
et sur ses vêtemens , sur ses fils et sur les vêtemens de 
ses fils avec lui. Ainsi lui et ses vêtemens, ses fils et 
les vêtemens de ses fils seront consacrés 8900 lui. 

22. Tu prendras du bélier la graisse, la queue, la 
graisse qui couvre les entrailles, la taie du foie, les 
deux rognons, la graisse qui est dessus, et 1681016 droite, 
car c’est le bélier d'installation. 

23. Un kikar de pain, un gâteau de pain à l'huile et 
un beignet de la corbeille de pâtisserie sans levain qui 
(sera) devant l'Éternel. 

24. Tu mettras le tout sur les paumes (des mains) 


(main ( 66 au mouvement (pied). Maïs ces trois parties sont aussi mentionnées 
pour la purification d'un lépreux (Lév., ch. 14, v. 17). / 

21. ולקחת‎ Le Sam. place ce verset à la suite du verset 28. בגדי 4132 אתן‎ 
Les Sept. ajoutent la fin du verset précédent, à commencer par וזרקת‎ . 

22. האליה‎ Le gueue. Les Sept. n'ont pas 66 mot. On sait que dans l’erient, 
et même en Ukraine, il y a des béliers qui ont des queues ayant plusieurs livres 
de graisse. שוק‎ Le flanc. C'est le seul sacrifice où l’on 811 brûlé cette partie de 
l'animal. מלאים‎ Lin Le bélier d'institution. ( Noir ומלאת‎ , ch. 28, v. 41.) 


#3! לחם‎ 221 Ounkloussé ופתא דלחם‎ ₪ morceau de pain ; Mendelsofin 
18. 


קלו | שמות 
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18. עלה‎ Holocauste, victime qui est entièrement consumée. ריח ניחוה להי‎ 
Une odeur agréable à Dieu. Le gaz, les vapeurs s'élèvent vers le ciel , et finissent 
par disparaître. 11 paraissait donc naturel aux peuples primitifs de réduire en fu-, 
mée les offrandes qu'on destinait aux habitans des espaces célestes; de là l'usage 
de brûler de l’encens , et de brûler entièrement des victimes, pour se rendre la 
divinité favorable. Ounklousse dit לאתקבלא ברעוה‎ pour recevoir avec faveur. 
ניהוח‎ De נוד]‎ Le ? ést en place du ך‎ radical, et le M radical est doublé. 
אשה‎ Paraît dériver de UN /£2, nom générique appartenant aux offrandes 86- 
compagnées de combustion, offrande comburante. 


20. תנוך‎ Motunique dans la Bible. Ounklousse dit רום אודנא‎ ₪ 220 de 
l'oreille. Ben Ouziel DYMO la partie qui est au milieu de l'oreille, le cartilage ; 
Sept. AoÇode, le lobe, ou la partie inférieure ; ar'hi dit טנרוס‎ , ou טאנדרום‎ 
Le tendon; ainsi traduit Mendelsobn. 1[ règne, comme on voit, une grande dis— 
cordance sur ce mot entre les interprètes. בהן‎ | L'extrémilé du doigt, le pouce 
et la seconde phalange (Iar’hi); Ounklousse שיליון‎ ce sont les points extrêmes 
de la partie supérieure (tête ), de la moyenne (ventre) et de la partie inférieure. 


Philon, à son ordinaire, y trouve une allusion à la pensée )1016(, à l'action 
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d'Abarone et sur les paumes (des mains) de ses fils, et 
tu les feras tourner en offrande agitée devant l'Éternel. 

25. Ensuite’ tu les Ôteras de leurs mains et tu les 
feras convertir en fumée: sur l’autel auprès de l’holo- 
causte, pour (être) en bonne odeur devant l'Éternel; 
c’est:une combustion, (offrande) à l'Éternel. 

26. Tu prendras aussi la poitrine du bélier d’installa- 
tion qui est pour Aharone, et tu la feras tourner en of- 
frande agitée devant l'Éternel, ce sera pour toi, pour ta 
part. 

29, EU consacreras la poitrine de l’offrande agitée et 
ל‎ de l’oblation ; ce qui a été agité et ce qui a été 
élevé du bélier d'installation, de ce qui est à Aharone 
et de ce qui est à ses fils. 

Que cela soit pour Aharone et pour ses fils par 
ordonnance perpétuelle de la part des enfans d'Israël , 
car c’est une oblation; et ce sera une oblation de la part 
des enfans d'Israël de leurs sacrifices pacifiques, leur 
oblation à l'Éternel. | 

29. Et les saints vêtemens qui sont à Aharone seront 
pour ses enfans après lui pour être 01018 dans ces vête- 
mens et pour y être installés. 

30. Sept jours s’en revêtira le cohène, de ses enfans, 
après lui, celui qui viendra à la tente d’assignation pour 


ser-‏ מא Jar’hi dit que ce mot est un participe présent, 47 servant, et non‏ הכהן 
vileur, à cause de l'accent tonique ? qui fait lire ce mot ayec ce qui précède.‏ 
NPA c'est une 6-‏ מסורס הוא dit à ce sujet‏ באור Le‏ הכהן תחתיו מבניר - 
parce que le‏ , הכהן 229 תחתין dure (une leçon) intervertie, et qu'il faudrait‏ 
verbe est ordinairement joint au nom, et le mot nn placé à la fin de la phrase.‏ 


Ainsi nous lisons (Gen., ch. 2 , v. 21) בשר תחתנה‎ 930%, ct de même (Prov., 


קלח שמות ּ 
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traduit טקש‎ miche de לקאק‎ ; Ben Ouziel dit ועגול דלחים‎ ur paie rond, ( Noy. 
ci-dessus, v. 2). 

24. והנפת‎ Racine נוף‎ l'action d'agiter. On croit que תרומ‎ exprime l'é- 
lévation, en portant l'offrande de haut en bas, et תנרפ ה‎ l'agitation, en portant 
l'offrande de devant en arrière . et de droite à gauche; on aurait ainsi les trois 
dimensions de l’espace. Cette distinction est conjecturale. 

25. והקטרת‎ Le Sam. ajoute העלה -- אתם‎ le premier bélier servant d'ho- 
locauste. לפני ה'‎ Ces deux mots ne sont pas dans le texte samaritain. 

26. למנה‎ Ounklousse dit לחולק‎ pour la part ; Sept. id. 

27 וקדשת‎ Tu sanctifieras. Ceci se rapporte à l'avenir, et non au sacrifice 
actuel, car la pièce d'épaule a été livrée aux flammes. 

28. שלמיהם‎ Leurs sacrifices pacifiques, décrits plus loin ) Lév., ch. 7, 
+. 30 ). 

29. 7399 Le Samaritain fait précéder ce verset du verset 21. Cette disposi- 
tion est rationnelle. אחחרלר‎ Après Zur. à celui de ses fils qui Ini 500660678 dans - 
sa dignité. בהם‎ Sam. בם‎ Le gränd 207280 ne mettait ces habits que lors de 
son installation , et pendant qu'il officiait. 

36. שבעת ימים‎ Sert Jours. Nous avons déjà plusieurs fois eu occasion de 
remarquer la fréquente apparition du nombre sept dans les cérémonies mosaïques. 


, 
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officier dans le sant. | 

31. Tu prendras le bélier d'installation et tu feras 
bouillir sa chair dans un liêu saint. | 

32. Aharone et ses fils mangeront la chair du bélier 
et le pain qui sera dans la corbeille, à l'entrée de la tent: 
d’assignation. | 

7 33. Ils mangeront ces (choses) par lesquelles 11 8 6 

fait expiation, pour les installer et pour les sanctifier; 
mais l'étranger n’en mangera point , parce qu’elles sont 
saintes. Li 

34. S'il reste de la chair d'installation et du pain jus- 
qu’au lendemain, tu brüleras ce reste là au feu ; il ne 
sera pas mangé, parce qu'il est saint. 

35. Tu feras ainsi à Aharone et à ses enfans ; selon tout 
ceque je t'ai ordonné, tules installeras pendantsept jours. 

36. Tu sacrifieras tous les jours un taureau d’expia- 
tion ,et tu enlèveras le péché sur l’autel en faisant expia- 
tion sur lui, et tu l’oindras pour le sanctifier. 

37. Pendant sept jours tu feras expiation sur lau- 


Ce verset est d'une construction embarrassée. Le Biour le complète ainsi : 
ואכלו אתם ( אהרץ ובניו לפי שהם. הבעלים ) אשר (להם) כפר (כל‎ 
ולחם הללו כדי) למלא את ידם ( בהם‎ bus) זרות ותעוב ) בהם‎ 
) וכדי) לקדש אתם ( לכחונה‎ 
T/s (Aharone et ses fils qui sont les propriétaires) les mangeront (parce) que (à 
eux) fut expié (oulè transgression el abomination), par ces choses (savoïr par 
le bélier et le pain, afin) de les installer (par eux, et afin) de les consacrer (aux 
fonctions du sacerdoce). ידם‎ Le Sam. ajoute 93 71; Ounklousse וחילוני‎ un 
profané; Sept. ur élranger. / 
35. אתכה‎ Sam. שבעת ימים -- אתך‎ toutes les opérations et tous les sacri- 
fices doivent se répéter chaque jour de cette semaine (Iar'hi). 
36. ופר חטאת‎ Cette victime expiatoire est en outre des deux autres ; c'est 
pour la purification de l'autel; les Sept. disent : ש/‎ feras ur sacrifice d'expiation 


קלט שמות 
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où l'accent tonique unit 16 verbe au nom. Aussi‏ ,ריבא רשע NAN‏ )8 ,זז .וס 
explique l’in-‏ באור Le‏ .)2( תביר 6 se trouve ici accentué ayec‏ הכהן le mot‏ 
place) ne se rapporte pas à‏ 6+ 4( תחתיך versiôn. C’est, dit-il, pour que le mot‏ 
(les revétéra) , ce qui ne donnerait pas le sens de la phrase; c'est pour-‏ ילבשם 
si‏ : באור Toutefois , ajoute le‏ - מבניו et‏ הכהן se trouve entre‏ תהת'ן quoi‏ 
Aussi Ben‏ : יקום ou‏ יכהן était ici un nom, il faudrait ajouter un verbe‏ הכהץ 
Cette digression explique‏ - דיקוס ajoute‏ , כ הנא Ouziel , qui traduit par un nom‏ 
ce que dit sur ces mots Iar’hi, qui est toujours bon grammairien, mais qui s’ex-‏ 
terte d'assi-‏ ₪ 4 אל אהל #1 prime quelquefois 3766 trop de laconisme.‏ 
gnation, savoir, le jour des eéxpiations.‏ 


3x. ובשלת‎ Ta feras turre. On ne sait si 14 cuisson était seulement ordonnée 
pour le sacrifice d'installation, ou pour tous les sacrifices pacifiques. Chez les : 
peuples anciens, l'office de boucher et celui de cuisinier n'avaient rien de désho- 
norant, el étaient exercés même par 16 chef du culte. קדש‎ Dans מא‎ lieu 071, 
dans le parvis du tabernacle. 


32. מועד‎ FO San. ajouté ואכל אתה‎ Les Septante, commé lé texte 
hébreu. 


33, ואכלו‎ -Les Septante ont le singulier, comme au versel précédent. 
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tel et tu le sanctifieras, et l'autel sera très - saint: ‘tout 
ce qui touche l'autel 508 6. 

38. Voici ce quetu exécuteras sur l'autel : deux 
agneaux d’une année par jour, continuellement. 

39. Tu exécuteras l’un des agneaux au matin, et tu 
exécuteras l’autre agneau entre les deux soirs. 

4o. Un dixième de fine farine pétrie dans la quatrième 
partie d’un hine d’huile pure, avec une libation de la 
quatrième partie d’un hine de vin, pour un agneau. 

41. Tu exécuteras le second agneau entre les deux 
soirs; tu lui feras comme (à) l'offrande du matin et 
comme sa libation; odeur agréable; combustion, (of- 
frande) à l'Éternel. 

2. C’est l'holocauste continuel dans vos générations ; 
à l'entrée de la tente d’assignation, devant l’Éternel, où 
je me trouverai avec vous pour ty parler. 

43. Je me trouverai là auprès des enfans 0 Israël; il (le 
lieu) 5678 consacré par ma gloire. 

44. Je consacrerai la tente d’assignation et l'autel ; je 
consacrerai (aussi) Aharone et ses fils pour officier de- 
vant moi. / | 

45. J’habiterai au milieu des enfans d'Israël, et je 


des vases troués dans le fond, dans lesquels on versait le vin, qui se répandait ainsi 
sur l'autel. AA 

4 כמנחת הבקר‎ Comme l'offrande du matin, ג[‎ farine , l'huile et le vin; 
les trois substances 165 plus précieuses pour l'homme , et les produits du pays de 
Kenâane. 

42. עלת תמיד‎ Aben Esra remarque avec raison que cette prescription n'a. 
₪8 être obligatoire que lors de leur entrée au pays de Kenâane. Où auraient-ils 
trouvé dans le désert chaque jour autant de vin, d'huile et d’agneaux ? Il ajoute 
que les Hébreux n'ont fait des sacrifices en tout que pendant cinquante jours , au 
désert  sinaïque. לכם‎ A vous ; Sam. לך‎ à loi; Sept. id. אועד‎ Ounklousse 


קמ שמות 

TN SN‏ רז hars‏ קרש הרכז 2 PAT‏ בּמובָח 
UN FN 38 ww D Ten‏ העשה nan y‏ 
TDŸ Dÿ? DU nb Dÿ33‏ + 30 אַתחַבְבָש האחר 
העשה F5‏ וארת gen Peu)‏ העשרה Dan ra‏ 
fo‏ ועשרן סלת mn» ou ds‏ הבע ההין Toù‏ ִבְיְעַת 
Do Pan‏ לבבש sal TS‏ ְאֶת' ba‏ השני העשה 
Da DE ja‏ כּמנְחַת הבקר genre)‏ | העשַהְכָה mb‏ 
DITS Tan in 2 4a ; ET TER no‏ פרח 
אחלדמוער DS‏ בת תשר עד TK 2270 nb D29‏ 
שם: - ₪ ונערתי nou)‏ 39 ושראל 5 קש 252" | 
/ וקדשתו אתַתהדאְהָל מוער וארתההמובה nn nn)‏ 
ותדכנו אַקְדש 5 לי 0 ונתי Tire‏ בָּנִ 


as jour de la purification. ראת‎ Sept. 4 purifieras l'autel en te sanciifant sur 
125. Cette version ne s'accorde nullement avec notre texte. Ouuklousse תדכ"‎ 
imnocenteras. בכפרך עליו‎ Le Talmud rapporte ces mots à l’autel même. En 
effet. il s'agit maintenant de l'autel (Lév., ch. 16, v. 18, 19; Exode, 
ch. 30, v. 10). | 

37. יקדש‎ Sera sanctifié. Cette sanctfication consiste , selon le Talmud, en 
ce que toute victime, une fois sur l'autel, est réputée sainte. 

38. רזה‎ Voir, pour ce sacrifice quotidien, Lév., ch. 6, v. 8-18; [| y en a 
qui font encore rapporter ceci aux jours d'installation כבשים‎ — #93 Est le 
nom du bélier, lorsqu'il à un an au moins. Nous croyons utile de réunir ici les 
diters noms donnés aux ruminans : la famille des bœufs ) שור‎ ( porte le nom de 
עגל‎ veau, à un an, et celui de ךר‎ /eureau, à trois ans. La famille des boucs 


est désignée par ÿ quand il aun an, et par שע'ר‎ quand il a plus d'un an. 


De FU /arre,‏ תעשה désignent les petits du bélier et du bouc.‏ שה Et‏ גדי 
exécuter; ce dernier mot ne se dit ordinairement que des hommes; nous l'avons‏ 
appliqué aux victimes.‏ 

39. הערבים‎ Voir ch. 12, v. 6. 

40. רעשרוץ‎ Le dixième. Le texte ne dit pas de quelle mesure: On croit qu'il 
s’agit de l'épha (FN) — ההין‎ Mesure de capacité pour les 11601068. Aben Esra 
dit que c'est une mesure égyptienne. ונסך‎ 2/0270 Selon le Talmud, il y avait 
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serai Dieu à eux. 
46. 118 sauront que je suis l'Éternel leur Dieu qui les | 

ai fait sortir du pays d'Égypte pour habiter au milieu 

d'eux: moi l'Éternel leur Dieu. | 


Cu. XXX. 1. Tu feras un autel faisant furner le par- 
fum , tu le feras de bois de schitime. 

>. Sa longueur sera d’une coudée, sa largeur d'une 
coudée, il sera carré ; la hauteur en sera de deux cou- 
0605 , et ses cornes seront de la même pièce. 

3. Tu couvriras d’or pur son toit, 508 côtés à l’en- 
tour et ses cornes, ét tu lui feras un couronnement d'or 
à l’entour. 

4. Tu feras deux anneaux d’or au 7 dé son cou- 
ronnement, à ses deux côtés , que tu mettras aux deux 
coins pour servir de réceptacle aux barré$ par lesquelles 
on le portera. | 


5. Tu feras les barres de bois de schitime , et tu les 
couvriras d’or. 


6. Tu le placeras en dehors du voile qui est devant 
la caisse du témoignage, à l'endroit du propitiatoire 
qui est sur le témoignage, où je me trouverai avec toi. 


7. Aharone y fera fumer chaque matin un parfum d’a- 


4 צלעתיו‎ Ounklousse MNT /es angles. Cette traduction a été suivié par 
les coramentateurs. Cependant la différence entre ד‎ et צרע‎ n’est pas 101 claire- 
ent établie. Aben Esra pense que 14% שבל‎ est une plus ample explication de 
ce’ qui précède. Il paraît qu'en général צך‎ ést /zce , el צלע‎ une 276/6, 00 -חג'1‎ 
tersection de deux faces. ב המה‎ Sam. והיה -- בהם‎ Sam. VAN : 

6. לפני הפרכת‎ Ces mots ne sont pas dans 16 texte samaritaih ; וח‎ 5 
Sept. Kenicott pense que la seconde partie est une répétitiohi à cause dé la pres- 
que identité entre פרכת‎ et כפרת‎ - 


קמא שמות 
ישרוקל D) Liu‏ לצפלחים + 46 am‏ כִי JS‏ יְחוָה 
DR‏ שר AN‏ אתכז re) DD ne‏ 
ַתּכֶם ותל % D ms = ALES mi‏ שביעי 
ur.‏ כ nat‏ | מקטר קר עצי DD‏ העשרה 
+R‏ 2 מה ארפו' מה רחמו רבוע היה DENT‏ 
nee‏ ממנו קרנתיו !5 DE‏ אראו -DN 4 Line D‏ 
גגו קתוו כ PEN‏ ועשירת. D‏ זר זב 
סָבב | / nu‏ מבערז 27 un‏ ו print‏ לוו על 
שקי 2 העשה עלדשני צדיו D"127 Ds) ? MIN‏ 
לשארז אתו מה ג EAN by‏ עצי שטים 
DES‏ אתֶם - 7 An‏ אתו לְפנִי non‏ ומשר 
y‏ הערת לפנו הכפררת DS AE | DS‏ 
JS‏ לף POP 3 + DD,‏ עליו אהזרן קטרת DD‏ 


où j'élablirai ma parole pour vous; Les Sept. disent :‏ דרי אזמין מימרי לכון 
- אוְדְע לך où je le serai connu. 185 ont lu‏ 


43. ונועדתי שמח‎ Sam. OÙ ונדרשתי‎ 7e serai 9 recherché la. 
| Sept. ד‎ præciplam. WP Sera sanctifié ; 060886 rapporte à l'habita- 
cle. Säm. ונקדשו‎ ls seront sanctifiés, savoir les beni Israël; Ounklousse 
ואתקדש‎ Je serai sanclifié; Sep\. id. 
46. לשכני‎ Infinitif du 07, neutre, pour que je demeure, et non pour me 
loger ) .(באור‎ 


608. ועשית .ו .אאא‎ Les dix premiers versets de ce chapitre ne sont pas 
ici dans le texte samaritain, ils ont été placés plus haut ) voy. ch. 26, v. 35 ). 
מקטר‎ Sur le type מפעל‎ > Le Dale paluh, parce que le mot se trouve en 
état construit avec קטרת‎ . Cet autel ה‎ trois noms : שק‎ d'or, מזבח הזהב‎ , 
autel de fumigalion הקטרת‎ , autel intérieur הפבימ'‎ - | $ 

2: MON Coudée, de cinq féphah, dit le Talmud ("4 עירובין דף‎ }: 

3. בבר‎ Son toit. L'antel d'airain, ou extérieur, était rempli de térre et sans 
couvérture par en haut ; celui-ci en avait une. 
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romates; quand il accommodera les lampes, il ץ‎ vapori- 
sera le parfum ; 

8. Et quand Aharone allumera les lampes entre les 
soirs il y vaporisera encore 16 parfum; il y aura tou- 
jours un parfum devant l'Éternel, dans vos générations. 

9. Vous ne porterez dessus aucun parfum étranger, ni 
d'holocauste, ni d’offrande, et vous n’y ferez aucune 11- 
bation- 

10. Aharone fera une fois l’an expiation sur les cor- 
pes (de l'autel); il fera, dans vos générations , expiation 
une fois l'an avec 16 sang de la victime pour les propitia- 
tions. C’est une chose très-sainte à l'Éternel. 

L'Éternel parla à Mosché en ces termes : 

12. Quand tu feras le recensement des enfans d’Is- 
raël, selon leurs inspections, chacun d’eux donnera à V'É- 
ternel 16 rachat de sa personne, afin qu’il n’y 811 point 
de peste parmi eux, quand on en fera le dénombre- 
ment. 

13. Tous ceux qui passeront par le dénombrement don- 
neront un demi-schekel, selon le schekel duü sanctuaire, 


wort. C'est encore une superstition existante en Orient,‏ מלרר א Ounklousse‏ נגף 


7 - et qui commence à se perdre chez nous, que tout recensement porte malheur. 


13. העבר על הפקדים‎ Lit. celui qui passe les revues. מחצית השקל‎ Le 
derni- \ (sicle); était- ce une monnaie ou un poids ? Ounk. goes מע‎ sélak. 
Sept. d'rachme: On n'a que de faibles conjectures sur la valeur 00 51016. On 
croit que le sicle saint valait un peu plus que deux francs. בשקל הקדש‎ 7 
du sanctuaire. Ceci semble annoncer l'existence d'un sicle courant ou profane. 
Peut-être aussi qu'il y avait un sicle conservé au sanctuaire. Le sicle saint équi- 
vaut à quatre denars ) 13%%.); celui. du Talmud à deux denars. Le Samaritain 
ajoute ברה — משקל הקדש עשרים גרה חוא השקל‎ Guerd. On croit que 
ce mot dérive de גרגר‎ graines: On dit que le 773 est du poids de 16 grains 


קמב שמות 

8 מפטיר‎ =: MM בבר 52 ברחיט זיבו ארתדהנָרת‎ 
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11 וודבר MD ON D‏ לאמר | ו כִי השא אתדראש 753 
ETES RE”‏ ונהנו איש DES "DD‏ לחוה קר DK‏ 
דייה \ בָהֶם 7h22 na‏ אהם: 13 y ares AU‏ 
הפקליםג DST)‏ העשל קל WT pus‏ עשרים; ְרָה והשקלמחצית 


+ 

7. קטרת‎ Leclerc dit que cet usage de fumigation, outre le but religieux, 
était nécessaire aussi pour faire disparaître les mauvaises exhalaisons; ces fu- 
migations étaient aussi en usage dans les temples païens, sortes d'abattoirs sa— 
cerdotaux. On lit dans Plutarque que les Egyptiens faisaient trois fumigations 
«par jour, le matin, à midi et le soir (de /side et Osiride, p. 372). בהטיבר‎ De 
טוב‎ fer, au 1770277 , bien faire, ajuster, arranger. 

9- קטרת זרה‎ Ounklousse קטרת בוסמין נוכראין‎ encens d'ingrédiens 
odoriférans étrangers. Ben Ouriel dit העממין נוכראין‎ de peuples étrangers. 
Aben Esra dit 4e l'encens non convenablement préparé (voy. ci-dessous, v. 34). 

10. הכפרים‎ Ben Ouziel dit ביומא דכפורי‎ az Jour de rédemplion ou 
d'exemption. Cet autel n'était aspergé de sang qu'une fois dans l'année ( Lév., 
chsaGyiv. 13} 

12. כי תשא‎ Ounklousse ארי תקבל ית חושבן‎ lorsque lu recevras le compte; 
le mot hébreu signifie é/ever, porter la 10/2; nous disons aussi en ce sens porter 
er comple. Le verbe בשא‎ remarque le Sepher Hamiv'har, accompagné de ראש‎ 
exprime élévation, comme ומשנאיך נשאו ראש‎ es ennemis relèvent la léte. | 
(Ps. 83, 2 ), il signifie aussi er/ever, couper, quand , après ראש‎ il y 3 un מ‎ 
comme Genèse, ch. 40 , v. 19: לפקדיהם‎ Sept. ד על‎ émiouomñ 070 dans 
leurs inspections, revues. Ounklousse st selon leurs dénombremens. 
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de vingt guerà le schekel un demi-schekel sera lobla- 
tion à l'Éternel. 

14. Tout homme qui passera par le recensement, de- 
puis vingt ans et au dessus, donnera l’oblation à l'É- 
ternel. 

15. Le riche n’augmentera rien et le pauvre ne dimi- 
nuera rien du demi-schekel, en donnant cette obla- 
tion à l'Éternel pour racheter vos personnes. 

16. Tu prendras l'argent du rachat des enfans d'Israël 
et tu l’appliqueras à l’œuvre de la tente d’assignation, et 
il sera pour les enfans d'Israël un souvenir devant l'Éter- 
nel , afin de racheter vos personnes. 

17. L'Éternel parla ainsi à Mosché : 

13. Tu feras un bassin d’airain avec son support d’ai- 
rain pour se laver, tu le placeras entre la tente d’assi- 
gnation et l'autel, et tu mettras de l'eau dedans. 

19. Aharone et ses fils s’en laveront les mains et les 
pieds. 

20. Quand ils entreront à la tente d’assignation , ils 
se laveront avec de l’eau, afin qu'ils ne meurent pas; et 
quand ils s’'approcheront de l’autel pour faire le service, 
pour faire fumer (l’offrande), combustion à l'Éternel, 

21. Ils laveront leurs mains et leurs pieds, pour qu'ils 
ne meurent pas: ce leur sera une ordonnance perpétuelle 
pour lui et pour sa postérité dans les 4805 (futurs). 

29. L'Éternel parla ainsi à Mosché , et dit: 


23. Quant à toi, prends des aromates, les plus exquis, 


choisi. Sept. 10 On prétend que ce mot dérive de l'arabe 97 2007; de la 


myrrhe de première coulée. Rachbame dit que דרור‎ signifie Zôre, la myrrhe.sau- 


קמג שמות 
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d'orge, dont mille pèsent 804 grains de ג[‎ livre de Paris. Ounklousse מעין‎ 
des mot; Sept. oboles. Ainsi d'après l'évaluation citée le גרה‎ grerd vaudrait 
dix centimes. מחצית השקל‎ Le Samaritain n’a pas ces mots. On ne sait si c’est 
une capitation transitoire ou à perpétuité. David a fait un recensement, et il 
n’y est pas question de la capitation. 

14. ותן‎ Sam. את‎ 13; Sept. id. 

18. וכנו‎ Ounklonsse ובסיסה‎ . Les Sept. ont le même mot grec 0206, sa 
base; son support, peut-être de כון‎ szpporéer. Il ץ‎ en a qui disent que c’est le 
couvercle. שמה‎ Sam. OÙ. 

"19. רגליהם‎ Leurs pieds, pour officier nu-pieds: 

23. בשמים ראש‎ Paumes de premiere qualité. Les Sept. réunissent ce mot 
aux suivans; 7 les uns disent que c’est la gomme résine qui découle par 
incision d’un arbre, croissant, selon Bruce, en Afrique, an sud du détroit de 
Babel Mandel. L'arbre est inconnu. Saadias traduit ce mot par 22090 , subs— 
tance animale produite par l'animal de même nom (waschus maschiferus , de la 
famille des ruminans (. דרור‎ Ounklousse דכ'א‎ pur. Ben Ouziel dit "2 
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de la myrrhe franche, pour cinq cents (schekels), du 
cinnamome odoriférant (pour) la moitié, deux cent cin- 
quante (schekels), et du roseau aromatique pour deux 
cent cinquante (schekels) ; 

24. De la casse pour cinq cents schekels, selon le 
scheke]l du sanctuaire, et un hine d'huile d'olive. 

25. Tu en feras de l’huile pour l’onction sainté, un 
oignement préparé (selon) l'art du parfumeur; ce sera 
l’huile de l’onction sainte. 

26. Avec cela tu oindras la tente d’assignation et la 
caisse du témoignage ; 

27. La table et tous ses ustensiles, le candélabre et ses 
ustensiles , et l’autel du parfum ; 

28. Et l’autel des holocaustes et tous ses ustensiles, le 
bassin et son support. 

29. Tu les consacreras, et ils seront très-saints ; tout 
ce qui les touchera sera saint. 

30. Tu oindras Abarone et ses fils, et tu les consacreras 
pour officier devant moi. 

31. Tu parleras ainsi aux enfans d'Israël : ceci me 
sera une huile d’onction sacrée dans vos générations. 

32. Il n’en sera pas répandu sur la chair d’un parti- 


32. ייסך‎ Racine 70? ou 710 oïndre, tansitif, ayant pour sujet אדם‎ 5005- 
entendu après; Sam. יוסך‎ intransitif. On sait que les anciens s'enduisaient tout 
le corps avec de l'huile. c 

34. משה‎ Le Sam. ajoute נטף - לאמר‎ Proprement zre goutte; de l'arabe 
נטף‎ stillavit; ce qui découle de la myrrhe et du cynamomum; selon 6 באור‎ 
c'est le baume de la Mecque שרף)‎ ) qui découle du baume קטף‎ - Bruce l’a 
fait connaître. שחלת‎ Ounklousse טופרא‎ ; Sept. vuyz, ongles; le Talmud 
traduit de même צפררץ‎ . C'est l'opercule d'un coquillage qui est très-odorifé— 


Tax. 19 
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* - 


vage. דזמש מאות‎ Crg cents; on sous-entend sieles , v. 24. קנמן‎ Sept. cyra- 
momum. On nest pas d'accord sur Ja signification de ce mot; on prétend que 
c'est de la canelle; en arabe קנם‎ signifie sezfir fort. On lit dans le 77207007, 
que le cynamomum s'élève haut en Palestine , et que les chèvres et les chevreuils 
en mangeaient. בשם‎ Sept. שש‎ Cynamomum de bonne odeur. וקנה‎ On croit 
que c'est le calamus, ou roseau aromatique, dont parle Pline ) Hist. nat. liv. XI, 
sect. 48). Il croit en Arabie, en Syrie et aux Indes. On ne sait s'il s'agit 
de l’acore aromatique où du barbon érard, 

24. וקדה‎ Ounklousse וקצ'עתא‎ 26+. Vulgairement le rouvet Osyris alba 
de Linnée , de la famille des chalefs; en arabe קד‎ signifie 207% 600706, car c'est 
ainsi qu’on se sert de cet arbrisseau (Pline, hist. nat., liv. 12, sect. 23). Les Sept. 
traduisent uv, Véris: fleur odoriférante, en grand usage chez les anciens (Pline, 
liv. XXI, sect. 29), d'autres disent que c’est le gingembre. Toutes ces composi- 
tions odoriférantes sont encore en usage en Arabie (Bruce, Voyage en Arabie). 

25. רקח‎ Ur parfum composé; nom de l'objet; aussi l’accent tonique se 
trouve à. l'antépenultième מרקחת .(מלעיל)‎ Une mixture. מעשה רקח‎ 0- 
erage de parfumeur. 19 רק‎ est le nom de la profession, aussi l'accent se 
trôuve à la penultième ) מלרע‎ 1 

31. % Quelques manuscrits portent ;לכם‎ Sept. id. 


5 הניר‎ > cv tt 0 4% | 
er 
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culier, et vous ne ferez point d’autre composition 
comme elle ; elle est sainte, qu’elle vous 501% sainte. 

33. Quiconque fera une composition semblable et 
qui en mettra sur un étranger sera retranché d’entre 
ses peuples. 

34. L'Éternel dit à Mosché : procure-toi des aromates, 
savoir : du 518016 , de l’onyx, du galbanum; ces aromates 
et de l’encens pur; que (chaque ingrédient) soit un à un. 

35. Tu en feras une fumigation, un oignement, selon 
Part du parfumeur, bien mêlée; qu’elle soit pure et sainte. 

36. Tu en broieras du très-fin, et en mettras devant 
le témoignage dans la tente d’assignation, où je me trou- 
verai avec toi: ce sera pour vous une chose très-sainte. 

37. Quant à la fumigation que tu feras, vous ne vous 
en ferez point de semblable composition. Ce sera pour 
toi une chose consacrée à l'Éternel. 

38. Quiconque en fera de semblable pour en sentir 
l'odeur sera retranché d’entre ses peuples. 

CH. XXXI. 1. L’Éternel parla ainsi à Mosché, et dit : 

2. Regarde, j'ai appelé nommément Betsalel, fils 
d’Ouri, fils de Hour , de la tribu de Iehouda; 

3. Jel’ai rempli 06 l’esprit de Dieu, en industrie, en 
intelligence, en science pour toutes sortes d'ouvrages. 


indique qu'on mettait du sel dans cette fnmigation, de מלח‎ sel, ainsi que l'in- 
dique le Talmud, Kerithoth, p. 6. העדת‎ C'est l'autel intérieur dans la tente 
d’assignation. 

.9 לכם Sam.‏ לך .37 

Cu. קראת' בשם ,2 "אאא‎ .7'0/ 222076 par le nom; nous disons de même 
en ce sens, zommer quelqu'un à une place, à une fonction. 91 Ce ’#our 
était fils de Caleb (253), fils de ’Hetsronc חצרון)‎ ( . petit fils de 13 
(Judas). Paral. I, ch. à, v. 20. Ainsi il y a entre Betsalel et [ehouda cinq 


19. 
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rant , et qui, selon 19105006 . habite certains lacs dans les Indes, et dont le plus 
estimé se trouve près de la mer Rouge. Les Arabes le nomment אצפאר ט'ב‎ 
l'ongle odorant; selon le Talmud c'est 6תם‎ substance végétale ; mais 6 
שלטי גבורים‎ dit qu'il appartient au règne animal, que l’immobilité de ce 
crustacé a causé l'erreur du Talmud. Bruce dit: les Arabes se parfument le corps 


_et les vêtemens avec une composition de musc, d'ambre, d'encens et de benjoin 


> qu'ils mêlent avec les petits ongles crochus du poisson szrrumbac. Les Arabes 


mettent ces différens ingrédiens dans ur réchaud, et ils se penchent de manière 
à en recevoir toute la fumée (voy. tom. 2, p. 33, de la traduction française). 
חלבנה‎ Galbanum. On ignore de quel arbre il découle. Ce parfum a une odeur 


| très-forte. לבנה‎ 0/2000, encens. W vient d'Arabie. L'arbre qui le donnees 


encore inconnu. Le Talmud compte onze ingrédiens. בך בבך‎ Ounklousse 
מתקל במתקל‎ poids par poids, chacun même poids. Selon Aben Esra, chaque 
espèce doit être préparée à part, et ensuite on fait le mélange. 


35. קטרת‎ Zvmigalion, de 90 Jumer. ממלח‎ Ounklousse מ ערב‎ rré/angé; 
Sept. id. D'où le nom de מלהים‎ donné aux matelots, parce qu'ils mêlent les 
eaux en naviguant (Jonas % ch. 1, v. 5(, .(ותשג1)‎ Selon le ממלח באור‎ 
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4. Pour faire des inventions; pour travailler en or, 
en argent et en airain; 

5. Dans la sculpture des pierres, pour les monter, et 
dans la menuiserie; pour faire toutes sortes d'ouvrages. 

6. Mais je lui 81 adjoint Oholiab, fils d’A'hisamach, 
de la tribu*de Dane, et j'ai mis de l’industrie dans le cœur 
de tout homme intelligent, afin qu’ils fassent tout ce que 
je t'ai commandé : 

7. La tente d’assignation, la caisse du témoigrage, le 
propitiatoire qui est dessus , et tous les ustensiles de la 
tente ; 

8. La table et tous ses ustensiles, le candélabre pur 
avec tous ses ustensiles, et l’autel de fumigation; 

9. L’autel de l’holocauste avec ses ustensiles , le bas- 
sin et son support; 

10. Et les vêtemens du service et les vêtemens saints 
d'Abarone, ministre, et les vêtemens de ses fils pour 
officier ; 


11. Et l'huile de lonction, et le-parfum d’aromates 
pour le sanctuaire. Ils feront comme [6 tai ordonné. 


12. L’Eternel parla à Mosché en ces termes : 
13. Quant à toi, parle ainsi aux enfans d'Israël : pourvu 


12. ויאמר‎ Sam. 7271. 

13. אך‎ Toutefois, cette conjonction disjonetive indique que cette ordon- 
nance concerne particulièrement les ouvriers attachés à la construction du taber— 
nacle (ar שב יתת(‎ Yes sabbats. Selon l'avis d'un sage, rapporté par Aben Esra, 
le mot sabbat est au pluriel, parce que l'Éternel s'est reposé un s246a/ 
ארפי שני הוי עלמא‎ Nnw dit-il; ₪ monde à élé (créé) en sfx mille ans; 
ainsi 16 septième mille est un sabbat ; or äl y a plusieurs sabbats dans une année. 
Ceci viendrait à l'appui de l'opinion qui prend les jours de la création pour des 
époques de mille ans. ךא‎ NN C'est un signe, un moyen mnémonique de se rap- 
peler la création , et par conséquent le créateur; c'est là le but essentiel du sabbat. 


קמו שמות 
| לחשב מחשבת העשות בוהב LED MDN‏ .5 
ובחרשת ES‏ לְמַלארן PTE‏ עץ העשת ליה 
מלאכה : 6 SI‏ הנה NS‏ אהו "a ESS DN‏ 
DR‏ ' למטההרן ובלב AT ro‏ המרז שו 
To Le nt‏ 7 א הל מועד ְאֶתְהָאֶרן 
לעלת DEDTON‏ אַשָר Dis vhy‏ לכל Er‏ 8 
TN Dh hr‏ הנ Tin‏ התכל 
ות 3 TT) 9: POP Ma‏ העלה 
וְאֶתדכָּלְָרוו וְאַההַכר DIT‏ 10 15 ְּגְִי 
השרר ְאֶת חרי SNS Lara‏ לן DT Mon‏ 3" 
לכהן 1 ו ואת D‏ המשחָה à‏ וְאֶתהקטרת הַפָמים לקדש 
mer‏ אשרהצויתף ועשו : פיי 

SN "27 ON) 13: ON) me ו | ואמך יחוָה‎ 


générations, si nous mettons la génération à soixante ans, 16 double des géné- 
rations actuelles, ce qui revient à trois cents ans. 

2 רוחה אלחים‎ D'un esprit, d'un génre divir. חכמ‎ Kacülié synthétique 
de trouver les moyens pour atteindre un but. תבוכה‎ Faculté analytique de 
tirer les conséquences d'une proposition. ד עת‎ La faculté cognitive en général. 
ובכל מלאכה‎ Tout travail, soit intellectuel ou autre; dans le premier cas 
c'est un מלאכת מחשבת‎ travail de la pensée. 

4. לחשב מחשבת‎ La faculté d'inventer; littéralement d'érventer des inven- 
tions. לעשות‎ D’exécuter, de joindre la pratique à la théorie. ובנחשת‎ 2/ er 
cuivre. Les Sept. ajoutent comme s’il y avait תכלת וארגמץן ותולעת משזר‎ 

5. ובחרשת‎ De הרש‎ 6/07707 artistement; מא ררש חכם‎ artiste intelli- 
gent (Tsaïe. ch. 4o. v. 20). 

8. השלהן‎ Le Sam. ajoute ואת כל כליו‎ ; Sept. id. 

10. השרד‎ La signification de ce mot est douteuse. Le Sam. a הקשרת‎ Les 
habïls de service. Ounklousse et les Sept. de même, et le Talmud pense que 
ce sont es vélemens sacerdofaur. Cependant plusieurs manuscrits samaritains 
ont שרך‎ comme le texte hébreu. Selon Iar’hi ce mot vient du chaldéen סרדין‎ 
qui désigne toutes sortes d'enveloppes, et s'applique aux voiles du temple aussi 
bien qu'aux toiles d'emballage. Ce sens est adopté par Mendelsohn. 
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que vous observiez mes jours de sabbat; car c’est un signe 
entre moi et vous, dans vos générations; afin qu'on 
sache que c’est moi l'Éternel qui vous sanctifie. 

14. Gardez donc le sabbat, car il doit vous être saint; 
quiconque le violera sera puni de mort, car celui qui 


en ce jour fera une œuvre quelconque, sa personne sera 
retranchée du milieu de ses peuples. 


15. Pendant six jours que l'ouvrage se fasse; mais au 
septième c'est le sabbat du repos consacré à l'Éternel. 


Quiconque fera de l'ouvrage au jour du repos sera puni 
de mort. 


16. Ainsi les enfans d'Israël garderont 16 sabbat, pour 
célébrer le jour du sabbat dans leurs générations; (c’est) 
une alliance perpétuelle. 


17. Entre moi et les enfans d'Israël c’est un signe à 
perpétuité ; car en six jours l'Éternel a fait le ciel et la 
terre, et au septième jour il a cessé et s’est ranimé,. 

18. Il donna à Mosché, après qu’il eut achévé de lui 
parler sur la montagne de Sinaï, les deux tables du té- 
moignage, tables de pierre, écrites du doigt de Dieu. 


15. וינפש‎ Ce verbe signifie, au propre, respirer après un long travail, se 
recréer, se ranimer. 

18. ויתן‎ 71 donna. Le sujet n’est pas exprimé. Ce verset fait suite au ver- 
set 11 de ce chapitre. Iar”hi répète à ce sujet qu'il n'y 3 point d'ordre suivi 
dans les matériaux du Pentateuque. L'événement du veau d'or a précédé 06 plu- 
sieurs jours la construction du tabernacle. לחת אבן‎ Des tables de pierre. Plu- 
sieurs peuples, entre autres les Arabes, avaient la coutume de graver sur la 
pierre Les préceptes dignes d’être conservés (Rosenmüller ). Les arts étaient très- 
perfectionnés au siècle de Moïse. 11 est surprenant qu’il n'ait pas préféré l'airain 
pour y inscrire le Décalogue. באצבע אלהים‎ ₪ doigl de Dieu. L'écrivain sacré 
attribue l'écriture des tables à l'action immédiate de Dieu, et le Talmud dit 
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14 מלאכה‎ Travail, 168690106 d'un art ou d’un métier est défendu, sous 


peine de mort, au jour du repos national. 


15, מלאכה‎ flwy? Le verbe indique le masculin, et le sujet est au féminin; 
ce qui 887106 souvent lorsque le verbe précède le sujet. Aben Esra pense qu'il 
faut lire כל מלאכה‎ tout travail. שבת שבתון‎ Répétition emphatique , 6 
en hébreu. Tar'hi dit שא‎ repos complet et non passager. Le mot שבתון‎ 2000/2003 
ב‎ donné lieu à la tradition du Sabation, fleuve fabuleux qui coule six jours et 
s'arrête le septième. ( Voy. Jos. , de Bello judaïco, iv. VII, ch. 13; Talmud 
Sanhédrin , fol, 65 , Bereschit Rabba, ch. 11,6 6.) Il s’agit probablement d'une 
source intermittente. 7ל אק מות ירמת‎ meure. Ben Ouziel dit במטלות אבנין‎ 
du supplice de la lapidation. 


16.  תבשה לעשות את‎ De farre le sabbat; Ben [26ט0‎ dit תפנוקי שבתא‎ 
les récréations du jour de repos. לדרתם‎ Féminin pluriel, 27/6 de possession , 
pour לדורותיהם‎ pluralité de possession. ברית עולם‎ Le sabbat est non seule- 
ment מש‎ signe, mais aussi un /ar/é d'alliance, tout comme 18 circoncision, dit 
Aben Esra. L'écrivain sacré 56 sert toujours du mot ברית‎ /ransaction, alliance, 
pour marquer l'extrême importance de l'objet. 


Go Es LD: 
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Cx. XXXIL r. Le peuple, voyant que Mosché tardait 
à descendre de la montagne, s’ameuta contre Aharone; 
ils lui dirent ; viens ! fais nous des dieux qui marchent 
devant nous; car ce Mosché, l’homme qui nous à: fait 
monter du pays d'Égypte, nous ne savons ce qui lui 
est arrivé. 


2. Aharone leur répondit : défaites les bagues d’or 
qui sont aux oreilles de vos femmes, de vos fils et de 
vos filles, et apportez-les moi. 


3. Tout le peuple se 6601 des bagues d’or qui étaient à 
leurs oreilles et les apportèrent à Aharone. 


4. Il le prit de leurs mains, il le forma au burin, en 


dù, si son frère avait eu réellement l'intention de faire une idole , 16 tuer un des | 
premiers. ייב היה משה להרגו קודם עובדי העגל‎ L'illustre commen- 
tateur aime mieux croire que, dans le principe, le veau d’or n’était pas regardé 
comme une idole; qu'il avait même été construit en l'honneur de l'Éternel, mais 

| qu'ensuite la populace en 8 fait un objet d'adoration. Cette explication laisse à 
désirer. פרקו‎ À l'impératif de פרק‎ défaire À détacher. בביבם‎ Vos fils. 1 


paraît que 165 hommes portaient aussi des anneaux d'or aux oreilles. 


4. ויצר‎ Racine צור‎ /ormer; de là צורה‎ /orme. בחרט‎ Ounklousse בז'פא‎ 
avec un stylet; Sept. id., c'est-à-dire qu'il dessina d’abord le veau avec un sty- 
let, et, d'après ce dessin, il en fit la coulée. Aben Esra traduit חר0‎ par דמות‎ 
forme, comme חרט אנוש‎ Jorme d'homme; Aharone fit d'abord la forme, le 
moule. Ben Ouziel dit וצר יתיה בשושיפא‎ ₪ l'enveloppa dans un sac, et celte 

. opinion semble probable, car JAN paraît plutôt avoir pour sujet 9597 or, que 
עב‎ sceau, dont il n'est question qu'après. Dans un passage 6715016 (ch. 3. 
v. 21) המטפחות והחריטים‎ , le mot חרטים‎ est employé dans le sens de 47- 
leau ; VX signifie aussi ezrelopper. וצרתם הכסף‎ Deut., ch. 14, v. 25. מסכה‎ 
Une fonte; racine 702 /zire une fonte. אלה אלהיך‎ Voicr tes dieux. Philon 
dit que le veau d’or est l’image du Typhon, dieu égyptien. Jablonski essaie de 
prouver qu'il s’agit de Mnevis, ou le soleil, adoré par 165 Égyptiens sous la forme 
d'un bœuf, à Héliopolis. 
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même que ces tables ont été créées vers le soir du sixième jour ) voy. ch. suivant, 
v. 15, 16, et Deut. ch. ,ף‎ v.10), le tout afin d'augmenter le respect du 
peuple pour ces tables. Le Seper Hamiv'kar dit sur les mots באצבע אלהים‎ 


par son ordre et par sa parole. 


Cu. XXXIL 1. בשש‎ C'est un présent, comme יכונן‎ de בשש‎ % qui a 
. quelque rapport avec בוש‎ corfondre ; ויחילו עד בוש‎ ils attendirert jusqu'à 
en étre honteux ) 10668, ch. 3, v. 25). Ounklousse traduit בשש‎ par אוחר‎ 
retarder. 11 y a cette différence entre AN et בשש‎ ; le premier signifie 7079967 
dépasser un temps convenu sans venir; V'autre exprime מס מק‎ a perdu l'espoir de 
2027 venir. Les Israélites, voyant que Mosché n'avait point pris de provisions, 
et que la manne ne tombait pas sur le Sinaï, pouvaient croire que Mosché était 
mort. by ויקהל‎ Le verbe קהל‎ s'assembler, suivi de la préposition על‎ Sur, 
indiqué toujours une réunion séditieuse. אלהים‎ Ounklousse דחלן‎ objet de 
crainte, pour désigner Dieu ; de même, en hébreu, דד‎ a la même signification, | 
פחד יצחק‎ crainte de Jits'kuk. Les Sep disent 0:oùc, des dieux. Mais la forme 
du pluriel ne nécessite pas cette explication. 11 paraît qu'il ne s'agit que d’un dieu 
conducteur, propre à remplacer la colonne de feu ; la masse du peuple était ido- = 
lâtre, et en conservait tous les usages. Le prophète Amos (ch. 5, v. 25, 26) le 
dit expressément. Le but principal de Moïse était d'appliquer ces usages au culte 
du vrai Dieu. 

2. אהרן‎ Aharone. Les commentateurs s'efforcent à disculper le frère de 
Moïse. Ily en a qui prétendent (Targum Jerouschalmi) que "Hour ayant été 
tué en cette rencontre, Aharone céda à la peur. Mais Aben Esra s'indigne contre 
une telle supposition. Comment, s'écrie-t-il, lorsque tant de milliers d'Israé- 
lites obscurs sont morts martyrs de leur dévouement au Dieu unique, le premier 


grand pontife d'Israël voudrait sauvér sa vie par un acte d'idolâtrie! Mosché aurait 
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fit un veau en fonte. Ils dirent : Israël! voici tes dieux 
qui t'ont fait monter du pays d'Égypte. 


5. Aharone l'ayant vu, bâtit un autel devant lui. 
Aharone cria et dit : une fête solennelle à l ternel pour 
demain ! 

6. Le lendemainilsse levèrent de bon matin, offrirent 
des holocaustes, présentèrent des sacrifices pacifiques, 
et le peuple s’assit pour manger et boire; et ils se levè- 
rent pour se divertir. 


7. L'Éternel dit à Mosché : va, descends , car il 
s’est corrompu ton peuple que tu as fait monter de 
l'Égypte. 

8. Ils se sont bien vite détournés de la voie que je 
leur avais prescrite ; ils se sont fait un veau en fonte, ils 
se sont prosternés devant lui, lui ont fait des sacrifices, 
et ont dit : Israël | voici tes dieux qui t'ont fait monter 
du pays d'Égypte. 

9- L’Éternel dit aussi à Mosché : j'ai vu ce peuple, et 
certes il est un peuple d’un cou dur. 


10. Maintenant laisse-moi, que ma colère s’enflamme 
contre eux , que [6 les consume, 66 je 16 férai devenir 
une nation puissante. 


treté; un cou qui se plie difficilement au joug, se dit aussi de celui qui écoute 
difficilement 165 remontrances; qui, ayant le cou dur, ne peut se retourner pour 


écouter ce qu’on veut lui dire. Le Sam. a ce verset, qui manque dans les Sept. 


10, הניחה לי‎ Sept. 399% ב‎ 6722077 ; Ounklousse אנח בעותך‎ cesse ₪ 
prière. Cependant il n’a pas encore été fait mention de la prière. Le Talmud ra- 
conte à ce sujet cet apologue : Un roi, irrité contre son fils, le battait fort; un 
ami, élant présent, craignait de dire quelque chose. Le roi s'écrie : si mon ami 
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5. וירא‎ 7 vf. L'interprète syrien a lu ךירא‎ 27 craignit. 1390 Est-ce Zvant 
lui-même, où devant le veau ? Mendelsohn penche pour la seconde hypothèse. 
הזג לה'‎ L'intention n'était pas de renoncer au culte de l'Éternel, mais de 8- 
dorer sous une forme visible. Tel était aussi l’objet de 110016 de 1110166 Juges, 
ch. 17, v. 3) et des veaux d'or de Jéroboam ) 1018 I, ch. 12, v. 18). Le culte 
des bœufs était éminemment égyptien. Plus tard, les Hébreux ont pris, des 
Syriens , la déesse Asrarlé; des Moabites , le dieu #o/ock; et enfin des Chal- 
déens, le système des anges, des démons, des génies et autres êtres caba- 
listiques. 

6. ריקמו לצחק‎ Z/s se levèrent pour se divertir. Aux fêtes d'Apis, on man- 
geait ce qui restait des sacrifices salutaires ou pacifiques ( (שלמים‎ , et ensuile on 
se livrait aux jeux et aux danses. 

7. משה‎ Le Sam. ajoute לאמר‎ ; Sept. id. שחת‎ au Piel, intransitif, se 
corrompre, טס‎ bien, en sous-entendant un régime, דרכך‎ sa pore. 

8. צריתם‎ Je leur ai commandé, indiqué; Vulgate ostendisti 02% , comme s'il 
y avait onx - ויאמרו‎ Les Sept. font de ceci le verset 9, et ils ont omis le 


verset 0) du texte hébreu. 


9- קשה ערף‎ À cou dur ; façon proverbiale de parler pour exprimer l'opinià- 
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11. Mosché implora l'Éternel son dieu, et dit : pour- 
quoi, 0 Éternel ! ta colère s’enflammera-t-ellé contre ton 
peuple que tu as fait sortir du pays d'Égypte avec une 
grande force et une main puissante ? 

12. Pourquoi les Égyptiens diraient-ils : «Il les a-re- 
tirés pour le malheur, pour les tuer dans les montagnes, 
et pour les exterminer de dessus la terre? » Reviens de 
l’ardeur de ta colère, et reviens sur le mal (annoncé) 
pour ton peuple. 


13. Souviens-toi d’Abrahame, de lits’hak et d'Israël, 


tes serviteurs, à qui tu as fait serment par toi (même) en 


leur disant: je multiplierai votre postérité comme les 
étoiles du ciel, et je donnerai à votre posterité tout ce 
pays dont j'ai parlé; ils l’hériteront à jamais. 

14. L'Éternel revint sur le mal qu'il avait résolu de 
faire à son peuple. 


13. זכר לאברהם‎ On n'est pas d'accord sur l’époque de cette prière; ici elle 
semble avoir été faite avant que Moïse fût descendu de la montagne, et au Deut., 
ch. a, Moïse fait cette prière lors de la seconde ascension , après la destruction 
du veau etla punition du peuple. Pour arranger cette discordance , Na’hmeni ad- 
met deux prières, l'une avant la descente et l'autre au retour. ול ישראל‎ Sam. 
וליעקב‎ +: id. 

14. ON 77 26 repentit. Noy. Gen., ch. 6. v. 6; Sept. 77 deprnt propice. 

15. לחת כתבים‎ Les tables étaïent écrites, v'est-a-dire gravées משני עברה‎ 
de deux faces. 1,658 rouleaux manuscrits ne sont écrits que sur une face , tandis 
que ces deux tables étaient écrites sur les deux faces ; ce qui était une innovation. 
Les talmudistes ont donné carrière à leur imagination pour expliquer comment le 
Décalogue était tracé sur 165 tables. (Voy. Talmud , Traités Schabbat, fol. 104, 
recto, Meguila, fol. 2, verso.) Aben Esra dit que nous n'en savons rien. Comme 
le Décalogue est court, il fallait que 165 caractères fussent gros pour remplir deux 
planches au recto et au verso. D. Calmet dit que la coutume ancienne n'était 
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qui est là n'était pas présent, je l’aurais tué; là-dessus l'ami prend courage, se 
lève, et délivre le fils (Berach, p. 32). Le Sam. ajoute : 
ובאהרן התאנף ה' מאוד לחשמידו ויתפלל משה בעד אחרן‎ 
Dieu s'indigna beaucoup contré 40070706 à le faire périr; alors Mosché pria 
pour Aharone. Ce passage n’est pas dans les Sept. ; il se trouve au Deut, ch. 9, 
v. 20. 

11. ויחל‎ Racine חלה‎ au 7, 17 pria. מארץ מצרים‎ Sam. ממצרים‎ 
Sept. comme le texte hébreu. On lit ce singulier dialogue dans le Perechilh Raba: 
Mosché, voulant apaiser Dieu, dit: Maitre de l'univers , ils t'ont donné un 
aide, et tu te fâches contre eux; ce veau, qu’ils ont fait, sera ton auxiliaire; tu 
feras briller le soleil, lui la lune; toi les planètes, lui les étoiles ; tu feras des- 
cendre la pluie, lui fera germer 165 plantes. Dieu répondit : tu es aussi une dupe; 
ce veau n’est rien du tout. Alors dit Mosché : Eh bien! pourquoi te fâcher contre 
tes enfans? וביד חזקה‎ Au lieu de ces mots le Sam. a :ובזרע נטויה‎ 
Sept. id. 

12 בחחם — והנחם‎ Se conso/er, revenir de sa colère, se raviser, au Niphal. 
Plusieurs verbes hébreux n’existent pas au X2/; mais alors le temps auquel ils se 
trouvent sert de Xa/. On peut toutefois presque toujours rendre raison de l'exis- 


tence d’un verbe dans un mode plutôt que dans un autre Ainsi DA)ÿt est du V?- 
2 


207, premier passif, parce qu'il y a quelque chose qui agit et provoque le chan- 
gement d’avis ; ici c’est la prière ; litt. הנח‎ signifie : /a/sse-1oi engager à chan- 
ger d'avis; de même בשבע‎ 2 à Jüré, quelqu'un fait prêter serment, etc. 


) Voy. Gram. héb de Ben Zeb, Vienne , 1806). 
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15. Mosché retourna et descendit de la montagne, 
les deux tables de témoignage dans sa main, tables écrites 
des deux faces; sur une (face) et sur l’autre elles étaient 
écrites. 

8 16. Les tables étaient l’ouvrage de Dieu, et l'écriture 
était l'écriture de Dieu, gravée sur les tables. 


17. 1620502004 entendit la voix du peuple retentis- 
sante, et dit à Mosché : il y a un cri de guerre dans le 
camp. 

18. Il (Mosché) répondit : ce n’est ni un cri alternant 
de force, ni un cri alternant de faiblesse, maïs c’est un 
cri alternant de (chant) que moi j'entends. 


19. Il advint qu’en s’'approchant du camp il vit le veau 
et des danses; la colère de Mosché s’alluma ; il jeta de ses 
mains les tables, et 165 brisa au bas de la montagne. 


20. Il prit le veau qu'ils avaient fait, 16 calcina au feu 


la même signification deux racines : חלל‎ d'où חליל‎ file, et חול‎ d’où 
מחולות‎ des danses. 


20. וישרף באש‎ Il 07070 au feu, 7 le calcina. Aben Esra dit qu’en brûlant 
de l'or avec une certaine substance, on peut rendre le métal noir comme du 
charbon, et aucune opération ne peut ensuite enlever cette couleur. Stahl a trouvé 
qu’en faisant bouillir de l'or, du soufre et de l'eau de potasse ensemble , le métal 
est dissous. C'est cette dissolution que ce chimiste appelait or potable. On con- 
naît trois oxides d'or, dont aucun n’est noir ; mais il est probable qu'il s’agit ici 
d’une simple fusion dans 16 feu pour déformer le veau d’or. ויטהן‎ / moulut. 11 
fit réduire le métal en grains. 79 Racine ÿ997 répandre; le ך‎ dit conversif fait 


> disparaître le ÿ radical. וישק‎ Racine שקה‎ au Hiphil, il fil boire l'eau qui avait 


passé par-dessus les grains d’or. Il n’est pas nécessaire de croire que le peuple ait 
avalé les grains métalliques; d’ailleurs comment les faire dissoudre dans l'eau ? 
Quelque chose d’analogue a lieu pour la femme adultère ) Nomb., ch. 6). Les 
commentateurs disent qu’on a distingué par là les coupables. 
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pas d'écrire des deux côtés, ni sur 16 bois, ni sur la pierre, ni sur les tablettes, 
c’est pourquoi Mosché fait la remarque, que 165 tables de la loi étaient écrites 
des deux côtés. 

16. חרות‎ Au lieu de קרש‎ (voy. Jérém., ch. 17, v. + ), peut-être comme 
חרט‎ , par le changement des lettres ב"נ" כ"פ"ת‎ , qui se remplacent mutuel- 
lement. Ounklousse מפרש‎ expliqué; lar’hi dit enfarllé. Le Sepher Hamiv ‘har 


dit que le mot est renversé, et c'est comme s'il y avait ךר‎ creuser, briser. 


17. ברעה‎ Racine רוע‎ . Selon ללא‎ 27, et selon d'autres la racine est y, 
mais le sens du mot est comme dit Ounklousse מ'יבב'ן‎ 3 lorsqu'ils faisaient 
entendre le son, soit de la trompette, soit tout autre bruit. D'après le לשא‎ 
ברעו‎ veut dire Z résonnement de lur; d'après le ברעה , //2א‎ est un infnitif 
sans désignation de personne. קול מלחמה‎ La voix (le cri) de guerre; on 


sait que les anciens peuples s’avançaient au combat en jetant de grands cris. 


18. ענות גבורה‎ Des cris de force, חלושה‎ de défaite. ענות‎ De ענה‎ 
répondre. Sam. ערנרת‎ des cris de péché, de coupaëles, de même Ounklousse 
קל דמחייבין‎ . Ce serait un jeu de mots qui est dans l'esprit de la langue. Les 
Sept. disent de gezs gui se mettent dens le vin; is ont lu ענות יין‎ - 

19. ומחלת‎ Racine חלל‎ ilya מחלת‎ au lieu de מחלות‎ , qu'on aurait pu con- 
fondre avec מחלת עפר‎ des 0007/65 dans la terre ) 15816, ch. 2, v. 19). Peut-être 


aussi, ajoute le Biour, que nous traduisons ici, que ce mot a pour racine חול‎ 
comme מקום‎ , dont la racine est ,קום‎ le pluriel .מקומות‎ 11 y aurait pour 
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‘et 16 moulut jusqu’à ce qu'il fût en poudre; il répandit 
(cette poudre) sur l’eau, et en fit boire aux enfans d'Israël. 

51. Mosché dit à Aharone : que t'a fait ce peuple 
que tu lui as attiré un si grand péché? 

22. Aharone répondit : que la colère de mon maître 
ne s'allume point; tu connais ce peuple qui est porté 
au mal. 

23. 115 me dirent : fais-nous des dieux qui marchent 
devant nous; car Mosché, cet homme qui nous a fait 
monter du pays d'Égypte, nous ne savons pas ce qui 
lui est arrivé. 

24. Je leur dis : qui a de l’or? Ils l’arrachèrent et me 
le donnèrent; je l’ai jeté au feu, et il en est sorti ce veau. 

25. Mosché vit le peuple qui était en désordre, car 
Aharone l'avait mis en désordre, en honte auprès de 
leurs adversaires. 


26. Mosché se plaça à la porte du camp,et dit : à moi, 
quiconque est pour l'Éternel! Tous les enfans de Lévi 
s’assemblèrent près de lui. 


27. Il leur dit : ainsi parle l'Éternel , le Dieu d'Israël : 


traduire ainsi: 1207006 les a dissipés à rien aux yeux de leurs ennemis, pour 
ceux qui voudraient les attaquer. Cette version est rendue probable par ce qui suit. 

26. ‘A9 9 À moi adhérens de l'Éternel! Mosché, voyant le peuple dans 
cet état de désordre, résolut de l'attaquer et de le punir de sa défection. בני לוי‎ 
Les fils de Lévi. Mosché était de cette tribu, et devait y compter תג‎ grand 
nombre d'hommes entièrement dévoués. 

27. כה אמר ה'‎ 47 parla l'Éternel. Le texte ne nous apprend pas quand 
Dieu a donné un semblable ordre. VAN איש את‎ CZacur son frere. La fa- 
brication du veau d'or menaçait tout le système de Mosché. Il n'avait pas à 
balancer; aussi n'hésite-t-il pas à ordonner un massacre qui rappelle les exécu-- 


tions asiatiques et l'acharnement dénaturé des guerres civiles et de religion. 
ו‎ 20 
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22. ברע‎ Ër mal, en mauvais chemin. Sam. V9 sauvage, comme au 


verset 25. 
24. ואמר‎ Cette exposition diffère un peu de la précédente (v.2). 


25. ברע‎ Ce mot exprime en général la cessation de l’ordre, le désordre. 
Nous trouvons, Prov., ch. 29, v. 18, באין חזוץ יפרע עם‎ sans inspection 
Ze peuple tombe en désordre. En arabe םר(‎ signifie éfre bre, ofsif; ce mot 
signifie dépouillé, Nomb., ch. 5, v. 18; on pourrait traduire : Mosché vit le 
peuple dépourllé, dénué; et Ounklousse traduit dans ce sens בטילינון‎ . Le peuple 
était dissolu, livré aux réjouissances Le Sept. J'osxédaoras, qu'il élait dissipé, 
comme Ounklousse. פרעה‎ ; Sam. 1999. Aharone à contribué à le mettre en 
désordre. לשמצה בקמיהם‎ Sam. לשמצו בקימיהם‎ . On n’est pas d'accord 
sur 16 sens de cette expression. Ounklousse dit לאם בותהון שום ביש בדריהוץ‎ 
pour les souiller d'un mauvais nom chez leurs contemporains. NXDW Signifie 
ignominte ; 168 Sept. disent : devenu un oëjel de 1076 pour leurs adversarres. I 
ont peut-être lu לשמחה‎ . En arabe YDW signifie /7 5'05/ moqué. On sait que 
les lettres Yet X se permutent fréquemment, D’autres dérivent לשמצה‎ de 
YOU portion , petite partie d'une chose ) Job., ch. 4, v. 12). Il faudrait alors 
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que chacun mette son 2 au côté; passez 05 
dans le camp , d’une porte à l’autre , et tuez chacun son 
frère, chacun son ami, et chacun son parent. 

28. Les fils de Lévi firent selon le dire de Mosché, et 
il tomba du peuple, en ce jour, environ trois mille 
hommes. 

29. Mosché avait dit : consacrez aujourd'hui vos 
mains à l'Éternel; car tel sera contre son fils ou son 
frère, afin qu’il (l'Éternel) vous donne aujourd’hui une ! 
bénédiction. 

30. C'était 16 lendemain, et Mosché dit au peuple : 
vous avez commis un grand péché, et maintenant je 
monterai vers l'Éternel ; peut-être ferai-je obtenir pardon - 
à votre péché. : 

31. Mosché retourna vers l'Éternel , et dit : ah! ce 
peuple a commis un grand péché; ils se sont fait des 
dieux d’or; 

32. Maintenant si tu supportes leur péché.….., sinon ef- 
face-moi de ton livre que tu as écrit. 

2 L'Éternel dit à Mosché: celui qui a si contre 

, je 1011800781 de mon livre. 
A Va, maintenant conduis ce peuple où je t'ai dit; 


on meurt. C'est une tradition israélite ( voy. Ps. 139, 16; 69, 29; Isaïe, ch. 4, 
v. 3, et passim). Il paraît que les noms des Israélites en âge viril étaient inscrits 
dans des registres { Nom., 1 ), et, comme il arrive toujours, on a transporté au 
ciel un usage pratiqué sur la terre. 

34. אל‎ Ounklousse dit לאתר די מלילית‎ à un endroit où je l'ar parlé. 
Sept. id. הנה‎ Sam. מלאכי — והנה‎ Voy. ch. 33. v. 2, 3. וביום פקד"‎ 4 
Jour de mon rappel, de mon ressentiment, de la punition; Dieu remet la puni 
tion, sauf à la faire ressentir par occasion. Selon Jar'hi, il n'arrive point de 
malheur ) בפרענות‎ ( sur Israël où il n'y ait quelque ressentiment du veau d'or. 


20. 
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28. כשלשת אלפי איש‎ Environ trois mille hommes. L'hébreu, le 58- 
maritain , les Septante etles commentateurs ont ce nombre; la Vulgate seule 
a vingt-trois mille. C'est le nombre cité par saint Paul (1, Corinth. X, ch. 67, 
v. 8). 11 se rapporte à l'événement raconté, Nomb., ch, 25, v. 19. Mais là il 
est question de vingt-quatre mille hommes. 

20. ויאמר‎ Aben Esra dit que cette exhortation a précédé le massacre. 
027 מלאו‎ Ben Ouziel dit : apportez des sacrifices au sujet du sang dont 
vos mains sont couvertes. WIR בי‎ Car chacun (suppl. d'entre vous) consacrera 
sa main, 6 ולתת עליכם היום ברכח‎ 12/1 de vous donner aujourd'hui une 
bénédic'ion, parce que vous avez moniré du zèle pour la bonne cause. 

30. אולי‎ Ben )000216[ traduit הלואי‎ purssé-je. Sept. >, ‘afin que. בעד‎ 
Ounklousse dit by: Sept. wep, au sujet de. 

.הנה Sam.‏ אנא .31 

32. הטאתם‎ Le Sam. ajoute שא‎ Szpporte. Sept. id. Sans cette addition le 
sens de la phrase est suspendu. Cette sorte de suspension n'est pas contraire 
aux usages de la langue hébraïque. בא‎ Le Sam. n’a pas ce mot. Les versions 
des Septante, syriaque et arabe n'expriment pas ce mot. מספרך‎ De for 
livre; Dieu tient dans le ciel un registre de tous les vivans; effacé de ce livre 
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voici, mon ange marchera devant toi, et au jour de 
mon ressentiment [6 leur ferai sentir leur péché. 


בש > 


35. L'Éternel frappa le peuple parce qu’ils avaient fait 


le veau, celui qu'avait fait Aharone. 


Cn. XXXIIL. 1. L'Éternel parla à Mosché: va, monte 
d'ici, toi et le peuple que tu as fait monter du pays 
d'Égypte, (pour 16 conduire) au pays que j'ai promis par 
serment à Abrahame, à Lits'hak et à Jàcob, disant : je le 
donnerai à ta postérité. 


J'enverrai un ange devant toi, et je chasserai 6‏ .כ 
Kenañnéen , l'Amoréen, le ’Héthéen, 16 Phrisien, le‏ 
"Hivien et 16 Ieboussien ;‏ 

3. Au pays où coulent le lait et le miel; car je ne 
monterai point au milieu de toi, car tu es un peuple au 
cou dur ; je pourrais te dévorer en chemin. 

4. Le peuple entendit cette mauvaise chose; ils fu- 
rent en deuil, et personne ne mit son ornement sur soi. 

5. L'Éternel dit à Mosché: dis aux enfans d'Israël : 
vous êtes un peuple au cou dur; monterais-je un ins- 
tant au milieu de toi et je te dévorerais; et maintenant 
Ôte les ornemens de dessus toi, etje saurai ce que 6 
te ferai. 

6. Les enfans d'Israël se dépouillérent de leur orne- 


ment, dès la montagne "Horeb. 
7. Mosché prit la tente et la dressa hors du camp, 


raitrait que Mosché a occupé deux tentes, l’une dans 16 camp et l’autre hors du 


camp, où Dieu lui parlait avant la construction de la tente d'assignation. 


קנד שמוה 
“PE‏ קרי עלקבס MP M) 35  : DANET‏ אֶת- 
רעם על UN‏ עשו אתדהענל UN‏ עַשָה D + {NN‏ 
À‏ ו D‏ הוה אַלדמשר? ול עלה'" מה D ADN‏ 
אשר הלות ג SUR PRRT ON DD PR‏ נְשבעהי 
לאִבְרְמבז ליצחק de:‏ עקב NS‏ לורעה NN‏ : 2 
ושלחהי )72 En‏ רשי צתתדהכנ ענו המרי AIT)‏ 
ורזפרזי החוי Jon pat FN 3 DIN‏ ודבש ב 
לא FN‏ בְּקְְבְּף 2 עבדקשר דערף INT PEN‏ 
בר + > O7 JEUN‏ "הבר Da‏ הוה DaNT‏ 
ולא"שהו LIN‏ עדיו עלוו :5 ואר bn Hi‏ 
DN‏ אלבנידישראֶלי אתם AL A‏ הגע TN‏ והעלה 
PR © 712772‏ ועפה הורר עדיל מעליף וותדערה 1 מרק 
CS Pan 6 : TDR‏ אתַחְעְדִים מחר 

חורב : 7 וּמשָה יקח Dan‏ )0 לו ו pa‏ 


35. ריבת‎ 77 /rappa; probablement d’une maladie épidémique. Selon Aben 
Esra cette épidémie n'aurait eu lieu que l’année suivante. 

Cu. XXXIIL 1. משה‎ Sam. ajoute והעם - לאמר‎ Z7 le peuple. Sept. ton 
peuple ; 115 ont lu עמך‎ - Dieu semble répudier le peuple et le donner à Mosché. 

2. והחת'‎ Le Sam. ajoute 2393511; Sept. id. 

2 אכלך‎ Ponctuation irrégulière au lieu de אכלך‎ - 


4 הדבר הרע‎ Le mauvaise chose. Selon Aben Esra ceci se rapporte au 
verset suivant. עדיך‎ —%%}ÿ Orrement. Ounklousse dit 51397 תקון‎ l'ajustement de 
son armure. Ben Ouiel ajoute : gur leur fut donnée sur le Sinaï, sur lequel le 
nom grand et saint ful gravé et expliqué. Ceci est üré du Beresith 11000. 

5. JDN אל משה‎ Les Sept n'ont pas ces mots; ils traduisent : 22/0₪ dit 
aux enfans d'Israël. רב(‎ Instant; Sept. plaie, comme s'il yavait 33 - 

6. חרב‎ À partir de leur séjour au mont ’Horeb. 

7. יקח‎ Futur pour un passé. האהל‎ Les Sept. traduisent 2 fente ; Aben 


Esra de même, On ne sait pas au juste de quelle tente il estici question. Il pa- 


- 
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éloignée du camp, et lappela tente d’assignation; il 
advenait que tout (homme) consultant l’Éternel sortait 
vers la tente d’assignation qui (était) hors du camp. 


8. Lorsque Mosché sortait vers la tente, tout le peuple 
se levait et se tenait chacun à 1021766 de sa tente; ils re- 
gardaient après Mosché jusqu’à son entrée dans la tente. 


9. Lorsque Mosché était entré dans sa tente, la 
colonne de là nuée descendait et se plaçait à l'entrée de 
la tente , et il (Dieu) parlait avec Mosché. 


10. Tout le peuple voyait la colonne de la nuée arré- 
tée à l’entrée de la tente; tout le peuple se levait, et 
chacun se prosternait à l'entrée de sa tente. 


11. J'Éternel parlait à Mosché face à face, comme 
un homme parle à son ami; puis il retournait au camp, 
mais son serviteur Iehoschouâ, fils de Noune, son 
serviteur, ne quittait pas la tente. 


12. Mosché dit à l'Éternel : vois, tu me dis : fais 
monter ce peuple, et tu ne m’as pas fait connaître celui 
que tu veux envoyer avec moi, et cependant tu as dit : 
je t'ai connu de nom , et tu as trouvé grâce à mes yeux. 


13. Maintenant, si j'ai trouvé grâce à tes yeux, fais- 
moi connaitre tes voies, afin que je te reconnaisse, pour 


resté quarante jours à implorer la miséricorde divine; et au 1° 6100[ il reçut 
l'ordre de remonter pour recevoir les secondes tables , et il y est encore resté 
quarante jours : tout cela est fort conjectural. ידעתיך בשם‎ Je l'ai connu de 
20m; ce qui, de Ja part d’un souverain, annonce une grande familiarité avec un 
inférieur, Les Sept. traduisent : 7e {e connais 07001 loul'autre. 


connaïlre les voies. Cette pensée peu‏ 02מל-5// הודעני נא את דרכך ה 
explicite a été paraphrasée. On croit que Mosché demande à Dieu qu'il lui fasse‏ 


+4 ART VE ב‎ 
NN TS 6 


קנה שמות 
nee Dr rnb‏ ו io SR D nn‏ יה 
ַּלמְבְקש SENS keys rm‏ מוער ES‏ מחוץ 
למנה : : 8 DENT | Hu nNY> rm‏ לומו מ 
העם | LR Ds‏ פּרזה חלו man‏ צתחרי משרז 
עד הבא 1 האלה OR‏ אע 2-5 משר ד AR oO‏ 
הרה pop‏ הענ 72 פרזה האל TWD} TT‏ 
FT 0‏ לד העם אַתהְעמוּד הענו עמר רתח FN‏ 
mp)‏ ויק העבט והשתחוו חיש פַּתַח הלו 11 ודבר 
וחור 1 Mb‏ יז DT Re DE x‏ איש לד 
רעהו שב | Dur AD nn‏ בּנון ער לא 
ומיש מקוף D SIN‏ 

by‏ גו Ni‏ משה mn‏ רְאֶה אה ON‏ אלו 
הזעל אַתההעם FN min‏ ולא הודעתני את TS‏ 
השלח עמי ואתה אמר DVD DÉA TT‏ חן 
עוני : 13 uni T2: M AND RON man‏ 


9. ודבר‎ Ounklousse ומתמליל עם משה‎ , comme sil y avait ומדבר‎ il 
(Dieu ) s'entretenait avec Mosché (Nomb.. ch. 3, v. 89 ). 

à face. L'écrivain sacré nous apprend ici la grande‏ 266 פנים אל פנים .וג 
intimité qui existait entre Dieu et Mosché. On lit, Nombres, ch. 12, v.8,‏ 
Jeure Lomme ; 1610562008 ( 10506 ( a atteint l’âge de‏ וז בער — פה אל פה 
cent dix ans. Il a passé quarante ans dans le désert et a encore vécu, selon le‏ 
Talmud, quatorze ans ; ainsi il avait lors du veau d'or, l’âge de cinquante-six ans;‏ 
s'applique même à des personnes qui ne sont plus tout-à-fait jeunes;‏ בער mot‏ 16 
comme Pro-‏ , ב il exprime aussi l'idée de serviteur (Aben Esra). 72 Au lieu de‏ 
Les Sept. écrivent Navi.‏ נון .10 verbes, ch. 30, v. 1, et Jonas, ch. 4, v.‏ 

12. ויאמר מש‎ Mosché dit. 1| y a dans ce chapitre une série de discours 
non rangés suivant l'ordre des temps ; ce qui jette sur 16 tout une certaine obscu- 
rité. On admet que les tables ont été brisées le 17 lamouz, que le 18 a eu lieu 


la destraction du veau d’or, et qu’au 19 Mosché est remonté sur le Sinaï; il est 
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| que je trouve grâce à tes yeux; considère que cette 
nation est ton peuple. 

14. L'Éternel dit : mon indignation se calmera, et 
je te serai favorable. 

15. Il (Mosché) lui dit : si ton indignation ne se calme 
pas , ne nous fais pas monter d'ici. 

16. Par quoi sera-t-il donc reconnu que j'ai trouvé 
gräce à tes yeux, moi et ton peuple? n’est-ce pas quand 
tu marcheras avec nous? Nous serons alors, moi et ton 
peuple, distingués de tout (autre) peuple qui est sur 
la terre. 

17. L'Éternel dit à Mosché : je ferai aussi la chose 
dont tu as parlé ; car tu as trouvé grâce à mes yeux, et 
je t'ai connu de nom. 

18. 11 (Mosché) dit : je te prie, fais-moi voir ta 
gloire. 

19. L’Éternel répondit : je ferai passer toute ma bonté 
devant toi, je proclamerai le nom de l'Éternel devant 
toi, je favoriserai (celui) à qui je ferai grâce, et J'épar- 
gnerai celui dont j'aurai compassion. 

20. Il continua : tu ne peux pas voir ma face, car 
nul homme ne peut me voir et rester en vie. 

21. L’Éternel dit : voici une place près de moi, tu 
te tiendras sur le rocher. 


22. Il arrivera que quand ma gloire viendra à passer, 


> Aben Esra adopte le même sens 4DXÿ, de même Maimonides ) Moré Néb., 
כ‎ 1, ch. 64 ); ce sont des conjectures. Un roi d'Egypte, Aménophis, a exprimé 


la même idée (-Josèphe contre Appion, liv. 1). 4 


19. טוב'‎ Aa bonlé, mon bien; Sept. ma gloire , comme s'il y avait 9127 . 


קנו שמות 
AIN HITIS 3‏ למען MAD TNA MTNSONS‏ > 
עמף הגוי הוה :14 ואמר DIN AD D‏ 79+ 
SR Dh: Tr PRTTEN DS 79‏ מו 
ne. 16‏ ו ודע אפוא NN‏ חז UN © T2‏ ו תמ 
הַלוָא בלכ : עמנו ונפו וני al‏ ברעל 
שר DT)‏ הארמה : D‏ רביעי 
19 ומר Mi‏ אלמה Di‏ אֶתהַרְבֶר הוה אשר 27 
ANS TES‏ חן בעיני :Dp3 DIN‏ 18 ויאמ 
הראני נָא אַתחכְבְרף : 19 TR JS TON‏ לטונ 
עלהפניף VND)‏ בשם MT‏ לפניף וחנתי NN‏ אד 
JDN 20 : DS ATEN AN.‏ לא רזומ 
Pin‏ אַתדפָני כי לאדיראני DIN‏ וחו: וג EN‏ ה 


דן צצ\ TT‏ 


הנה DD‏ אהו ְנְצְבְת à Em AE nn À‏ בי 


onnaître ce qu'il faut faire pour conserver les bonnes grâces et pour les -6ז‎ 
agner si on a eu le malheur de les perdre; cela s'accorde avec les versets 
, 7, du chapitre suivant. Les Sept. traduisent 7297 par oi-même (hit. rerds- 
22 prsible à mor). fin Les Sept. ajoutent : 0770 que je sache que ce peuple est 
rand. 

14. ילכו‎ 33 On n'est pas d'accord sar l'expression de 39; les uns 6 
raduisent par /zce. Dieu annonce qu'il va passer lui-même devant Mosché. 
est ainsi que l'entendent les Sept.; la face est souvent mise pour la personne 
voy. Sam. 1], ch. 17, v. 1x), ou bien, j'irai avec vous, avec le peuple 
l'Israël; ceci s'accorde avec le verset 16. D'autres expliquent 33 par 0070: 
aisse passer ma colère, car כ‎ est aussi synonyme à co/ere ( Sam. 1, ch. 1, 
- 18); c'est le sens de Ben Ouziel, qu'à l'exemple de Mendelsohn nous 
vons adopté. 

1% תעלנו‎ Sam, תעלני‎ au singulier; Sept id. 

16. ונפלינו‎ Racine פלה‎ distinguer, du 7. ( 

17. גם את הדבר הזה‎ Celle chose aussi. I] semble que Dieu accorde ici 
l'aller lui-même avec les Israélites, et non d'envoyer un ange. 


18. כההך‎ Littéralement a gloire; Sept. comme ci-dessus v. 13, /or-méma; 


1 


ue‏ שר 
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je te placerai dans la cavité du rocher, j'étendrai ma 
main sur toi, Jusqu'à ce que [6 sois passé. 

23. Lorsque [6 retirerai ma main, tu me verras par 
derrière, mais ma face ne sera pas vue. 


XXXIV. 1. L’Éternel dit à Mosché : taille-toi deux‏ .זז 
tables de pierre, comme 165 premières ; j'écrirai sur ces‏ 
tables les paroles qui étaient sur les premières tables‏ 
que tu as brisées.‏ 

2. Sois prêt au matin; tu monteras au matin sur la 


montagne de Sinaï, attends-moi là sur le haut de la 
montagne. 


3. Que personne ne monte avec toi, que personne 
non plus ne soit vu sur toute la montagne ; que ni les 
brebis, ni les bœufs ne paissent du côté de cette mon- 
tagne. 

4. Il (Mosché) tailla deux tables de pierre comme les 
premières, se leva de bon matin, monta sur la mon- 


. tagne de Sinaï, comme l’Éternel lui avait ordonné, et prit 


naître Dieu, d'en démontrer l'existence 0 priori. 11 nous paraît probable que 
l'auteur sacré n'a pas visé à tant de subtilité. Rosenmüller trouve une pensée 
analogue dans Homère; le poète fait dire à Ajax : j'ai reconnu le dieu ( Nep- 


tune) aux vestiges de ses pas; les dieux sont faciles à reconnaître (Iliade, 
ch. 13, v. 71). 


Cu. XXXIV. 1. כראשנים‎ Cowme Les premières. Les Sept. ajoutent : 0/ monte 
vers mot sur la montagne. רכתבת'‎ (v. 27 et 28 ). 

2. ונצבת‎ Comp. verset 21 du chapitre précédent. ועלית בבקר‎ Tu mor- 
feras au malin ; c'est la troisième fois, et chaque fois Mosché est resté quarante 


jours et quarante nuits ) Aben Esra). 


% ויפסל‎ Le Sam. ajoute וישכם — משה‎ Ici le Sam. n'a pas le mot FU 
qui suit dans notre texte. 


"nr 


קמ שמות 
PNA “Tan "122‏ הַצוּר ND‏ כפי NET TO‏ + 
23 הקרול YA) ÉD PR‏ אַתההאַחרי vs Yo‏ 
D É INT‏ חמישי 
NN : D‏ יהוה = אלמה פסלהלף HD‏ אבנים 
כראשניכז DIJON Dép) À FD‏ אשר Dr‏ על- 
ho‏ הראשנים אשר ei MN 2 ! DID‏ לבקר 
ès Vo‏ אֶלההֶר Fun D‏ ל שם עלדראש הָהַר ; 
UN) :‏ לאדדו ערה ו 7 ונבדאיש D nm NX‏ 
תֶא Dar Fan:‏ אלמל | הר ההות : FA‏ 


:- 


de‏ ה סינר כצפשר צה יהורז אתו וקה - שי 


L'expression טובי‎ n'est pas claire ; elle signifie probablement tout ce que j'ai de 
bon en attributs {voy. ch. 34, v. 7). בשם ה'‎ Lorsque je ferai entendre le grand 
nom, cela te fera reconnaître que je passe devant Loi; c’est ce qui a eu lieu en effet 
(ch. 34, v. 5). רחבת"‎ Je Jerai miséricorde. Mosché l'avait sollicitée pour tout le 
peuple, mais Dieu répond qu’il saura distinguer ceux qui en sont dignes. 

20 יראני‎ Pour NT, comme תדבקני‎ 0 


22. בנקרת הצור‎ Ounklousse במערת טנרא‎ ders la cavilé du rocher; 
נקר‎ percer, comme Nomb., ch. 16, v. 14; ושכת‎ racine שכך‎ couvrir, du 
Kazl; je couvrirai de ma main. 

23. וראית‎ 7% verras. אחרי‎ 11 res derrières, mais mes faces ne seront 
pas vues. En parlant de l'être infini, absolu, immatériel. l'homme est obligé 
de se servir de termes qui rappellent des objets finis, contingens, matériels. 
Cette sorte de tropes, dont la métaphysique fait continuellement usage, jette 
souvent sur cette science une certaine obscurité que l’on rencontre même dans 
les ouvrages écrits par nos contemporains, dans notre langue maternelle; combien 
doit être plus profonde cette obscurité lorsque l'écrivain emploie un idiome qui 
était déjà, sept siècles avant l'ère vulgaire, mort depuis long-temps, et dont 
la grammaire ne remonte guère qu’au siècle de Charlemagne ? Nous laissons 
donc à chacun la liberté de chercher dans cette phrase un sens métaphysique. 


Le disciple de Kant pourra y voir l'impossibilité établie par son maitre de con- 


= À 


8 
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dans sa mäin les deux tables de pierre. 

5. L'Éternel descendit dans une nuée, se plaça là 
avec lui, et proclama le nom de l'Éternel. 

6. L'Éternel passa devant la face (de Mosché), et 
cria : Éternel, Éternel! Dieu miséricordieux et com- 
patissant, long (à se mettre) en colère, abondant en 
grâce et en vérité ; 

7. Gardant la miséricorde jusqu’à mille (générations), 
supportant l’iniquité, 16 crime et 16 péché; pour in- 


nocent il n’innocente pas (le coupable); punissant l’ini- 


quité des pères sur les enfans et les enfans des enfans, 
jusqu’à la troisième et la quatrième (génération). 
8. Mosché se hâta , S'inclina à terre et se prosterna. 
9. Et dit : 6 Seigneur! je te prie, si [ 81 trouvé grâce 
à tes yeux, que le Seigneur marche au milieu de nous, 
car c’est un peuple au cou dur; tu pardonneras nos ini- 
quités et nos péchés, et prends-nous pour héritage. 


10. Il répondit : voilà (que) je fais une alliance; je 
ferai en présence de tout ton peuple des miracles qui 
n’ont point été faits sur toute la terre, dans aucune 
nation ; le peuple parmi lequel tu te trouves verra l’œu- 
vre de l'Éternel ; terrible est ce que je ferai avec toi. 


11. Retiens pour toi ce que je te ordonne aujour- 


Talmud compte treize attributs, sous deux catégories ; de miséricorde ) רדחמ'ם‎ ( 
et de justice (77). פקד עוץ‎ Comparez ci-dessus, ch. 20, v. 5. Nous voyons 
ici le souverain éternel assigner un rendez-vous à Mosché, loin du tumulte 
du monde, dans le désert, sur le pic solitaire, 6 plus élevé de la chaine ara- 
bique. La vue de la splendeur divine est mortelle; abrité dans une cavité de 


rocher, Mosché entrevoit les derniers 61605 de cette splendeur, entend la voix 


קנח שמות 
ON nn)‏ + 5 וגרד PEU‏ ויתיצב עמו שם ויקרא 
pus‏ וחוה : 6 ויעכר Ti‏ ו עלחפנוןו קרא הוה ויהוָה 
אל רחום וחנון | T2 DEN TN‏ ומת : 7 נצר 
Là‏ ר End‏ נשָא עון NE pue‏ ונקדן לא is‏ 
פקר ו עו Es y Fix‏ לְבָני D‏ על"שלשובם 
par on‏ 8 וימהר משה קד TIR‏ וישקחו + 9 
“TON NN‏ מַצַאתִי הז בעיניף EE‏ ורות DIN‏ 
בּקרבנו 2 עסרקשה-ערף NY‏ ופלח רעונו DNS‏ 
dl par‏ שס ו NN ao‏ הגה ni SN‏ רות .+ 
HS‏ העשה נפלארז. pur 552 RAIN PS‏ 
ובכלההגוים וראה PONT UN sm)‏ | בקרבו "DR‏ 
מעשה NT "Him‏ הוּא אשר אני nr‏ שד + וו 
שמרחלף. ארז אש אנכו י מצוף הבז רזנ גרש TD‏ 


5. ריקרא‎ 77 proclama; le sujet est équivoque; mais il s’agit évidemment de 
Dieu même qui s'appelle par son nom (voy..v. 19 du ch. précédent). Ceci 
s'accorde avec [65 accens toniques; mais Ben Ouziel fait de Mosché 16 sujet 
du verbe 131 וקרא משה‎ . 

6. סד‎ 26 grace, le bien que fait le supérieur à un inférieur qui en a 
besoin. Cette grâce est devenue la base de tout un système de théodicée. 
ואמת‎ 2/00/06 à remplir la chose promise. Le mot 27 se rapporte à חסד‎ 
et à NON. 

7- בנשא‎ Tolère, supporte. עון ופשע וחטאה‎ Le mot עון‎ désigne en gé- 
néral une mauvaise action, un méfait; la racine est עד‎ , qui, au propre, signifie 
courber, et au figuré pérvertir; ברה‎ éfre pervers, perverti. Sept. 4106186, rl 
galité. בשע‎ Désigne un délit contre l'autorité légale, une défection. 56. 
rrjustice; et השא‎ exprime un manquement quelconque, une faute; Sept. éuaprias, 
une faute; par exemple NM! קלע באבן אל השערה ולא‎ (Juges, ch. 20, 
v. 16). 27 lance la pierre contre le cheveu et ne mangue pas. ונקה‎ Pour 
innocent ; לא ינקה‎ 77 n'innocentera pas; 11 101676 le mal, mais ne le laisse pas 


impuni. Les Sept. disent: Dieu ne purifie pas le coupable ) נקה‎ purifier). Le 
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d'hui; je chasserai devant toi l’'Amoréen , le Kenaânéen, 
le ’Héthéen , le Phrisien , 16 'Hivien 61 le Ieboussien. 

12. Préserve-t’'en; peut-être tu transigeras avec l’ha- 
bitant du pays sur lequel tu vas marcher; il pourrait 
devenir un piége pour toi. 

13. Mais vous démolirez leurs autels; vous briserez 
leurs statues, et vous couperez leurs bocages. 

14. Car tu ne te prosterneras point devant un autre 
dieu ; parce que l'Éternel, jaloux est son nom, est un 
Dieu jaloux. 

15. Que tu ne fasses alliance avec l’habitant du pays; 
ils (les habitans) se prostituent à leurs dieux ; ils immo- 
lent à leurs dieux ; on t'inviterait et tu mangerais de son 
sacrifice. 

16. Tu prendrais de ses filles pour tes fils; ses filles 
se livrant à leurs dieux feraient aussi prostituer tes fils 
à leurs dieux. 

17. Ne te fais point de dieux de fonte. 

18. Tu garderas la fête des pains sans levain ; sept 
jours tu mangeras des pains sans levain, comme je t'ai 


illégitime. On sait d’ailleurs que le culte de certaines déités, entre autres celui 
d’Astarté, était accompagné d'actions qui blessent la décence, ce qui explique 
l'expression hébraïque. | 

16. לבניך‎ A tes fils. Les Sept. ajoutent : 0/ {1 donneras tes filles à ses 
fils ; le syriaque de même. 

19. אלהי מסכה‎ Des dieux de fonte. Le באור‎ fait remarquer que cette 
défense se trouve ici ajoutée à celles du chapitre 23, à cause du veau d'or. 

18. SUN Sam. UNI, Ounklousse et Sept. id. המצות‎ AM C'est une ré- 


pélition du v. 14, ch. 23, excepté les derniers mots de ce même verset, qui 
me se trouvent pas ici. 
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qui se proclame elle-même ; les échos de la montagne répètent le nom de l'Éter- 
nel, dieu d’une tolérance sans bornes, mais d'une irrémissible justice. Cette vi- 
sion est d'un effet sublime; elle fait pendant à la promulgation sinaïque et à 
l'initiation au buisson ardent. 

8. וימהר‎ 27 se Ldta, parce que la majesté divine passait. 

9- ונחלתנו‎ Ben Ouziel paraphrase : 2 צמסק‎ donneras le pays que tu as 
promis à nos ancétres. Les Sept. disent : zous serons à toi. Mendelsohn de 
même. 

10. ויאמר‎ 77 dit. Les Sept. ont : 0/ Dieu dit à Mosché. ברית‎ Une al- 
liance ; les conditions sont exprimées dans les versets suivans. 

; והגרגשי' Le Sam. ajoute‏ והחת Du X27, et le verbe est actif.‏ גרש .גג 
Sept. id.‏ 

13. מזבהתם‎ Et מצבתם‎ ont seulement la terminaison du pluriel féminin ; 
la forme normale de ces mots est מזבחתיהם‎ et מצבתיהם‎ . Le באור‎ fait 
remarquer que ces différentes conditions ressemblent à celles du ch. 23, 
Y. 20 et suivans, imposées pour l'obtention des premières tables en termes 
analogues. Ounklousse traduit ici מזב‎ par אגורה‎ gore. תכרתון‎ Les Sept. 
ajoutent : e/ {1 bréleras dans le feu leurs idoles. Michaëlis observe qu'il n’est 
pas fait mention de temples; ce qui annonce une haute antiquité. 

15. V271 7/5 se prostituent. Dieu veut être adoré seul; il est jaloux de l'a- 


doration offerte à d'autres dieux. Ce eulte étranger est comparé à un amour 


D." 


6 


XXXIV.‏ מפסאת 


commandé pour l’époque du mois d’Abib (des épis), car 


c’est au mois d'Abib que tu es sorti de l'Égypte. 
19. Tout ce qui naîtra le premier est à moi, et tout 


ce que ton troupeau mettra bas en mâle, le premier-né 


du bœuf et de l'agneau. 

20. Tu rachèteras avec un agneau le premier-né de 
l'âne; si tu ne 16 rachètes pas, brise-lui la nuque; tu 
rachèteras tout premier-né de tes fils ; on ne se présen- 
tera pas (les mains) vides devant moi. 

21. Six jours tu travailleras, et tu te reposeras au sep- 


tième ; tu te reposeras (même à l’époque) du labourage . 


et de la moisson. 
22. Tu célébreras la fête des semaines, (fête des) pré- 
mices de la moisson de froment, et la fête de la récolte, 


à la fin de l’année. 
23. Trois fois l’an tous tes mâles paraitront devant le 


Seigneur , l'Éternel, le Dieu d'Israël. 

24. Car je dépossèderai des nations devant toi, et [ 6- 
tendrai tes limites, et personne ne convoitera ton pays 
pendant que tu monteras pour comparaître devant 
l'Éternel ton Dieu, trois fois l'an. 

25. Ne répands point sur du pain levé le sang de mon 


année et le commencement de la suivante se touchent, et il ajoute qu'il faut 
adopter non la tekoupha du rabbi Samuel, mais celle du rabbi Ada, quoique 
celle-ci ait besoin de deux corrections; l’une provenant des inégalités du soleil, 
et l'autre de la précession des équinoxes ) תנועת הגלגל בראש טלה‎ (. On 
sait que la tekoupha sert à fixer les équinoxes et les points solsticiaux. 

23. האדן‎ Le Seigneur; 16 Sam. הארוז‎ l'arche. Ce même verset se trouve 
ci-dessus, verset 17 du chapitre 23, où il y a 39 אל‎ au lieu qu'ici ily a 
539 NN; ci-dessus il n'y pas אלהי ישראל‎ , 

24. ולא יחמד איש‎ Personne ne 007007070 ; afin-d'encourager les Hébreux 
à entreprendre le voyage au temple central trois fois par année. Aben Esra 

TT, 21 
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19. פטר‎ Ouverture. En langage talmudique שר‎ veut dire acyuitié, reld- 
ché; il exprime l’idée d’ôter un empêchement. לא פטר י'הןידע‎ Ichoïada ק‎ 
pas permis , mais a empêché. Paral. II, ch. 23, v. 8. DD פוטר‎ 09? rer- 
voie les eaux, en enlevant les digues qui les contiennent, Prov., ch. 17, 
v. 14; de même רהם‎ 902 cperium vulvi. וכל מקנך תזכר‎ On fait 66- 
river תזכר‎ de וכר‎ zéle; tout ce que lon bétuil metlra bas en 7006. La 


construction grammaticale de ces mots présente des difficultés; ת זכר‎ est au 
TT° 


Niphal, comme si מקנה‎ était au féminin; il est généralement du masculin. 
Ounklousse et Ben Ouziel regardent. ת זכר‎ comme un impératif, au singulier, 
deuxième personne. Le premier traduit: וכל בעירך דכרין תקדיש‎ 7% consacre- 
ras tous les animaux méles. Les Sept. traduisent : de foute sortie (premiere ) de 
matrice, les mâles sont à mor ; le premier-né du taureau et de l'âne (voy. ch. 13, 
,בצ .ל‎ 19). 

50. וערפתו‎ Sept. ש/‎ pareras une rançon. בכור בניך‎ San. בכור אדם בבניך‎ 
lout 0706 d'homme, dans Les fils. 

21, בחריש ובקציר‎ Az labourage et à la morsson. Rosenmüller obserye 
que cette interruption de travaux agricoles est impraticable dans nos climats 
pluvieux; mais elle est sans inconvénient sous le ciel de 18 Palestine; les pluies 
sont très-rares au temps de la moisson (Sam. 1, ch. 12, v. 17). 

22. שבעת‎ ( Voy. ci-dessus, ch. 23, v. 16). תקופת השנה‎ Racine יקף‎ 
faire le tour, la révolution, le cercle. Ze retour (tekoupha ( de l'année. On 
lit ci-dessus, ch. 23, v. 16. בצאת השנה‎ 4 a fin ( à la sortie) de l'année. 
Aben Esra remarque que les deux expressions reviennent au même; la fin d'une 
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sacrifice; et que le sacrifice de la solennité de päque 
ne demeure pas jusqu'au matin. 

26. Tu emporteras en la maison de l'Éternel ton Dieu 
les prémices des premiers fruits de ton pays; tu ne feras 
point cuire le chevreau dans le lait de sa mère. 

27. L'Éternel dit à Mosché: transcris-toi ces paroles; 
car c'est suivant ces paroles que j'ai fait une alliance: 
avec toi et avec Israël. 

28. Il fut là avec l'Éternel quarante jours et quarante 

nuits; il ne mangea point de pain et ne but point d’eau, 
et il écrivit sur les tables les paroles de l'alliance, Ja 
dixaine de paroles. 

29. Lorsque Mosché descendit de la montagne de“ 
Sinaï, les deux tables du témoignage étaient dans la 
main de Mosché ; quand il descendit de la montagne \ 
Mosché ne savait pas que la peau de sa face rayonnaits 
en parlant avec lui ) Dieu). | 

30. Aharone et les enfans d'Israël virent Mosché;* 
voilà que la peau de sa face rayonnait ; ils eurent peur* 
de l’approcher. | 

31. Mosché les appela; Aharone et tous les princi=s 
peaux de l'assemblée retournèrent auprès de lui, etm 
Mosché leur parla. 


/ 


il leur commanda selon ce que l'Éternel lui avaït dit sur 


32. Ensuite tous les enfans d'Israël ה‎ 


la montagne de Sinaï. 
33. Mosché cessa de leur parlér, mit un voile 


une corne. Les Sept. disent : sa face était devenue. glorieuse, c'est-à-dic 
brillante, comme Ounklousse qui dit יקרא‎ , Ben Ouziel dit א ) זיך איקוניז‎ 
1700/01 de la figure. 


21. 
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essaie d'expliquer ce passage par un miracle: il dit. que Dieu terrifia les nations 
voisines pendant l'absence des Hébreux. 
26. תבשל‎ Voy: ch. 23, v. to. Cette défense est répétée trois fois dans 


le Pentateuque. Ounklousse שמ לא תיבלון בשר בחלב‎ mangez pas la viande 
avec le lait. C'est l'exégèse talmudique. 


28. OÙ La; les Sept. ajoutent Mavoic, Moïse. DJ Avec. Sam. לפני‎ De- 


| vant. Ounklousse et Sept. de même. 2h39 77 écrivrt. Ceci paraît se rapporter à 


Dieu (v. 1); cependant on n'en a pas une complète certitude. Les Sept. pa 
raissent avoir pris Mosché pour sujet du verbe, 

29. ביד משה‎ Sam, קרן- בידו‎ Rayonnail; elle avait conservé une em— 
preinte de la splendeur divine. Le mot 6משז/ ) קרן‎ ) signifie rayon et corne ; 
de là l'idée singulière de représenter Moïse avec une face cornue, /acies cor- 


nata. Le באור‎ dit: un rayon qui s'échappe d'un corys lumineux ressemble à 
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sur sa face. 


34. Mosthé, à son arrivée devant l'Éternel pour lui 
parler, ôtait le voile jusqu’à sa sortie; il sortait, et disait 
aux enfans d'Israël ce qui lui avait été ordonné. 

35. Les enfans d'Israël voyaient la face de Mosché, 
dont la peau faciale rayonnait; Mosché remettait le 
voile sur sa face jusqu’à ce qu'il rentrât pour lui par- 
ler. 


CH. XXXV. 1. Mosché fit assembler toute la réunion 
des enfaus d'Israël, et leur dit : voici les choses que Y'É- 
ternel a ordonné de faire. 


Six jours l'ouvrage se fera, mais le septième vous‏ .כ 
sera saint; (c'est le) schabath (sabbat), repos (consacré)‏ 
à l'Éternel; quiconque y fera de l'ouvrage sera puni de‏ 
mort.‏ 


3. N'allumez point de feu dans aucune de vos de- 
meures le jour de schabath. 


le septième jour était le samedi ; il est très-probable qe ce jour remonte à une 
baute antiquité. On ne sache pas que la Bible offre 61 elle-même un moyen de 
constater l'identité d'une manière rigoureuse. 

3. לא תבערו אש‎ N'allumez point de feu. Noicice qu'on lit dans Rosen— 
müller, d'après Michaëlis : cette loiainsi que plusieur autres établies par Moïse, 
sont convenables seulement à la Palestine et non à tutes les contrées. En effet, 
dans 165 pays chauds , 16 souper c’est 16 repas principil. Les Juifs, qui comptaient 
le jour d'un soir au suivant, préparaient et prenaent [6 repas au sisième jour, 
un peu avant le commencement du sabbat, et enuite ils allumaient du feu à la 
fin du sabbat, pour leur souper de ce jour là [1 ne paraît pas que cette loi 
défendait de faire du feu pour se garantir du 1010. A cela Rosenmüller ajoute 
qu'il paraît assez par celte prohibition que 6 Gde mosaïque n’a pas 616 établi | 
ni pour toutes les nations, ni pour tous les pys. Toutefois ce n'esl point ainsi 


que l'ont entendu ni les Talmudistes ni les (araïtes; ceux-ci poussent même 
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| 33. מסוה‎ Ce mot ne se trouve que dans ce chapitre; sa signification est incer- 
| taine, Ounklousse dit שא בית אפ'‎ masque pour la figure; וג זב1‎ dit que le mot 


est araméen; Sept. xéAvuua, ur voile. 11 est très-probable qu'il s’agit d'une 
espèce de masque pour 6 couvrir la figure. En arabe שך'ך]‎ désigne une espèce 
| de couverture qu'on met sur le dos du chameau. Rosenmüller cite le passage 
d’un auteur arabe qui fait mention de deux espèces de voile : le kezaa pour 
couvrir toute la tête et la face, et 16/2/20 pour couvrir la bouche seulement, en 
l'usage dans l'Yémen. Mahomet et deux autres célèbres Arabes de l'Yémen ne pa- 
raissaient jamais en public que couverts du kenaa קנע‎ . 


35. אתו‎ Avec Lur: Dieu est sous-entendu:; 


Cu. XXXV. 1. ויקהל‎ De קהל‎ assembler, au 21/0027. Selon l'opinion com- 
mune cette assemblée eut lieu le lendemain du jour d'expiation (192 יום‎ (. 
אלה הדברים.‎ Ces choses. Le Méchilta dit qu'il leur annonça les trente-neuf 
espèces de travaux à exécuter paur la construction de l'habitacle. 

2. ששת ימים‎ 2x Jours. Ceci est une nouvelle répétition. Voy. 16 Décalogue, 
h. 23,v, 12, ch. 31, v. 16 et ch. 34, v. 21. Jar’ hi dit qu'avant de leur parler des tra- 
raux de l'habitacle, 11 les prévient que le repos hebdomadaire doit s'observer même 
our ces travaux. On ne peut pas prouver que 16 sabbat ait existé chez ce peuple 


vant Moïse. 11 651 sûr qu'au temps d'Alexandre , trois siècles avant l'ère vulgaire, 
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4. Mosché parla à toute la réunion des enfans d’Is-* 


raél, disant : voici ce que lEternel a ordonné de 
dire : 

5. Prenez de chez vous une oblation pour l'Éternel , 
tout cœur généreux l’apportera, cette offrande à l'É-. 
ternel ; de Vor, de l'argent et du cuivre; 


6. De la laine bleue, de 160311810 , du œamoisi, du fin. 
lin et (des poils) de chèvre ; 


7. Des peaux de béliers teintes en rouge, des peaux 
de te’haschime et du bois de schitime; 


8. De l'huile pour le luminaire, des somates pour 
l'huile de lonction et pour le parfum aroratique; 


9. Des pierres de schohame, des pieres à être en- 
62455665 pour l’éphod et le pectoral ; 


10. Et tous les hommes intelligens d’erre vous vien- 
dront, et feront tout ce que l'Eternel a olonné: 


L'habitacle, sa tente et sa couvertre, ses agrafes,‏ .זז 
ses ais, ses barres , ses piliers et ses app5;‏ 

12. La caisse et ses barres, le propitioire et le voile 
de séparation ; 

15. La table, ses barres, et tous ses stensiles, et le 
pain de proposition ; 


sohn traduit : ce gue chacun accorde par la bienfuisæ de son cœur; de cette 


manière le ך‎ n'est pas paragogique comme quelquess 16 prétendent, 
7. תחשים‎ Gramberg traduit, d'après de Vette, תו‎ par chien marin. 
8. ושמן‎ Ce verset n’est pas dans les Sept., éditidu Vatican. 
12. מסך‎ Toile, couverlure, de 20 couvrir. De verset au dix-neuvième, 


les Sept. différent beaucoup du texte hébreu. 


tonnes 


2 ET mem ue 
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> à un plus haut degré la rigueur de la prohibition. Un de leurs chefs, 6% 


206727, au quinzièmesiècle, a tenté de ramener les siens à des idées plus rai- 
sonnables; mais un midecin caraïte , nommé 4/70/0276 Babi, a défendu contre 
lui, dans un ouvrage irtitulé איסור גר שבת‎ 00/2056 d'allumer ur flambeau 
le sabbat, la rigoureuse «bservance sabbatique. Aben Esra dit que le rabbi Saaiah 
a composé un excellent 1116 sur le même sujet. Quoique la défense d'allumer 
du feu le jour du sabba paraisse tenir à quelque usage que l'auteur avait en 


vue et qui nous est incinnu, la supposition de Michaëlis se présente sans 


| preuve, et il nous parait difficile à admettre. D'ailleurs la défense d'allumer 


le feu est absolue. D'un aure côté, les Caraïtes nous paraissent plus conséquens 
que les Talmudistes; les jremiers ne font pas même faire le feu par un non 
israélite; et en effet rien je nous autorise de faire exécuter par un autre ce 
que nous ne devons pas faire nous-mêmes. Les Sept. terminent ce verset par ces 
deux mots : #07 l'Eternel,  Y3N . 

4 לאמר‎ De dire. arhi lit qu'il faut suppléer à sous, לכם‎ , sans doute 
parce que le verset suivant 681 | la seconde personne. 

5 קחו‎ De לקח‎ prendre, hais suivi de la préposition D, il 8 le sens de 
נתן‎ donner. בדיב‎ De בדב‎ domer volontatrement. בדיב‎ Est qualificatif da mot 


suivant, comme s'il y avait נדיבלב‎ un cœur bienfaisan!, généreux. Mendel- 
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14. Le candélabre du luminaire, ses ustensiles, ses 
lampes et l'huile du luminaire; 

15. L’autel du parfum et ses barres; l’huile de l’onc- 
tion et le parfum des aromates, et la tapisserie de l’en- 
trée , pour l'entrée de l'habitacle ; 

16. L’autel de l’holocauste, sa grille d’airain, ses bar- 
res et tous ses ustensiles; la cuve et son support. 

17. Les courtines du parvis, ses piliers, ses appuis, 
et la toile de la porte du parvis; 

18. Les pieux de l'habitacle et les pieux du parvis et 
leur cordage ; 

19. Les vêtemens de service pour le service au sanc- 
tuaire , les vêtemens saints d’Aharone 16 cohène, et les 
vêtemens de ses fils pour officier. 

20. Toute la réunion des enfans d'Israël sortit de de- 
vant Mosché. 

21. Lis vinrent; tous ceux dont le cœur les excitait, 
et tous ceux qui furent émus de générosité ;apportèrent 
l'offrande de l'Éternel pour l’œuvre de la tente d’assi- 
gnation , ainsique pour tout son service et pour les vête- 
mens saints. 

22. Les hommes vinrent avec les femmes ; tout homme 
généreux ; apportèrent des boucles, des bagues, des 
anneaux , des bracelets, toutes sortes de joyaux d’or, et 
tous ceux qui offrirent quelque offrande d’or à l'Éternel ; 

23. Tout homme aussi chez qui se trouvait de la laine 
bleue, de lécarlate, du cramoisi, du fin lin, des poils de 


énstrumentum aureum gquod 2000/07 ₪ regione 7007 muliebris. Moubigänt dit : 
collier ou. bande pour soutenir le sein. On dérive aussi ce mot de מ‎ chose 
de forme ronde; des globes. 


1 MT ton de RER AE EBAY UE EE ue L'ART LOS ONE ANT ES eE Li 
F pe / ne . Ur VAE SAAB de €7 
CT וי‎ 


קסר שמות | 
4 אֶתמגְרָה המָאור MEN TORTN‏ את jp‏ 
הַמָאור : 15 ְאֶתמוְבח PRET‏ ְאֶתְבריו ותה trou‏ 
UT‏ ות np‏ הפמיכם. המק הפרח in‏ | 
DE‏ 6 אה ו מה הַעלָה ְאֶתימְבְבר הנחשרן | 
HITNN bg DS nat VAITNN ue UN‏ ואתדדְכנו 3% 
17 את קלעי DINAN nr‏ וְאַתדדאדנותָ. ואת 709 | 
שער nanrnx 18 : nn‏ הַמִשָכָן LT PART‏ 
DPI NAN‏ : 19 את הברו השרד mb)‏ דט אֶת- 
133" הקדש TRY Sn ho‏ בני י לכָן : 20 
ויצאו Lune‏ בנרושראל מלפני Do‏ : וני וג ובאו 
NE EN LD‏ - ופל PT SUN‏ רוחו ארזו 
יאו DN‏ חתרומת ON) : mi‏ 8 מועד וּלְכָל- 
עברתו לגי חַ Es : DT‏ באו האנעם DT D)‏ 
ie‏ | ריב לב PT‏ חח À D nya) “a‏ 93 
הב הווש אשר חניף הנופת הב ליחון !23 55 
צסוש אשרחנמצא אהו room‏ ו רמ מן וחועת שני ושש 


14, ופואת נרתיה‎ mots manquent dans le Samaritain, 

21. וכל‎ 6 Sammjoute TN . 

22. הנשים‎ by h טס‎ dit ואתו גובריא עם נש'א‎ es Zommes vinrent 
avec les femmes ; \eSept. disent : après les femmes. On trouve une locution 
analogue Gen.; ch. ף‎ v. 11. ה‎ Ounklousse dit שירין‎ ; Sept. repayid'es } 
גג שהך‎ dit : שמא‎ choSsrécieuse en or qu'on mel au bras, un bracelet. Aben 
Esra dit: ds perdeï'orerlle; c'est ainsi que traduit Mendelsohn; le באור‎ 
dit que ce mot désignés agrafes pour fermer la chemise sous le cou; d’autres 
prétendent que ce sonks anneaux portés au nez, encore en usage chez Îles 
Arabes. וטבעת‎ Après. mot le Sam. ajoute עגיל‎ , comme dans le livre des 
Nombres, ch. 31, v.. 7999 Ce mot ne se trouve qu'ici et au livre des 
Nombres ( ch. 31, v. Sept. mepidé£re ; des bracelets, au bras droit ; Ounkl. 
מחוך‎ - Sclon Aben 125% #raceleis; selon le Talmud, cité par גו[ שג1‎ : es£ 


₪ 
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chèvre , des peaux de béliers teintes en rouge, des 
peaux de te’haschime, (tous) en apportèrent: 

24. Quiconque avait prélevé une offrande d’argent 
et d’airain apporta l’offrande de l'Éternel; tout homme 
chez qui se trouvait du bois de schitime pour toute 
l'œuvre ( nécessaire ( au service, l’apporta. 

25. Tout femme industrieuse fila de sa main et ap- 
porta ce qui était filé de laine bleue, d'écarlate, de 
cramoisi et de fin lin. tr 

26. Toutes les femmes aussi dont le cœur fut porté à 
l'industrie filèrent du poil de chèvre. 

27. Les chefs portèrent des pierres de schohame et des 
pierres pour être 6611855666, pour 16206 et le pectoral ; 

28. Et des aromates et de l'huile pour le luminaire et 
pour l'huile de lonction,et pour le parfum des aromates. 

26. Tout homme et toute femme dont le cœur se 
montra généreux pour contribuer à l’ouvrage que l’E- 
ternel avait, par Mosché, ordonné de faire, tous les en- 
fans d'Israël apportèrent des dons volontaires à l'É- 
ternel. 

30. Mosché dit aux enfans d'Israël : voyez, l'Éternel 
a appelé nommément Betsalel, fils d'Ouri, fils de "Hour, 
de la tribu de Iehouda ; 

Va rempli de l'esprit de Dieu en sagesse, en in-‏ 11 .זכ 
telligence, en science, et (cela) pour tout ouvrage:‏ 

32. Pour méditer des inventions, pour travailler en 
or, en argent et en airain; 

33. Pour la sculpture (de la) pierre, pour l'enchâsse- 


la même ligne que le nabi (prophète ( , lons deux sont inspirés de Dieu , animés 


du souffle divin. Telle était aussi la croyance poélique de l'antiquité profane. 


קסה <> שמוה 
ועזים DYDINT DR np‏ ולת תחָשים NT‏ ו 24 2 
PEN DS‏ לסל ל שה DNS NS‏ הרוּמר; Fin‏ וצל 
SUN‏ נְמְצָא אתו עצי" non pt‏ העבה הביא : 
Émis nm) 25‏ יריה מו הביא ממה את- 
ההכלת הארמ אתדדהולעת A‏ וְאַתהדהשש : 
/ היז שר ND‏ לבז אתנרז בחכמה D‏ אֶתד 
DT‏ :27 והנשאם הביאו את DEN‏ השהם אה IN‏ 
DNA‏ אפור ולחשן : 28 Dana DbST NA‏ 
ְמור שמ הַמִשחָה ולקטרת. הפָמים : 2 בּליאיש 
אשָה שר 27 ל--] En‏ לְחְבִיא nan‏ אַשַר 
Fi my‏ לעשות בירדמטה IA‏ בנרהושראל mn‏ 
ליחה : D‏ שלישי (שני כשהן מחוברין) 

”30 ימד משרז אֶלְבּנִי NI SE‏ קרא יררה בְּשָכז 
DU‏ בּדאוּרִי TD‏ למטה 1 AT‏ ו ולא אתו 
רוּחַ אלחום ְחַכְמָה הבה PY‏ ּבְכָלדמְלָאבָה 0 
ולשב uns‏ העשת הב כ PEN‏ :3 
ובחרשת EN‏ למלאת DUT)‏ על רעשית בי 


24. מרים‎ Racine רום‎ éever, participe présent du במצא אתר .//ק/22‎ Qur 
avait avec luf du bois de schilime ; ceci montre que ce bois n’était pas commun 
au désert.’ 


25 110 טוה .תג5‎ au singulier; Ounklousse id. מעזלא‎ Les Sept. tra- 
duisent par l'infinitif. 

27 - והנשאם‎ Les chefs. Aben Esra s'élonne de ce que les chefs ont encore 
conservé de l'huile à brûler plusieurs mois après la sortie d'Egypte. 

. הבשמים Sam.‏ הבשם .28 

> אתם לבם Sam.‏ לבם אתם .29 

GE: רוח אלהים‎ L'esprit divin. L'artiste, l'homme de génie, est placé sur 


- 


Li à « | CS PP: 2 7 
| ו‎ L 
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ment, pour 16 travail sur bois, et en tout ouvrage exquis. 

34. Il lui a aussi donné le talent d'enseigner, à lui et 
à Oholiab, fils d’A’hisamach , de la tribu de Dane. 

35. Il les a remplis d'industrie pour faire tout ouvrage 
d’artisan et d'artiste; de broderie en laine bleue, en écar- 
late, en cramoisi, en fin lin, et (en ouvrage) de tisserand , 
faisant toute sorte d'ouvrages et toute sorte d’inventions. 


CH. XXX VI. 1. Betsalel et Oholiab, et tous les hom- 
mes habiles auxquels l'Éternel avait donné de la sa- 
gesse et de la raison pour savoir faire tout l'ouvrage du 
service du sanctuaire, firent tout ce que l'Éternel avait 
commandé. 

2. Mosché fit appeler Betsalel et Oholiab, et tout 
homme habile auquel l'Éternel avait inspiré de 18 sa- 
gesse, et tous ceux dont le cœur les portait à se mettre 
à ouvrage pour l’exécuter, 

3. Et ils prirent d’auprès de Mosché toute Poblation 
que les enfans d'Israël avait apportée, pour faire l’ou- 
vrage du service du sanctuaire; ceux-ci lui apportèrent 
encore des dons volontaires chaque matin. 

4. Tous les artistes qui faisaient tout l’ouvrage du 
sanctuaire revinrent chacun de l’ouvrage qu'ils faisaient, 

5. Et dirent à Mosché : le peuple apporte beaucoup 
plus qu’il ne faut pour 16 service de l’ouvrage que V'É- 


ternel a ordonné de faire. 


6. Mosché commanda qu’on publiàt dans 16 camp, 
savoir, que ni homme ni femme ne fasse plus d'ouvrage 


5. מדי‎ Plus que suffisant. Le © est signe du comparatif selon les uns, et pa- 


ragogique selon d'autres. 


קסו שמות 
nou‏ : % ולהורה נה בְּלְב הוא RDS ST‏ 
pra‏ : 35 | מלא DR‏ חַכְמַתלבי רעשו 3 
Won ₪‏ ו וחשב IN nana SpA‏ ברזולערת 
השני ובשש ארג עשי NE DD à‏ וחשבי מחשברת : 
Ÿ‏ 1 שה ND DR À‏ וכל | ו אוש 3-0 

MT JEU UN‏ חַכְמָה ni han‏ לעה מעשר; 
אֶתבּלְמְלָאכֶת- עברת הקרש לכל MY TTUN‏ וחוה + ג 
br) NP‏ אבצל" ְאֶל"אהָלִיאָ ולי "האוש 
qe ni D ON “fan‏ בלכו #5 UN‏ נשאו לבו 
קרבה אֶלְהַמְלַאבָה רעשה אתה :3 ווקחו מלפנו 
משֶה את ָּלהְהַהרוּמַה אַשָר הניאו = Eu‏ למַלאבֶת 
עבת הקרש העשת DT FInN‏ הביאו ליו ער 
-P32 Fat‏ בְּבּקֶר : / ויבאו à‏ כָּל-ְחַחַכמִים הזעשים 
את LR in Sn‏ איש מִמְלאכְתו אַשַרההְהֶמָה 
עשים : 5 ויאמרו RD run‏ מרבים הַעִם )#37 
מדי העברה אבה אַשרדצוה יהוה העשת אחה / 
.6 ויצו משה ויעבירו קול במחגר: Sand‏ אוש LS‏ 
LS‏ עשו-דעור DEA ES‏ הקדש ND‏ העבז 


34. ולהורת‎ Racine יר‎ 0220267: Infinitif du 77 ואהליאב‎ Oboliub. 
Ainsi il y avait deux artistes principaux qui dirigaient et enseignaient les autres 
dont il est question au chapitre suivant (v. 1 ). 

35. זרש‎ Sept. roù 2000, du sant, comme s’il y avait כל--קדש‎ Sam. בכל‎ . 

Cu. XXXNI. 1. ה‎ ZL'Éternel. Le Sam. ajoute בהם‎ , et n'a pas le mot 
בהמה‎ après ותבונה‎ - 

2. לקרבה‎ Le ff est paragogique , comme ולדבקה‎ (Deut., ch. 11, v. 22, 
et ch. 30, v. 20 ; Josué, ch. 22, v. 5). 

4 ההכמיס‎ Les artistes. Gramberg s'étonne qu'on trouve tant d'a artistes au 
désert, chez un peuple qui ne pouvait fournir un seul bon charpentier au temps 


de sa plus grande prospérité, sous Salomon. 


167 EXODE. XXXVI. 


pour l’oblation sainte; et le peuple cessa d'apporter. 

7. Le travail était suffisant pour faire tout l'ouvrage ; 
il y en eut de reste. 

8. Tous les hommes habiles parmi les travailleurs fi- 
rent l'habitacle (de) dix tapis de fin lin retors, de laine 
bleue, d’écarlate, de cramoisi; on les fit (tissés de figures) 
de chroubime (chérubins), d’un travail exquis. 


9. La longueur d'un tapis fut de vingt-huit coudées et 
la largeur d’un tapis de quatre 0000668 ; une même me- 
sure pour tous les tapis. 

10. On joignit cinq tapis l’un à l’autre, et les cinq 
autres tapis (aussi) l’un à l’autre. 

11. On fit des nœuds de laine bleue sur le bord d’un 
tapis au bord de l'assemblage, on en fit autant au bord 
du tapis extérieur à l’autre assemblage. 


12. On fit cinquante nœuds à un tapis et aussi cin- 
quante nœuds au bord du tapis à l’autre assemblage ; les 
nœuds opposés l’un à l’autre. 

13. On fit cinquante agrafes d’or, et on attacha les 
tapis l’un à l’autre avec les agrafes, et l'habitacle forma 
un (tout). 

14. On fit aussi des tapis de poils de chèvre pour 
(servir de) tente au dessus de l'habitacle. On fit onze de 
ces tapis. 


15. La longueur d'un de ces tapis fut de trente cou- 


ordinaire du féminin, désigne le masculin dans שלשה‎ trois, ארבעה‎ guarre, 
שמונה‎ Zurt, עשרה‎ dir; de dix à vingt, la lettre ff reprend son caractère gé- 
nérique, et désigne le féminin : עשרה עשר‎ , 66. , voir le באור‎ . 


קז שמות 
מהָב + 1 ON PNA MONDE‏ לכָל-ַפּלּאבָה 
רעשה אתה וחור : D‏ ובע, 8 ו ויעשו Le‏ 
TENDENT DE 55-00‏ אַההַפְשָבָּן עשר Dir‏ שש 
ur‏ ְּכְלֶת ואר מן ותולעת שָנִי רביב np‏ חשב 
עשה TA 9 DIN‏ היריעה Dry nou PONT‏ 
בּאִמָה וחב JAN‏ באפה הורעח. DIN‏ מה אֶחַרת 
ni)‏ !! ו LIT NN arm‏ היריעת nos‏ אֶל- 
NN‏ וחמש hi‏ חבר à pra bn qu‏ ד העש 
לְלְאֶת ה על noi‏ היריעה הופחת NTM IPS‏ 
nas Fey 1‏ הריעה הקיצונָה PUR nana‏ 1 12 
DD DL‏ עשה ביריעה הארת וחמשים ns‏ עשה 
קה היריעה une UN‏ הַשנִית Fnapo‏ הַללָאת 
DEN‏ אֶלְאֶחָה : 13 העש DM DR DEN‏ חר 
an NN‏ החרז לאח כּקרסִים ויהי laura‏ 
D NN‏ 

4 ולעש ri‏ עזיכז pu‏ עלדרזמשבּן עשתיהעשררז 
np‏ עשה אתבס : 5 | TN‏ היריעה DANS‏ שלשובז 


6. עבר-26 ויעבירו‎ passer; קעביך‎ Jarre passer; קול‎ une voix, un ordre, 
publier; שק‎ 22 publiassent, comme s’ily avait להעביר‎ ue passer. 

7. דים‎ De די‎ assez; D pluriel, se rapportant aux ouvriers. והרתר‎ 4 
de יתר‎ reste; à l'infinitif, é/re de reste; ce qui avait été apporté était suffisant 
pour l'ouvrage de, l'habitacle et pour en avoir de reste, comme s’il y avait 
ולהותר‎ . Sam. והותירו‎ . À partir de ce verset jusqu'à la fin du chapitre 39, 
il ya si peu d'accord entre le texte hébreu et les Sept., et tant d'interversion, 
qu'on a été obligé de renoncer à la division par versets; le texte grec est 
continu et n'est partagé qu’en chapitres. 11 commence par les vêtemens du grand 
pontile Aharone. Le Sam. est comme le texte hébreu. 

9. שמנה‎ Zi. Aben Esra observe ici les irrégularités de genre qui existent 


pour les nombres de un à dix, en hébreu, chaldéen et arabe; ainsi le 7 marque 
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dées et la largeur du tapis de quatre 60110608 , une même 
mesure pour les onze tapis. 

16. On assembla les cinq tapis à part , et les six (au- 
tres) tapis à part. 

17. On fit aussi cinquante nœuds sur le bord du ta- 
pis extérieur à l'assemblage, et on fit cinquante nœuds 
sur 16 bord du tapis de l’autre assemblage 

18. On fit cinquante agrafes d’airain pour attacher la 
tente , pour qu'elle formât un (tout). 

19. On fit pour la tente une couverture de peaux de 
béliers teintes en rouge , et une couverture (de peaux) 
de te’haschime au dessus. 

20. On fit pour l'habitacle des ais de bois de schi- 
time (qu’on fit tenir) debout. 

21. La longueur d’un ais était de dix coudées , la lar- 
geur d’un ais d’une coudée et demie. 

22. Il y avait deux tenons à chaque ais, enclavés l’un 
à l’autre. On en fit ainsi à tous les ais de l'habitacle. 

23. On fit les ais pour l'habitacle, vingt ais pour le 
côté qui regarde vers le midi; 

24. Et on fit sous les vingt ais quarante soubassemens 
d'argent; deux soubassemerts sous un ais pour ses deux 
tenons, et deux autres soubassemens sous l’autre ais DRE 
ses deux tenons. | 

25. Pour l'autre côté de l'habitacle, du côté septen- 
trional, on fit (aussi) vingt ais, 

26. Avec leurs quarante soubassemens d’argent , deux 
soubassemens sous un ais, et deux soubassemens sous 
l’autre ais. 

27. Pour le fond de l'habitacle vers l'occident on fit 


six AIS; 
יק‎ 9 ' 22 


קסת. שמות 

JAN ON‏ אַמורז רחב PI‏ הָאֶחת מקה אהת 
לעשתי עשרה ira DT PR Am. 16: NP‏ 
לבר ואתדשש היריעת T2‏ : סי ויעש Don pot‏ 
על noi‏ היריעה הַקִיצנָה בַּמַחְבּרָת וחמשים ז PROS‏ עשה 
עלההשפרת הרעה pat‏ השנית : 8 ויעש DT?‏ 
D'UN FN‏ לחבר אֶתַהְהָארְֶל לחית אֶחַד ! 19 
ויעש MOD‏ | לאהל DD DIN DX mp‏ עלת 
DT‏ מַלמַעְלֶרז : D‏ חמשי ל ויעש א 
הַקְרְשים לשב עצי שטים עמְדִים + 5 עשר TK PEN‏ 
a - :‏ הַאֶמַד מל nos‏ ) כ ה 
לכל קרשי Faure‏ וה ויעש אַתהההקרשום לפשב 
Day‏ קרשום DIN DIN 34 + MON 32 DRE‏ 
HD‏ עה nan‏ עשרים הקרשים שי DIN‏ חחתהדחקרש 
ANT‏ לשתי VAT‏ וני PT NAN DU‏ הַאֶחָד לשתי 
voi‏ - ולצלע FSU‏ השנית PRE)‏ צפון עשרז 
עשריכם. קרשיבז : 6 וארבעים CS‏ - שני 
ארנים NAN‏ הקרש SANT‏ וּשני DIN‏ תחת הקרש TNT‏ : 
NID) 27‏ המשב מה שה ששה קְרָשים : 28 ושני 


19. היריעה‎ Le Sam. ajoute האחת‎ . 
21. הקרש‎ Le Sam. ajoute האחד‎ . 
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8. Et l’on fit deux ais pour les encognures de l’ha- 
bitacle aux deux côtés du fond. 

29. Ils étaient égaux par le bas, et joints ensemble 
par le haut dans un piton; on fit ainsi aux deux (ais), 
aux deux encognures. 

30. Il y avait huit ais et leurs seize soubassemens en 
argent; seize soubassemens, toujours. deux soubasse- 
mens sous un ais. 8% 

On fit des barres de bois de schitime, cinq pour‏ .ז3 
les ais d’un des côtés de l’habitacle ;‏ 


32. Et cinq traverses pour les ais de Fautre côté de 
l'habitacle, et cinq traverses pour les ais de l'habitacle 
vers le fond, du côté occidental. 

33. Onfit la traverse du milieu, pour passer au mi- 
lieu des ais, d’un bout à l'autre; 

34. On couvrit d'or les ais, et on fit leurs anneaux 
d’or , pour contenir les traverses, et on couvrit d’or les 
traverses. 

35. On fit le voile de laine bleue, d’écarlate, de era- 
moisi et de fin lin retors; on le fit d'ouvrage de broderie, 
parsemé (de figures) de chroubime. 

36. On lui fit (aussi) quatre colonnes de bois de schi- 
time, qu’on couvrit d’or, ayant leurs crochets d’or, et on 
leur fondit quatre soubassemens d'argent. 

37. On fit à l'entrée de l'habitacle une toile de laine 
bleue, d’écarlate, de cramoisi et de fin lin retors , ou- 
vrage de broderie; 

38. Ses cinq colonnes avec leurs crochets ; on couvrit 
d’or leurs chapiteaux et leurs filets, et leurs cinq soubas- 
semens d’airain. 


23. 


" 


קסט שמות 
קרְשים עשה לְמִקְצָעֶה à DITS WE‏ 29 וריו 
DHRtA‏ 1 מלממלל DT VIN‏ המיז ז אלחראשו אֶלהַטבעת 
PNA‏ כ bn 30 ! PSP ur) Dh mi‏ 
שה קרשים DIN"‏ קט En)‏ עשר DMX‏ שני 
brins‏ שבי אַנִיכז הרת Fi + TON Care‏ ויעש 
TB‏ עצי. שטים ַמַשָה PONT DT ar‏ : 
2 וחמשה Diva‏ לסרשי pu pos‏ קשנות ADN‏ 
DU WP) à = LE”‏ כן ni Dao‏ 33 ןר ועש DR‏ 
הַבְּרִיחַ TD Eure su‏ הקרשיכז DEA‏ אל" 

הקצה . וְארְדהַקָרְשים Enÿaun DIN A mes‏ 
Drr35 Dn3 3 Tes‏ ווצף : DIN‏ שח 350 
ריעש אֶתְִהַפַכֶת הִכְלָה וארגמ D'une‏ טנ ושש ae‏ 
מעשה השב עשה ADN‏ ְּבִים ; 6 ו ריעש לָה' ארבעה 
“ps‏ שט ום Dh, En DES"‏ הב וצק להכז ארבערה 
אַרְניכְסֶף : ו יעש do‏ לפתח BR rban bn‏ 
הלעה שני ושש משור מעשה לקכז': 8 ואַתהעמודיו 
HT‏ ואַתדווהָם ופה PEN. DIN"‏ ָהָב וְאַרְִיהֶם 
DER tn‏ י 2 


-לקרשי צלע המשכן Sam.‏ לקרשי המשכן .32 
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CH XXXVIL r. Betsalel fit la caisse de bois de schi- 
time ; sa longueur (était) de deux coudées et demie, 
sa largeur d’une coudée et demie, et sa hauteur d’une 
coudée et demie. 

2. Il la couvrit en dedans et en dehors d’or pur, et 
lui fit à l’entour un couronnement d’or. 

3. Il fondit pour cela quatre anneaux d’or sur ses 
quatre coins, deux anneaux à l’un des côtés et deux 
anneaux à l’autre côté. 

4. I fit desbarres de bois de schitimeetles couvrit d’or. 

5. Il fit entrer les barres dans les anneaux , aux côtés 
de la caisse, pour la porter. 

6. Il fit un couvercle d’or pur, dont la longueur était 
de deux 00110665 et demie, et la largeur d’une coudée 
et démie. | 

7. Il fit deux chroubime d’or, il les fit au marteau, 
(poussés) des deux bouts du couvercle. 

8. Un chroub d’un bout et un chroub pour l’autre 
bout; il fit les chroubime ( tirés) des deux bouts. 

9. Les chroubime étaient (faits) étendant leurs ailes 
en haut, couvrant de leurs ailes le couvercle, leurs faces 
l’une vers l’autre; les faces des chroubime étaient (tour- 
nées) vers le couvercle. 

10. Il fit la table de bois de schitime, (ayant) deux 
coudées de longueur, une coudée de largeur et une 
coudée et demie de bauteur. 

11. Il la couvrit d’or pur, et lui fit un couronnement 
d’or à l’entour. 

12. Il lui fit aussi une clôture à l'entrée, (de la lar- 
geur) d’une palme, et fit autour de cette clôture un 
couronnement d’or. 


(ro‏ 1 קיו née à PATES‏ שת 


קע שמות 
לו à‏ וועש ְִלְאֶל אַתִדְהָאָרן עצי שטים אִמִָים YEN‏ 

ארפו וְאִמָה yon‏ רחבו mn PEN)‏ למתו : 2 הצפהו 

והב טחור nan‏ ומחוּץ ויעש À‏ זר וָהָבּ פָבִים .3 

וק שו dax‏ טַבּערת 1 על רבע פעמתיו Vu‏ 

טַבּעֶת על-הצלעל האחת nÿau pu‏ עלצלְעו הַשָנִית : 

4 ויעש 2" עצי שטים וצה = הב + 5 ובא אֶת- 

FA ART nn ne NT על צלעת‎ Fat הבדים:‎ 

YEN) TN yen טהור אמהום‎ 3m ויעש כַּפַרַת‎ 

nan‏ : 7 ויעש שי MDP) 3 DD‏ עשה אתַכז 

5 מוָה‎ Dee ND 8 + n°27 קצות‎ JE 

MES EN‏ מה BAINS n PVE2T D‏ משני 

קצוותו à‏ פ וח הכּרביכז פרשי פיז | maybe‏ 

VIN DR ופניהכז איש‎ PDT bre סככיכם‎ 

D : הכרבים‎ D היו‎ PDT ON 

ו ויְעַש את ההשלְחן עצי DYNEN DD‏ אֶרְכּו DENT‏ 

ENT ra‏ וחצי קמתו + וצף : אתו 2 טַהור ויעש 

5 ו הב סָבִיב : 12 וועש ₪ PNUD‏ טפח 220 

ויטש on nl St‏ 220 ו 5 pan‏ לו pars‏ טבעת 


08. XXXVIL. 5. לשאת את הארץ‎ Le Sam. ajoute DH. 


זנטצא% EXODE.‏ ולי 


13. 1| lui fondit quatre anneaux d’or, etmit les anneaux 
aux quatre coins qui (étaient) à ses quatre pieds. 

14. Au dessous de la clôture étaient les anneaux des 
encognures pour les barres (servant) à porter la table. 

15. Il fit les barres de bois de schitime, les couvrit 
d’or, pour porter la table. 

16. Il fit d’or pur les vaisseaux (qui sont) sur la 
table : ses plats, ses cuillers, ses tubes de purification et 
d’appuis avec lesquels on couvrait {lés pains). 

17. Il fit le candélabre d’or pur, il le fit travaillé au 
marteau; sa base, son füt, ses plats, ses calices , ses 
pommeaux et ses fleurs (sortaient) de lui. 

18. Six branches sortaient de ses côtés ; trois branches 


du candélabre d’un côté, et trois branches du candé- 
labre de l’autre côté. 


19. Trois calices en forme d'amande à une branche, 
un pommeau et une fleur, et trois calices en forme d’a- 
mande, un pommeau et une fleur à une autre branche. 
(IL fit) ainsi aux six branches qui sortaient du candélabre. 

20. Au candélabre (il y avait) quatre calices en forme 
d’amande , ses pommeaux et ses fleurs ; 

21. Un pommeau sous deux branches (poussé) de 
lui, un pommeau sous deux branches (poussé) de lui, et 
(encore) un pommeau sous deux branches, pour les 
six branches qui sortaient du candélabre. 

29. Leurs pommeaux et leurs branches étaient (pous- 
sés) de lui, tout d’une seule pièce , d’or pur. 

23. Il en fit aussi les sept lampes, ses mouchettes, 
ses petits cendriers d’or pur. 


24. Il le fit avec tousses ustensiles d’un kikar d’or pur. 


קעא שמות 

JAN) DA‏ אַתדדְהַמְבְערת על ארבע MIND‏ אשר לְאַרְבּע 
רו ליו pet‏ 1 לעמ המסְגרָת הו הַטְבְּעת יט | לבּלִים 
לשָאת אתההשלחן + 36" ויעש אֶהַבִים" עצִי שטים 
ווצף DnN‏ ?3 לשאה אתההשלחן : 16 ולעש TON‏ 
-] ו אש על"השלמן אתדקעלתיו Fa VAB2 NN‏ 
מנקיתיו PPT NN‏ אשר יסך בחן הב טהור: | פ 
ששי (טלישי כטהן מחוברץ) עו רו ינש TO 37 MSN‏ 
ADP‏ עשה FD ASTON‏ וקנהז. לת כּפתרירה 
חירה ממה היו: ‏ 18 וששה קנים יצְאִים PISE‏ 
שלשרז ו קנ ghz ANT Lure ri‏ ק : nb‏ 
מצד השני + 19 nou‏ גָבעִים משקלים SN pre pe)‏ 
פד ופרה השלשה בְעים משקרים בקנה אֶחַר FES‏ 
ופרח כ לששרז' הקניז En D‏ : 20 
Da HER TUE‏ דיכ TND‏ ופְרְחִיְהָ. : 
1 וכפה Nr‏ שי הקנים D me‏ הת שגי. 
הקנים ADD ÉD‏ ההתדדשני הקניז ממה ששה 
הקניכז DATI‏ ממה + 3 כַפַהרִיהֶם ri onipr‏ 
הָיוּ כלָה DEN ph)‏ חב M‏ + 3 ויעש nt‏ 
רתיה ne‏ ומלקחירה. ומהַתוּתיה הב טחור : 4 53+ 
הב טהור עשה אתה D enr nai‏ 


13. לד‎ Ce mot n'est pas dans 16 texte samaritain. 

16. הקשות‎ On sait qu’il y avait deux rangées de pains; chaque rangée de six 
pains superposés. Pour empêcher 108 pains de se gâter par 16 contact, on mettait 
entre [6 premier et le second pain trois demi-tubés, ou des tubes coupés en 
deux, autant eñtre le deuxième et le troisième, et ainsi de suite; mais seule- 
ment deux entre le cinquième et 16 sixième, de sorte qu'il y avait quatorze 
tabes ) מנקיות‎ ( pour chaque rangée, et vingt-hait pour les deux ensemble. 
Quatre montans, deux de chaque côté, étaient placés sur la longueur de la 
table; ils portaient À terre et aiteignaient en hauteur les deux rangées. Les tubes 
posaient: dans des échancrares pratiquées dans ces montans ) קשות‎ ); telles 
sout Îles lradilions talmudiques. 70 De סכך‎ couvrir; d'autres ire ae par 
faire des libatiors, de 703. 
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25. Il fit l'autel de fumigation de boïs de schitime 
d’une coudée de long, d’uné coudée de large, carré; 
deux coudées de haut ; les cornes (sortaient) de lui. 

26. Il le couvrit d’or pur, 16 dessus , les deux côtés 
à l’entour , ses cornes ; il lui fit à l'entour un couronne- 
ment d’or. 

27. Il lui fit deux anneaux d’or , au-dessous du cou- 
ronnement , à ses deux coins, à ses deux côtés (qui ser- 
vaient) de réceptacle aux barres, pour le porter avec 
elles. 

28. Il fit les barres de bois de schitime et les couvrit 
d’or. 

20. Il prépara l'huile de l’onction sainte et le parfum 
pur (composé) d’aromates, ouvrage de parfumeur. 


Cu. XXXVIIL 1. Il fit l’autel des holocaustes de bois 
de schitime; sa longueur (était) de cinq 00110665 , sa lar- 
geur de cinq coudées; (il était) carré; et sa hauteur de 
trois coudées. 

2. Il fit des cornes à ses quatre coins; ses cornes (sor- 
taient) de lui, et il le couvrit d’airain. 

3. Il fit tous les ustensiles de l'autel , les pots, 108 ra- 
cloirs, les bassins, les fourchettes et les encensoirs ; il 
fit tous ses ustensiles d’airain. 

4. Il fit pour l’autel un crible d'airain, en forme de 
treillis d’airain, au dessous de sa décharge, depuis le bas 
jusqu’au milieu. 

5. Il fondit quatre anneaux pour 108 quatre coins, 
au crible d’airain , réceptacles pour les barres. 

6. Il fit les barres de bois de schitime, et les couvrit 
d’airain. 


קעב שמות 
25 וש אֶתמְְבּה הקטרת עצי שטים TN" SN IN‏ 
רחבו רבוע hp Erin‏ מִמָנוּ הו קרנתוו : 26 ווצף 
אתו והב טחור אַתהְננו ְאַתדדקירתיו סביב וְאֶתהקרְנתיו 
וועש 5 + רזב 520 ו יפ ושמ" טַבְעֶה | הב “AY‏ 
לר מהחת FD‏ על שתי צלעתוו על 0 צדיו D‏ 
DD‏ לשאת אתו D‏ : 28 העש אֶתְַהַבדִים ער 
שטים וצ אתֶם הכ : 29 וועש ba fon‏ 
קרש אַתדקטרת הַפַמם טהור מעשה רקח : D‏ 
שביעי (רביעי men‏ טחוברין ₪ ו ריעש nd PSN‏ עצי 
שטיבם חָמָש צקמות צקרפו והמשההצפמורת. רחבו רבוע 
ושלש DEN‏ למתן :ג ויעש VRP‏ ,2 ארבע VOD‏ 
ממ הלל קרנתיו ויצף אתו נְחָשָת | 3 ויעש אֶתדכָל- 
לי רמזה אֶתדהַפילֶת. אַתדחועים PPT TNT‏ אֶת-- 
ruban‏ ְאַרַדחַמַחְתֶר; ND) ny De‏ : 4 ויעש 

למובח 722 D Da m1 D‏ תחת 2272 
mob‏ מה עו רציו DS) 5 à‏ רבע ַבְעָת רבע הקְצות 
252 הנְחָשַת ָּהִיבז ל 6 ו יעש DYIBTON‏ 


Cu. XXX VIII. 5. מזבת‎ Les trois dimensions de 1 sont entre elles 
comme les nombres, 5, 5, 3; il en est de même des trois dimensions de l'arche 
(ch. 16, v. 10). Cependant le rabbi 10556 soutient (1/3 027) que l'autel, 
comme celui du temple, avait 10 coudées de hauteur; ce qui aurait dépassé la 
hauteur de l'homme, qui, selon le Talmud, n'attcint que + coudées. Dans nos 
contrées la taille de l'homme est bien au-dessons. Aben Esra dit que cinq figures 
) צורת‎ ) portent le nom de מרובעות‎ carré : le parallélogramme, le rhombe, 
le rectangle, le trapèze et le carré vrai, et c'est le dernier qe le texte désigne. 


Ce mot n'est pas dans 16 texte samaritain.‏ רבוע 
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7. Il fit passer les barres dans les anneaux aux côtés 
de l'autel pour servir à le porter; il le fit (autel) creux 
et composé de planches ; 

8. 11 fit le bassin d’airain et son support d’airain, des 
miroirs des (femmes) assemblées, qui s'étaient assem- 
blées à l'entrée de la tente d’assignation ; 

9- Il fit le parvis au côté qui regarde le midi; les cour: 
tines du parvis de fin lin retors de cent coudées. 

10. Les vingt piliers (des courtines) avec leurs vingt 
soubassemens d’airain; les crochets des piliers et leurs 
filets (étaient) d'argent ; 

11. Et pour le côté septentrional, ( des courtines ) de 
cent coudées, leurs vingt piliers et leurs vingt soubasse- 
mens d’airain; les crochets des piliers et leurs filets 
(étaient) d'argent ; 

12. Et pour le côté occidental des courtines de cin- 
quante coudées ; leurs dix piliers et leurs dix soubasse- 
mens ; les crochets des colonnes et leurs filets (étaient) 
d'argent ; 

13. Et pour le côté oriental, (des courtines) de cin- 
quante coudées ; 

14. Des courtines de quinze coudées pour l’un des 
côtés , leurs trois piliers et leurs trois soubassemens; 

15. Et pour l’autre côté de çà et de là de la porte du 
parvis, des courtines de quinze coudées, leurs trois piliers 


et leurs trois soubassemens. 


16. Toutes les courtines du parvis à l’entour étaient 


naïent; ils ont lu צמות‎ , et plus loin 49%. On dérive צבא 06 צבאת‎ ₪- 


les femmes qui s'assemblaient se réunissaient à [8 porte de la tente,‏ [עס/ק 


D‏ שמות 
עצי שטוכז DNIBTTNNS ND 7 DD) DR AN‏ 
בּטְבְעת על “nos‏ המבה לְשָאת אתו 072 M3)‏ לחת 
שה D:‏ 8 ןל by‏ את הכר TT‏ א 
Pins 2‏ בְּמַרָאת' הַצְבָאת DNS‏ צבאו -גן אֶחָל 
מוער D‏ 9 וועש אֶתדהְחְצר לפאת ו 35 
THEN‏ קלעי STI‏ שש TNA FIND ie‏ : 10 עמודיהם 
DIN DE‏ עשרים, DAY. mi nu‏ וחשקיהם 
po int DD‏ צפון RNA FIND‏ עמוריקם. עשלים 
DIN‏ עשרים נחשת EYE M‏ וחשקיהכז DD‏ : 
0 םה קלעים: D'UN‏ מה DITS‏ עשררז 
DITS‏ עשרה וו הַעִמְרִים | PROD) 18 : HDD DEL‏ 
קמה מוּרְחָה DUT)‏ אַמָה וי | קלעים המשרעשרה 
אִמָה Po + Ts‏ | לה ואַרניהם שלשרז. ל 
FRE)‏ השנירז FN RD‏ } לשער הַחְצַר קלעים חמש עשרה 
מה DTA).‏ שלשָה ואדְניהם y‏ ו 6 כל קל 


8. במראת‎ Ounklousse במחז'ת‎ ; Ben Ouziel אספקלירי‎ ) 506007070 ( 5 
miroirs; Sept. id. C'étaient des miroirs métalliques. Les grandes dames , parmi 
les Égyptiens , avaient la coutume d'entrer dans les temples , ayant un sistre à la 
main droite et un miroir à la main gauche. Les femmes des Hébreux avaient peut- 
être emprunté cet usage des Egyptiennes. Telles sont les conjectures d'Aben Esra, 
de Leclerc, de Spencer. Toutefois la signification du mot AN) n’est pas très-sûre; 
comment trouver assez de miroirs pour faire 16 bassin ? En supposant qu'il s’agit 
réellement de miroirs, on pourrait peut-être lire בבק ראת‎ comme des miroirs; 
pour montrer le po/z et l'éclat métallique. Cette conjecture de Michaëlis, aban— 
donnée par lui-même, n'est pas à rejeter. Aben Esra rappelle que le 1 fait office 
de D. Exemple : והנותר בבשר ובלחם‎ (Lév. ch. 8, v. 32). Le באור‎ fait remar- 
quer que ממראת‎ signiherait d'une partie des miroirs, tandis que במראת‎ signifie 
de tous. הצבאת‎ Ce qualificatif n’a pas un sens bien déterminé. Ounklousse et 
Ben Ouziel paraphrasent : /es femmes qui venatent prier. Verouschalmi dit : 
בשיא צניעתא‎ des femmes modestes; les Sept. disent : les femmes qui jeé= ! 
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de fin lin retors. 

17. Les soubassemens pour les piliers (étaient) d’ai- 
rain; les crochets des piliers, leurs filets et les chapi- 
teaux étaient couverts d'argent; tous les piliers du parvis 
étaient ceints de filets d'argent. 

18. La toile de la porte d'entrée, ouvrage de broderie, 
de laine bleue, d’écarlate, de cramoisi, de fin lin retors, 
de vingt coudées de long, la hauteur dans la largeur, 
de cinq coudées, répondant aux courtines du parvis. 

19. Les quatre piliers et leurs quatre soubassemens 
étaient d’airain , leurs crochets d'argent , la couverture 
de leurs chapiteaux et leurs filets (étaient) d'argent ; 

20. Et tous les pieux de l'habitacle et ceux qui entou- 
raient 16 parvis (étaient) d’airain. 

21. Voici les supputations de l'habitacle, , 86 
d’assignation qui fut supputé par l’ordre de Mosché, le 
service des lévites sous la conduite d’Ithamar, fils d'Aha- 
rone le cohene. pas 

22. Betsalel, fils d'Ouri, fils de ‘Hour, de la tribu de 
160008 , exécuta tout ce que l'Éternel avait ordonné à 
Mosché ; 

23. Et avec lui Aholiab, fils d’A’hisamach, de la tribu 
de Dane, artisan, artiste , et brodeur, en laine bleue ;en 
écarlate, en cramoisi et en fin lin. 

24. Tout l'or employé à l'ouvrage, pour tout le travail 
du sanctuaire, savoir, tout l'or d’oblation fut de vingt- 
neuf kikar (talens) et de sept cent trente schekel {sicles), 
selon 16 schekel du sanctuaire. 


25. Et l’argent de ceux de l'assemblée qui furent dé- 


קער שמות 

TT‏ סָבִיב שש UD‏ + ₪ | והאלנים לְעַמָרִיבז 
DEN DO vs‏ קִיהֶם ו בס וצפוי רצתשיהכז 
dm 1-5‏ מַחִשָקִים Le‏ יפל עמדי החצר M‏ מפטיר 
TD 18‏ שער NT‏ מעשרז PU non Cal‏ 
תולעת שני ושש משור Dray‏ אִמָה א קורז ברחב 
BR en‏ לעמרז קלעי Dre 19 um‏ 
UT US DT DEN‏ חבז 105 וצפוי 
DIN‏ וחשקיהם tu) a mm 20 ! FF?‏ 
ni‏ 330 גחשת : D‏ 


וג MON‏ פְקוּדִי המשפן DIV PE‏ אשר פקר על"פי 
ay run‏ הלו יד TR‏ בראתרן ren‏ : 
22 ולאל ה למשח AD) Fm‏ אֶת 53 
אַשָרצוָה הוה אתחמשה: ‏ 33 ואתו TB SR‏ 
TON‏ למטה"רן הרש וחשב ולקכז בלה IN‏ 
ּבְתולְעה הַשָני ובשש : SD 4 D‏ העשוי 
LP MANS - ra EE‏ זי ו ן ist‏ א 
ND ya 5 y) Jun‏ ושלשיכם Spy‏ בשקל 
רזקדש : 25 ON)‏ פּקוּרִי הערה את 23 Le‏ 


ainsi qu'il est d'usage. La même expression se trouve Sam. 1, ch. 2, v. 22, 
Plusieurs commentateurs pensent que בא‎ signifie aussi servir dans une troupe, 
exemple, Nomb., ch. 4, v. 23 etch.8, v. 24, et ils traduisent /es femmes em- 
ployées au service du temple. Cette abondance d'explications montre que le sens 
est douteux. 

17. 91) Sam. העמודים וחשוקיהם — וויהם‎ Ces mots ne sont pas dans le 
samaritain. / 

24. ככר‎ En tout 87,730 sicles en or. 

25. 922 En tout 301,775 sicles en argent. בשקל הקדש‎ Ces mots man- 
quent dans le texte samaritain. 
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nombrés (fut de) cent kikar et mille sept cent scixante- 
quinze schekel, selon 16 schekel du sanctuaire, 


26. Un beka par tête, un demi-schekel, selon le sche- 
kel du sanctuaire; pour chacun qui-passa par 16 dénom- 
brement, depuis l’âge de vingt ans et au dessus, (savoir) 
pour six cent trois mille, cinq cent cinquante. 


27. Il y eut cent talens d'argent pour fondre les sou- 
bassemens du sanctuaire et les soubassemens du voile, 
cent soubassemens pour cent kikar, un kikar pour un 
soubassement ; 


28. Des dix mille sept cent soixante-quinze schekel il 
fit des crochets pour les piliers, couvrit leurs chapiteaux, 
et en fit des filets à l’entour. 


29. L’airain prélevé fut de soixante-dix talens et 
deux mille quatre cents schekel. 


30. Il en fit les soubassemens pour l'entrée de la tente 
d’assignation, l'autel d'airain, le crible d’airain qui y était, 
et tous les ustensiles de l’autel ; 


31. Et les soubassemens du parvis à l’entour, et les 


Aux prix actuels , cette masse de métal coûterait plus de trois millions de francs. 
Cette richesse ne doit pas nous surprendre; les relations des Hébreux avec les 
contrées de Cush (l'Ethiopie) étaient très-intimes. Selon une ancienne tradi- 
tion, Mosché y a long-temps demearé ; il y a pris une femme, et peut-être plu- 
sieurs de ses lois. Il y avait dans ces contrées de. grandes exploitations de mines 
d'or et d'argent; il se faisait un échange continuel.entre ces métaux, les plantes 
aromatiques de l'Arabie elles épiceries de l'Inde. Ces pays étaient alors le foyer 
d’un commerce très-actif, très-lucratif, qui 56 communiquait à l'Europe par l’in- 
termédiaire de l'Egypte, et qui accumulait des richesses dans 00116 contrée. Ce 
commerce n'a cessé qu'avec la découverte du chemin des Indes, en tournant le cap 
de Bonne-Espérance. 


₪ -- 


קעה = שמות. 
וּשְבַע NE‏ וחמשה ושבעים שקל בְּשקֶל הַקרְש + 36 
בקע rhin‏ מחציר; רשק a‏ הקרש לפל עבר 
DR ET bp‏ ַבן Ft Dvd)‏ ְמעלה NN WU‏ אל 
ושלשת אַרפים וחמש מָאוּת וחמשים : כ IN FAN‏ 
ul >‏ לקת הת Lin SR‏ וְאֶת VIN‏ הַפּרְכֶת 
mb DIR DRE‏ 227 32 לְארֶן 0 ER TR‏ 
בע bin‏ החמשה שְבְעִיבז עשה D‏ לעטורים FE‏ 
רַאשיחֶם PUR)‏ אתם 29 PT.‏ הַתְנוּפָה שבעום כ 
D PINS IN) DEN‏ קל; 30 ויעש ב INT‏ 
SAN nine.‏ מועד nai ns‏ הנחשת PETER DR‏ 
nn Du‏ © בבל המח : 0 וְאֶתהדנ החל 


26. בקע‎ Est le demi-schekel; 16 schekel fendu en deux {de בקע‎ /erdre). 603,550 


bommes, à un demi-schekel par tête, font 301,775 schekel (sicles). Or, cette 
somme, est évaluée (v..25) à 100 kikar ) ככר‎ ( et 1775 schekel; donc 16 kikar 
contient 3000 schekel. Selon Le Talmud, le schekel profane ) (חול‎ ne conte— 
nait que 1500 schekel. Au chapitre 12, verset 37, le nombre d'hommes est in- 
diqué par environ 600,000, nombre rond ; le nombre indiqué 101 est le même 
que celui qui est donné parle recensement (Nomb., ch. x, v. 46). Cependant 
ce recensement a eu lieu le premier du second mois (Nomb., ch. 1, v. 1), tandis 
que l'habitacle a été installé 16 premier du premier mois ) 22/74 , ch. 40, v. 2). 
Voyez IN: | 

27. לצקת‎ Racine יצק‎ fondre, à V'infinitif du Æz/; on n'indique pas l'emploi 
16 

29. ככר‎ Ainsi en 400.בזב )טסו‎ schekel en cuivre. Nous n'avons aucun 


moyen de connaître avec exactitude le rapport de ces poids aux nôtres; des raison- 


nemens plus ou moins plausibles ont conduit Paucton à deux évaluations pour le 


schekel; en les exprimant en grammes, la première est de 9 gr. 29, et la deuxième 
de 14 gr.; admettant l'évaluation minima, on aura 27 kil. et 870 gr. pourle kikar; 
ainsi récapitulant, il a été employé dans la construction de l'habitacle, en métaux: 
or, 815 kil our70gr.; argent, 2803 kil. 48975 gr.; cuivre, 1973 kil. 66: gr. 


RP 
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soubassemens de la porte du parvis, et tous les pieux de 
l'habitacle, et tous les pieux du parvis tout autour. 


CH. XXXIX. 1. De la laine bleue, de l’écarlate , du 
cramoisi , ils firent les vêtemens de service pour 16 ser- 
vice au sanctuaire; ils firent les vêtemens saints pour 
Aharone , comme l'Éternel avait ordonné à Mosché. 

2. On fit léphod d’or, de laine bleue, d’écarlate, de 

-cramoisi et de fin lin retors. 

3. On étendit des lames d’or qu’on coupa par filets , 
pour 165 travailler dans la laine bleue, 160911810 , le cra- 
moisi et dans le fin lin; ouvrage d’art. 

4. Is y firent des épaulettes qui se joignaient ; (il était 
ainsi) Joint par les deux bouts ; 

5. Et la ceinture brodée dont il était ceint , tirée de la 
même pièce et de même ouvrage, était d’or, de laine 
bleue, d’écarlate, de cramoisi et de fin lin retors, comme 
l'Éternel avait ordonné à Mosché. 

6. Ils montèrent deux pierres de schohame, entourées 
de chatons en or, gravées comme la gravure de ca- 
chet, d’après le nom des enfans d'Israël. 

7. On les mit sur les épaulettes de 1601100, des pierres 
de souvenir pour les enfans d'Israël, ainsi que l'Éternel 
avait ordonné à Mosché. 

8. On fit le pectoral, ouvrage d’art, comme l'ouvrage 
de l’éphod; d’or, de laine bleue, d’écarlate, de cramoisi 
et de fin lin retors. 

9. Ilétait carré; ils firent le pectoral doublé, d’une 
palme de long et d’une palme de large, (il était) double. 


10. Ils le remplirent de quatre rangs de pierres : au 


23 ות 


קעו שמוה 

סְבִיב. וצמתההופרני. שער החצר ות ְּלדותָהֶת. המשב 
Rem‏ הַחָצַר יב : לט 1 ומ הלת 
הנמז | וחולעת. הש עשו tips Le Tab‏ 
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: את המשה 0 D‏ שני (חמישי כשחן מחוברין) 
כ וי יש אתהְאֶפד DPF‏ וְאַרגמן ותולעת va‏ ושש 
MD‏ : 3 ורקע אֶת-הפחי VSD) Sn‏ פתילבן 
לעשות ina‏ התכלת TEST Tin‏ מן | min TP‏ 
הַשָנִי » Tin‏ השש מעשה חשב ו Din nbn2‏ 
nas‏ עלדשני ip‏ חפל 5 20m‏ אַפְדְתו UN‏ 
עליו ממנו WA‏ טשה הב תִכְלֶת וארגמָן וחולעת. 
ושש y DE Ne‏ ידוה תדמשה : D‏ 6 
ריעש אַתדאָבני השהם pans‏ משבצוהן הב מפְתּחת 
DA ND‏ על--שמות בנ ישרוּקל : , DK Ds‏ 
PEN dy.‏ האפר Yan‏ בר לבני DS DRE‏ עה 
הוה תדמשה D‏ 

8 ויעש את"החשן מ עשה השב כָּמ עשרז DA TN‏ 
ban‏ ארג מן ולעת שָני ושש משור Si‏ רבוע TA‏ 
פוּל עשו TRE‏ 2 אַרכו ות D im‏ : 10 
וומלצתודבו ו אְִבָעָה מוּרי אָבֶן טור PIS Fr BN‏ 


08. XXXIX. 3: וירקעו‎ De רקע‎ 70, aplalir, au Piel, וקצץ‎ de 
קצץ‎ couper. Après avoir aplati l'or en lames, on coupait celles-ci en fils; on 
mélait ces fils métalliques aux fils en lin et en laine. 4à De A9 (Fenant de פוה‎ 
souffler) platine, et signifie aussi p’ége; en langage talmudique, ce mot signifie 
chaleur. 

6. ויעשו‎ Selon Aben Esra, ce mot signifie ici, ?%< arrangérent. 


4 כ לוס הי‎ Me יה‎ - LAN" vt 


7 
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premier rang un odem, un piteda et un bareketh;' 

11. Et au second rang un nophech, un saphir et 
un iahlome ; 

12. Au troisième rang un lechème, un schevô et un 
a'halama; 

13. Et au quatrième rang un tarchiche, un schohame 
et un iochphé; elles furentmontées, enchâssées dans des 
chatons d’or. | 

14. Les pierres étaient selon les noms des enfans 
d'Israël, douze, d’après (le nombre de) leurs noms; gra- 
vées comme un cachet, chacun selon son nom pour les 
douze tribus. 

15. Lis firent sur le pectoral des chaïnettes ayant des 
nœuds aux bouts , en façon de cordonnet, d’or pur. 

16. Ils firent deux chatons d’or et deux anneaux d’or, 
et placèrent les deux anneaux aux deux bouts du pec- 
י: ]ו‎ 

17. Ils placèrent les deux chaïnettes d’or dans les 
deux anneaux, aux extrémités du pectoral; 

18. Etils mirent aux deux chatons les deux bouts des 
deux chaïnettes, et les placèrent sur les épaulettes de 16- 
phod, sur 16 devant (de l'éphod). 

19. Ils firent deux anneaux d’or, et on les mit aux 
deux (autres) bouts du pectoral, sur son bord qui (était) 
du côté de léphod en dedans. 

20. Ils firent deux anneaux d’or et les placèrent aux 
deux épaulettes de l’éphod par 16 bas, répondant sur le 
devant à l'endroit où il se joignait au-dessus de la cein- 
ture brodée de l’éphod. nd 

21. Ils joignirent le pectoral, par ses anneaux , Aux 

23. 


« 


קעז שמות 
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MDN Le Sam. ajoute :‏ .זג 
ויעשו את האורים ואת התמים כאשר צוה ה' את משה 


{ls firent les ourime et les toumime, selon que Dieu l'avait ordonné ₪ 
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anneaux de 16200 avec un cordon de laine bleue, pour 
qu'il füt sur la ceinturé brodée de l’éphod , afin que 6 
pectoral ne remut point sur Péphod , comme l'Éternel 
avait ordonné à Mosché. 


22. On fit le manteau de l’éphod , ouvrage tissu en- 
tierement de laine bleue. 


23. L'ouverture du manteau en dedans, comme l’ou- 
verture d’un corselet, un ourlet à l'ouverture à l’entour, 
afin qu’il ne se déchirât point. 

24. Ils firent aux bords du manteau des grenades 
de laine bleue , d’écarlate, de cramoisi (à fil) retors. 


25. Ils firent des clochettes d’or pur, mirent les clo- 
chettes entre les grenades aux bords du manteau, à l’en- 
tour , au milieu des grenades. 


26. Une clochette et une grenade, et (encore) une 
clochette et une grenade à l’entour du manteau destiné 
au service, comme l'Éternel avait ordonné à Mosché. 

27. Ils firent pour Aharone et ses fils des tuniques 
de fin lin, ouvrage tissu; 

28. Et le turban de fin lin, et les ornemens des hauts 
bonnets de fin lin, et les caleçons de fin lin retors. 

29. Et la ceinture de fin lin retors, de laine bleue, 

6608171810, de cramoisi, ouvrage de broderie, comme 
> l'Éternel avait ordonné à Mosché. 

30. Ils firent le diadème du saint couronnement d’or 


pur, sur lequel ils écrivirent d’une écriture (semblable à) 
la gravure de cachet : SAINT A L’ÉTERNEL. 


31. Ils y attachérent un fil de laine bleue pour 


קעה שמות 
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22. כליל‎ C’est 53 construit ; ez/ièrement de laine d’azur. מעיל‎ Nous avons 
traduit ce mot par wen/eau; c'est sa signification ordinaire. Selon les commen- 
tateurs, il signifie ici un vêtement qui se met sous les habits, sur la chemise. 
Mendelsohn traduit unterroct , 2226 de dessous. Luther dit Seibro®, espèce de 7zs/au- 
corps. 

24. שבי‎ Le Sam. ajoute ושש‎ - 

25. בתוך הרמנים‎ Ces deux mots ne sont ni dans le samaritain ni dans 
les Sept. 

26. פעמן‎ Est répété deux fois ; 16 Sam. ajoute à chaque fois 247; Sept. id. 

28. בארי‎ De פאר‎ wagnificence, nom abstrait mis pour l'adjectif מפואר‎ 


orné. 


+ 
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l'appliquer au turban par dessus, comme l'Éternel avait 
ordonné à Mosché. 

32. Ainsi fut achevé tout l'ouvrage de lhabitacle de la 
tente d'assignation ; les enfans d'Israël firent tout;tel que 
l'Éternel l'avait ordonné à Mosché : ainsi firent-ils. 

33. Ils apportèrent à Mosché l'habitacle , la tente et 
tous ses ustensiles; ses crochets, ses ais, ses traverses, 
ses pilierset ses appuis ; | 

34. Et la couverture de peaux de péjiers teintes en 
rouge, et la couverture de peaux de te’haschime, et le 
voile de séparation; 

35. La caisse du témoignage et ses barres , ainsi que le 
couvercle ; \ 

36. La table avec tous ses ustensiles, et le pain de 
proposition ; 

37. Le candélabre pur, ses lampes, les lampes ar- 
rangées et tous ses ustensiles, et l'huile du luminaire; 

38. L’autel d'or, l'huile de l’onction et le parfum des 
aromates, ainsi que la toile de l’entrée de la tente; 

39. L’autel d’airain et son crible d’airain, ses barres et 

ses ustensiles, le bassin et son support; 


40. Les courtines du parvis, ses piliers et ses appuis, 
et la toile pour la porte du parvis, ses cordes et ses 
pieux, et tous les ustensiles pour 16 service de l’habita- 
616 , pour la tente d’assignation ; 

41. Les vêtemens du service pour servir dans le 
sanctuaire, les vêtemens saints pour Aharone le co- 
hène, et les vêtemens de ses fils, pour officier. 


42. Tout ce que l'Éternel avait ordonné à Mos- 
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ché, ainsi firent les enfans d'Israël , tout l'ouvrage. 


43. Mosché voyant tout ce travail, et voici qu'ils Pa- 
vaient fait ; ils l'avaient fait comme l'Éternel l'avait or- 
donné, alors Mosché les bénit. 


Ca. XL. 1. L'Éternel parla à Mosché en ces ter- 
mes : | 

2. Au premier jour du premier mois, tu dresseras 
lhabitacle de la tente d’assignation. 

3. Tu y placeras la caisse du témoignage, tu couvri- 
ras la caisse d’un voile. 


4. Tu apporteras la table et tu arrangeras ce qui doit y 
être arrangé ; tu apporteras 16 candélabre et allumeras ses 
lampes. , 5$ 

5. Tu placeras devant la caisse du témoignage l’au- 
tel d’or pour le parfum, et tu mettras la toile à l’entrée 


de l'habitacle. 


6. Tu placeras l’autel de l’holocauste devant l’entrée 
de l'habitacle de la tente d'’assignation. 


7. Tu placeras le bassin entre la tente d’assignation 
et l'autel, et tu y mettras de l’eau. 

8. Tu mettras 16 parvis à l’entour, et tu placeras la 
toile à la porte du parvis. 

9. Tu prendras l'huile de l’onction, et iu en 
oindras l'habitacle et tout ce qui s'y trouve; tu 
le consacreras, ainsi que tous ses ustensiles, et il sera 


consacré. 


10. Tu oindras l'autel de lholocauste et tous ses 
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43. N° Voy. 66. , ch: 1, v. 31,etch. 2, v. 3. 

Cu. XL. 2. ביום‎ Aben Esra entre dans une longue discussion pour savoir si 
les huit jours d'installation מלואים)‎ ( commencent ou finissent au premier jour 
du premier mois. Cette sorte de questions ne présentent maintenant aucune es- 
606 

3. וסכת‎ De סכך‎ couvrir; passé du את הפרכת .א‎ Sam. את הכפרת‎ 
Ben Ouziel id.; Sept. comme 16 texte hébreu. On objecte contre la leçon du sa- 
marilain, que pourde כפרת‎ 16 texte se sert toujours du verbe נתן‎ , et pour le 
בפרכת‎ du verbe קכף‎ . Toutefois, la phrase du texte hébreu est moins claire. 

4. ערכו‎ Ce sont les deux rangées de pains (voy. v. 23). 

75 ונתת‎ Ce verset et 16 suivant (ף)‎ manquent dans les Sept,, éd. du Vatican. 
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ustensiles; tu’consacreras l'autel, et l'autel sera tres- 
saint. 

Tu oindras le bassin et son support, et tu le‏ .זז 
consacreras. / :‏ 


12. Tu feras approcher Aharone, ét ses fils de l’en- 
trée de la tenté d’assignation, et tu les laveras avec 
de l'eau. 


13. Tu revétiras Aharone des vêtemens saints, tu l’oin- 
, dras , tu le consacreras, et'il officiera dévant moi. 

14. Tu feras aussi approcher ses fils, que tu revétiras 
de tuniques. 

15. Tu les oindras, comme tu auras oint leur pére, et 
ils officieront devant moi; ce sera afin que leur onction 
leur serve de ministère perpétuet dans leurs (futures ( 
générations. 

16. Mosché fittout ceque l'Éternel lui avait-ordonné ; 
ainsi fit-il. : 

17. Au premier jour du premier mois de la seconde 
année l'habitacle fut dressé. | 

18. 10506 dressa l'habitacle dont il plaça les sou- 
bassemens, y mit les ais, plaça les traverses et établit les 
piliers. % 

19. Il étendit la tente sur l'habitacle, et il mit fa cou- 
verture de la tente au-dessus par 16 haut, comme l'Éter- 
nel avait ordonné à Mosché. 

20. Il prit et plaça le témoignage dans la caïsse, plaça 
les barres à la caisse; il mit aussi le couvercle sur la 
caisse en haut. 


21. 11 apporta la caisse dans lhabitacle, posa le voile 


קפא שמות 
MA‏ המבה קרש קרשים. à‏ ו END‏ אֶתַההְהְכִיָר 
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17. השנית‎ Le Sam. ajoute לצאתם ממצרים‎ depuis leur 207/06 d'Égypte; 
Sept. id. 
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de séparation dont il couvrit la caisse du témoignage, 
comme l'Éternel avait ordonné à Mosché. : 

22. Il plaça la table dans la tente d’assignation , au 
côté de l'habitacle vers le septentrion, en dehors du 
voile. 

23. Il arrangea sur elle des rangées de pains devant 
l'Éternel, comme l'Éternel avait ordonné à Mosché. 

24. 11 plaça le candélabre dans la tente d’assignation, 
vis-à-vis de la table, au côté de l'habitacle, vers 16 midi, 

25. Et il alluma les lampes devant l'Éternel, comme 
l'Éternel avait ordonné à Mosché. 

26. IL plaça l'autel d’or dans la tente d’assignation 
devant le voile; 

27. Il y vaporisa le parfum des aromates , comme 
l'Éternel l’avait ordonné à Mosché. 

28. Il mit la toile de l'entrée pour l'habitacle ; 

29. Et il plaça à l'entrée de l'habitacle de la tente d’as- 
signation l'autel de l’holocauste, et il offrit sur l'autel 
l’holocauste et l’offrande, comme l'Éternel l'avait or- 
donné à Mosché. 

30. Il plaça le bassin entre la tente d’assignation et 
l'autel , et 11 y mit de l’eau pour se laver. 

31. Mosché, Aharone et ses fils y lavaïent leurs mains 
et leurs pieds ; 4 

32. Lorsqu'ils venaient à la tente d’assignation , 
lorsqu'ils s’approchaient de l’autel, ils se lavaient, comme 
l'Éternel avait ordonné à Mosché. 

33. Il dressa le parvis tout autour de lhabitacle et 
de l’autel , et il mit la toile à la porte du parvis. Ainsi 
Mosché acheva l'ouvrage. 


קפב שמות 
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27. סמים‎ Le Sam. 4 ajoute ב לפני הי‎ | 
25 המלאכה‎ Le Sam. fait précéder ce mot de כל‎ ; Sept. id. 
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34. La nuée couvrit la tente d’assignation, et la 
gloire de l'Éternel remplit l'habitacle. 

35. Mosché ne pouvait pas venir à la tente d’assigna- 
tion, car la nuée se tenait dessus, et la gloire de l'Éternel 
remplissait Fhabitacle. 

36. Quand la nuée se levait de dessus l'habitacle, les 
enfans d'Israël se dirigeaient dans toutes leurs stations; 

37. Tant que la nuée ne se levait pas, ils ne partaient 
pas, jusqu'à ce qu’elle füt levée ; 

. 38. Car la nuée de l'Éternel (était) sur l'habitacle le 
jour, et le feu y était la nuit, aux yeux de toute la maison 
d'Israël, dans toutes leur stations. 


FIN DE .א‎ 


קפג שמות 
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36. מסעיהם‎ Ce mot indique les marches et les stations. 


38. המשכן‎ Z'Aabitacle. Pour le désigner, l'écrivain sacré emploie cinq déno- 
minations ; 1° משכן‎ résidence ; 2° אהל‎ lente ; 30 קדש‎ le saint; 49 אהל מועד‎ 
tente d'assignation ou de réunion ; 55 משכן אהל מועך‎ résidence, lente de réu- 
aior. On remarque dans l'habitacle, 10 ארןץ‎ l'arche où caïsse avec le כפרת‎ 
coävercle et les כרובים‎ céroubime ( chérubins ( ; 29 mov la table avec les 
לחם הפנים‎ pains de proposition; 3° מנורת זהב‎ ₪ candélabre d'or; 4° 
חצר המשכן‎ Ze parvis de la résidence, avec un autel à parfumer מזבח הקטרת‎ 
et un autel à victimes מזבת העולה‎ , et un 2029 d'arrain כיור נחשת‎ De 
tous ces objets, nous ne trouvons guère mentionné que l'arche, dans les 
temps postérieurs à Moïse. Nous ne savons ce qu'est devenn l’habitacle משכן)‎ A 
sous 16 gouvernement des scÆophtime >) juges). Il existe la plus grande analogie 
entre la construction de l'habitacle et celle du temple de Salomon. D'après les 
idées systémaliques que Gramberg s’est faites sur la composition des livres de 
l'ancien Testament, il pense que la conception de l'habitacle est postérieure à 
l'édification du temple (aritifite 0500010066 der Religiongideen des alten Geffaments , tome 
1, page 15, Berlin, 1829). Cette conjecture hardie, que nous ne prétendons pas 
adopter, nous la soumettons à la méditation et à l'examen des archéologues et 
des hommes d'un esprit indépendant. 
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le perfection du chant consiste dans ses fictions: ce‏ מיטב חשיר הוא כזבו 
sont des hardiesses qui frappent et ébranlent l'imagination, et lui présentent, au‏ 
gré du poète, des idées riantes ou des tableaux lugubres. La plupart des chants‏ 
du Pentateuque , le Cantique des Cantiques , et entre autres le chant allégorique‏ 
d'Isaïe. ch. 5, etc.. sont dans ce cas. Abarbanel pense que le chant de la‏ 
mer Rouge tient dés deux derniers genres. Après avoir signalé les passages les‏ 
plus rhythmiques , les lettres dites paragogiques ajoutées aux mots sans nécessité‏ 
grammaticale , il termine en disant que ce chant, composé par Moïse, a été inséré‏ 
dans la Thora par l'ordre exprès de Dieu.‏ 

Cu. XXV. 4. ותכלת‎ Aben Esra rapporte l’avis d'un nommé .72026/ , qui 
prétend que N 72h est le noir, ainsi nommé parce que c'est une couleur par- 
faite ) (תכלה‎ | 100165 les couleurs se changent en noir, tandis que jamais 
le noir ne peut se transformer en une autre couleur; mais d’après Aben Esra 
תכלת‎ c'est ירוק‎ . mot hébreu qui s'applique au bleu, au jaune et au gris. 
Le Talmud ) Menahoth, ch. 4. fol. 44) dit qu'on tire cette couleur d'un 
poisson nommé חל זךן‎ (‘Æa/cone) תייר חלזוןזה גופודומה ליסוברייתו דרמה‎ 
pop לדג ועולה אחד לשבעים שנה ובדמו צובעין תכלת לפיכך דמיו‎ 
> Nos docteurs disent que le 110/2006י חלזון‎ ( murex ( à la couleur de la mer, 
> a la constitution d'un poisson; ur seul monte fous les soïzante-dix ans; avec 
« 408 SU7£ on teint en תכלת‎ (/echelith . bleu ).» C'est pour cela que son 
sang est précieux. Maïmonides ( הלכות ציצית‎ ch. 11, sect. 11) dit que ce 
poisson a l'œil bleu et le sang noir comme de l'encre, et se trouve dans la mer 
du Sel .(ים המלח)‎ Il veut probablement désigner la mer Méditerranée. Les 
anciens faisaient du bleu, soit avec l’indigo, soit encore avec certains mol- 
lusques. Lar’hi dit sur תכלת‎ que c'est de la laine teinte du sang du חלזון‎ (Hat, 
zone ), et de couleur ירוק‎ que 16 Biour explique par couleur d'azur; car ירוק‎ 
dit-il, s'applique au bleu, au jaune de cire et au vert de cresson. 

Ca. XXVHL 30. ונתת‎ Il faut remarquer que nulle part dans 16 texte hé— 
breu.il n’est question de la construction de ces objets, ni de dons volontaires 
qui s'y rapportent. Aucune partie de la Bible ne donne sur eux le moindre 
renseignement. Le Pentateuque, qui entre dans des détails presque minutieux 
sur les vêtemens des cohenime. observe un silence absolu sur les orime el tou- 
même; \ paraîtrait que c'était une chose vulgairement connue chez les Israélites, 
inutile à décrire. En effet, rien n'est plus commun chez les anciens que les 
consultations par oracles, dans les affaires privées, comme -dans les affaires pu- 
bliques; aussi 16 rabbi Azaria, auteur du מאור עינים‎ (/wwrere des yeux), dit : 
ומשמו של הרייר עובדיה ספורני שמעתי דברים ארו, בחשן היו שנישמות‎ 
וכו' והאורים הנזכי היו דומים בנושא ובעניז לאותם העתידות שהימגידים‎ 
הכומרים לעבודה זרה הנקראים אורקלי בשנים קדמוניות להבדיל בין‎ 
קדש לחול וכן‎ Au nom du 7000 Abadia Sephorno, j'oi enlendu ces pa- 
roles : dans le pectoral il y avait deux roms, etc., et les ourime étaient 
semblables pour le fond et pour la forme à ces prédictions que rendaient les 
prêtres idolätres, oppelés oracles dans les temps unciens. Ces oracles avaient 
déjà cessé depuis nombre de siècles lorsque furent composées les traductions 
chaldéenne et grecque , et lorsque Josèphe et Philon écrivaient leurs ouvrages. 
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Cu. IV. 6. התן רמים למולות‎ Ur époux de sang (quant) à la circon- 
cision. Une conjecture de Deylignius, rapportée .par Rosenmäüller ( 20200 ir 
ÆExodum ( jette un jour assez satisfaisant sur 661 028607 événement. Tsipora, Arabe 
de nation, ne prétend faire circoncire ses enfans qu'à la manière de Son pays et à la 
treizième année ; sôn mari tombe dangereusement malade en route. Suivant l’idée 
des Hébreux, on attribue cet accident au retard apporté à l'opération. Pour sau- 
ver son mari, la mère consent, pratique elle-même et à la hâte la circoncision. 
Jetant le prépuce aux pieds de son mari, elle s’écrie : 4 es mon époux, au prix 
du song de (mon enfant) cireoncis. L'opération de 13 circoncision, d’origine 
éthiopienne , nése faisait pas de la même manière parmi les diverses nations qui 
l'avaient adoptée; voici ce qu’on lit à ce sujet dans une note de la traduction fran- 
çaise de Strabon (1819) : Parmi les nations éthiopiennes, on pratiquait la circon- 
cision de deux manières : les uns se bornaïent à retrancher une partie du prépuce 
) oi ו דוקה‎ ( les autres lenlevaient tout entier, et les Grecs les appelaient 
xonoCode, C'est-à-dire zzz/7/és, 0 xoroÇodc 005 Barävouc, wutilés au gland 
(Strab. ץג[‎ XVI, 6 111, p. 266, note 3). 

Artémidore , ancien géographe, dont nous ne connaissons qu’un fragment cité 
par Strabon, distingue les peuples nomades arabes les uns des autres par les 
deux genres de circoncision; les Égyptiens avaient le premier genre ; les Israélites 
ont conservé le second genre; remontet-il jusqu'au siècle de Moïse ? Strabon 
rapporte en trois endroits , on ne sait d'après quelle autorité, que les Juifs pra- 
tiquaient aussi [2029/02 ou la circoncision des femmes. Elle subsiste encore 
chez les Coptes et les Abyssins. quoique chrétiens, et chez plusieurs nations de 
l'Arabie ) Strab. liv. XVI, p. 236, note 1 (| 16 même auteur parle avec grand 
éloge des dogmes religieux de Moïse, qu'il dit avoir été un prêtre égyptien; mais 
il range l'abstinence de certains alimens, la circoncision et autres praliques de ce 
genre, parmi les superstitions introduites par les hommes du sacerdoce, posté- 
rieurement à ce législateur. E 

68. XV. אז ישיר .ג‎ Abarbanel fait une description très -intéressante des 
divers genres de ש'רים‎ (cAzrts) qu'offre la langue hébraïque. Le premier, 
dit-il, admet un certain rhythme, et quoique ce genre n’ait commencé que depuis 
la dispersion, et qu'il soit calqué sur les productions poétiques des Arabes et 
des Latins, il leur est supérieur de beaucoup par la perfection et l'élégance du 
langage. Ce sont, dit-il, nos célèbres poètes de la Provence, de la Catalogne, 
de l'Aragon et de la Castille , qui ont le plus excellé dans ce genre de eomposi- 
tions. Le second genre est plus symétrique; c’est-à-dire que les vers ayant tous 
à peu près le même nombre de mots, se prêtent plus facilement à l'accom— 
pagnement musical et deviennént des chants populaires ; tels sont le chant prophé- 
tique de Moïse, au Deutéronome , le chant de Debora, et la plupart des 
psaumes. Le troisième genre admet les métaphores, et, comme s'exprime Aristote, 
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> Jits'hak, et 14605 y était écrits אברהם יצחק יעקב‎ . Alors il manquait 
« encore la lettre 2/2 (©)? Maître A'ha, fils de 14602 , répond : les mots de 
> שבטי ישורון‎ ({ribus de Teschourour ( y étaïent écrits. » Le Talmud de Té- 
rusalem dit qu'une voix très-douce ) קול | כל חא‎ ( se faisait entendre; et au licu 
de ישורון‎ il met ישראל‎ . D'après 16 Talmud on ne consultait cet oracle que 
pour les affaires publiques. 

par‏ נשאלין אלא למלך ולאב בית pr‏ ולמי שהצבור צריך ‏ בו 
(Ioma, ch. 7, fol. 72). «On n'interroge le cohène que pour le roi. la cour de jus-‏ 
tice et pour 165 besoins de la société.» 11 est très-probable, surtout par l'histoire‏ > 
d'Achane (Jos. ch. 7), que les réponses étaient tirées au sort. C’est par cemode‏ 
même que, selon le Talmud, a été faite la distribution des terres entre les tribus.‏ 
L'éphod avait peut-être la forme d'un sac, dans lequel-on déposait les diverses‏ 
chances possibles; celle qui sortait était 16 jugement de Dieu. La possession del’ap-‏ 
pareil divinatoire donnait à la caste sacerdotale un immense pouvoir. qu'elle à dû‏ 
orateurs‏ בביא ) 2 les‏ , ( זה ) bientôt partager légalement avec les voyans‏ 
inspirés ). et illégalement avec de simples particuliers, tels que Michée et les‏ 
lévites descendans directement de Moïse ) 10668 , ch: 18, v. 31). Josèphe dit‏ 
que cet oracle a cessé environ deux siècles avant la destruction du second‏ 
temple ( Ant. liv. 11], -ch. 18). Les oracles reposent sur la confiance et s'en‏ 
vont avec ellé.‏ 


Extrait de 7050026 (Réponse à Appion, iv. 1, ch. 1x), ome 5 ,p. 365, 
traduction d'Arnault d'Andilly. 


Les Egyptiens ont été les premiers qui nous ont calomniés, et d'autres pour 
leur plaire ont déguisé la vérité; ils n’ont point vonlu dire de quelle sorte nos 
ancêtres passèrent en Egypte, ni comment ils en sortirent, parce qu'ils n’ont pu 
voir sans haïne et sans envie qu'après être entrés dans leur pays, ils s’y sont 
rendus si puissans, et ont été si heureux depuis en être sortis. La diversité des 
religions y a beaucoup contribué par la jalousie qu'a excité dans leur cœur ce 
qu'il n'y a pas moins de différence entre la pureté toute céleste de l'une, et la 
brutalité toute terrestre de l’autre, qu'entre la nature de Dieu et celle des ani- 
maux irraisonnables; car c'est une chose ordinaire parmi eux de prendre des 
bêtes pour leurs dieux, et de les adorer par une folle superstition qu'on leur 
inspire dès leur enfance. Ainsi ils n'ont jamais pu comprendre et encore moins 
se laisser persuader de l'excellence de notre divine théologie. et ont supporté si 
impatiemment que plusieurs l'approuvaient, qu’ils ont passé jusqu'à cette extra- 
vagance de contredire leurs anciens auteurs. Un seul qui est fort considéré entre 
eux, et dont j'ai déjà rapporté le témoignage pour prouver l'antiquité de notre 
nation, suffira pour vérifier ce que je dis. C'est Manethon, qui après avoir 0זק‎ - 
testé qu’il tirerait des livres saints l'histoire d'Egypte qu'il voulait écrire, dit 
que nos ancêtres ץ‎ étant venus en grand nombre s'en étaient rendus 165 maîtres : 
mais que quelque temps après ils en furent chassés, s'établirent dans la Judée , 
et y bâtirent un temple; en quoi il s'accorde avec les anciens historiens. Mais 
après il se laisse aller à rapporter sur notre sujet des fables si ridicules qu’elles 
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Dès lors régnait déjà une profonde obscurité sur la forme et le mode de con- 
sultation: Nous en sommes donc réduits aux analogies et aux conjectures, même 
sur l'origine des mots ozrime ef loumime. Ounklousse ne les traduit pas; Men- 
delsohn non plus. Abarbanel rapporte, d'après un commentateur, que ourime et 
foumime ne donnaient pas le don de la prophétie, mais qu'ils donnaient le 
moyen de bien répondre aux demandes ayant pour objet les besoins publics : 
יעשה דבר זה או לא יעשה‎ ON s 7 allait faire une chose ou nor. Ben 
Ouziel paraphrase אורים‎ par ce qui éclaire, de אןר‎ 0, lumiere, et sur תמים‎ 
1ג‎ dit ?מק‎ perfeclionne, de Q\N perfectionnement; ce serait lumiere et perfection, 
comme traduisent quelques-uns. Les Sept. ont traduit dans le même sens, ovrime 
par 20075 ך‎ une déclaration, ce qui sert à éclairer un objet, et /oumime par 
0050 ה‎ vérité. Ces traductions ont donnélieu à l'opinion émise par Spencer, 
que ourime et foumime étaient de petites slatues parlantes, comme 16 D°99n 
Téraphime ow שרפים‎ Séraphime ( séraphins ), Séraphis des Égyptiens. On cite 
à l'appui de celte conjecture deux passages d'auteurs anciens; l’un de Diodore 
de Sicile, et l’autre d'Élien. Le premier, parlant du président des tribunaux 
égyptiens, s'exprime ainsi: > 11 portait autour du cou, suspendué à une chaîne 
d'or, une petite figure ) Zdsov), de pierres précieuses, qu'ils appelaient /2 vérité. 
Les débats s’ouvraient lorsque le président mettait devant soi l'image de la vérité. » 
(Lib. I, ch. 31.) Le second, après avoir dit que les juges en Egypte étaient des 
prêtres, ajoute : > Le plus âgé d’entre eux était leur chef et le juge à tous. On 
exigait qu'il fût le plus juste et le plus sincère des hommes; il portait autour du 
cou une image (&yarua, de ob: masse informe) de saphir; on appelait 
cette image /2 périté. » (Varian. Hist. lib. XIV, ch. 34. ( Le prophète Osée 
joint expressément l'éphod aux téraphime. ץח // ואין אפוד ותרפים‎ a n° éphoë, 
לק‎ leraphime, ch. 3, v. 4. Onsait que Michée, voulant exploiter la profession 
de cohène, se pourvut d'éphod et de téraphime (Juges, ch. 13, v. 3, 4 et 
ch. 18, v. 17}. 11 yen 8 qui prétendent que les douze pierres précieuses du 
pecloral formaient les ourime et toumime. Telle est en premier l'opinion de 
Josèphe : > Au moyen des douze pierres précieuses, dit:il, que le pontife portait 
devant la poitrine dans 16 ’hoschene, Dieu prédisait la victoire à ceux qni allaient 
au combat, Alors l'éclat de ces pierres devenait tellement brillant, avant que 
l'armée ne se mît en marche, que le peuple restait convaincu qu’il avait Dieu 
pour auxiliaire. De là aussile nom de ג‎ 5ysov ( ra/son par excellence), donné par 
les Grecs à cet oracle, car rien ne pouvait le démentir. » (Ant. lib. 111, ch. 18.) 
Un sort, fondé sur l'éclat plus ou moins grand de certains gemmes, est encore 
en usage dans plusieurs contrées de l'Inde. Les deux Talmud dits de Babylone 
et de Jérusalem sont du même avis. Voici ce qu'on lit dans le premier: 
כיצד נעשית ר' יוחנן אמר בולטות ריש לקיש אמר מצטרפות והאלא כתב‎ 
בהוא צדי אמר רב שמואל בר יצחק אברהם יצחק ויעקב כתיב שם‎ 
והא לא כתיב טית אמר רב אחא בר יעקב שבטי ישורון כתיב שם‎ 
(Jom:, ch. 7,fol. 73.) «Commentse faisait-elle (la réponse aux ourime et toumime) ? 
> Rabbi Lo‘hanan (Jean) dit : elles (les lettres) sortaient; Resch Lakisch dit: 
« elles se réunissaient; Comment? puisqu'il n'y avait point la leltre tsadi צ‎ 
> parmi elles ? Maître Schemouel , fils de Lits’hak, dit : les noms d’Abrahame, 
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bitans de Jérusalem avaient reçu ces propositions avec [016 , et s'étaient rendus 
à Avaris avec deux cent mille hommes ; qu'alors 16 roi Aménophis, 56 souvenant 
de ce que 16 prêtre Aménophis avait prédit; fut saisi d'une telle crainte , qu'après 
avoir tenu conseil avec les principaux de son état , il envoya devant les animaux 
qui passaient pour sacrés en Egypte, commanda aux prêtres de cacher leurs simu- 
lacres, mit entre les mains d'un de ses amis Sethon, son fils âgé seulement de 
cinq ans , autrement nommé Ramessès du nom de son aïeul, et alla ensuite avec 
une armée de trois cent mille hommes au-devant des ennemis; mais que dans la 
créance que les dieux lui étaient contraires, il n’osa en venir à un combat, 
retourna sur ses pas. et vint à Memphis, où après avoir pris le simulacre du 
bœuf Apis et les autres animaux qu'il révérait comme des dieux, il passa en 
Éthiopie avec une grande partie de son peuple : que le roi de ce pays, qui lui était 
extrêmement affectionné, le reçut très-bien 8760 les siens, leur assigna des villes 
et des bourgs, où ils ne manquèrent de rien, durant treize ans que dura cet 
exil, et tint toujours des troupes sur les frontières de son royaume pour la 
sûreté d'Aménophis : que cependant ces pasteurs venus de Jérusalem firent en 
core.beaucoup plus de mal que ceux qui les avaient appelés en Égypte, qu'il n'y 
avait point de cruauté et d’'impiété qu'ils ne commissent, que ne se contentant 
pas de mettre le feu dans les villes et dans les bourgs, ils y ajoutaient des sa- 
criléges, mettaient en pièces 165 simulacres des dieux, tuaient-même les animaux 
sacrés que ces simulacres représentaient, contraignaient les prêtres et les prophètes 
égyptiens d'en être les meurtriers, et les renvoyaient ensuite tout nus: » À quoi 
cet auteur ajoute qu'ils eurent pour législateur un prêtre d'Héliopolis, nommé 
Osarsiph, à cause d'Osiris, qui était le dieu que l’on adorait en cette ville, et que 
ce prêtre ayant changé de religion. changea aussi de nom et prit celui de Moïse. 

Voilà ce que [65 Egytiens disent des Juifs, et plusieurs autres choses sem— 
blables que je passe sous silence, de crainte d'être ennuyeux. Manethon dit aussi 
qu’Aménophis accompagné de Rampsès, son fils, passa de l'Egypte avec une très- 
grande armée, vainquit les Jérosolymitains et ceux d’Avaris, et poursuivit le 
reste jusque sur les frontières de Syrie. 


NOTES SUPPLÉMENTAIRES. 188 


n’ont pas seulement la moindre apparence de vérité, en nous confondant avec 
ce menu peuple d'Egypte qu'il dit que la lèpre et d'autres fâcheuses maladies 
obligea de’s'enfuir; 11 parle ensuite du roi Aménophis, qui est un nom imaginaire, 
et dont pour cette raison il n’a osé coter les années du règne , quoiqu'il les ait 
marquées particulièrement lorsqu'il a parlé des autres rois. Il ajoute à ces fables 
d’autres, sans se souvenir qu'il avait dit auparavant qu'il ץ‎ avait cinq cent dix- 
huit ans que les pasteurs étaient sortis d'Egypte pour aller en Jérusalem; car ce 
fut en la quatrième année du règne de Thémosis qu’ils en sortirent, et ses suc— 
cesseurs régnèrent trois cent quatre-vingt-treize ans jusqu'aux deux frères Sethon 
et Hermeus, dont il dit que le premier était surnommé Egyptien et l'autre 
Danaüs que Sethon chassa, et régna cinquante-neuf ans : que Rampsès, fils aîné 
de Sethon, lui succéda et régna soixante-six ans. Ainsi après avoir reconnu qu'il 
y avait si long-temps que nos ancêtres élaient sortis d'Egypte, il met au nombre 
de ces autres rois ce fabuleux Aménophis, dit que ce prince, de même qu'Orus, 
l’un de ses prédécesseurs , avait extrêmement désiré de voir les dieux; et qu’un 
prêtre de sa loi nommé Aménophis comme lui, fils de Papius, dont la sagesse et 
la science de prédire étaient si admirables qu'il semblait participer à la nature 
divine , lui avait dit qu'il pourrait accomplir son désir s’il chassait de son royaume 
tous Les lépreux et ceux qui étaient affectés de semblables maux : que ce prince, 
suivant son conseil, en fit assembler jusqu'à quatre-vingt mille, qu'il envoya avec 
des Egyptiens travailler dans des carrières vers 16 côté du Nil qui regarde l'Orient, 
et qu’il y avait parmi eux des prêtres infectés aussi de lèpre. Manethon ajoute que 
ce prêtre Aménophis élant entré dans l'appréhensiou que les dieux ne le punissent 
d'avoir donné au roi un conseil si violent, et ce prince de l'avoir: exécuté, et 
qu'ayant connu en esprit que pour récompenser ces pauvres gens de leurs souf- 
frances, ils les rendraient maîtres de l'Egypte durant treize ans, 11 n’osa le dire 
au roi; mais laissa celte révélation par écrit, et se fit ensuite mourir lui-même : 
ce qui donna une extrême frayeur à ce prince. Voici les propres paroles que cet 
auteur dit ensuite : « Après que ces pauvres gens eurent passé un si long temps 
dans un travail si pénible, ils firent supplier le roi de les vouloir soulager de 
leurs souffrances, et de leur donner pour retraite la ville d'Avaris, nommée au- 
trefois Tryphon, et qui avait été habitée par les pasteurs : ce que ce prince leur 
accorda. Que lorsqu'ils y furent établis ils trouvèrent ce lieu propre pour se révol- 
ter, choisirent pour chef un prêtre d'Héliopolis, nommé Osarsiphon, et s'obli- 
gèrent par serment à lui obéir, qu’il commença par leur ordonner , entre autres 
choses, de ne point faire difhculté de inauger des animaux qui passent pour 
sacrés parmi les Egyptiens, et de ne s'allier qu'avec ceux qui étaient dans leurs: 
mêmes sentimens : qu'il fit ensuite enfermer de murailles et extrêmement fortifier 
cette ville. et se prépara à faire la guerre au roi Aménophis : que d'autres prêtres 
s'étant joints à lui, il envoya des ambassadeurs à Jérusalem, vers les pasteurs 
que 16 roi Thémosis avait chassés , pour les informer de ce qui s’élait passé, et 
les exhorter de s’anir à lui pour faire tous ensemble la guerre à FEgypte; qu'il Les 
recevrait dans Avaris , qui avait autrefois été possédée par leurs ancêtres, leur 
fournirait toutes les choses nécessaires pour leur subsistance, et que prenant 
leur temps à propos, ils pourraient facilement conquérir l'Egypte : que ces ha- 
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récompense proportionnée à leur fidélité et à leurs services, et leur demanda 


des otages, qu'ils accordèrent sans difficulté. 


PREMIÈRE JOURNÉE. 


Nous sortimes du Kaire, M. de Rozière et moi, le 17 brumaire an IX 
(9 octobre 1800), avec nos quatre cheykhs, deux interprètes, l’un Égyptien 
et l’autre Grec, deux domestiques égyptiens et les Arabes qui conduisaient 
nos chameaux. Nous étions montés sur des dromadaires. - 

Quelque indispensable que 001 paraître une escorte, il était impossible d’en 
conduire dans un pays qui ne produit rien , où le transport de notre eau, de 
nos équipages réduits au plus simple nécessaire, n’était pas sans quelque dif- 
ficulté : elle eût fait manquer le but que je me proposais, celui d'étudier un 
peuple extrêmement méfiant, qui croit qu’on ne peut visiter le désert qu'il 
habite qu'avec le projet de 16 conquérir. 

La confiance la plus entière me parut le seul moyen de réussir avec les 
Arabes : je n’exigeai d’eux qu’une condition , c’est que nous porterions nos 
habits français. Outre qu’un habillement auquel nous n’étions pas accoutumés 
nous eût été plus incommode, ce déguisement aurait excité la méfiance des 
Arabes , sans rien ajouter à notre sûreté. 

La caravane, composée d’une partie des habitans de la presqu'ile, qui avait 
apporté au Kaire du charbon et des marchandises débarquées 8 Soueys, nous 
avait précédés, et devait camper dans le désert, à douze milles environ. Nous 
la rejoignimes à la fin du jour, après six heures de marche. L’étendue du camp 
ne nous permit d’en visiter qu’une partie; tous, particulièrement les jeunes 
gens, parurent nous voir avec une surprise mêlée de plaisir. Nous nous arré- 
tâmes dans plusieurs groupes où l’on nous offrit du café. L’air de sécurité de 
deux Européens seuls au milieu d’eux semblait exciter leur admiration. 


DEUXIÈME JOURNÉE. 


Le lendemain matin nous partimes ; tous les yeux étaient fixés sur nous. Les 
Arabes nous parurent plus étonnés, lorsqu'ils nous virent descendre de dro- 
madaire et marcher sans armes au milieu d’eux . 

Si nous cassions quelques cailloux , ils nous apportaient les plus transpa- 
rens, ceux qu’ils croyaient les plus propres à battre le briquet. Si nous exami- 
nions leurs vêtemens, ils entraient dans le détail des nôtres. La forme de nos 
chapeaux, notre habit court et serré, les cuirs dans lesquels nos jambes et nos 
pieds étaient renfermés, leur semblaient incommodes ou inutiles. Lorsque 
j'examinai leurs fusils et leurs poignards, un d’entre eux me demanda où 
étaient mes armes; je lui répondis brusquement en montrant les leurs : « Voilà 
> mes armes; n’es-tu pas armé pour me défendre? — Tu es un bon Français, 
«me répondit-il; tu vas avec tes amis à Tor ©.» : 

Je 06812818 connaître le nombre des hommes et des chameaux qui compo- 
saient notre caravane : il m’a été impossible de l’apprendre par les cheykhs *. 


' J’avais un fort beau sabre de Mamlouk que j'ai toujours laissé suspendu au pommeau 
dun hât de mon dromadaire, lorsque j'ai marché avec eux. 

+ Les Arabes avaient fait la même demande à M. de Volney, dans son voyage en Syrie. 

3 Les Turcs généralement n’expriment les quantités que par peu ou beaucoup; ils ne 
comptent ni leur âge ni celui de leurs enfans , et répondent , si on leur en demande 
la cause, qu'ils n’en ont pas besoin. 


EXTRAIT 


DES OBSERVATIONS SUR LA TOPOGRAPHIE 


DE LA PRESQU'ILE DE SINAÏ; 


LES MOBURS , LES USAGES, L'INDUSTRIE , LE COMMERCE ET LA POPULATION 
DES HABITANS. 


PAR J. M. J. COUTELLE. 


( Les notes signées S. G. sont de l’auteur de la nouvellu traduction de la Bible.) 


Le golfe Arabique, où mer Rouge, se sépare, sous le 28° de latitude sep- 

tentrionale, en deux branches, qui se dirigent, l’une au nord-nord-ouest, et 
autre au nord-est. La première est appelée Zahr el-Qolzoum, c’est-à-dire mer 
de Qolzoum *, et c'est à son extrémité qu'est situé le port de Soueys, sur la 
côte orientale de l'Égypte ; l'autre est nommée Zakr el-A’jabah, mer 
d’A'qabah ou de Pest. 
. La portion de terrain comprise entre ces deux branches, et qui a seize 
cents lieues carrées de superficie environ, forme la presqu’ile de Tor, ou 
Sinaï, dans l'Arabie Pétrée : elle s'étend depuis le 30° 30/ jusqu’au 32° 30! de 
longitude, et depuis le 28° jusqu’au 29° 457 de latitude septentrionale. 

Tout l'intérieur est couvert de montagnes, tantôt primitives en granit et 
porphyre, tantôt de nouvelle formation en grès et en pierres calcaires et 
gypseuses, 

Les vallées, qui sont habitées par plusieurs tribus arabes, produisent, outre 
quelques broussailles, un petit nombre de tamaris et quelques mimosa appelés 
seyäl. Si l’on en excepte quelques planiations de daitiers et de napecas, des 
jardins au pied des monts Horeb et Sinaï et dans le voisinage de Tor, on ne 
trouve dans toute la presqu'île aucune espèce de culture ni de terre cultivable. 

J'avais témoigné 16 désir de comprendre le voyage du mont Sinaï parmi 
ceux dont la commission des arts devait s'occuper ; le gouvernement français 
était intéressé à connaître particulièrement certaines tribus arabes que la né- 
cessité, un petit commerce de charbon, et le transport des marchandises qui 
arrivent à Soueys par la mer Rouge, attirent au Kaire plusieurs fois dans 
l’année : en conséquence tout fut bientôt arrété pour le voyage. La caravane 
de Tor était arrivée depuis quelques jours, et se disposait à retourner dans 
son pays. M. le lieutenant-général Beliard, qui commandait au Kaire, me 
proposa de partir avec elle ; j’acceptai, et M. de Rozière, minéralogiste, vou- 
lut partager les dangers et les fatigues de ce voyage. Le général en chef traita 
avec les principaux cheykhs **, et les 2676116 de pelisses; il leur promit une 


* Qolzoum, petite ville qui a donné son nom à la mer. (S. C.) 


Nom donné au chef de la tribu ; correspond à lhébreu FPT vieillard. (S. G.)‏ דד 
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21[ se trouve un conteur d'histoires, il est écouté avec attention. On ajoute 
de l’eau sur le marc du café. Placé à une petite distance de ces groupes, je 
croyais entendre une réunion des habitans de nos campagnes. 

Les chameaux reviennent d'eux-mêmes à la fin du jour, et retrouvent l’en- 
droit où ils ont été déchargés ; s’ils se trompent, ils accourent à la voix de leur 
maître qui les appelle. 

Je faisais tous les soirs 16 tour d’une partie du camp : chaque groupe m’in- 
vitait à prendre le café, à me reposer sur la peau de chèvre. Si j’acceptais, on 
me répétait : Tayeb Francis enta fy Tor, saou& saou&. (Bon Français, tu viens 
à Tor avec tes amis.) À 

Le lendemain , avant le jour, on s’occupe de la charge des chameaux , pen- 
dant que quelques-uns font le café et le rouga; on part ensuite, et l’ordre 
s’établit naturellement. 

TROISIÈME JOURNÉE. 

Nous campâmes à Ageroud * le troisième jour, à huit milles environ de 
Soueys, où j'eus l’occasion d’observer que si nous avions pris une escorte, 
elle aurait réellement diminué la confiance que nous avions intérêt d’inspirer 
à nos Arabes. Un officier du génie, qui n’avait pu profiter de notre caravane 
pour aller à Soueyÿs, partit le lendemain, et nous rejoignit dans cet endroit 
avec son 6500116 , après deux jours de marche 5. Les Arabes les avaient aper- 
çus de Loin ; [6 remarquai un grand changement dans leur physionomie, et 


bientôt j'en reconnus la cause : ils crurent que je les avais trompés, et qu’une 


escorte venait avec nous dans leurs montagnes. Je parcourus cette fois un plus 
grand nombre de campemens. « J’ai compté sur la foi des Arabes, leur ai-je 
>י‎ dit; ils peuvent compter sur celle des Français ; nous irons seuls , mon com- 
> pagnon et moi, dans vos montagnes, et vous nous ramènerez au Kaïre; 
> officier francais va à Soueys. » Ils répétèrent que nous allions avec nos amis. 
Les soldats campèrent au milieu d’eux; le lendemain nous fimes route tous 
ensemble , sans qu’ils témoiguassent la moindre inquiétude. 
QUATRIÈME JOURNÉE. 

Bientôt la caravane nous quitta pour aller camper aux fontaines de Moïse 
(à your Mousä)**, après avoir tourné la pointe du golfe. Les chameaux n’avaient 
pas bu depuis notre départ du Kaire, c’est-à-dire depuis soixante-douze 
heures, lorsqu'ils arrivèrent aux fontaines. Nous allämes, avec nos cheykhs, 
coucher à Soueys. 

CINQUIÈME JOURNÉE. 

Le lendemain nous nous rendîmes Par mer aux fontaines, où nos chameaux 
nous rejoignirent en traversant la pointe du golfe à marée basse. Notre cara- 
vane avait quitté les sources le matin, et chacun se disposait à retourner dans 
sa tribu, à travers les montagnes. Quatre- vingt-quatorze chameaux de notre 
caravane , destinés pour la Syrie, furent déchargés, et les marchandises res- 
tèrent sous la garde de quelques Tyars ***, avec lesquels les marchands trai- 
tèrent pour en faire le transport dans cette contrée ?. 


Cette escorte avait fait ce jour-là dix-huit lieues dans le désert.‏ ג 

2 Les Arabes ne devaient venir prendre les marchandises que quelques jours après. Ceux 
qui les avaient apportées furent témoins du marché, et revinrent les piller la veille du jour 
où les Tyars devaient venir les prendre. 


* פי החירות‎ Exode, ch. 14, v.2et9. * עין משה‎ - *** Tribu arabe (S. C.). 
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Après plusieurs essais pour 165 compter, je les 81 estimés à huit cents personnes, * 
en y comprenant plusieurs enfans et quelques femmes; il ץ‎ avait dix-huit 
cents à deux mille chameaux, dont quatre-vingt-quatorze étaient chargés de 
marchandises pour la Syrie, et accompagnés par une tribu de Tor avec laquelle 
nous n'avions pas traité. Un homme conduit trois chameaux ; cinq cents met- 
tent quinze minutes environ à défiler, et notre caravane y employait plus de 
trois quart-d’heure. 

Chaque homme porte un poignard; mais je n’ai pas compté plus d'un fusil 
pour trois hommes. 

La journée de marche est continue. Ceux qui montent sur des dromadaires 
vont quelquefois en avant et s'arrêtent un instant pour prendre le café. L’or- 
dre qui s’établit dans le campement, la précision avec laquelle il s'exécute, 
méritent un détail particulier. 

Le 1160 du campement est déterminé par les broussailles qu’on rencontre 
dans quelques parties basses du désert, dans lesquelles l’eau qui tombe une où 
deux fois l’année, séjourne plus long-temps et fait germer les graines ; la cara- 
vane s’y dirige et s’y repose après huit à dix heures de marche : la première 
tibu qui arrive se place, et les autres successivement, ce qui se fait sans con- 
fusion Elles forment un grand cercle ; chaque tribu * est placée dans 18 même 
portion du cercle, et se divise ensuite en escouades composées des familles ** 
ou de ceux qui vivent en commun au nombre de six à dix personnes À. 

Dans un instant les chameaux sont déchargés, et vont seuls, ou conduits 
par un enfant, aux broussailles, qui quelquefois sont à un mille du campe- 
ment 5. Deux ou trois hommes de chaque escouade courent alors chercher 
quelques broussailles ou plantes sèclies, pendant qu’un de ceux qui sont restés 
bat le briquet, allume du feu en agitant l'air avec le pan de sa robe, qu'il 
incline quelquefois pour recevoir le vent obliquement et le diriger sur le feu. 
Un autre fait rôtir et pile 16 café * pendant qu’un troisième délaie la farine et 
pétrit le rouga ou foutyr, espèce de galette sans levain ***, de cinq à sept milli- 
mètres d'épaisseur ) deux à trois lignes), et d’une grandeur proportionnée au 
nombre de ceux qui font partie de l’escouade. Dans moins d’un quart-d’heure 
cette pâte est cuite entre les cendres chaudes, les petits charbons et la crotte 
de chameau brûlée et souvent même encore enflammée f. 

Bientôt les travaux extérieurs sont finis : on se place autour du feu; on 
prend le café en mangeant 16 rouga. Quelques-uns yÿ ajoutent de la farine et du 
riz bouilli avec un peu d’huile et quelques ognons, d’autres des fèves ou des 
lentilles : le repas finit toujours par le café. La conversation se prolonge sou- 
vent pendant plusieurs heures; on parle des bâtimens qu’on attend de Ged- 
dab et d’Yambo’, de la charge des chameaux , de la pluie long-temps désirée : 


+ Il est assez vraisemblable que, les caravanes. étant composées des mêmes tribus et 
familles | ordre du campement est toujours le même. 


2 Rien ne désigne la route; le pied des chameaux et celui des hommes ne laissent point 
de traces dans cette mer de sable et de cailloux. 


3 On fait brûler le café dans une cuiller de fer; on le broic ensuite avec un long bâton 
dans un mortier de terre cuite. 


5 Si le nombre est trop grand , on fait plusieurs foutyr. 


UD *י בות יי‎ Foutyr, en chaldéen, UD en hébreu, FSI sans levain (S: G-) 
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A quatre mètres (environ deux toises) d’élévation au-dessus de-ces sources , 
on trouve deux ouvertures : celle qui est à droite conduit dans une espèce 
de grotte dans laquelle le thermomètre s'élève à trente-quatre degrés au mi- 
lieu d’une chaleur humide, accompagnée d’une odeur forte de soufre. L’autre 
forme l’entrée d’une excavation qui n’a pas plus d’un demi-mètre (environ 
quinze à dix-huit pouces ( de haut, sur une largeur un peu plus grande, où 
l’on est obligé, pour arriver à la source, de ramper nu, sur une longueur 
de vingt-trois à vingi-neuf mètres (douze à quinze toises), dans un sable hu- 
mide et chaud; le thermomètre s’y élève à trente-six degrés. La posture gé- 
nante qu’on 655 forcé de prendre, et l’excessive chaleur, ont fait dire à plu- 
sieurs voyageurs que la lumière s’éteignait dans ces espèces de grottes, et 
qu’on avait à craindre d’y être étouffé en peu de temps. Nous n’y sommes pas 
restés assez long-temps pour vérifier cette assertion ; mais je n’ai pas éprouvé 
que ma respiration fut génée, et l’odeur du soufre, dans cet air extrêmement 
humide, m’a paru supportable. 

La baie de Corondel semble avoir été autrefois un assez bon mouillage : 
ouverte à l’ouest, elle était à l’abri des vents du nord et du sud, et l’on 
pouvait en sortir par les vents d’est, qui règnent le plus souvent sur la mer 
Rouge. Les pluies qui tombent, une ou deux fois par an, sur les montagnes, 
y forment des torrens qui entrainent dans la baie une prodigieuse quantité 
de cailloux et. de quartiers de rocher. C’est la que plusieurs écrivains font 
arriver Moïse après son passage dans la mer Rouge. Cette baie est maintenant 
sans eau. 


HUITIÈME JOURNÉE. 


En sortant de la baie de Corondel , on entre dans une vallée étroite, ou 
plutôt dans un ravin que bordent de hautes montagnes à pic, de près de quatre 
milles de longueur, et à l'extrémité duquel on arrive sur un plateau planté 
de quelques dattiers. On y voit un puits d’un mètre (trois pieds environ) de 
profondeur, qui fournit une petite quantité de mauvaise eau, à laquelle Po- 
cocke 8 trouvé un goût d'acier. L'eau, bientôt épuisée, se renouvelle promp- 
tement; les Arabes en abreuvent leurs chameaux. Ce lieu, nommé Æouseyt, 
à vingt-quatre milles d’Abou-Soueyrah, quoique fort élevé au-dessus de la 
mer, est dominé par la chaîne des montagnes qui se prolongent du côté dela 
Syrie. Les Arabes de Tor sont en possession de ce terrain. 

Nous avions encore douze heures de route avant d’arriver au lieu de cam- 
pement Quoique celui-ci fût plus agréable que tout ce que nous avions ren- 
contré depuis le Kaire, nous n’y restâmes que le temps nécessaire pour 
faire boire nos chameaux. 

Une longue vallée au sud nous conduisit sur un large plateau entouré de 
montagnes qui le mettent à l’abri des vents du nord; la chaleur, à dix heures 
du matin, y était excessive; le thermomètre, cependant, n’était qu’à vingt- 
cinq degrés. De là , traversant une chaîne de montagnes au‘sud-est, nous en- 
trâmes dans la vallée d’El-Täl, puis dans une gorge où est enterré un cheykh 
nommé Reys-elchemäleh. Un des côtés de lalvallée!, celui où est son tombeau, 
porte son nom; les Arabes, en passant, y déposent quelques branches d’ar- 

- bustes ou des morceaux d’étoffe. L’autre côté"sefnomme Chebegyeh. Ensuite, 
après avoir parcouru une vallée plantée de tamaris , on retrouve laymer au 


DE LA PRESQU'ILE DE SINAI. 19/4 


Nous restâmes avec nos quatre cheykhs et les Arabes qui conduisaient nos 
chameaux; nous.étions dans la presqu'île de Sinaï; nous n’avions plus rien à 
craindrè des Arabes étrangers qui pouvaient avoir du sang à venger; mais ce 
qui arriva aux marchands qui nous avaient accompagnés jusqu’à 500678 , et 
le malheureux sort de l’adjudant commandant Delaneau !, prouvent que nous 
ne devions pas être sans crainte dans un voyage dont nous ne pouvions con- 
naîlre 16 terme, puisqu'il dépendait du retour de la caravane ; et ce retour au 
Kaire était subordonné au besoin que les Arabes pouvaient avoir d’y porter 
des marchandises , ainsi qu’à la tranquillité intérieure. Nous suivimes toutefois 
le système d’abandon et de confiance que nous avions montré au commence- 
ment du voyage. 

Après avoir visité les sources de Moïse ? nous continuâmes notre route en 
laissant la mer Rouge à l’ouest : nous avions à l’est les montagnes appelées 
Tyt, au pied desquelles habitent les Tyars. Nous campâmes à cinq milles des 
fontaines, dans un ravin aride nommé 47», sans eau, sans broussailles, sans 
aucune espèce de végétation. Nous n’aurions pas pu faire de feu, si les Arabes, 
qui connaissent les campemens, n’avaient pas eu le soin de faire en partant et 
en route des provisions de combustibles 3. 


SIXIÈME JOURNÉE. \ 


Le sixième jour, après huit heures et demie de marche, tantôt dans une plaine 
aride , tantôt à travers des dunes de sable et des broussailles, on arrive à Abou- 
Soueyräh , dans un lieu couvert de tamaris et de plantes qui annoncent un 
terrain plus humide ; on y trouve en effet une grande quantité de puits à deux 
mètres et demi (huit pieds environ) de profondeur dans le sable, dont une 
parlie s’est éboulée. L'eau, quoique gypseuse (excepté dans un seul puits), 
est préférable à celle des fontaines de Moïse : ce lieu est fréquenté par les 
Terräbyn , qui sont en possession du désert depuis le Kaire jusqu’à la baie de 
Corondel (Ouédy-Corondel) *, sur les bords de la mer Rouge. Nous en-trou- 
vâmes plusieurs qui faisaient paître leurs troupeaux. 

SEPTIÈME JOURNÉE. 

En partant d’Abou-Soueyrah on passe dix heures dans une plaine rase, sur 
le bord de la mer; ensuite, après avoir traversé plusieurs gorges étroites, on 
arrive dans la baie de Corondel. Ce lieu est remarquable par ses eaux ther- 
males nommées bains de Pharaon (hammam Fara'oun)**: elles coulent au pied 
d’une montagne de deux cent quatre-vingt-dix à trois cent quatre-vingt-six 
+ mètres (cent cinquante à deux cents toises) d’élévation. La première source 
fournit environ deux pouces d’eau; le thermomètre de Réaumur s’y élève à 
cinquante-six degrés. Les pierres sur lesquelles elle coule, et celles qui bordent 
le canal, sont couvertes de soufre sublimé ; plusieurs auires sources coulent à 
travers le sable sur une longueur de cinquante pas. 


+ L’adjudant-commandant Delaneau , en allant d'Alexandrie au Kaire, fut pris par les 
Arabes. 11 fut racheté pour un chapeau »lein de piastres : il s'éleva une dispute pour le par- 
tage ; un Arabe lui tira un coup de fusil et le tua. : 

2 Ces sources sont décrites par M. Monge ) 12680. de l'Egypte, E. M., tome 1°", page 4o9). 

3 Souvent, pendant la marche , une partie des Arabes s’éloigne et court à plus d’un mille 
ramasser des broussailles pour 16 bivouac du soir. 


991 Wadi, enfoncement , vallée , Laie. " חמי פרעה‎ )5. G.) 


| 


EL. 
195 TOPOGRAPHIE 
destruction et de la mort. Le port, ouvert au sud-ouest, est fermé, dans sa 
plus grande largeur, par un banc à fleur d’eau. 

Les viliages appelés Chadley et Beled el Nasarëh , qui composent l’ancienne 
ville de T'or, contiennent vingt-cinq à trente Chrétiens et dix à douze Arabes 
mahométans, non compris les femmes et les enfans. Le petit village de Gebel, 
au sud de Qala ’el-Tor, ne renferme que cinq à six pêcheurs, qui servent de 
pilotes aux bâtimens faisant la traversée de Tor à Soueys ou à Geddah. La 
population de ces villages ou hameaux n’est pas de plus de cent trente in- 
dividus. 

Les Chrétiens sont administrés par un religieux de Sainte-Catherine au 
mont Sinaï. C’est lui qui reçoit les provisions apportées du Kaire par les ca- 
ravanes, et qui les dirige sur le couvent, ainsi que le poisson qu'il fait pêcher. 
Son logement est aussi simple que la petite chapelle qui est dans sa cour. 

A deux milles de Tor, au nord-est, près des montagnes calcaires, ce reli- 
gieux possède un assez grand jardin, entouré de murs, planté de palmiers, 
ettraversé par plusieurs fontaines d’eaux thermales, dont une est appelée 
les Bains. Un large bassin muré, dans lequel l’eau se soutient à huit déci- 
mètres (trente pouces) de hauteur, et à vingt-sept degrés de chaleur, semble 
avoir été construit pour cet usage. Une grande quantité de branches de pal- 
mier couvre toute la surface de ce terrain sans culture. 

Les malheureux habitans de Tor n’ayant point de chameaux, parce qu’ils 
n’ont rien à porter au Kaire pour faire des échanges, sont obligés de faire 
venir le blé par les caravanes, ce qui en double le prix. 118 en consomment 
peu, et vivent de poisson. 

A Tor, le vent souffle du nord une grande partie de l’année, excepté pen- 
dant l’hiver, où il vient du sud jusqu’au milieu du jour seulement , et le reste 
de la journée il reprend la direction du nord. 

Les petits bâtimens entrent dans le port, dont la profondeur, ainsi que 
celle de la passe, est de six à huit brasses ; mais généralement ceux qui crai- 
gnent d’être jetés sur la côte, qui est rase, ne s’y arrêtent que pour faire de 
l’eau; les gros bâtimens restent en rade. On trouve dans le port, à une très- 
petite distance de la mer, des puits construits en maçonnerie , 8760 beaucoup 
de soin , qui fournissent de très-bonne eau. Ces puits, le fort, et quelques 
restes d’anciennes constructions, annoncent que ce port était autrefois plus 
fréquenté. La misère dès habitans, qui ne peuvent rien fournir ni acheter, et 
le pillage qu’ils ont exercé plusieurs fois sur quelques bâtimens, en éloïgnent 
les marchands !. 


1 Les habitans de Tor n’ont plus que neuf bateaux de pêcheurs , dont huit appartiennent 
aux Grecs. 

On voit les debris d’un bâtiment échoué ; il venait d’Yembo” et entraït dans 16 port pour 
faire de l’eau. On assure que le pilote de Tor l'avait fait échouer, et qu’ensuite il fut pillé ; 
il contenait cent trente ballots de toile de quatre-vingts pièces chacun ; quatre-vingts ballots 
de lentilles, de chacun un demi-ardeb ; cent vingt de riz, idem ; deux de cuivre, de chacun 
six cents rotl. / 

Les Arabes rejettent 16 pillage sur les Grecs, et ceux-ci sur les Arabes. Quinze ans avant 
notre arrivée à Tor, la tribu des Gararché avait pillé un bâtiment. Les Mamlouks leur 
défendirent de venir au Kaire. C’est ainsi qu’ils ont détourné les marchands de s'arrêter 
à Tor. 
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sud-ouest; nous nous y arrêtèmes pour aller, à cinq cents toises au nord, vi- 
siter une partie de la montagne d’où les Arabes tirent du soufre; nous en 
avons, en effet , trouvé quelques échantillons bien cristallisés. 

Reprenant notre route au sud, nous entrâmes dans une [2816 fort vaste, bor- 
dée de hautes montagnes, qui la mettent à l’abri des vents de nord, de nord-est 
et de sud ; mais, comme celle de Corondel, elle est presque entièrement com- 
blée. Après l'avoir tournée en marchant dans l’eau, sur une longueur d’en- 
viron un mille, on campe dans la plaine de Makra, au milieu des dunes 
formées par les touffes de tamaris qui arrêtent les sables chassés par les vents 
du nord. On n’y trouve que de mauvaise eau. Notre provision d’eau du Nil 
nous avait manqué à Soueys, et de fortes pesanteurs d’estomac nous firent 
sentir la différence de l’une avec l’autre. 


NEUVIÈME JOURNÉE. 


Après une heure de route dans cette plaine parsemée d’arbustes, nous en- 
trâmes dans une vallée couverte de blocs de granit, de porphyre et de cail- 
Joux roulés, détachés de la chaîne qui domine les montagnes calcaires dont 
nous suivions la direction, et que nous traversämes ensuite pour arriver à une 
vallée appelée Pharan * , où nous couchâmes, sans trouver d’eau. 


/ DIXIÈME JOURNÉE. 


Le dixième jour, nous passâmes treize heures dans un désert aride et des 
vallées où l’on trouvait à peine quelques broussailles. La chaîne du mont Sinaï 
se voit à l’ouest. Nous entrâmes dans l’Ouâdy-Gah, où , parmi quelques pal- 
miers,nous découvrimes un palmier doum **, Un puits en maconnerie, de six 
pieds de profondeur, fournit une grande quantité de bonne eau. En traversant 
ensuite une plaine rase, humide et couverte de sel, on arrive dans une heure 
à Tor. 

Bonder - Tor ou Port de Tor. 


Un golfe d’un mille environ de largeur, sur une profondeur presque égale, 
forme le port de Tor, sous le 28° 12’ de latitude , et le 31° 20’ de longitude 
septentrionale du méridien de Paris. Le fond n’en est pas généralement bon ; 
il présente des bancs de coraux, des roches couvertes de madrépores et de 
coquillages, à un ou deux mètres de profondeur (trois à six pieds); quelques- 
uns, presque à fleur d’eau, font de toute la partie du nord-ouest une sorte de 
parterre émaillé de fleurs. La marée, qui monte à Soueys d’un mètre et 
démi à deux mètres (quatre à six pieds), ne s’élève pas, à Tor, à plus de trois 
quarts de mètres (trente-deux pouces) dans les plus fortes marées, et elle 
n’atteint qu’un tiers de mètre (dix à douze pouces) dans les marées ordinaires. 

Ce port est abrité des vents du nord et du nord-est par la chaîne des monts 
de Sainte-Catherine. et de Sinaï, et de ceux de l’est par d’anciennes planta- 
tions de palmiers, et par des restes d’une citadelle (Qala ’el-Tor) presque 
tout en ruines, mais où l’on voit encore des embrasures à fleur d’eau, cou- 
vertes par des voûtes en forme de niches. Ces constructions , l’aspect du ter- 
rain ; quelques jardins dans le plus mauvais état, presque toutes les clôtures 
en partie détruites, l’air misérable des habitans, tout présente l’image de la 


* פארץ‎ “ Palmier dont la tête est dichotome , fréquent dans 18 Thébaïde. )5.0.( 


montagnes, au port de Charm, sous le 31° 58’ ro“ de longitude du méridien 
de Paris, et le 27° 56/ 10/ de latitude, où nous arrivâmes après trois heures 
de marche. Ce port, dont l'entrée est au sud, est partagé par un pic de cent 
toises environ de largeur sur autant de profondeur. On trouve, à peu de 
distance du rivage, des puits construits avec de gros blocs de granit. Les 
bâtimens venaient autrefois ץ‎ faire de l'eau ; et lorsqu'ils étaient surpris par 
des vents contraires, dont ils prévoyaient que la durée pouvait être longue, 
ils débarquaient ו‎ marchandises, qui étaient transportées au Kaire par 
terre. Un santon et plusieurs pierres sépulcrales paraissent annoncer que ce 
port était autrefois habité. Nous y vimes quelques pêcheurs qui ne vivent 
que de poissons, et qui nous en vendirent; ils en mangèrent auprès de nous, 
et leurs enfans, que nous eûmes bientôt apprivoisés en leur donnant quel- 
ques pärats *, furent particulièrement étonnés de la forme de nos chapeaux. 

Charm parait être de six à huit milles de la mer de l’est, que nous avons 
parfaitement distinguée des plus basses montagnes; sa largeur nous parut 
différer peu.de celle de la mer Rouge. Les montagnes, sur l’autre rive, sem- 
blent s’abaisser en se prolongeant dans l’Arabie-Pétrée. Nous suivimes la côte 
sur une assez grande longueur. Nous aurions désiré d’aller jasqu’à l'A’gabah, 
la pointe du golfe; mais, outre que nous nous serions éloignés du mont Si- 
naï, qui était le but principal de notre voyage, il eût fallu traverser un dé- 
sert inhabité, et que nos Arabes ne connaissaient pas. Nous rentrâmes dans 
la montagne par l'extrémité sud-est de la presqu'’ile. 

Bientôt après, nous rencontrâmes sur une colline quelques tentes dont nous 
nous approchâmes. Les femines ne parurent pas trop effrayées; elles nous 
demandèrent des pârats et des aiguilles. 

7 En suivant la même vallée au nord-ouest, nous trouvâmes quelques ar: 
bustes et un campement plus considérable : c'était celui de la tribu des 
Mezeyn. Nos cheykhs ne nous avaient pas trompés; ils ne parurent pas con- 
tens 63 nous voir, et ne nous offrirent rien, lorsque nous 8554105 devant 
leurs tentes. Un Arabe qui pilait avec un bâton, dans un mortier de 12015 , un 
mélange pour faire de la poudre , demanda avec humeur à notre interprète 
pourquoi il amenait ces chiens *. Le cheykh de cette tribu ne conduisit pas les 
nôtres sous sa tente, suivant la coutume des Arabes , pour ne pas nous fairé 
approcher de son camp , que nous avons cependant parcouru. Le repas se fit 
au milieu de la vallée. Nous ne témoiïgnämes ni mécontentement, ni inquié- 
tude , et nous nous plaçämes dans le cercle pour manger la chèvre sans être 
invités. Nous leur fournimes le café, et nous nous couchâmes tranquillement 


au milieu d’eux. 
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QUATORZIÈME JOURNÉE. 


Les Mahatné, petite tribu dépendante des .40₪ 07706 , que nous rencontrâmes 
à la fin de ia journée du lendemain dans la vallée d’EL-Nasb ,nous donnèrent 
une idée plus juste de la manière patriarcale avec laquelle 105 Arabes traitent 
les étrangers. Le cheykh Häggy-Hasan vint au devant de nous , nous fit as- 
seoir à côté de lui, sur le devant de sa tente, fit tuer une chèvre, nous donna 


* C’est 16 nom que les Mahométans donnent aux Chrétiens, 


* Monnaie équivalente à un franc. (S. C.) 
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| En suivant la route ordinaire des voyageurs, et celle de nos Arabes, 
nous serions entrés dans la montagne du nord, pour aller au mont Sinaï, à 
vingt-quatre milles environ de Tor; mais nous désirions faire le tour de la 
presqu’ile, et reconnaître les ports situés à son extrémité, ainsi que la mer 
de l’est. Nous avions, pour l'exécution de ce projet, trois jours de marche 
sans eau, et cinq à six journées de plus à faire à travers les montagnes; nous 
devions passer dans la tribu des Mezeyn, qui ne fait pas partie de la fédéra- 
tion de Tor, et avec laquelle nous n’avions pas traité ' ; ces difficultés toute- 
fois ne nous arrétèrent pas. 

Nous éprouvâmes la plus grande résistance de la part de nos Arabes. Ils 
nous objectèrent la difficulté de porter des vivres pour eux, de l’eau pour 
leurs chameaux, et nous dirent que nous n’avions traité avec eux que pour 
aller jusqu’à Tor, et de là au mont Sinaï; que d’ailleurs il pouvait arriver que 
nous fussions attaqués par les Wezeyr, qui seraient jaloux de partager les bé- 
néfices du marché. Nous levämes tous Les obstacles en réformant une partie 
de nos équipages et de nos conducteurs, en leur donnant des vivres pour 
eux ct leurs chameaux , en leur montrant une volonté ferme de faire le voyage 
avec un seul guide, et en leur disant enfin que les Arabes pouvaient avoir peur 
d’une tribu ennemie, mais que les Français étaient amis de toutes les tribus. 
« Les Français n’ont qu'une parole, me dit 16 plus ancien cheykh ; nous irons 
« avec toi, pour qu'il ne l’arrive rien. » 


ag 


ONZIÈME ET DOUZIÈME JOURNÉES. 


Nos Arabes ne nous avaient pas trompés; nous marchâmes deux jours à 
peu de distance de la mer, tantôt dans une plaine de sable nue, rarement par- 
semée de quelques arbustes, tantôt à travers des montagnes de porphyre et 
de granit feuilleté. Nous étions dans la saison variable des vents de sud et sud- 

. . 6 . זפ 
ousst , et dans celle des otages , saison la plus désirée, puisqu'elle procure un‏ 

P‏ וט 9 ו 

eu d’eau ; mais la chaleur était quelquefois plus accablante que la plus forte 
P ; que'q P q P 
que nous eussions éprouvée dans la Haute-Egypte, à une température beau- 
coup plus élevée ?. Après avoir marché long-temps au sud-est, nous entrâmes 
au sud dans une vallée longue, ou plutôt dans un ravin profond , bordé, des, 

gue, où כ‎ P , , 
deux côtés, de montagnes formées jusqu’au sommet de cailloux roulés; la 
3% à 8 Jusq 5 

pâte qui les lie a acquis assez de dureté pour que d’énormes fragmens se soient 
précipités dans la vallée sans se désunir. Le port de Räs-Mohammed est situé- 
à l’extrémité, et nous a paru être au milieu de la presqu'île. 

Ce port, ouvert à l’est-nord-est, est fermé par une langue de terre ou. 
presqu’ile, à Pextrémité de laquelle un pic assez élevé lui fait donner le nom 
de Téte de Mahomet. Trop près de la montagne, il a été vraisemblablement 
en partie comblé par les sables et les pierres qui sont entraînés par les tor- 
rens : on n’y trouve plus aucune espèce d’habitation. 


TREIZIÈME JOURNÉE. 


. Le troisième jour depuis notre départ. 66 Tor , et 16 treizième de notre- 
voyage, nous partimes de Ràs-Mohammed, pour aller à l’est, à travers les. 


Ce sont les Arabes de cette tribu qui ont pillé les marchandises que notre caravane avait‏ ג 
transportées avec nous du Kaire à l’entrée des montagnes.‏ 


Le thermomètre de Réaumur s’est élevé, à l'ombre, à trente-deux degrés.‏ ג 
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Nous ne fûmes pas aussi heureux le lendemain ; nous passämès la journée 
et la nuit dans des montagnes et des vallées 811005 , sans rencontrer la plus 
légère apparence de végétation. 


DIX-SEPTIÈME JOURNÉE. 


Le dix-septième jour enfin, après avoir traversé avec nos chameaux des 
montagnes que souvent nous avions de la peine à gravir à pied , nous arri- 
vâmes au couvent de Sainte-Catherine. [ 

Un des deux frères qui nous avaient accompagnés jusqu’à Tor, était allé 
nous annoncer par le chemin le plus court. Nous étions attendus 3960 autant 
d'impatience que d’inquiétude. Une lucarne élevée au-dessus des murs, qui 
ont de dix à douze mètres (trente à trente-six pieds ) de hauteur, est la seule 
entrée de cette solitude ' ; elle couvre une large poulie sur laquelle passe un 
gros câble qui se roule autour d’un tambour établi dans une sorte de parloir; 
on descend ce 04016 , terminé par un anneau de corde dans lequel se place 
celui qu’on veut élever; le tambour est tourné avec des leviers croisés, sem 
blables à ceux qui sont employés sur les ports pour retirer les pierres des 
bateaux. ; 

Les pères, étant venus nous recevoir, nous frent l'accueil le plus flatteur, 
et nous conduisirent au quartier des étrangers ; nous y restämes cinq jours, 
pendant lesquels nous visitâmes le couvent et les lieux saints qui l’envi- 
ronnerk. 

Ce couvent, dont les murs d’enceinte forment,un carré de cent soixante- 
deux mètres environ (ou quatre-vingt-quatre’ toises) de côté, et sont con- 
struits en blocs de granit d’un demi-mètre environ ( dix-huit pouces) de 
hauteur sur une largeur un peu plus grande, est situe au pied du mont 
Khouryb ou Horeb. 

L'intérieur du couvent se ressent de l'inégalité du terrain sur lequel il est 
situé ; il est composé d’un grand nombre de bâtimens irréguliers , construits 
sur différens plans, et renferme une grande église dédiée à Sainte-Catherine ; 
vingt-six chapelles qui ont autant de patrons différens , une mosquée ?, des 
cellules simples qui communiquent à des galeries extérieures et couvertes en 
bois, une galerie semblable avec plusieurs chambres pour les étrangers, des 
celliers, et quelques fabriques pour les choses nécessaires à l’existence des re- 
ligieux , et à l'entretien du couvent. 

Six religieux et vingt-deux frères habitent cette sainte prison. L'église est 
composée de trois nefs séparées par des colonnes de granit qui supportent un 
plafond en bois peint en très-beau bleu et parsemé d’étoiles d’or. Le sanc- 
tuaire est fermé par une belle boiserie sculptée et dorée. L’autel est en mar- 
queterie de nacre et d’écaille d’un fort beau travail. La chaire est en marbre, 
et le siége de l'évêque en bois sculpté et doré ; le fond est orné d’un tableau 
peint sur bois, où l’on voit, dans une perspective * mal faite, des détails très- 


"Il existe cependant uneïporte cochère, mais elle est murée et en partie couverte de 
terre : elle ne s’ouvre que pour recevoir la visite du patriarche. 

Les religieux nous ont dit que cette mosquée avait été construite à l’époque où des‏ ב 
Arabes étaient employés au service intérieur du couvent.‏ 

3 Voyez planche 103. (Description de l'Egypte. E. M., vol. 11.) 
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à laver; et pendant que les femmes préparaient le repas, et que nous pre- 
nions le café, un chanteur, après avoir invoqué Dieu, chanta les couplets 
suivans, en s’accompagnant avec un instrument à trois cordes 5 dont il tira 
des sons avec un archet : 


On dépense beaucoup d’argent pour aller à la Mecque. 
On quitte sa maison pendant un an pour aller à la Mecque. 


Quand un cheykh marie son enfant, les cheykhs des autres tribus apportent chacun une 
chèvre. 


Il finit par celui-ci : 
J'ai des enfans qui mangent beaucoup, et j'ai les bras trop courts pour leur chercher du 
pain. 


Le repas fini ?, nous nous reposâmes sous notre tente, que nous avions 
fait placer en face celle du cheykh. Nous trouvâmes la même hospitalité dans 
les autres tribus : mais aucun de leurs cheykhs ne peut être comparé à celui-ci 
pour les formes honnêtes; sa physionomie est plus distinguée, son esprit plus 
vif, quoiqu'il ait l’air un peu égaré . Il avait eu des relations avec des étran- 
gers , des marchands, et avait fait deux fois le voyage de la Mecque. Il fai- 
sait régulièrement ses prières, 


QUINZIÈME JOURNÉE. 


Jusqu'ici nous n’avions rencontré que quelques mimosa et quelques tamaris, 
des broussailles sèches, des montagnes de granit et de porphyre feuilleté, 
rarement de l’eau , et toujours en très-petite quantité : mais des eaux lim- 
pides coulent, dans la vallée d’Elked , entre d’énormes quartiers de roche 
de granit : quelques portions de terre végétale y sont couvertes de menthe, 
sur ur mille environ de longueur, depuis six toises jusqu’à cinquante de lar- 
geur. La vallée est plantée de dattiers et de napecas ; quelques enceintes en 
pierre sèche servent de retraite et de magasin aux Arabes propriétaires qui 
viennent en recueillir les fruits : mais cette vallée n’est habitée que dans le 
temps de la récolte. Nous n’avions point encore trouvé de station aussi 


agréable. 


3 Cet instfument est composé d’une espèce de petite jatte de bois couverte d’une peau de 
chameau et traversée, à deux décimètres (sept pouces) environ du bord, par un fer plat de 
douze à quinze millimètres (six à sept lignes de large) sur trois décimètres (onze à douze 
pouces) de long. Le gros bout, de deux décimètres (sept pouces) de long, se pose à terre; 
un bâton emmanché dans l’autre bout, long de quatre à cinq décimètres (dix-huit pouces), 
plat en dessus, porte à l’une de ses extrémités trois chevilles qui servent à tendre trois cordes 
formées de la réunion de plusieurs crins qui sont fixés à l’autre extrémité à la tige de fer, 
après avoir passé sur un chevalet. 

L’archet fait d’un morceau de bois brut, et long de quatre à cinq décimètres (dix-huit 
pouces) environ , porte un paquet de crins fixé à une des extrémités, et tendu à l’autre avec 
un doigt. 

2 Je décrirai ce repas à l’article des mœurs et usages des Arabes. 


3 Lorsque nous retournâmes au Kaire, ce cheykh donna beaucoup de signes de folie. Li) 
est vraisemblable que son tombeau sera un objet de vénévation. 
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le sommet de’cétte montagne, une citerne en maconnerie, ainsi qu'ure es: 
pèce de grand vivier, se remplissent par les pluies; tous deux étaient à sec 
depuis Jlong-temps. Un cyprès sur le plateau est remarquable par sa beauté ; 
à un mètre et demi (quatre pieds) au-dessus du sol ; il a près de deux 
mètres trois quarts de tour (huit pieds et demi) avec une hauteur propor- 
tionnée 5. À quelque distance, sur une partie un peu plus 616766 du même 
plateau , deux petites chapelles ouvertes portent les noms d'Étie et d’Élisée. 
Lés murs sont couverts des noms de ceux qui viennent visiter le mont Sinaï, 
au sommet duquel on arrive après deux heures de marche par un escalier 
formé des accidens du rocher et de blocs de granit rapportés Le passage en 
était autrefois fermé, et les portes gardées par un homme qui ne laissait entrer 
que les chrétiens munis d’une lettre du patriarche de Syrie. On voit encore 
sur cette montagne les restes d’une chapelle bâtie en granit, ainsi qu’une 
mosquée élevée sur une espèce de caveau, d’un mètre et demi (quatre pieds 
sept pouces) de hauteur sur autant de largeur et de profondeur, qu’on fait 
remarquer comme 16 lieu dans lequel Moïse passa quarante jours :'et vis-à-vis, 
une excayation fort étroite est, dit-on, celle dans laquelle Moïse se cacha 
lorsque Dieu lui apparut. On’voit encore également les ruines d’une seconde 
chapelle que les Arabes ont détruite, parce que, disaient-ils, elle empéchait 
la pluie de tomber. Plusieurs citernes , qui étaient à séc, sont creusées dans 
16 granit. 

Les Arabes nous attendaient au pied de la montagne : un événement na- 
turel dans cette saison , mais rare et bien long-temps désiré, vint ajouter au 
respect qu’ils avaient pour les Français, et à leur considération pour nous. 
Il n’était pas tombé d’eau depuis un an; les troupeaux souffraient, les citernes 
étaient épuisées depuis long-temps, et 165 sources diminuées: Nous avions en- 
tendu sur la montagne le tonnerre gronder au loin, et la pluie commencait 
pendant que nous descendions ; nous r’avions pas vu tomber d’eau depuis 
bien long-temps, et nous jouissions du plaisir de nous sentir mouillés, sans 
avoir l’orgueil de nous en attribuer la cause , lorsqu’en abordant les Arabes, 
qui se levèrent tous, nous les entendimes s’écrier : > 716-006 Allah! Dieu est 
« grand ét miséricordieux. Bons Français, vous avez prié pour nous sur le 
> mont Sinaï; vous nous avez fait donner de la pluie : 6116 nous est plus pré- 
> cieuse que l'or. = Ils baisaient nos manches, les pans de nos habits, levaient 
les mains au ciel en répétant : « Bons Français! » Le temps était entièrement 
couvert; le ciel avait la couleur qui précède en Europe la chute d’une grande 
quantité de neige: j'en fs faire l'observation à mon camarade. > Nous sommes 
> contens de vous, leur ai-je répondu ; nous avons prié sur la montagne, vos 
> vœux et les nôtres seront bientôt comblés. > Nous eùmies à peine 16 temps 
de nous mettre à couvert sous un mauvais bâtiment des moines, ouvert à 
tous les vents ; la pluie tomba avec la plus grande abondance, et continua 
pendant une partie de la nuit avec la même force. 

Le lendemain nous partimes à la pointe du jour pour aller visiter le mont 
Sainte-Catherine; nous mîmes quatre heures à parvenir de la base au sommet, 
en marchant, tantôt sur des pics aigus et décharnés , tantôt sur.des roches de 


+ On en remarque un à peu près semblable dans l'intérieur du couvent. 
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exacts du couvent. Les murs sont couverts d’assez mauvais tableaux, peints 
sur bois, et le pavé est en marbre, granit et serpentin *. 

Les murs. d'enceinte sont crénelés : de petits bastions aux quatre angles 
portent des embrasures couvertes par de petites pièces de deux livres de balle, 
Ces canons n’ont jamais tiré que pour faire du bruit dans la montagne. 

L’arsenal consiste dans un petit nombre de fusils à mèche, dont les moines 
ont été quelquefois obligés de se servir contre des Arabes qui venaient piller 
leur jardin situé à l'extérieur, et entouré de murs plus bas et plus faibles que 
ceux du couvent: On communique dans le jardin par un souterrain fermé 
d’une porte doublée en fer. 11 est assez grand, mais mal cultivé, Il produit 
cependant des légumes, dont quelques-uns sont semblables aux nôtres, mais 
moins bons. Il est en outre planté de vignes, d’amandiers, d’orangers, de ci- 
tronniers , d’abricotiers , de pommiers, de poiriers et d’oliviers. Les arbres, 
mal entretenus, mal taillés, rarement greffés, produisent des fruits d’une 
médiocre qualité , mais qu’on trouve délicieux dans un pays où ils sont si 
rares: Les religieux ne connaissent que la greffe en fente ; je leur ai appris la 
manière d'écussonner et.de multiplier la vigne par crossettes. 
> L'eau est abondante dans la maison, et le jardin est traversé par un ruis- 
seau dont la source donnait encore plus de trois pouces d’eau, quoiqu'il ne 
fût pas tombé de pluie sur la montagne depuis un an, et que la plupart des 
sources fussent taries. 

La vie des religieux est très-frugale. L'industrie des frères se réduit à très- 
peu de chose ; ils font de l'huile, un peu de vin avec le raisin de leur treille, 
de l’eau-de-vie avec des dattes, des figues et des raisins secs; 1ls ne font qu’en- 
tretenir et tirent du Kaire toutes leurs provisions ; qui leur sont apportées 1 
les caravanes et envoyées de cette ville par le principal couvent. Celui-ci s’en> 
richit des aumônes des Chrétiens , qui espèrent obtenir ainsi les dons du ciel 
par les prières des religieux du mont Sinaï. Si l’on excepte l’office du matin 
et quelques prières récitées le soir, ces pieux cénobites passent leur temps à 
ue rien faire. Une bibliothèque assez belle, composée d’un grand nombre de 
volumes-grecs, ne nous a pas paru fréquentée. Tous parlent grec : il n’ÿ 8 
qu’un très-petit nombre de frères qui entendent et parlent l'arabe; ce sont 
ceux qui font le voyage du Kaire pour les affaires du couvent. 


DIX-HUITIÈME עה‎ DIX-NEUVIÈME JOURNÉES. 


Le mont Khouryb ou Horeb , au pied duquel est situé le couvent, est un 
mamelon situé au nord, où l’on passe pour aller sur 16 mont Sinaï ?. A cin- 
quanté toises environ au-dessus du couvent, on rencontre uné fontaine dite 
du Cordonnier, qui fournit toute l’année une petite quantité de très-bonne eau; 
aux deux tiers est une petite chapelle dite de Marie גוס‎ du Commissaire. Sur 


+ Il n’y a point de cloches dans le couvent; on appelle à la prière, ainsi qu'aux différens 
exercices , en frappant avec un petit maillet une longue perche de hêtre qui est suspendue 
horizontalement par les deux extrémités. 

2 Généralement on porte sur les cartes le mont Horeb et Lle mont Sinaï comme deux pics 
à une petite distance l’un de l’autre; c’est une erreur : le mont Horeb est un mamelon de 


la montagne de Sinaï; le pic qui en est séparé à l’est est celui de Sainte-Catherine, un 
peu plus élevé. 


-. 
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ensemble le désert de Soueys, afin de se protéger mutuellement contre les 
tribus ennemies qu’on pourrait rencontrer. 

Pendant que nous faisions charger nos chameaux, un de nos interprètes 
vint m’avertir qu’an Arabe annonçait que les Tures étaient maîtres du Kaire, 
où les Français avaient été égorgés. Je pouvais 16 faire venir devant les cheykhs, 
l’interroger sur cette nouvelle, et le confondre, si elle était imaginée pour 
soulever les Arabes contre nous; mais une discussion m'était pas sans inconvé- 
nient. Quelques-uns étaient jaloux du bénéfice que notre voyage procuraïit à 
un petit nombre d’entre eux. Je donnai Fordre à l'interprète d’aller dire au 
nouvelliste que les Français étaient les amis des Turcs; qu’il ne nous connais- 
sait pas s’il croyait nous effrayer, et que je lui envoyais une poignée de pârats 
comme à un conteur d'histoires. Après être montés sur 265 dromadaires, nous 
distribuâmes des pârats aux pauvres, nous en jetâmes aux enfans, ainsi que 
nous avions coutume de le faire en quittant chaque tribu, et nous partimes 
couverts des bénédictions des bons moines {. 


VINGTIÈME JOURNÉE. 


. 


Après six heures de marche dans la vallée de Rahha, et deux dans celle du 
cheykb Säleh , nous campâmes près des Aouläd Sa’yd, chez qui.nous fûmes 
parfaitement accueillis. Le cheykh nous conduisit sous sa tente; mais pendant 
16 repas il s’éleva une contestation entre lui et un voisin qui voulait nous rece- 
voir; nous les mimes d’accord en promettant à ce dernier d’aller manger une 
chèvre avec lui le lendemain avant de partir. 


YINGT-UNIÈME JOURNÉE. 


Nous n'avions plus que deux heures de marche pour arriver dans la fer- 
tile vallée de Pharan, occupée par la tribu des Gararché, qui est la plus nom- 
breuse , et dont 16 cheykh est en même temps le plus ancien, et prend le titre 
de grand cheykh. Cette vallée, plantée de palmiers et de quelques napecas*, 
a une longueur d’environ trois milles, et une largeur de deux cents à trois 
cents mètres (cent à cent cinquante toises) : elle renferme plusieurs enceintes 
de murs en pierre sèche , formant autant de propriétés appartenant aux ha- 
bitans plus aisés des tribus voisines, qui viennent y récolter leurs dattes; un 
cheykh particulier est chargé de la conservation de ces jardins, qui sont sous 
la protection du grand cheykh. 

Le campement dans cet endroit est plus considérable : il est d'environ 
quarante tentes placées entre des tamaris , et renferme la plus grande partie 
de la tribu. On y trouve plusieurs puits qui fournissent avec assez d’abon- 
dance de l’eau, que l’on puisait à vingt pieds de profondeur environ lors de 
notre voyage. 

Le repas que nous y fimes fut le même que celui que nous ayaient offert 


1 Un pan de leur muraille d’enceinte était tombé; ils n'avaient aucun moyen de le rac- 
commoder : nous leur promîmes de leur envoyer des maçons, qui partirent en effet par la 
première caravane, d’après un traité fait par les Arabes. Plusieurs années après, un voya- 
geur russe , qui est allé par terre de Syrie au mont Sinaï , a trouvé notre nom conservé dans 
ך‎ chambre des étrangers, en reconnaissance de ce bienfait. (Extrait du Journal du monde 
élégant , imprimé à Berlin en 1806.) 


* 922 Espèce de jujubier; Rhamnus spina christi. (S. C.) 
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porphyre feuilleté ou tout-à-fait délité A chaque instant, des’ cascades, des 
torrens, des ravins, que formait en fondant la neige qui était tombée la veille 
et qui couvrait encore 16 dernier tiers de la montagne, rendaient quelques 
passages extrêmement difficiles : le vent soufflait du nord; et quoique le ther- 
momètre ne füt qu’à un degré au-dessus de la congélation, la température était 
très-piquante pournous, qui depuis long-temps ne connaissions plus ni le froid, 
ni la pluie, et moins encore la neige. Le ciel était pur sur notre tête, mais 
l'évaporation des eaux tombées sur des rochers qui ne se refroidissent jamais, 
produisait autour de nous et sous nos pieds un nuage épais. Nous étions dans 
une ile ; les pics des montagnes les plus élevées autour de nous formaient autant 
d’écueils dans cette mer de vapeurs. 


On nous fit observer, en descendant de la montagne, un très-gros églantier 
que les moines appellent Ze buisson ardent. Nous avions admiré, en traversant 
la vallée, entre le mont Sinaï et celui de Sainte-Catherine, de superbes blancs 
d’Hollande qui entourent un large vivier que les pluies avaient rempli dans 
la nuit. 

À quelque distance de là, au milieu de la vallée, on nous fit voir le rocher 
d’où Moïse fit sortir de l’eau 1 

Plusieurs vallées aboutissent à quelques milles de cet endroit, et forment 
par leur réunion un large plateau rempli de sable, de blocs de granit et de 
cailloux , qui porte le nom de plaine des Israélites ; un monticule de peu d’élé- 
vation, au milieu de ce désert, est appelé montagne d’ Aaron. On assure que 
quelques Arabes vont encore y tuer des chèvres. En suivant notre route nous 
vimes une roche creuse dans laquelle les moines prétendent que le veau d’or 
fut coulé. 

La caravane était sur le point de partir pour retourner au Kaire; nous 
devions en profiter, ou courir le risque de réster dans ce désert jusqu’au départ 
qui aurait suivi son prochain retour, c’est-à-dire plus de six semaines, en sup- 
posant qu'aucun événement n’eût contrarié sa marche : nous rentrâmes 
donc au couvent par la voie de la poulie, et le surlendemain nous quittâmes 
ces bons solitaires pour retourner au Kaire par la route des montagnes. Nos 
cheykhs nous attendaient au pied du couvent. Les tribus les plus éloignées 
étaient en marche pour se réunir toutes à l’entrée de la vallée, et traverser 


1 Les pluies, en tombant sur les montagnes, produisent des torrens qui, suivant long 
temps la même direction , entraînent les terres, les pierres, les cailloux roulés, et forment 
sur les roches qui résistent à ce déplacement, des rigoles d’autant plus profondes , que la 
pierre est plus tendre et que les torrens sont plus fréquens, jusqu’à ce que ces roches, 
déracinées par l'enlèvement des terres, soient elles-mêmes précipitées dans les vallées. 

Un bloc de granit, de quatre mètres et demi (quatorze pieds environ) de surface carrée , 
précipité de la montagne au milieu de la vallée , laisse voir sur sa surface verticale une rigole 
de deux décimètres et demi (environ neuf pouces) de largeur, sur ün décimètre (trois 
pouces et demi) de profondeur, traversée par dix à douze 'stries ou coupures 06 19018 à 
quatre centimètres (un pouce et demi à deux pouces) de profondeur, formées par le séjour 
de l’eau dans les parties les plus tendres de ce bloc, que les moines et les Arabes appellent 
le Rocher de Moïse. Ces derniers mettent de l’herbe dañs les prétendues bouches, et la 
font manger à leurs chameaux quand ils sont malades. 
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précédés ou suivis d’une croix : on y voit des 1% des chameaux gra- 
és , des hommes à cheval; un, entre autres, porte une lance dont la pointe 
est 5 à celle des flèches. 

- Ces inscriptions sont tantôt sur des pierres 6 tantôt sur des 
pierres verticales ; plusieurs sont renversées, parce que les pierres se sont 
détachées de la montagne depuis qu’elles ont été gravées; elles ne sont jamais 

à plus de trois mètres et demi d’élévation (dix à douze pieds), et rarement 
même sont-elles à cette hauteur. Cette chaîne de montagnes, qui est de trois 
milles environ de longueur, est coupée dans plusieurs endroits par des ravins 
ou petites vallées, dans lesquelles on ne trouve point de pierres écrites , si ce 
n’est dans les angles qui sont sur les passages. 

Aucune de ces inscriptions n’annonce ni le talent, ni l'habitude de graver 
sur la pierre. Excepté quelques unes, En petit nombre, qui sont gravées avec 
un ciseau, toutes sont piquées avec une pierre dure ou au marteau; 16 dessin 
des re et des chameaux n’annonce aucun principe de l'art. 

Il est difficile de-se méprendre sur le but 06 ces inscriptions; il est plus 
difficile encore d’hésiter sur l'interprétation qu’on doit leur donner : elles ne 
peuvent avoir été faites que par des Chrétiens qui allaient en pèlerinage au 
mont Sinaï. Le plus grand nombre de ces inscriptions est à l’endroit de la 
station du soir; il y en a moins dans le lieu du repos de 8 journée ; on n’en 
trouve dans äucun autre endroit de la route: 


Nous copiâmes plusieurs de ces inscriptions , 65 nous entrâmes ensuite à 
l’est dans une vallée étroite, où nous campâmes , après avoir fait trois milles, 
au pied d’une montagne granitique, dans la tribu des Æouérmé. 


VINGT-TROISIÈME SOURNÉE. 


Le lendemain nous ne fimes qu’onze milles dans une vallée étroite , entre 
deux montagnes de grés ,sans aucune espèce de végétation, pour arriver sur 
un plateau élevé, appelé Aouédy-Khameyleh , où nous ayons passé la nuit. 


VINGT-QUATRIÈME JOURNÉE. 


En suivant la vallée un peu plus à l’ouest, nous trayersämes plusieurs ra- 
vins couverts de roches de grès, de granit et de porphyre. Nous nous arré- 
tâmes à Ouädy-Nasb, à dix milles de l'Ouädy-Khameyleh, au pied d’une 
montagne de granit couverte d'inscriptions, quoique ce lieu ne 5001 qu’une 
station dans la journée ; car, pour trouver de l’eau, il faut envoyer les cha- 
meaux à plusieurs milles de là: 

Nous étions dans la tribu des el-Lezät; le cheykh, qui était venu au-devant 


de nous, nous conduisit à son camp, où nous couchâmes, après avoir mangé 
18 chèvre sous sa tente. 


VINGT-CINQU IÈME JOURNÉE. 


Après cinq heures de marche, le one. - 0 nous trouvâmes à Ouâdy- 
Hammoud les dernières inscriptions ‘. Passant ensuite dans une vallée 4 


1 Voyez, pour toutes les inscriptions , les planches À et E , 3 ., vol. v. On en trouve une 
partie dans le voyage de Niebuhr en Arabie , tome 1°, 1[ est vraisemblable que nous avions 


| passé à une très-petite distance de la montagne sur laquelle cet estimable voyageur a copié 
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les autres tribus ; mais la réunion, plus nombreuse, était de quarante-cinq 
à cinquante personnes, c’est-à-dire de tous les hommes et de tous les enfans 
de la tribu. 

Nous avions à constater un fait important : Pococke, et particulièrement 
Niebuhr, avaient trouvé, à une journée de la vallée de Pharan, des pierres 
couvertes d'hiéroglyphes, qui paraissent indiquer des sépultures égyptiennes ; 
on leur avait aussi parlé de l’existence d’une ville ancienne : ce qui s’accorde 
très-bien avec ce que nous avions eu plusieurs fois l’occasion de reconnaître 
dans la Haute-Egypte ; savoir : que lorsqu'on trouve les ruines d’une ville, 
on est assuré de rencontrer des tombeaux non loin de là, et réciproquement. 
Comme nous vivions depuis un mois avec nos Arabes , et qu’ils paraissaient 
avoir autant de confiance en nous qu’on peut en obtenir de ces peuples mé- 
fians, nous avions quelque raison d’espérer de retrouver les antiquités dessi- 
nées et décrites par Niebuhr : nous interrogeâmes en conséquence les reli- 
gieux qui avaient fait plusieurs fois le voyage; les hommes 4865 , et ceux qui, 
m’ayant rien à perdre, n’ont rien à cacher; tous s’accordèrent à nous indi- 
quer les ruines d'une ville dans le même lieu, et des pierres écrites dans un 
autre endroit, qui est précisément celui dont Niebuhr fait mention. Mais nous 
n’en fûmes pas moins frustrés dans nos espérances; soit ignorance, soit mau- 
vaise foi de la part de nos conducteurs, nous ne fûmes pas conduits à 
l'endroit où se trouvent les débris antiques que nous étions si empressés de 
visiter. 


VINGT-DEUXIÈME JOURNÉE. 


Une heure après être sortis de la vallée de Pharan, nous découvrimes, sur 
un monticule élevé d'environ trente mètres (quinze toises), un plateau en- 
touré de hautes montagnes. On voit encore au nülieu les débris d’anciennes 
habitations construites sans goût, dont les fondations sont. faites avec des 
quartiers de rocher non 1811165 ; une partie de ces constructions est en brique 
crue ; au bas de la montagne sont les restes d’un mur épais qui paraît avoir 
été bâti pour soutenir les terres, ou servir de clôture. A l’est et au nord-est, 
plusieurs petites maisons sont encore occupées par quelques Arabes, ainsi 
que des grottes creusées rustiquement dans le rocher. 


Les Arabes et les moines assurent que les constructions qui sont sur 16 mon- 
ticule , au milieu du plateau, sont les restes d’une petite ville habitée par 
des Chrétiens , et démolie par les Arabes qui les en chassèrent ; d’autres pré- 
tendent que cette ville s’est écroulée sur les habitans, qui ont été écrasés par 
sa chute. 

Sur un des pics les plus élevés, appelé Pic du Moulin, on trouve les fon- 
dations d’une ancienne église , du même temps que les constructions qui sont 
au bas. Tout annonce la misère et l'ignorance des anciens habitans de ces 


bâtimens en ruine, où rien ne ressemble aux monumens égyptiens pour la 
forme et la solidité. 


À quinze ou seize milles plus loin (une journée de marche) on voit encore 
le pied de la montagne couvert d'inscriptions, avec les chiffres arabes r10, 
111,100, 500 et 600. Le plus grand nombre de cés inscriptions renferme 
trop peu de lettres pour être autre chose que des noms, dont plusieurs sont 
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> d'autre Dieu que Dieu , 61 Mahomet est le prophète de Dieu. = Nous n’en 
avons rencontré qu’un seul qui faisait régulièrement ses prières; il avait fait 
deux fois le voyage de la Mecque. 

Quoique le séjour habituel de ces Arabes dans des montagnes, au milieu 
des rochers et d’un pays stérile, dont on ne peut jamais être tenté de les 
déposséder, leur donne, comme à tous les Bédouins, un esprit de liberté 
dont ils ont souvent abusé; quoique la nécessité les tienne toujours armés pour 
protéger leur commerce et pour se défendre; quoique les vengeances ! qu’ils 
peuvent avoir à exercer contre une tribu ennemie leur aient fait contracter 
le goût du pillage lorsqu'ils sont victorieux, on ne peut pas se dissimuler 
cependant qu’on retrouve encore dans toutes les tribus un reste précieux de 
ces mœurs patriarchales que nous retrace 76 Genèse, dans l'histoire d’Abra- 
ham , et que M. de Volney a décrites, avec autant d’exactitude que d’élé- 
gance, dans son État politique de la Syrie. Ce que nous pouvons assurer, c’est 
que, pendant les quarante-un jours que nous avons passés avec les Arabes de 
Tor, ils ne nous ont inspiré aucune espèce d’inquiétude; notre tente a tou- 
jours été ouverte, souvent même abandonnée ; nos armes étaient placées au 
hasard, et jamais il ne nous a manqué la moindre chose. 

Nous les avons 1200965 favorablement prévenus en faveur des Français. 
Pour les maintenir dans ces bonnes dispositions, nous ne leur ayons jamais 
rien promis sans leur tenir parole, rien demandé que ce qu'il leur était pos- 
sible de faire ; mais aussi nous l’exigions avec autant de sévérité que si nous 
eussions eu une force suffisante pour faire exécuter notre volonté. Les Fran- 
cais n’ont qu'une parole, nous disaient-ils souvent. Surpris de nous voir, montés 
sur des dromadaires, marcher avec eux, supporter les mêmes fatigues et les 
mêmes privations, plusieurs m’ont demandé si tous les Français étaient forts 
comme moi, > Tu vas au Kaire , leur ai-je dit; tu dois voir que je ne suis pas 
« un des plus jeunes ni des plus forts. » — « Les Français sont propres aux 
> voyagés , » m'ont-ils répondu. 

Vétement. 

Les Arabes de Tor ont pour tout vêtement une chemise de laine blanche, 
qui descend au milieu de la jambe, les manches courtes; une espèce de tu- 
nique de laine, rayée de brun et de blanc, ouverte par devant, sans manches, 
et fendue de côté pour passer les bras; un calecon de toile. Les enfans ont seu- 
lement la tunique; plusieurs sont nus. En 616 , les hommes n’ont que la che- 
mise avec une ceinture de peau ou d’étoffe de laine. Les cheykhs, ceux qui 
sont plus aisés, sont habillés comme les Égyptiens. Plusieurs ont reçu des pe- 
lisses des gouverneurs du pays. 

Quelques-uns ont pour chaussure une semelle attachée sur le pied avec des 
lanières de cuir ou des cordons de laine; mais tous ont les jambes nues , selon 
l'usage des Égyptiens. Ils ont pour coiffure une toque sous un mauvais ruban 
de laine rouge ou blanche; presque tous les enfans ont la tête nue. 

Ces Arabes portent pour armes un fusil à mèche, un poignard courbe de 
cinq décimètres et demi (vingt-un pouces environ) de long, tranchant des 


+ Une loi générale chez les Arabes veut que le sang de tout homme tué soit vengé par 


celui de son meurtrier; cé qu’on appelle {ar (talion). * 


* Voy. Gen., ch. 9, v. 6. (S. C.) 


- 
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fonde et humide, remplie de joncs, plantée de quelques dattiers et couverte 


en partie de sel marin et de nitre, sur une longueur de huit milles, nous 
arrivâmes à Ouâdv-A’sal, où nous couchâmes. 


VINGT-SIXIÈME JOURNÉE. 


En suivant la vallée au nord-ouest , nous nous reposämes. à Houseyt, au- 
dessus de la baie de Corondel, pour aller camper à Kourfarq , à dix milles 
de Houseyt, après avoir atteint un plateau très-élevé, sur lequel on trouve 
de mauvaise eau dans une espèce de caverne formée dans la pierre calcaire ; 
nous traversâmes la vallée de Corondel, couverte de tamaris, où les Arabes 
de la tribu des.el-Legât viennent faire du charbon. 


VINGT-SEPTIÈME JOURNÉE. 


Nous étions encore à plus de vingt milles des Fontaines de Moïse. Depuis 
la fin de la deuxième journée, nous avions quitté les montagnes pour entrer 
dans un désert aride dans lequel nous fimes seize milles ; puis nous campâmes 
à Ouâdy-Halazé. 


VINGT-HUITIÈME JOURNÉE. 


Le vingt-huitième jour, nous étions de bonne heure aux Fontaines de 
Moïse; la marée commençait à descendre : nous 1180154105 le bras de mer 
vis-à-vis de Soueys; dans plusieurs endroits, nous avions plus de quatre 
pieds d'eau. Nous rejoignimes la caravane le lendemain à Ageroud : elle 
était composée d’environ douze cents chameaux et de quatre à cinq cents 
hommes. Le quarante-unième jour depuis notre départ, nous arrivâmes au 
Kaire !. 

MŒURS ET USAGES DES ARABES DE TOR. 


Les habitans de la presqu’ile de Sinaï, appelés 700707 , ou Arabes de Tor, 
sont, comme tous.les Arabes-Bédouins, de la taille moyenne d’un mètre et 
demi à un mètre sept cent trente-deux millimètres (quatre pieds dix pouces 
à cinq pieds quatre pouces ). Ils ont la peau hâlée, très-brune, presque noire ; 
les yeux vifs, noirs et un peu couverts : ils sont généralement maigres, et 
sérieux sans être tristes. Ils sont mahométans ; mais ils ne connaissent de 
Mahomet que son nom , et.du Koran que la profession de foi : > 1[ n’y a pas 


les hiéroglyphes. gravés: dans.son ouvrage. Mais, soit ignorance, soit mauvaise foi, nos 
Arabes nous assuraient qu’ils ne connaissaient pas d’autres pierres gravées. Nous avions 
marché avec la certitude de trouver les hiéroglyphes , parce que, lorsque nous leur faisions 
observer qu'il existait encore d’autres pierres , ils nous indiquaient un endroit plus éloigné 
où elles devaient exister!: ce n’ést qu’en rencontrant les dernières inscriptions que nous 
fûmes assurés que nous avions été trompés. La caravane marchait, il n’était plus temps de 
retourner sur nos pas. 

1 Dans notre traversée du désert, une caravane qui passait à une grande distance nous 
donna un moment d'inquiétude : mais elle fut reconnue amie. 

A deux journées du Kaire , lorsque nous étions campés , trois gazelles se trouvèrent ren- 
fermées dans le camp. Repoussées par les cris des Arabes lorsqu'elles sé présentaient pour 
passer, elles fuyaient, et rencontraient les mêmes obstacles : une d’elles traversa la ligne ; 
une seconde , quoique blessée, nous échappa : la troisième fut prise, Les Arabes en avaient 
tué une que nous achetâmes la veille de notre arrivée au couvent de Sainte-Catherine ; la 
chair ressemble beaucoup à celle d’un très-bon chevreuil. 


CU AMP ו‎ 
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lon excepte quelques terrains des vallées d’Elked et de Pharan , qui sont‏ ופ 
entourés de mauvaises clôtures et plantés de dattiers et de napecas, le couvent‏ 
a point de propriétés dans la presqu'île de‏ ץ'ת et le jardin des moines, il‏ 
Sinaï. Un ou plusieurs chameaux et des chèvres font toute la fortune d’un‏ 
Arabe. Chaque tribu est répandue sur une portion de terrain sur laquelle‏ 
elle fait exister ses troupeaux et fait son charbon. La richesse est exprimée‏ 
par le nombre des chameaux ; celui qui n’en a point est pauvre. 4bou faqgyr,‏ 
mä frg-ch gemel : Il est pauvre , il n’a point de chameau. Dieu en a soin, celui‏ 
qui a lui donne. :‏ 


Industrie. 


L'industrie des Arabes de Tor est proportionnée à leurs besoins les plus 
simples ; ils font leurs vêtemens, et fabriquent eux-mêmes, pour leurs tentes, 
des étoffes avec la laine et le poil de chèvre qu’ils ont filés, sans les avoir dé- 
graissés !, 

Quoique la vente du charbon soit leur ressource principale, ils n’ont pas 
de cognée pour abattre le bois; ils mettent le feu au pied de l'arbre , et le 
brisent avec de grosses pierres. Si quelques-uns ont de petites hachettes , elles 
sont si faibles et si mauvaises, qu’ils ne peuvent s’en servir que pour des bran- 
ches.Lorsque jeleurai demandé pourquouls n’apportaientpasd’outils duKaire, 
ils m'ont répondu : Nos pères faisaient ainsi. 1[ leur est indifférent de perdre 
du bois, pourvu qu’ils ne cessent point d’en trouver à exploiter; ils ne ré- 
fléchissent point s’ils en auraient davantage et plus long-temps par un meilleur 
procédé. Dieu y pourvoira. Ils font le charbon en le plaçant horizontalement, 
le couvrent de terre, et l’étouffent sans le mouiller. Ce charbon serait très-bon; 
s’il n’était pas un peu mince, mais il suffit aux cuisines, ainsi qu’à la por 
des petites forges du Kaire. 

Pour ne pas prendre une peine inutile, chacun ne fait que la quantité de 
charbon que peuvent porter ses chameaux. On le fait à l'endroit où l'arbre a 
été abattu. On remplit ses sacs, et on les laisse sur le terrain, ou bien on les 
porte sur 16 passage de la caravane, pour les prendre en passant. 


Commerce. 


Le commerce des Arabes de Tor consiste dans le charbon qu’ils portent au 


Kaire, et dans 16 transport des cafés et autres marchandises qui arrivent par 
la mer Rouge à Soueys. ! 


* Deux bâtons placés horizontalement et fixés à terre par chacune de-leurs extrémités, à 
une distance plus ou moins grande l’un de l’autre, portent les fils qui doivent former la 
chaîne de leur toile. Une portion de laine semblable, roulée sur un bâton de trois décimè- 
tres (environ un pied), leur sert de navette. Pour faire la trame ils passent à la main, cou- 
chés par terre, cette navette dans chaque fil, en prenant alternativement un fil du dessus 
et un du dessous. 115 retirent la navette en la repassant jusqu’à ce qu'ils aient atteint l’autre 
extrémité de la chaîne; ils frappent et rapprochent le fil avec un peigne de dix à douze dents. 
Quand il est rapproché dans toute sa largeur ils reviennent à l’autre 0016 par le même pro- 
cédé. Je ne crois pas qu’un seul fil de trame soit placé et rapproché dans moins de dix mi- 
nutes גוס‎ un quart-d’heure, Les femmes s'occupent de ce travail pendant que leurs maris font 
le charbon et le portent au Kaire. 
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deux côtés, le plus souvent garni en argent. Cette arme, fabriquée en Perse, 
leur est apportée de Geddah ; elle est placée sur le devant de la ceinture, de 
gauche à droite. 

Une espèce de giberne de cuir, attachée également sur la ceinture , par de- 
vant, est remplie du tuyau de roseau ou d’étuis de bois pour renfermer la 
poudre. Enoutre, un baudrier formé de petites lanières de cuir tressées, et 
terminé par des anges quelquefois décorées de petits morceaux de plomb, 
porte un petit sac de peau pour l’amadou et les mêches soufrées; et un autre 
pour les pierres; un briquet yÿ.est suspendu par une petite chaîne ; un troi- 
sième petit sac destiné à recevoir les balles, un grand étui de bois en forme 
de cornet, rempli également de poudre, et plusieurs autres semblables, sont 
attachés à ce baudrier. / 

Les femmes sont vêtues comme celles du Kaire : un 6916002 de moghrabine, 
toile clairé et étroite; une longue robe de 5016 bleue, ouverte sur la poitrine, 
avec delarges manches, fendues jusqu’à moitié de tou longueur ; un bergo’h* 
ou bande d’étoffe noire, d’un double décimètre de large Chut à à neuf pquées), 
de cinq ou six décimètres de long (dix-huit à vingt pouces), attaché des deux 
côtés de la tête au-dessus des yeux, et sur le milieu du front, avec un petit 
cordon quelquefois couvert de pärats, voilà de quoi se confpose leur habille- 
ment. Il faut cependant y ajouter un voile de toile bleue, et des colliers ou 


bracelets en verroterie. Quelques-unes ont de gros anneaux d'argent au bas 
de la jambe nue et sans chaussure. 


Mobilier. 


Le mobilier des Arabes de Tor consiste dans une tente d’étoffe de laine 
brune, qu'ils fabriquent eux-mêmes; deux meules de pierre pour broyer le 
blé, une ou deux cafetières, un chaudron et quelques vaisseaux de cuivre, 
des plats de bois, une cuiller de fer, avec une spatule pour brûler le café, et 
un mortier de terre dans lequel il est pilé avec un bâton. Ce mobilier est celui 


6 ee Q . 
des gens aisés, qui ont en outre des sacs de laine pour transporter leur 
charbon. 


Campement. 


Le campenient est rarement composé de la tribu entière ; le nombre des 
tentes, proportionné à la quantité de broussailles, d'arbres et d’arbustes qu’on 
trouve dans les vallées assignées à chacune , ne passe pas douze ou quinze. Il 
faut excepter les Gararché, qui ont de trente-cinq à quarante tentes, parce 
qu’ils sont placés dans la fertile vallée de Pharan. . 

Les tentes, ouvertes pardevant, sont élevées sur une traverse de bois portée 
par deux piquets de deux mètres (environ six pieds) de haut, et qui descend 
en pente à une plus ou moins grande distance sur une autre traverse, élevée 
d’un demi-mètre (dix-huit à vingt pouces) de terre, sur laquelle elle tombe 
verticalement. Les côtés sont fermés avec une même étoffe, ou plusieurs mor- 

_ ceaux de différentes couleurs. Souvent ces tentes sont coupées par une bande 


d’étoffe qui se prolonge un peu en avant, et qui sert à séparer l’endroit des- 
tiné aux femmes, - : : 


* Ceci parait avoir quelque analogie avec le טשפ‎ voy. Exode, ch. 13, v. 10.)6. G.) 
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plusieurs points du grand rond , pour que chacun puisse en prendre. Le 
cheykh de 18 tribu reste debout auprès de lespèce de cloison qui ferme 
la séparation des femmes, auxquelles 1 הו‎ dos après avoir mangé. 

On donne à laver une seconde fois ; puis les femmes remettent au cheykh, 
qui le transmet à chacun , en commencant par les plus âgés, un morceau de 
chèvre bouillie dans l’eau sans sel, sur un morceau de galette : ensuite il en 
donne un aux jeunes gens et aux enfans. Par distinction, on nous envoyait 
dans un plat de bois plusieurs morceaux de chèvre ensemble, avec autant de 
morceaux de galette. 

Le cheykh, à qui les restes sont renvoyés, les remet aux femmes après avoir 
mangé lui-même. Pendant tout le temps du repas , il est debout pour commu- 
niquer avec les femmes et servir l’assemblée. 

On donne à laver une troisième fois , en faisant passer un morceau de savon. 
Dans les intervalles on prend du café. Arrive enfin du riz cuit avec de la farine, 
des morceaux de galette, un peu d’huile et quelques ognons; le tout est servi 
dans un grand plat de bois, porté par deux personnes sur un morceau de tapis 
ou bien une tunique: on le place devant les premiers de l’assemblée ; on mange 
cette espèce de pâtée, comme tout le reste, avec les mains; on passe le plat 
successivement autour du cercle. Les enfans qui n’ont pu ץ‎ trouver place, et 
qui sont debout derrière , en reçoivent une portion dans la main ; le plat revient 
devant le cheykh, qui 16 passe de la même manière aux ו‎ - Aucun de ces 
convives n’est invité : celui qui a faim mange; il s’en retourne aussitôt qu'il 
est rassasié. Les anciens seuls parlent et interrogent, ce qui »’arrive que rare- 
ment aux jeunes gens, et jamais aux enfans. Dans toutes les tribus on parais- 
sait nous savoir gré de vivre et de manger à leur manière, sans autre distinc- 
tion que les premières places, à l’entrée de la tente, où nous étions assis sur 
la peau de chèvre ou morceau d’étoffe. : 


Danse. 


Les Arabes, dans 165 jours de fête, ne se livrent pas à une gaîté plus bruyante 
qu'à l'ordinaire. Les jeunes gens seulement , avec un sabre ou poignard à la 
main, font des mouvemens, des gestes qui imitent grossièrement un combat. 
La danse des femmes ne BA en rien à celle 665 d'Égypte : elle 
ne s'exécute que la nuit. 

Plusieurs hommes se placent en demi cercle dans la vallée, en se tenant par 
la main et en se balançant. Ils chantent quelques phrases qui sont analogues 
à la circonstance ‘, et qu’ils accompagnent de temps en temps de battemens 
de mains. 

Pendant le chant, deux femmes arrivent chacune d’un côté du demi-cercle ; 
elles étendent les bras, passent un pied alternativement devant l’autre, font 


+ Voici quelques-unes de ces phrases : « Nous remercions Dieu et 16 prophète de ce que 
« nous sommes arrivés. 1 

> Toute la tribu est contente , Mousälem (nom du cheykh) est arrivé avec sa compagnie. 

« Mousälem laisse sa tente ouverte à tout le monde. 

« Ceux qui ont chassé 165 Mamlouks ont écrit à Mousälem de venir. 

« Nous prions Dieu et le prophète que ceux qui commandent en Égypte y restent toujours. 

> Nous attendions que Mousälem fût arrivé pour couper la tête au mouton. » 
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Le charbon se vend au Kaire six pataques de quatre-vingt-dix pârats, ou 
dix-huit francs, une forte charge, s’il est de r#imosa (ou seyäl); quatre pa- 
taques et demi, ou cinq, s’il est de tamaris. 

Le plus grand nombre de chameaux ne portent que la moitié ou les deux 
tiers de la charge, ce qui produit neuf à douze francs. C’est avec la vente de 
ce charbon que les Arabes pourvoient à leur nourriture et à celle de leur fa: 
mille et de leurs chameaux, pendant six semaines environ que dure le voyage 
au Kaire. C’est aussi avec cette modique somme qu'ils achètent le café, la fa- 
סמות‎ ou le blé, les fèves, le tabac et les pipes, qui sont de première néces- 
sité pour eux, et qu'ils se procurent les parties de leurs vêtemens et de l’équi- 
page de leurs chameaux qu’ils ne peuvent pas confectionner. 

On concevrait difficilement comment, avec une si fable ressource, ils 
pourraient exister, encore moins comment il se trouve parmi eux quelques 
familles aisées, c’est-à-dire qui possèdent plusieurs chameaux, s’ils n'avaient 
pas une autre source dé richesse, un emploi plus avantageux de ces ânimaux *. 

Les Arabes font généralement les transports de Soueys au Kaire. Les mar- 
chands font avertir un ou plusieurs cheykhs en passant à Tor; ils traitent 
avec eux pour le transport de leur cargaison, qui exige depuis deux cents 
jusqu’à trois mille chameaux. Ceux qui ont traité vont faire dans les mon- 
tagnes des marchés particuliers , sur lesquels ils font des bénéfices. La charge 
entière se paie huit pataques, ou vingt-cinq pärats, avec une portion de café. 

Outre ces bénéfices, les Arabes de Tor avaient les caravanes de la Mecque, 
auxquelles ils fournissaient quatre-vingts chameaux pour aller du Kaire à Age- 
roud. Ils recoïvent des beys vingt-quatre mille pârats, ou huit cents francs, 
un quintal de café, douze ardeb de blé, et trois habillemens. 


Nourriture. 

La nourriture des Arabes consiste en quelques ognons, et en rouga où 
foutyr, espèce de galette composée de farine pétrie dans l’eau , sans levain 
et sans sel, qu'ils font deux fois par jour. Les gens aisés y ajoutent des 
fèves ou lentilles cuites avec des ognons et un peu d'huile. Les pauvres ne 
mangent que le rouga. 

Les Arabes de Tor ne tuent de chèvres que les jours de fête, et lorsqu'ils 
reçoivent des étrangers ; alors ils mangent du riz, et des dattes, s'ils en 
récoltent. 

Dans toutes les tribus , excepté celle des Mezeyn, nous avons été traités de 
la manière suivante. 

On étend sur le devant de la tente un morceau de tapis ou quelques peaux 
de chèvres ; les cheykhs s’y placent d’abord. puis les anciens !, par rang 
d'âge; tous les habitans de la tribu forment un grand rond, en dehors 
(le feu an milieu ). Quand nous arrivions les derniers, la tribu entière se 
levait; on nous placait à côté du cheykh. On donne ensuite à laver, en 
versant de l’eau sur les mains de chacun ; on fait tiédir l’eau si le temps est 
froid; on sert le café, puis on apporte devant les étrangers et les anciens 
un large plat de bois rempli de dattes. Ce plat passe successivement dans 


* La richesse s’exprime par 16 nombre de chameaux. Quand on demande si tel Arabe est 
riche ou pauvre, on reçoit cette réponse : ZZ a un ou plusieurs chameaux. Gelui qui en a 
quatre est quatre fois plus riche que celui qui n’en a qu'un, 

2 Les pauvres qui sont âgés prennent leur place d'ancienneté. 


+ 
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cent pièces de trente pârats (cent six francs envi c'est. la femme qui 


divorce , elle ne peut rien exiger. % ep 
Si un père, en mourant, laisse un fils e fils prend les trois 
quarts des troupeaux ; s’il laisse un fils et pl le fils ne retire que 


la moitié. 

Si un père laisse une femme sans enfans , ses parens les 6 roches ont 
à son héritage les mêmes droits qu’auraient eus ses enfans ; les armes qui appar- 
tiennent à l'aîné passent au frère, neveu ou cousin. 

il laisse une seconde femme sans enfans , avec des enfans de la première, 
la seconde ne peut exiger que ce qu’il lui donné par testament devant des 
témoins. , 

Un parent, un homme aisé se charge des orphelins ainsi que des troupeaux, 
dont il rend compte quand les enfans sont grands. 

Si les enfans sont sans troupeau, Dieu en 8 soin : celui qui a leur donne. 

Les Arabes ont fort peu de maladies, quoique la plupart soient couchés 
presque nus ; cependant ן‎ 81 remarqué qu’à la fin de novembre un assez grand 
nombre toussait, et que plusieurs enfans avaient une espèce de coqueluche” = 

Ils appliquent le feu dans plusieurs circonstances, et quelques-uns rappor- 
tent du Kaire des remèdes que leur vendent à bon. ché des charlatans. Ils 
boivent de l’eau bouillie sur du crottin d’àne , pour aux de tête. 


Le mémoire de M. le colonel Coutelle jette un grand jour sur la topogra- 
phie de la presqu’ile Sinaïque et sur ses habitans, dont les mœurs semblent 
être aussi immuables que le sol. La concordance entre la vie nomade.des Bé- 
douins et celle des anciens Hébreux a vivement frappé l'attention des savans 


> qui ont exploré l'Égypte et les pays hmithrophes ; par ces motifs nous nous 


réservons de faire connaître par extrait les voyages de Niebuhr, de Bruce 
en ie; le mémoire de M. Jomard sur les Arabes de l'Égy pte moyenne, et. 
surtout la relation si pleine d'intérêt et si empreinte de véracité du célèbre 


Burckhard, dont les sciences déplorent encore la perte récente. >. 
% 
% SUR LE GOLFE ARABIQUE. 


Le golfe Arabique, ou mer Rouge, est un grand golfe formé par les eaux 


. de l'Océan indien, et s’étendant entre l’Arabie et l'Afrique, depuis le détroit 


de Bab-l-Mandeb jusqu’à Suez, dans la direction du 5. 5. E. au N. N. O. 
A l'extrémité N. de la côte orientale, les eaux forment le golfe d’Acabah, 


= depuis la pointe septentrionale duquel la mer Rouge prend le nom de golfe 


de Suez. Le niveau des eaux de ce golfe paraît avoir été autrefois plus élevé 
que celui de la Méditerranée. Le contraire 8 lieu aujourd’hui, et même 1 
baisse chaque jour ; l’on peut affirmer que ce golfe perd annuellement plus 
d’eau que le flux de l'Océan ne lui en apporte , car tous les courans se dirigent 
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quelques révérences, et ayancent en se balançant jusqu'au milieu du demi- 
cercle : à chaque révér ace les chanteurs 8 ’inclinent: Elles s’en retournent en 
faisant les mêmes mou] > autres les remplacent ; ; à la dernière ré- 

pissent en faisant le cri du gosier qui sert à faire 


vérence les hommes $’ ו‎ 
coucher les chameaux. 


Un de nos cheykhs, appelé Xrebezät, était dans le cercle; on à chanté 
pour lui : 


Krebezât charge bien ses chameaux. 


Nous ayons envoyé aux femmes quelques pièces d’or avec du café, et l’on 
a chanté : 


Les Français nous ont dunné du café avec du sucre dans de belles tasses. 
Usages. 


Lorsqu'un cheykh meurt il est remplacé par son fils, si ce dernier est brave, 
s’il parle bien 66 s’il a sa tente ouverte à tout le monde : dans 16 cas où le 
cheykh n’a pas de fils, on nomme son plus proche parent, ou celui qui rem- 
plit 068 conditions; on s’assemble, et il est reconnu sans réclamation, 

Les fonctions du cheykh ont quelque ressemblance avec celles de nos juges- 
de-païx. Dans les contestations on vient le trouver : les parties, ainsi que les 
témoins, lui remettent leurs poignards; il les pique en terre devant lui, Lors- 
qu'il leur parle, il tient à la main plusieurs poignards qu’il balance. Souvent 
tous ou plusieurs parlent ensemble et font beaucoup de bruit ; s’ils ne s’accor- 
dent pas, le cheykh prononce et leur rend leurs armes ; le bruit est apaisé dans 
l'instant ; 115 se retirent. 

Les crimes, tels que l’homicide, sont vengés par le sang ou rachetés pour 
une forte somme. 

Une blessure est rachetée en raison de sa grandeur, mesurée avec des grains 
de blé. 

Si un homme aisé se bat avec un homme pauvre, on fait pencher la ba- 
lance du côté du pauvre. 

Les troupeaux étant mêlés et les tentes ouvertes, les Arabes ont besoin 
d’inspirer une grande horreur pour le vol entre eux. 115 citent et vantent la 
justice d’un père auquel sa fille avait volé une chèvre : ce père suivit la cou- 
pable dans la montagne, et la trouva qui faisait rôtir un morceau de la chèvre; 
il lui 118 165 pieds et les mains, et la jeta dans le feu. Une femme infidèle et FA 
fille qui perd son honneur sont punies de la même manière. Les exécutions ne 
sont pas publiques ; le père, avec plusieurs parens, conduit le coupable dans 
la montagne. 

Les Arabes ne font rien par écrit; aucun ne sait lire ni écrire: ils ont des lois 
et des règlemens transmis par tradition, et qu’ils apprennent par l’usage. 

Une fille est obligée d’épouser le mari que ses parens lui donnent ; il n’en 
est pas de même d’un garcon : généralement les Arabes aiment à se marier 
dans leur famille. = 

On peut épouser le fils ou la fille de son oncle ; mais on ne peut pas épouser 
sa belle-sœur ni la sœur de son père. On donne en se mariant dix pataques 
au moins de quatre-vingt-dix pârats (environ trente-deux francs ) aux parens 
de la fille; on ne donne rien à la fille : mais si un mari divorce, il lui remet 


PRO, € br.) 
=  םיטפשמ‎ (Mischpatime). 


/ הוה קג‎ 
י%‎ ₪ 8 est divisé par 8 , ‘une s'appelle סדר‎ 0% 
|| סדרה‎ (ordre), commeil suit: TRE, 
שמות‎ ( Schemoth ), page 
וארא‎ ) Vaëra ( 
= ( Bô : 
de בשלח.‎ ) Beschala’h ( 4 


Teroumä (.‏ ) תרומה 
.( 76086 ( תצוה 
Ki Thissa (.‏ ) כי תשא 
Vaïakhel (‏ ) ויקהס 
.) 2680006 )| פקודי 


ERRATA. *. 

Page N ligne 2 au lieu de אתו‎ lisez f אתו‎ | 
ל 7 יי‎ er D 

באו רא 1 לט 

1 כַּמהוּ כָּמה 7 מג 

1 ער 1 
זה זו 2 סרד 
nn3‏ כָּהַת 6 סו 
אל אֶל UE‏ 
Dai‏ ישְרְאָל עב 


עתה. ְּ עתה ז : ny‏ 


- 


ME , , ₪ dr 
SUR LE GOLFE ARABIQUE. 8 216 


. àu 5. E, vers le détroit de Bab-el-Mandeb. On attribue aussi cette diminution 
progréssive des eaux au manque de fleuves capables de balancer l’énorme 
évaporation. Ce n’est qu'a 
golfe Arabique, quiest pars. mé de bancs de corail, de roches et de récifs, 
qui, joints au grand nombre de, courans et au peu de profondeur des eaux, y 
rendent les traversées très-pénibles. Tous les marins s'accordent à représen- 
ter ce golfe comme un des parages les plus dangereux. Il est très-poissonneux. 

Les anciens appliquaient la dénomination de mer Érythrée (rouge) à la 
partie de la mer des Indes comprise entre les caps Comorin et Guardafui , et 
appelaient golfe Arobique la portion qui s'étend au N. entre l'Arabie et 
l'Égypte. Le nom de mer Érythrée venait, disait-on, d’un roi Érythras , dont 
on ne connaît rien de plus que le nom, qui en grec signifie rouge. Ce nom 
fit imaginer que les eaux de cette mer étaient de couleur rouge : le temps, 
qui a détruit l'erreur, a respecté la dénomination qui ץ‎ avait donné lieu. C’est 
dans les versions latines de la Bible que le nom de mer Rouge a d’abord été 
donné au golfe Arabique, et c'est de là que les modernes l'ont pris. Dans 
le texte hébreu , il est appelé mer de Suph, c’est-à-dire de jonc ou de goëmon, 

à cause de la grande quantité de cette plante marine qui se trouve ‘dans le 
fond'etisut 0 CR; ul D noie Lu 0 ARE 
Les Phéniciens’ expédiaient par cette mer une partie des navires qu’ils ar- 
maient pour commercer aux Indes et en Afrique. Salomon fit partir du golfe 
d’Acabahÿses flottes pour Tarchich et Ophir. On peut même supposer que les 
anciens Egyptiens, malgré leur aversion pour la mer, naviguèrent sur le 
golfe Arabique, et de là visitèrent l'Inde et d’autres contrées lointaines. Quoi- 
qu'il en puisse être, cette mer, constamment fréquentée dans l’antiquité, 


les vents alisés que l’on peut naviguer sur le 


comme offrant la voie la plus courte pour aller des rives de la Méditerranée 
aux côtes de l’Inde, devint surtout sous le règne de Ptolémée et pendant 
la:domination romaine , la route principale et la plus commode par laquelle 
les richesses de Orient affluaient en Europe... . . . .4.. בש ב‎ 

La découverte du cap de Bonne - Espérance fit changer cet ordre de 
choses, et la communication de l’Europe avec l’inde par le golfe Arabique 
devint presque?nulle. Toutefois cette route n’a pas été abandonnée entière- 
ment, et l’on ya recours pour l'expédition des dépêches. Ce golfe est d’ailleurs 
peu fréquenté par les navigateurs européens , qui ne vont guère au-delà de 
Moka ; en revanche, les Arabes le parcourent dans tous les sens. On a prétendu 
qu'ils faisaient une espèce de secret de leur navigation dans cette mer, de 
crainte que les Européens ne fussent tentés de s’en emparer. C’est par le golfe 
Arabique que l’Abyssinie entretient une partie de ses relations commerciales 
au dehors, et que l’Arabie commerce avec les pays voisins. C’est enfin par 
cette mer qu’une partie des pèlerins musulmans vont faire leurs dévotions à 
la Mecque. Elle est infectée par des pirates qui trouvent un refuge dans les 
ports de la côte d’Afrique. 

(Extrait du Dictionnaire universel de géographie, tom. 1. Paris, 1823). 
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; Voici les titres généraux développés dans l'avertissement sus-mentionné : 
+ 


10, RELIGION ET CULTE ; 
20. INSTRUCTION ET ÉDUCATION ; + 
3°. INDUSTRIE ; 

9. BIOGRAPHIE ; 0 / 
9 VARIÉTÉS. 
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Nous avons promis de donner dans le prochain es Réflezions sur 
la manière de célébrer la moejorité religieuse ) ה‎ 18 Biographie de = 
Maimonides . et une analyse raisonnée de l'important ouvrage de cet auteur, 
connu sous le nom 06 71076 Nébouchim (023123 (מורה‎ . Ces différens articles 

sont prêts, ainsi que la suite de la Nofce sur Les syslemes du monde, dont la 

première partie a paru ; nous donnerons en outre ₪ וו‎ fournis par 
les différens Consistoires israélites de France, documens qui intéressent vive- 
ment tous les amis d’une vraie régénération; qui désirent une réforme salutaire 
dans le culte. 

Nous donnerons aussi dans le prochain Annuaire une notice sur feu M. S. 
VWVitersheim, Grand-Rabbin à Metz, et une autre sur feu M. Lovy , chantre 
officiant du Temple israélite de Paris. 

Maïs pour être à même d'offrir à nos coreligionnaires un recueil annuel tel 
que l'Allemagne en voit paraître plusieurs, et pouvoir continuer une entreprise 
où l'intérêt personnel n’entre pour rien , nous osons compter sur le concours du 
public, pour nous faire parvenir ( /azco) des documens dignes de publicité. 

L'Annuaire israélite de תקצ'ג‎ (1832 — 1833) formera un volume in-18 d'en- 

- viron 150 pages, et paraîtra au mois de juillet prochain. Le prix de "יצו‎ 

/ est de 1fr.5o 6. 


On souscrit, à Paris, chez HEIDELOFF ET CAMPÉ , Libraires, rue Vi- 


vienne , n° 16. 


On trouve chez les mêmes Libraires : 
ALMANACH NATIONAL, 
POUR L'ANNÉE 18392. ñ 
Deuxième année. Prix : 4 fr. 50 ₪. 
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s'est glissé, dans les notes, ch. XII, v. 2,et ch. 4111 v. ), des erreurs‏ ג 


qu'il est important de corriger : 
. 


1°. L'année civile égyptienne était formée de douze mois de trente jours, et 
de cinq jours complémentaires; il s’en suit que tous les quatre ans il y avait une 
erreur d'environ un jour. Le commencement de l’année civile, ou, ce qui re- 
vient au même, le premier du mois /0// , parcourait à la longue toutes 165 sai- 
sons . et les Égyptiens croyaient qu'il revenait à son point de départ, après 
une période de 1460 ans ; cette période portait 16 nom de cariculaire, parce que 
le point de départ était fixé au lever héliaque de Sirius . qui est la constellation 
du chien. Les Egyptiens avaient aussi une année sacrée , qui commençait con- 
stamment au lever héliaque de Sirius; c'était l'année sacerdotale. À une ob- 
servation astronomique, Moïse paraît avoir substitué une observation agrono— 
mique, peut-être pour détruire le culte de Sirius. Voici les noms des mois égyp- 
tiens : 0 , Toth; aug, Phaophi; 09 Athyr (VIN?) ; Xoiax, Choïak ; 
To, Tybi ,קייא ;) ? סבת)‎ Mechir; Lapevu0 , Phumenot}; 000000 , Phar- 
mouth; ד‎ Pachon Nav, Payrr; Emi, Epiphi (DY3N?), Mecopr, Mesorr. 
L'an 1322, avant l'ère vulgaire , le premier de /0// , ou le commencement de 
l'année civile était le même jour que le lever héliaque de Sirius, ou le commen- 
cement de l’année sacrée; ce jour correspondant alors au 26 juillet. Il est à re- 
marquer que deux siècles auparavant, au temps de Moïse, le lever héliaque de 

De avait lieu au mois d'éiphr ( AN). 
. CH. XXVI. La dénomination Décalogue est citée encore une fois dans 


| ו‎ même. 
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Deuxième édition , considérablement augmentée. 
* - 
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_ La NOUVELLE TRADUCTION DE. LA BIBLE se trouve également : 
Chez HEIDELOFF ET CAMPÉ, (ARTE rue Vivienne, n° 16; 


Et à la Librairie orientale de DONDEY-DUPRÉ , père et fils, rue 
Richelieu , ne 47. 


LA LANGUE HÉBRAIQUE RESTITUÉE, 


ET LE VÉRITABLE SENS DES MOTS HÉBREUX RÉTABLI ET PROUVÉ PAR LEUR 


ANALYSE RADICALE, LE 
PAR FABRE D’OLIVET. 
Paris, 1815. 2 vol. in-4° brochés. 30 fr. 
Chez ה‎ BARROIS , Libraire ; rue Richelieu, n° 14. 
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